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öortoort  3ur  3efynten  Auflage. 

Die  betoäfjrte  fpani[d)e  Konoerfattons  *  (Brammatik  oon 
<L.  ITt.  Sauer  tft  oon  mir  einer  genauen  Durd)fid)t  unter3ogen 
tooröen.  Die  Deränberungen,  toeldje  id)  oorgenommen  tjabe, 
be3iet)en  fid)  tjauptfädjlid)  auf  öie  fpatufcfye  (Drtfjograpfyte,  öie 
fpam?d)en  Übungsbetfpteie  unö  öie  £efcftü<fee. 

Die  in  öiefer  neuen  Huflage  angetoenöete  fpamfdje  (Drtljos 
grapfyie  ift  öie  „offaielle",  ö.  1).  öie  oon  öer  fpani[d)en  «Real 
Academia  de  la  Lengua»  feit  öem  3afy*e  1880  oorgefdjrtebene. 

Die  tpamfcfyen  Beifpiele,  roeldje  als  Belege  3U  öen  gramma- 
ttfdjen  Regeln  unö  3ur  Übung  öienen,  ftnö  oielfacb,  oermeljrt 
tooröen. 

Diejenigen  £efeftücke,  öeren  Spantfd)  bereits  oeraltet, 
finö  ausgefd)ieöen  unö  öurd)  anöere  oon  anerkannt  guten 
Sdjriftftellern  öer  (Begentoart  erfetjt  tooröen. 

Hufjeröem  tft  ein  tDörteroer3eid)nis  mit  Derroeifen  auf  öen 
grammatifdjen  (Teil  öes  Budjes  beigegeben  tooröen. 

3d)  tjoffe,  eine  Durd)fid)t  öer  oorliegenöen  Huflage  toirö 
öartun,  öafj  id)  bemüht  toar,  öie  Brauchbarkeit  öes  in  fo  trielen 
Hnftalten  eingeführten  Bud)es  3U  beroafjren.  Ittöge  öasfelbe 
aud)  fernerhin  ein  beliebter  5üb,m  fein! 

Die  öem  rjerrn  Derleger  oon  oerfcbjeöenen  Seiten  einge* 
fanöten  Bemerkungen,  befonöers  öie  öes  fyxxn  Sprachlehrers 
<L  Breuer  in  Hadjen,  tjabe  id)  forgfältig  geprüft  unö  mög= 
lid)ft  berückfidjtigt. 

tttaöriö.  ^einrid)  Kuppert. 


öorujort  3ur  fed)3et)nten  Auflage. 

Die  oorliegenöe  fed^elmte  Huflage  ift  oon  mir  oollftänöig 
neu  bearbeitet  unö  gtünölid)  öurd)gefeb,en  tooröen.  Sie  toetft 
eine  Reifye  oon  praktifdjen  Derbefferungen  auf. 

Dor  allem  roar  id)  ftets  bemüht,  öen  Sd)üler  oon  Hnfang 
an  3um  freien  müttölidjen  unö  fdjriftltdjen  (Bebraud)  öer 
jpanifdjen  Spradje  an3ub,alten  unö  Um  in  öie  lebenöe  Sprache 
ein3ufüb,ren.  (Broten  tDert  legte  id)  aud)  auf  öie  (Erwerbung 
grünölidjer  grammatifdjer   Kenntniffe,   öie   gan3  unerläpd) 


IV  3nf)alt. 

finb,  um  Sidjcrljcit  in  ber  fremben  Spradje  3U  er3ielen.  3d) 
rjoffe  fomit  6en  richtigen  tttittelcoeg  3toifdjen  6er  alten  unö  öer 
neuen  IHett)o6e  eingejd)lagen  3U  traben. 

Die  £autIeFjre  erfcfyeint  in  einem  gan3  neuen  (Betoanbe. 
Sie  ift  auf  (Brunb  ber  neueften  5orjd)ungen  umgearbeitet  toorben 
unb  trägt  ben  pfyonetifdjen  Begebungen  unferer  Seit  Rechnung. 
Die  fnftematifäje  3ufammenftellung  ber  fpanifdjen  £aute  [oll  bie 
Hneignung  einer  guten  ftusfpracfye  mit  möglicbjt  fpantfdjer 
Järbung  ermöglichen  unb  erleichtern. 

Die  pljonetifdje  Umfdjrift  naä)  bem  Srjftem  ber  «Associa- 
tion Phone*tique  Internationale»  ift  forgfältig  geprüft  unb 
era>eitert   toorben. 

Die  Hnorbnung  bes  Stoffes,  unb  fomit  bie  Reihenfolge 
ber  eht3elnen  Sektionen  rjat  eine  3iemlicfye  Umgeftaltung  er= 
fahren.  So  ift  3.  B.  bas  roidjtige  Kapitel  ber  Konjugation  an 
bzn  Hnfang  (£ekt.  5— 13)  oerlegt  toorben.  Die  Übungen  unb 
Hufgaben  mußten  bementfpredjenb  geänbert  roerben. 

Die  fpamfcfyen  Übungsftücke  (ejercicios)  bes  I.  tleils  3er- 
fallen  in  3toei  Hbfdjnitte.  3m  erften  Hbfcf)nitt  roerben  (Ein3el- 
fätje,  jpäter  aud)  3ujammenb,ängenbe  Stücke  gegeben,  beren 
3nfyalt  aus  bem  täglichen  Ztbtn  entnommen  finb,  unb  bie  3ur 
Dertiefung  unb  (Einübung  grammatifdjer  $ormen  unb  Kegeln 
beftimmt  finb.  3m  3a)eiten  Hbfdjnitt  finb  Sätje  angegeben,  bie 
ber  Sdjüler  3U  ergän3en  b,at.  Durd)  bie  Derarbeitung  foldjer 
Sätje  totrb  bas  3ntereffe  bes  Schülers  in  intenfioer  IDeife  road)= 
gehalten  unb  er  toirb  gleid^eitig  oon  Hnfang  an  baran  ge= 
roöbnt,  in  ber  Srembfpradje  felbft  3U  benken. 

Der  Stoff  ber  £efeftüdte  ift  aus  hm  oerjdjiebenften  (5e  = 
bieten  getoab.lt.  Bei  ben  erften  Sektionen  ift  bie  Hustoafjl  fo 
getroffen,  bafc  barin  faft  ausfcfjliefelid)  nur  ber  tDortfdjafc  ber 
Sprache  bes  täglichen  £ebens  Derooenbung  finbet.  Später 
aber  roerben  Stücke  gebracht,  bie  ben  Schüler  mit  ber  (Beo- 
grapl)ie,  (5efd)id)te,  Spraye  unb  £iteratur,  foroie  mit  bem  Kultur  ^ 
unb  (Beiftesleben  Spaniens  bekannt  mad)en  follen.  Hudj  3ar>I= 
reiche  Briefe  finb  oje  unb  ba  eingeflößten. 

Die  öeutjdjen  Übungsbeifptele  (temas)  befteb.cn  anfangs 
aus  (Ei^elfätjen,  bie  aber  meiftens  in  ber  IDeife  oereint  finb, 
ba&  fie  ein  kleines,  3ufammenl)ängenbes  Stück  bilben.  3n 
(päteren  Sektionen  roerben  aud}  toieberljolt  3ufammenl)ängenbe 
Stücke  gegeben.  (Ein  oölliges  Der3id)ten  auf  (Eu^elfä^e  erfdjeint 
bem  Derfaffer  infofern  bebenklid),  ba  man  bei  (Eii^eljä^en  bie 
grammatifdjeu  (Erjdjeinungen  grünblid)er  üben  \\ann. 


3nljalt.  V 

Die  5™gen  &er  Conversaciön  finb  gan3  allgemeiner 
Hatur  unb  be3ieljen  fid)  ausjdjliefclid)  auf  öie  £efeftücRe  unb 
Übungsjätje. 

Der  tDortfcfyatj  ber  ein3elnen  £eRtionen  ift  nad)  TttöglidjReit 
nad)  IDortgruppen  georbnet. 

Sotxjofjl  öie  Übungen  als  aud)  öie  Conversaciones  finb  bei 
gejdjloffenem  Bud)e  üorßubereiten,  öamit  ber  Sdjüler  [ein  (Dfyr 
an  bas  üorgefprodjene  Spanifd)  getoöljnt  unb  allmäfjlid)  ben 
ITCut  geurinnt,  bie  iljm  r>orgelegten  5ra9^n  3U  beantworten. 

Die  neuefre,  oon  ber  «Real  Academia  de  la  Lengua» 
oorge[d)riebene  fpanijdje  Orthographie  ift  in  biejer  Huflage 
burd)gefü!)rt  roorben. 

3d)  möd)te  aud)  bei  btefer  neuen  Huflage  es  nid)t  unter* 
Iaffen,  für  alle  Ratjd)läge  unb  töinfce,  bie  mir  oon  fadjmännifdjer 
Seite  3ugingen,  aufridjtig  3U  banden. 

fjerm  ©berftubienbirentor  Dr.  Bin3el  in  Butjbad)  füljle  id> 
mid)  burd)  bas  müfyeoolle  XTtitlefen  ber  Korrekturen  3U  be* 
jouberem  Danke  nerpflidjtet. 

<5te&en,  TTtai  1926. 

Dr.  Rtcfyarö  Kuppert  tj  Ujaram. 
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(Erfter  {Teil. 


Spcuiftfje  Kono.=(5rammatik 


£autlct)rc.   Prosodia. 

I.  Der  £aut. 

§  1.   allgemeines. 

Das  IDefen  ber  Spradje  ift  ber  £aut,  nid)t  öie  Sdjrtft. 
Die  oerfdjiebenen  £aute  6er  menfd)lid)en  Sprache  roerben 
burd)  ben  aus  ber  £unge  kommenben  £uftftrom  (ober  (Ej= 
fpirationsftrom)  bei  feinem  Durdjgang  burd)  Kehlkopf, 
ITTunb  unb  ttafe  fyerDorgebradjr.  3m  Spanifdjen  ift  ber 
Unter[d)ieb  3roifd)en  £aut  unb  Sdjrift  nid)t  |o  groß  roie  im 
Deutfdjen. 

Die  Spradjtaute  3erfallen  in  üokale  unb  Konfonanten. 

Pokale  (and}  Stimmlaute  ober  Selbftlaute  genannt)  finb 
£aute,  bie  bei  oerengerter  Stimmritze  gebilbet  roerben,  roobei 
bie  £uft  orjne  jebes  r^inbernis  burd)  ben  ITTunb  gerjt. 

Konfonanten  (tttttlaute  ober  (Beräufdjlaute)  finb  £aute, 
bei  benen  ber  £uftftrom  nid)t  ungefyinbert  ausftrömen  kann. 
Sie  roerben  baburd)  rjeroorgebradjt,  bafa  ber  burd)  bm  ITTunb 
gefyenbe  £uftftrom  an  irgenb  einer  Stelle  burd)  einen  Derfd)Iuf$ 
ober  eine  (Enge  gehemmt  unb  in  Sdjroingungen   oerfetjt  roirb. 

§  2.   au$Jprad)ebe3etd|itung. 

Um  bie  t)erfd)iebenen  £aute  genau  betrad)ten  3U  kön= 
uen,  mu|  man  fie  burd)  bie  Sdjrift  barftellen.  Die  ein= 
3elnen  Sdjrifaeidjen  bes  fpanifdjen  Rlpfyabets  genügen  nid)t 
3ur  IDiebergabe  aller  in  biefer  Spradje  oorfyanbenen  £aute. 

Das  Spantfd)e  gebraud)t  nämlid): 

a)  ein  unb  basfelbe  Sd)rift3eid)en  fyäufig  für  oerfcrjiebene 
£aute;  fo  rjat  3.  B.  ber  Bud)ftabe  „g"  bzn  £aut  [g] 
in  „gut"  unb  ben  £aut  [x]  in  „madjen", 

b)  oerfd)iebene  Sd)rift3eid)en  für  einen  £aut;  fo  kann  ber 
„A-"=£aut  burd)  bie  Sd)rift3eid)en  c,  k,  q  unb  ch,  ber 
6>=£aut  (engl,  tkm)   burd)  c  unb  z  bargeftellt  werben, 

c)  gerotffe  Sd)rift3eid)en,  bie  nid)t  ausgefprodjen  roerben, 
3.  B.   „ha  unb   „u"   (in  gue,  gui,  que,  qui). 

1* 


£ctutlet)re. 


(Es  bebarf  für  jeben  etn3elrten  £aut  eines  einfadjen, 
nid)t  mtfföUDerftefyertben  Seitens,  b.  r).  eines  pfyonetifdjen 
Rlprjabets  (£autfrf)rift).  Die  3ur  Hngabe  ber  Rusfpradje 
oerroenbete  Sdjrift  ijt  berrt  oon  ber  „Association  Phone- 
tique  Internationale"  aufgestellten  pr/onetifdjen  Rlprjabet 
entnommen.    Sie  roirb  in  [  ]  gefegt. 

§  3.  Die  fpcmifefyen  £aute  unb  6ie  tfynen  cntfpredjenben 

$d)tift3eid)en. 


£aut 

Sdjrift 

Deutjd)e  Bci= 
fptele 

Spanijcfye  Beispiele 

a 

a 

roas 

paso,  padre,  parte 

b 

b,  v 

blau,  bei 

beso,  hombre,  vino,  en- 
vidia 

b 

b,  v 

fd)tüer 

lobo,  uva,  ärbol 

6 

c(+e,  i),  z 

(engl,  thin, 

cero,  cinco,  ceniza,  za- 

thick) 

gal,  vejez,  zorra 

V 

ch 

Peitfdje,  hlat= 
fd)en 

muchacho,  coche 

d 

d 

6u 

decir,  conde,  falda 

d 

d 

(engl,  their, 
there) 

rueda,  madre,  Madrid 

e 

e 

See,  fehlen 

pelo,  cesta,  atento 

€ 

e 

[elten,  Bär 

perla,  perro,  teja,  reina 

f 

f 

Samilie 

forma,  fäcil 

9 

% 

gut 

gato,  guerra,  rango 

9 

% 

roagen 

luego,  rogar,  siglo 

i 

i 

lieben  (engl.be) 

nido,  tila,  castillo 

i 

i 

bin,  mit 

virgen,  rico,  hijo 

i 

i.  y 

Seit,  bei 

reina,  baile,  rey,  ley 

j 

i 

Kation  (fo. 
pied) 

labio,  piedra,  ciudad 

h 

c,k,qu,(ch) 

Korn 

canto,  acto,  kilo,  que- 
rido,  quince,  Munich 

l 

1 

£eib 

luna,  isla,  sol 

K 

11 

(ital.  meglio) 

llave,  Ueno,  calle,  pollo 

m 

m 

IHutter 

madre,  hombre,  comida 

m 

n(+f) 

fünf 

eiifenno,  infierno 

n 

n 

nein 

noche,  maiio,  cariie 

V 

n(+g,k,j) 

Ding,  finften 

tengo,  nniica,  monja 

£autlef)re. 


£aut 

Sdjrtft 

Deutjdje  Bei= 
fpiele 

Spantjdje  Beispiele 

ß 

fi 

Kaftante  (fr3- 

vigne) 

nino,  ano,  muneca 

0 

0 

mof)n,  0% 

moda,  bota,  moral 

0 

0 

Sonne,  Sorte 

olmo,  polvo,  torre, 
mönja 

P 

P 

Paar 

padre,  capa,  culpa 

r 

r 

Harr(3ungen= 

pero,  caro,  color,  gra- 

fpifcen*r) 

cia 

d 

r,  rr 

(ftarfe  gerolltes 

perro,  carro,  rosa,  ruso, 

r) 

honra,  alrededor,  is- 
raelita 

s 

s 

(5rufj 

sello,  rosa,  jueves 

s 

s 

nbb.  Rafen 

asno,  rasg'o,  mismo 

t 

t 

taud)en 

tarde,  triste,  corteza 

11 

u 

bu,  Bud) 

mula,  una,  puno 

% 

u 

unb,  ÜTunb 

punto,  burro,  flujo 

11 

(a)u,  (e)u 

£aut 

causa,  feudo,  Geuta 

w 

u(a),   u(e), 

(Qual  (engl. 

agua,    hueso,   ruido, 

u(i),  u(o) 

wet) 

cuerda,  cuota 

X 

j,g(+e,i) 

ad),  Krad) 

hijo,  oreja,  gente,  fingir 

y 

y,  hie 

ja,  jung 

yo,  yuyo,  ayer,  hierba 

0 

z 

(engl,  with, 
earthy) 

juzgar,  tizne,  diezmo 

e 

nafaler  Dofcal 

menta,  mentira 

Die  nadjftefjenben  taute,  oon  benen  einige  in  ber 
beut[d)en  Spradje  nid)t  oorkommen,  uerbienen  befonbere 
Beadjtung.1 

[6]  lautet  roie  bas  englifdje  ftimmlofe  „th"  in  thin,  thick. 
Diefer  £aut  roirb  baburd)  fyeroorgebradjt,  bafa  man 
mit  ber  3ungen|pitje  bie  obere  3armreif)e  leid)t  berührt, 
orme  bas  Rusftrömen  ber  £uft  gan3  3U  üerfjinbern, 
unb  ein  ftimmlofes  (3i|d)enbes)  s  3U  (predjen  oerfudjt. 
3n  ber  Sdjrift  roirb  er  bargeftellt  burd)  „zu  ober  burd) 
,.c"  oor  e  unb  i. 


1  Dgl.  aud)  Navarro  Tomas,  Manual  de  Pronunciaciön 
Espanola,  Madrid  1921.  (3ns  Deutjdje  überjetjt  oon  $.  Krüger,  t>er= 
lag  tEeubncr). 


6  £autlel)re. 

[r]  lautet  roie  bas  beutfd)e  3ungenfpt^en=r.  Diefer  £aut 
entfterjt  baburd),  bafo  bie  3ungenfpi^e  burd)  ben  (Ej= 
fpirationsftrom  in  Scrjroingung  üerfe^t  roirb,  roärjrenb 
ber  3ungenrücken  gegen  ben  roeidjen  (Bäumen  gehoben 
i|t.  Durd)  anr/altenbes  $d)U)ingen  ber  3ungenfpit$e 
roirb  ber  fdjärfere  ^=£aut  er3eugt.  Dargeftellt  burd) 
„r"  ober  „rr". 

/a/  Diefer  £aut  kommt  im  Deutfdjen  nid)t  nor.  Die 
3ungenfpit}e  berührt  bte  unteren  Sd)neibe3ärme;  ber 
3ungenrücken  leljnt  fid)  an  ben  Dorbergaumen,  bie 
£uft  entftrömt  an  beiben  Seiten  ber  3unge;  bie  $timm= 
bänber  fdjroingen.  Hur  ein  £aut.  (Es  lautet  unge= 
fäfjr  roie  ital.  „r/V  in  meglio,  port.  Jh"  in  ßho. 
Dargeftellt  burd)  Jl". 

[ji]  Die  3ungenfpit$e  leljnt  fid)  gegen  bie  unteren  $d)neibe= 
3ärme  an;  ber  3ungenrücken  bilbet  ben  Derfdjluft  an 
ben  Rlneolen,  bie  £uft  entroeidjt  burd)  bie  ttafe;  bie 
Stimmbänber  fcfjroingen.  (Es  lautet  roie  bas  fran3ö= 
[i[d)e  „gn"  in  „vigne",  „regne"  ober  roie  bas  ital. 
„gn"  in  „signore".  3m  Deutfdjen  l)aben  roir  einen 
äl)nlid)en  £aut  in   „Kaftanie".     Dargeftellt  burd)  n. 

Pf]  Die  Dorber3unge  bilbet  einen  Derfdjlufo  non  bem  Dorber= 
gaumen  bis  3U  ben  HIoeolen  uno  oerfjinbert  bas  Rus= 
ftrömen  ber  £uft  roäl)renb  eines  Rugenblicks.  Dann 
trennt  fid)  bie  Dorber3unge  nom  (Bäumen,  bilbet  ba= 
felbft  eine  (Enge,  burd)  bie  bie  £uft  entroeidjt,  fo  bafo 
ein  Reibegeräufd)  nerner/mbar  roirb.  [*/]  ift  ein 
£aut,  klingt  aber  annäfyernb  roie  bas  beutfdje  „tfdj" 
in  p e i t f d) e ,  klatfdjen,  Kartätfd)e  ober  roie 
bas  engl,  „eh"  in  much,  rieh.    Dargeftellt  burd)  „eh". 

[s]  Die  3ungenfpit$e  Iefynt  fid)  gegen  bie  HIoeolen  ber 
oberen  Sd)neibe3äl)ne  an  unb  bilbet  in  ber  ITtitte  eine 
rillenförmige  Öffnung,  burd)  roeldje  bie  £uft  entroeid)t. 
Die  Stimmbänber  fcrjroingen  nid)t.  Das  fpanifd)e  s 
roirb  an  ben  HIoeolen,  bas  beutfdje  bagegen  roeiter 
Dorne,  faft  an  ben  unteren  Sd)neibe3äf)nen,  artikuliert; 
bie  (Enge  roirb  beim  fpan.  s  burd)  bie  3ungenfpi^e, 
beim  beutfd)en  burd)  bas  3ungenblatt  gebilbet;  beim 
fpan.  s  nimmt  bie  Dorber3unge  eine  konkaoe,  beim 
beutfd)en  s  eine  konoeje  5orm  an. 

[x]  lautet  roie  bas  beutfd)e  ,,d)"  in  ben  IDorten  „ad]", 
„Krad)".     Dargeftellt  burd)  „j"  ober  „ge",  „gi". 


£etutfef)re.  7 

§  4.   Dauer  (Quantität). 

(ßuantitätsunterfdjiebe  kommen  nur  bei  öen  Dokalen 
cor.  ITtan  unterfdjeibet  im  allgemeinen  lange  unb  kur3e 
Dokale,  jebod)  nid)t  mit  ber  ftrengen  Genauigkeit  roie  im 
Deutjdjen  ober  im  5*an3öfifd)en.  Bei  geläufigem  Spredjen 
l)ört  man  beim  Spanier  in  ber  Hegel  nur  Dokale  mitt= 
lerer  Dauer  (b  l).  halblange  Dokale).  3n  ber  tEonjilbe 
pflegt  ber  Dokal  lang,  aufoerfyalb  berfelben  halblang  ober 
jogar  kur3  3U  [ein.  Die  £änge  roirb  in  ber  ptjonetifdjen 
Hmfdjrift  burd)  nad)gefet$tes  [:],  bie  Kür3e  burd)  [~]  be= 
3eid)net. 

§  5.  Betonung. 

Sefyr  roid)tig  ift  im  Spanifdjen  bie  richtige  Betonung 
ber  löörter.  3n  metjrfilbigen  tDörtern  fyat  eine  beftimmte 
Silbe  ben  tDortton  ober  IDortak3ent.  Die  Dor=  unb 
Hadjfilben  l)aben  einen  Hebenton.  Bei  gleicher  Stärke 
mehrerer  Silben  liegt  „fdjroebenbe"  Betonung  cor. 
Heben  bem  H)ortak3ent  fterjt  ber  Sat$ak3ent.  (Er  gibt 
unter  ben  oerfdjiebenen  betonten  Silben  mehrerer  H)örter 
ben  ftärk[tbetonten  Dokal  bes  Satjes  an.  Die  Betonung 
ber  ein3elnen  Silben  im  Sat$e  rietet  fid)  nad)  bem  Sinn. 

Die  f) od) tonige  Silbe  eines  XDortes  roirb  in  ber 
£aut|d)rift  ber  Association  Phonetique  Internationale 
burd)  einen  t>or  berfelben  ftefjenben  Hk3ent  ['] 
be3eid)net;  im  Spanifdjen  i(t  biefelbe  bei  Bead)tung  ber 
folgenben  Betonungsregeln  fdjon  genau  beftimmt: 

1.  3ebes  auf  einen  Doftal  (Dipl}tf)ong  f.  S.  14,  §  5), 
auf  n  ober  s  enbigenbe  IDort  l)at  ben  Qodjton 
auf  ber  Dotierten  Silbe,  3.  B.  a-mo  ['am0],  al- 
ma-na-que  [al-ma-  na-ke],  a-lu-bia  [a-'luhja],  sa- 
bio  ['sa-hj°],  a-gua  f'a-gwa],  jo-ven  ['xohen], 
mar-tes  ['martes],  ti-sis,  sa-can. 

2.  3eoe$  auf  einen  Konfonanten  (ausgenommen  n 
unb  s)  enbigenbe  IDort  r)at  ben  fjodjton  auf  ber 
legten  $tlber  3.  B.  bon-dad  [bon'dad],  pa-pel 
[pa'pd],  pin-tOr,  se-gar,  tam-bor,  fu-sil. 

3.  3^oe  ftbtüeicfyung  oon  biefen  beiben  Betonungs= 
regeln  roirb  burd)  ben  ftfwt  (f.  S.  9,  §  1)  be3eidmet. 


8  £autlefyre. 

IL  Die  Sdjrtft. 

§  1.   Hamen  ber  £aut3eid)en  öes  Alphabets. 

Das  [pani[d)e  Rlpljabet  beftefyt   aus  folgenöen  Bud)= 
\tabtn  (letras): 


5etd)en 

Hamen 

3eid)cn 

Hamen 

3eid)en 

Kamen 

A,  a 

Sb 

I,  i 

i 

Q,  q 

hu 

B,  b 

be 

l  j 

xota 

R,  r 

'exe 

G,  c 

6e 

L,  1 

'ele 

S,  s 

'ese 

Ch,  ch 

*fe 

LI,  11 

'e&e 

T,  t 

te 

D,  d 

de 

M,  m 

'eme 

U,  u 

u 

E,  e 

e 

N,  n 

'ene 

V,  v 

be 

F,  f 

efe 

N,  n 

'ejie 

X.  x 

'ekis 

G,  g 

xe 

0,  o 

0 

y,  y 

je,  i'grjega 

H,  h 

'  älfe 

P>  P 

pe 

Z,  z 

'Secfa,  'Sein 

Rufter  bie[en  Bud)jtaben  werben  nod)  in  einigen 
Srembroörtern  gebraudjt: 

k  [Je],  3.  B.  cok  [JcohJ,  kepis  f'kepis],  kilo  ['kiloj 
unb  w  [b],  3.  B.  Wenceslao,  Wamba,  Walia,  Washington. 

Die  $d)reibmei[e  ber  folgenben  Bud)[taben  roeidjt  et= 
roas  oon  ber  lateini[d)en  ab: 


Z- 

ä- 


C 


J 


0=  GvC^ 


(~yj 


^t>~*<      \ y  ^u*/  L_^>^    ^t^-r< 


r-,3/ 
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§  2.  J}ilf$3etd)en  6e$  Alphabets. 

1.  Der  €tä$ttlt  (acento  m.).  3m  heutigen  Spanifd) 
roirb  nur  ber  Rkut  (')  angeroenbet.    (Er  roirb  gebraust: 

a)  roenn  öte  Betonung  t»on  ben  allgemeinen  projobi= 
fd)en  Hegeln  abroeirfjt,  3.  B.  ma-mä,  ca-fe,  par-tio,  bas-tön, 
pul-mön,  cor-tes,  ü-til,  de-bil,  fer-til,  cä-liz,  cär-cel,  azü- 
car,  sä-bado,  me-ri-to,  li-mi-te,  mü-si-ca,  ä-ni-mo  (ITtut), 
a-ni-mo  (id)  ermutige),  a-ni-mö  (er  ermutigte);  ar-ti-cu-lo 
(Artikel),  ar-ti-cu-lo  (id)  artikuliere),  ar-ti-cu-lö  (er  artiku= 
lierte);  continuo  [~kon-'ti-nw°],  continüo  [Tcon-ti-'nu0], 
continuö  [  hon-ti-nu  '0] ; 

b)  um  gleid)ge[d)riebene  tDörter  mit  r>erfd)iebener  Be= 
beutung  ooneinanber  3U  unterf (Reiben,  3.  B. : 


como 

id)  effe;  ba 

icömo? 

rote? 

cuando 

wenn,  als 

ö cuando? 

roann? 

cuanto 

rote  jeb,r,  roas 

& cuanto? 

roieoiel  ? 

di  (v.  decir) 

jage 

di  (v.  dar) 

id)  gab 

mi 

mein 

mi 

mir,  mid) 

porque 

toetl,  benn 

ipor  que? 

roarum  ? 

que 

roeldjer,  öafj 

ique? 

roas? 

quien 

roeldjer,  ber 

<j  quien? 

roer? 

de     * 

oon 

de 

(bafj)  id)  gebe 

el 

ber  (flrti&cl) 

el 

er  (Sürroort) 

mas 

aber 

mäs 

merjr 

se 

m 

se 

id)  roeift 

si 

roenn 

si 

i<* 

solo 

allein 

solo 

nur 

tu 

bein 

tu 

bu. 

Bemerkungen.  Über  ben  Rfcjent  ber  Dipfjtljonge  fierje 
S.  14,  §  5. 

tDörter  auf  n  mit  betonter  oorle^ter  Silbe  muffen  im 
Plural  annuliert  roerben,  3.  B.  margen  ['marxenj  Ufer,  mär- 
genes ['marxmes],  imagen  [i'maxenjlßilb,  imagenes [i'max'nes]. 

tDörter  auf  n  unb  s  mit  betonter  letjter  Silbe  oerlieren 
im  piural  ben  R&3ent,  3.  B.  aleman  [ale'man]  beutfd),  alemanes 
fale'manesj,  frances  ffran'&esj  fran3Öfifd),  franceses  [fran'Se- 
sesj,  cortes  [kor'tes]  rjöflid),  corteses  [JcortesesJ. 

Die  Seitformen,  roeldje  ben  gefd)riebenen  R&3ent  l)aben, 
beroal)ren  benjelben  aud),  roenn  bie  Dario*  unb  Hkkujatioformen 
bes  per[önlid)en  Jürroorts  hinter  bie  betonte  $orm  bes  Derbs 
treten,  3.  B.  hablöme  (=  me  hablö)  er  fprad)  mid)  an,  mirela 
(=  la  mire)  id)  [ab,  fie  an.  Rnbere  formen  muffen  na&\  ben 
allgemeinen  Betonungsregeln  a&3entutert  roerben,  roenn  burd) 
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bas  einzutreten  oon  einem  ober  mehreren  Jürroörtern  bie  £age 
bes  projoöifdjen  RR3ents  fid)  änbern  roürbe,  3.  B.  era  es  roar, 
erase  es  toar  einmal ;  haciendo  madjenb,  haciendolo  tnbem  er 
es  mad)te;  büscamelo  jucfye  es  mir,  ujtD. 

Bei  einfilbigen  tDörtern  ift  ber  HR3ent  meift  unnötig,  3.  B. 
pan  ['pan]  Brot,  pie  f'pjej  juft. 

Die  3u|ammengefe^ten  IDörter  behalten  ifyren  urfprüng* 
lidjen  H«3ent  unb  itjrc  ur[prünglid)e  Sdjreibroeife,  3.  B.  corles- 
mente,  ägilmente,  decimoseptimo.  Aber  dieciseis,  roeil  biefes 
3at)lroort  nid)t  mefyr  als  3u|ammengefetjt  angeben  toirb. 

Had)  ben  neueften  Regeln  ber  Hnabemie  toirb  ber  Rkut 
auf  ber  präpofition  a  unb  ben  Konjunktionen  e,  o,  u  jetjt  fort* 
gelaffen.  tttan  fdjreibt  aber  8  6  9  3um  llnterfdjieb  oon  809. 
Ebenfalls  roerben  bie  Derben  auf  -air,  -eir,  -01'r  jetjt  mit  flR3ent 
gefdjrieben;   3.  B.  embair  üorgauheln,  freir  bxaten,  oir  fyören. 

2.  Die  Gilbe  (tilde  f.).  Diefes  3eia)en  Q  ötent  3ur 
Unter[d)eibung  ber  Budjftaben  n  unb  n :  nino  f'niß°J  Kinb. 

3.  Das  ZErema  (crema  f.  ober  dieresis  f.).  (Es  be= 
ftefyt  aus  3t»ei  Punkten  ("),  toeldje  über  ein  3urijd)en  g 
unb  e  ober  g  unb  i  ftefyenbes  u  geftellt  roerben,  um  an= 
3ubeuten,  bafc  biefer  Bud)ftabe  gelefen  rrrirb,  3.  B.  averi- 
güeis  [a-he-^-'giveis],  argüir  [ar-  gwjrj.  3n  ber :  Poefie 
3eigt  es  an,  ba$  ein  Dipfytljong  geteilt,  alfo  3roei|ilbig  ge= 
Iefen  roerben  foll,  3.  B.  fi-el,  rü-i-do,  sü-a-ve. 

§  3.   Dofcale. 

ungemeines. 

Had)  ber  ftrtifculationsftelle  unterfdjeibet  man :  a)  Palas 
tale  Donale  [a],  fej,  fej,  fjj,  fij,  bie  am  Dorbergaumen,  unb 

b)  Delare  Dokale  faj,  foj,  foj, 
-14  tu],  [u]  t  °iß  öm  Hintergaumen 
gebtlbet  roerben.  3n  ber  ITCitte 
3roifd)en  ben  palatalen  unb  ben 
oelaren  öokalen  ftetjen  bie  a= 
£aute,  bei  benen  bie  3unge  faft 
bie  Rutjelage  einnimmt. 

IDetter  unterfdjeibet  man  offene 
unb  gefd)Ioffene  Donale;  faj  ift 
ber  offenfte  üokal  (b.  t).  ber  iftunb 
ift  roeiter  geöffnet  als  bei  ben  an- 
berenDokalen),  fij  ber  gefdjloffenfte 
Palatal*,  fuj  ber  gefdjloffenfte  üe= 
laroohal.  3tr>ifd)en  [a]  unb  fij  reiben  fid)  bie  palataloofcale, 
3rotfd)en  [a]  unb  h<]  bie  Delaroofcale  ein. 
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Die  Klangfarbe  6er  fpanifdjen  Dokale  tft  im  allgemeinen 
oerfd)ie6en  oon  6er  6er  6eutfd)en  o6er  fran3Öfifd)en.  Itad) 
(Tomas  Itaoarro  beroegt  fid)  6ie  Klangfarbe  6er  fpanifd)en  Do= 
kale  auf  einer  getoiffen  tTtittellinie  3toifd)en  6en  entfpred)en6en 
offenen  unö  gefd)loffenen  Dokalen  anöerer  Spradjen. 

Die  Dokale  (in6  im  Spanifdjen  ftets  rein  aus3ufpred)en ; 
IUtfd)Iaute  füj  o6er  [ö]  roie  im  Deutfdjen  un6  befonbers  im 
Jran3Öfifd)en  gibt  es  nid)t.  Selbft  6ie  fd)toad)betonten  o6er  ab= 
gefd)toäd)ten  Dokale  roeroen,  obtool)l  fie  fd)laffer  artikuliert  [in6f 
klar  un6  6eutltd)  ausgefprodjen ;  es  gibt  alfo  keine  6umpfen 
Dokale  roie  im  Deutfdjen  ober  im  $ran3Öfifd)en. 

Husgefprodjene  ttaf  alüokale ,  roie  fie  6as  5ran3°ftfd)e 
un6  6as  portugiefifd)e  tjaben,  kennt  6as  Kaftilifdj=Spanifd)e 
im  allgemeinen  nid)t;  nur  in  ein3elnen  Jällen,  befonöers  toenn 
6er  Dokal  3roifd)en  3roei  nafalen  Konfonanten  o6er  im  abfo= 
Iuten  Hnlaut  oor  m  un6  n  ftet/t,  roir6  er  leid)t  nafal  gefärbt; 
6er  nafale  Konfonant  felbft  ger/t  aber  6abei  nid)t  oerloren, 
fonöem  toir6  b,öd)ftens  ettoas  fd)toäd)er  artikuliert,  3.  B.  manco 
f'mäpk0],  menta  ['mentaJ,  enfermo  [em'ferm0],  äncora  f'äp- 
koraJ. 

Der  Deutfd)e  ad)te  öarauf,  6aft  6ie  fpanifdjen  Dokale  ftets 
mit  toetdjem  un6  nid)t  toie  oie  6eutfd)en  mit  fyartem  Hnfatj 
gefprodjen  roer6en;  6.  t).  im  Spanifdjen  fetjt  im  ookalifdjen 
Hnlaut  fofort  6ie  Stimme  ein,  toäi)ren6  im  Deutfd)en  6em 
Dokalanlaut  regelmäßig  ein  KeljlkopfDerfdjluftlaut  oorausgerjt. 
Da6urd)  toir6  im  Spanifdjen  6ie  Binoung  eines  (En6lautes  mit 
6em  Hnfangsookal  öes  folgenöen  IDortes  ermögltdjt,  3.  B.  los 
amigos  [losa'migos]1  el  ärbol  [e'larhol]. 

(Eine  Silbe  fyeiftt  offen,  toenn  fie  auf  Dokal  en6igt,  3.  B. 
ca-sa,  pa-dre;  6agegen  gefdjloffen,  roenn  fie  konfonantifd)  aus- 
lautet, 3.  B.  par-te,  mar-co,  tin-ta. 

§  4.   ausfpracfye  6er  Doltale. 

Da  nid)t  je6em  £ernen6en  einer  $rem6fprad)e  Gelegenheit 
geboten  fein  roir6,  6iefe  im  Huslanöe  3U  erlernen,  ift  er  beim 
Selbftftu6ium  meiftens  ge3toungenf  oon  6em  Sd)riftbil6  aus3U= 
getjen.  (Er  muß  alfo  roiffen,  roie  je6er  Bud)ftabe  aus3ufpredjen 
tft.  ITTan  fdjätje  eine  gute  Husfpradje  md)t  gering  un6  oer* 
fäume  es  md)t,  fid)  toenigftens  Me  ein3elnen  £aute  oon  einem 
Spanier  oorfpredjen  3U  laffen. 

I,  i  (5efd)loffenes  i  finbet  fid)  in  offener  betonter  Silbe 
unö  klingt  ettoas  offener  als  6eutfd)es  i  in  lieben, 
es  näfyert   fid)   fefyr   6em  engl.  £aut  in  be.     ptjon. 
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Beß.:  [%].    Beifpiele:  nido  ['nid0],  tila  f'tüa],  cas- 
tillo  [kas'H&j. 

offenes  i  finbct  fid)  in  gefdjloffener  betonter  Silbe 
ober  aud)  in  Derbinbung  mit  [u>]  unb  fxj.  Sefjr 
ärjnlid)  bem  beutfdjen  i  in  mit,  bin.  Pr/on.  Beß.: 
/?_/•  Beifpiele:  virgen  f'bjrxenj,  rico  f'^ß0],  hijo 
['jx°J,  vista  f'bjsta],  mirra  f'mjdaJ. 

Rbgefdjtöäcfytes  i  ftefyt  in  unbetonter  Silbe  ßtoi= 
fd)en  f)aupt=  unb  Hebenton.  Pfyon.  Beß. :  /*_/.  Bei= 
fpiele:  timido  ['timtd0],  catölico  [Jca'toFk0]. 

Qctlböokctl  i  kommt  in  ben  Diphthongen  ai,  ay, 
ei,  ey,  oi,  oy  nor;  es  ift  etroas  offener  unb  kürßer 
als  [i]  unb  ß],  etwa  toie  im  beutfdjen  Seit,  bei. 
pi)on.  Beß.:  /£/•  Beifpiele:  aire  ['aire],  reina 
f'*i£ina],  boina  ['boinaJ,  ley  f'hi],  doy  f'doij. 

£)albkonfonantifd)  kommt  i  als  erfter  Beftanb= 
teil  in  ben  Diphthongen  ia,  ie,  io,  iu  unb  in  ben 
tCriprjtrjongen  iai,  iei  cor.  Pfyon.  Beß.:  [j].  Bei= 
fpiele:  piedra  ['pjedra],  rabia  [^abja],  comercio 
[ko'mer&j0],  ciudad  [ßju'dad],  enviais  [em'bjais], 
envieis  [eni'bßis].  Stefyt  ber  Dipfyttjong  ie  am  Hn= 
fang  bes  tDortes,  fo  roirb  es  meiftens  als  Reibelaut 
[y]  ausgefprodjen:  hierba  ['yerba],  hierro  f'yeJ*)* 
(IDegen  ber  Sd)reibung  ngl.  aud)  S.  15,  §  5,  Bem.) 

E,  e  (Befdjloffenes  e  finbet  fid)  in  offener  betonter  Silbe 
unb  in  gefdjlofjener  Silbe  nor  n  unb  s.  (Es  klingt 
ettxms  offener  als  btfd).  e  in  fehlen,  See.  Pfyon. 
Beß.:  [e].  Beifpiele:  pena  [fpena],  tela  ['tela],  pelo 
f'pel0],  pesca  [pesJfP],  atento  [a'tent0]. 

Offenes  e  kommt  cor  in  gefd)Iofjener  Silbe  (aufter 
cor  n  unb  s),  in  Derbinbung  mit  fa],  nor  [x]  foroie 
in  ben  Diphthongen  [ei]  unb  [eu].  (Es  ähnelt  btjd). 
c  in  feiten  (etwas  ßu  ä  r/inneigenb  roie  in  Bär). 
pi)on.  Beß.:  [s].  Beifpiele:  papel  ßm'pel],  cocer 
[ho'ßer],  perro  [pe^0],  perla  ['perl0],  oreja  [o'rex0], 
reina  ['Mhia],    ley  [%i]\  deuda  [deuöa]. 

Hbgefd)roäd)tes  e  finbet  fid)  in  ben  unbetonten 
(Enbjtlben  foroie  ßrotjdjen  r)aupt=  unb  Hebenton. 
Diefes  e  ift  aber  niemals  fo  bumpf  roie  bas  btfd).  e 
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in  Bote,  banfce  ober  bas  fran3-  e  muet  in  petit, 
craindre.  pijon.  Be3.:  [eJ.  Beifpiele:  llave  ['&&¥], 
jueves  ['xwehes],  repetir  f.iepe  tjrj. 

A9  a  HTittleres  a  finbet  fid)  foroorjl  in  betonten  offenen 
roie  in  gefd)loffenen  Silben;  es  gleidjt  bem  btfd).  a 
in  roas.  Daneben  gibt  es  nod)  ein  palatales  a 
üor  palatalen  unb  ein  öelares  a  üor  üelaren  Kon= 
fonanten;  fie  unterfcfyeiben  fid)  aber  fo  roenig  oon 
bem  mittleren  a,  bafa  [ie  in  ber  £autfd)dft  nid)t 
befonbers  berücnfidjtigt  roerben.  pijon.  Be3- :  [&]. 
Beifpiele:  padre  ['padre],  caro  fkar0],  gasto  ['gas- 
t°J,  cortar  [Jcor'tar]. 

Hbgefd)roäd)tesa  finbet  fid)  in  unbetonten  Silben 
unb  im  Huslaut.  pijon.  Be3.:  [aJ.  Beifpiele:  agua 
['agivaJ,  caballero  [ka,ba'&er0]. 

0,  o  (5efd)loffenes  o  ftel)t  in  offener  betonter,  öfters 
aud)  in  nebentoniger  Silbe.  (Es  ift  offener  als  bas 
beutfdje  gefdjloffene  o  in  Rofe,  nähert  fid)  aber  fefyr 
bem  o  in  XTtol)n,  (Df)r.  pijon.  Be3.:  [o].  Beifpiele: 
mono  [fmon°],  boda  ["boda],  coche  ['kolfe],  posada 
[po  'saüa]. 

(Dffenes  o  kommt  cor  in  gefdjloffener  betonter 
Silbe,  in  Derbinbung  mit  [i]  unb  im  Diprjtfjong  oi 
(oy).  3n  gefd)loffenen  nebentonigen  Silben  finbet  es 
fid)  aud),  es  roirb  aber  bann  nid)t  fo  offen  ausge= 
fprodjen.  (Es  entfprid)t  etwa  bem  btfd).  o  in  Sonne, 
Sorte.  pi)on.  Be3.:  foj.  Beifpiele:  olmo  folm0], 
polvo  ['polt>°],  flor  ['flor],  razön  [jfo'ßon],  gorra 
['go^a],  rojo  ['dox°J,  corriente  [ko  'j>jente],  doy  ['doij, 
volver  [hol  'her]. 

Rbgefd)tr>äd)tes  o  begegnet  in  ber  unbetonten 
(Enbfilbe  unb  aud)  3roifd)en  ftarfcbetonten  Silben. 
pi)on.  Be3-  [°].  Beifpiele:  simbolo  ['sjmb°lo],  pe- 
rro  [p£-i°],  muchacho  [mit  Y^/0/,  castigo  [kas'tig0]. 

U,  u  (Befd)loffenes  u  finbet  fid)  in  offener  betonter  fo= 
roie  aud)  in  nebentoniger  Silbe.  (Es  ärmelt  btfd).  u 
in  bu,  Bud).  pi)on.  Be3.:  /"««J.  Beifpiele:  mula 
['mula],  escudo  [es'kiid0],  pureza/jpw  reßa],  cunado 
[ku'yiad0] . 
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(Dffenes  u  fyaben  roir  in  gefd)loffener  Silbe,  foroie 
aud)  cor  [uj  unb  [x].  (Es  ftefyt  btfd).  u  in  unb, 
ITtunb  nalje.  Pfyon.  Be3.:  [uj.  Beispiele:  multa 
[ 'm%ltaJ \  punto  ['pi{nt°1,  condueta  [hon 'di{kta] \ 
turrön  [ty'.t-on],  burro  f'b^°J)  flujo  ['flux0],  con- 
dujo  [hon  dy,x0]. 

Rbgefdjroädjtes  u  finbet  fid)  in  fdjroadjbetonter 
Silbe.  Pfyon.  Be3. :  /"tt7-  Beifpiele:  ridiculo  /U»"^- 
hul°],  fabuloso  [fabu'los°J. 

Stummes  u  fjaben  roir  aus  lautlidjen  (Brünben 
in  ber  Derbinbung  gue,  gui,  que,  qui.  Beifpiele: 
negue  [ne'gej,  pague  [pa'ge],  guia  ['gia]<  guinda 
['gjnda]y  que  [he],  aqui  [a'hi]. 

Ijalbookal  u  finbet  fid)  in  ben  Diphthongen  au 
unb  eu.  (Es  entfprid)t  etroa  btfd).  u  in  taut,  pijon. 
Be3.:  /#7-  Beifpiele:  pausa  ['pausaJ,  caudal  [kaii- 
'dal],  deuda  ['deuda],  Europa  [eu'ropa]. 

l)albkonfonantifd)es  u  finbet  fid)  in  ben  Dipl)= 
tfyongen  ua,  ue,  ui,  uo  unb  in  ben  {Eripfytfyongen  uai, 
uei.  (Es  ähnelt  fefyr  bem  btfd).  £aut  in  (ßual  fkwal], 
engl.  wet.  Pfyon.  Be3- :  [wj.  Beifpiele:  hueso  f'ives0], 
huesped  ['wespsd],  cuarto  f'kwart0],  agua  ['agwnJ, 
cuidado  [hvi  'daö0].  %w(vX\wc  l)ört  man  aud)  bie 
Rusfpradje  [agwe'kar]  ober  [abwe  'karj  für  [awe'har] 
ahuecar;  aud)  f'gweb0]  unb  f'biveb0]  für  ['web°J 
huevo. 

Y,  y  roirb  im  Huslaut  ober  alleinftefyenb  als  Dokal  be= 
tradjtet  unb  lautet  3roifd)en  Konjonanten  tr>ie  [*]: 
hombres  y  mujeres  ['ümbres^u  xeres],  3toifd)en 
Dokal  unb  Konfonant  foroie  im  Huslaut  roie  [i]\ 
ley  [lei],  treinta  y  nueve  [ 'treintai 'nwet>eJ \  3roifd)en 
Konfonant  unb  Dokal  roie  [jj:  diez  y  ocho  [dje- 
'ßjofj.  3roifd)en  3roei  Dokalen  unb  im  IDortanlaut 
gilt  y  als  Konfonant  unb  roirb  roie  ber  Reibelaut 
[y]  ausgefprod)en  (etroa  rote  im  btfd).  jung):  grande 
y  hermoso  ['grandey£r'mos°] . 

§  5.   Dtpfytfyonge  utt5  {Ertpf)tf)onge. 

Die  im  Spanifd)en  oorkommenben  Diprjtfyonge  (dip- 
tongos)  roerben  burd)  Sufammentreten  ber  fd)road)en  Do= 
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kale  i  unb  u  ober  burd)  bie  Derbinbung  eines  bie[er  taute 
mit  ben  [tarken  Dokalen  a,  e,  o  gebilbet.  Ster/en  i 
ober  u  an  erfter  Stelle,  [o  Ijaben  roir  fteigenbe  I)ipl)= 
tfjonge:  ia,  ie,  io,  ua,  ue,  no;  fielen  [ie  bagegen  an 
3roetter  Stelle,  bann  bilben  fie  fallenbe  T)ipt)tf}onge:  ai, 
ei,  oi,  au,  eu,  ou,  ay,  ey,  oy;  ba3u  kommen  nod)  bie 
Derbinbungen  3trrifd)en  i  unb  u:  iu,  ui.  3m  erften  Salle 
roerben  i  unb  u  3U  ben  ^albkonfonanten  [j]  by®.  [w]\ 
im  ßtoeiten  $a\le  3U  ben  ^albüokalen  [i]  unb  [u];  bei 
iu  unb  ui  klingt  ber  erfte  Beftanbteil  konfonantifd). 

Hlle  biefe  Derbinbungen  bilben  nur  eine  Silbe,  bod) 
roirb  jeber  ein3elne  Doftai  klar  unb  beutltd)  ausge= 
fprodjen.    (Dgl.  bie  Rusfpracfye  S.  11,  §4). 

3n  r)od)tontgen  Silben  x\x\)t  ber  tEon  geroölmlid) 
auf  a,  e,  0 ;  liegt  berfelbe  auf  i  ober  u,  bann  roirb  ber 
Dipfytr/ong  aufgelöst  unb  fie  muffen  ak3entuiert  roerben. 
Beifpiele :  aire  fair6],  diablo  f'djäbl0],  causa  f'kausa]y 
cuadro  ['kiva&r0],  deuda  [  'd£u&a],  duelo  ['dwel0],  boina 
f'boina],  biombo  f'bjomb0].  Hber:  pais  [pa'js],  leido 
[leid0],  baül  [ba'ifij,  tio  ['ti°],  oir  [o'jr],  reir  [Je'jr], 
dia  f'dia],  fluctüe  [flyk'tu6]. 

Beftefyt  ber  Dipl)tr)ong  aus  3roei  fd)road)en  Dokalen, 
fo  roirb  keiner  oon  beiben  befonbers  betont,  3.  B.  ciudad 
[ßju'dad],  cuidado  [kwi  öad°] ,  circuito  [ßjr'kwit0] .  (Ein= 
filbige  IDörter  erhalten  nur  bann  ben  Hk3ent,  roenn  fie 
ofyne  bieten  eine  anbere  Bebeutung  fyaben  (ogl.  S.  9,  §  2b). 
3n  fui  (id)  roar),  lue  (er  roar)  unb  vi  (id)  fal))  ift  ber 
Hk3ent  unberechtigt,  roirb  aber  oon  ber  Hkabemie  ge= 
forbert. 

tttebjfilbige  IDörter  auf  ia,  ie,  io,  ua,  ue,  üe,  uo  |inb 
nad)  ber  allgemeinen  Betonungsregel  auf  ber  oorle^ten 
Silbe  betont,  3.  B.  comedia  [komedf],  barbarie  [b&r- 
'harf],  palacio  [p&'laSj0],  agua  f'agivaJ,  tenue  f'teniv6], 
antiguo  [an'tigiv0].  SäÜt  ber  f)od)ton  nid)t  auf  bie  oor= 
letzte  Silbe,  bann  mufo  ber  b,od)tonige  Dokal  ben  Hkut 
tragen,  3.  B.  poesia  [poe'siaJ,  limpie  [Ijm'pje],  navio 
[na'ti0],  partiö  fpar'tjoj.  tfterke:  continuo  [kon'tiniv0] 
fortroäfjrenb,  continuo  [konü'nu0]  id)  far)re  fort,  continuo 
[kontinu'oj  er  fufyr  fort. 

Bemerkung.  Der  Diptt)tIjong  ie  roirb  im  Hnlaut 
mandjmal  hie,  manchmal  ye  getrieben ;   ue  toirb  3U  hue, 
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3.  B.  hierba  ober  yerba  ['yerta],  hierro  l'yu°],  yeso  [ryes°], 
yendo  (oon  ir,  gefyen)  f'yend0],  hueso  f'wes0],  huele  (oon 
oler  ried)en)  ['wefc], 

tEriprjtrjonge  (triptongos)  jinb:  iai,  iei,  uai,  uei 
(uey);  pfyon.  Be3.:  /}'aj,  jei,  wai,  ivei],  3.  B.  desliäis  [des- 
'Ijais],  atestiguäis  [atestf'gwais],  atestigueis  [atesf'giveis], 
buey  f'bweij.  Der  {Eon  liegt  rjier  auf  a  ober  e;  rufyt 
er  auf  i  ober  u,  [0  rotrb  ber  tEriprjtrjong  aufgelöst,  3.  B. 
amariais  [a-ma-'ri-ais],  temiais  [te-mi-aisj. 


§  6.  Konfottantett. 
Allgemeines. 
3e  nad)  ber  Hrttfculattonsart  unterfd)eibet  man: 

1.  Derfdjlußlaute  ober  flugenbliätslaute,  bie  burd)  plötj= 
ltdje  Öffnung  bes  t)er[d)luffes  entfielen; 

2.  Reibelaute  ober  Dauerlaute,  bei  benen  bie  £uft  bm 
IDtberftanb  allmärjlid)  burd)  Reibung  überroinbet; 

3.  Seitenlaute  [inb  Reibelaute,  bei  benen  bie  (Enge  an 
ben  Seiten  bes  XTTunbes  gebilbet  roirb ; 

4.  äffriftaten,  b.  I).  eine  Derbinbung  oon  Derfcf/lufolaut 
unb  Reibelaut; 

5.  Scfymirrs  ober  3Uterlaute,  bie  baburd)  entfielen,  ba§ 
bie  3ungen(pi^e  burd)  ben  (Erjpirationsftrom  in 
$d)roingungen  oerjetjt  roirb ; 

6.  ttafale  finb  £aute,  bei  benm  ber  £uftftrom  burd)  bie 
Hafe  entroeid)t. 

Xiad}  ber  flrtilwlationsjtelle,  b.  f).  je  nad)  ber  Stelle,  roo 
Derfd)Iuft  ober  (Enge  gebilbet  roirb,  teilt  man  bte  Konjonanten 
ein  in:  a)  Bilabiale  [p],  [b],  [m],  [t>] ;  b)  £abiobentale 
Ifh  Mi  c)  3nterbentale  [6],  [z],  [dj;  d)  Dentale  /*/, 
M/;  e)  alveolare  /s/,  /«;,  [n],  [r],  [l],  /.//;  f)  Palatale 
M,  lHh  lyh  ß],  Hl ;  g)  Velare  [k],  [g],  fyj,  [x],  [9]. 

Die  Konfonanten  Rönnen  roeiter  ftimmfyaft  (mit  Stimm= 
ton  gefprodjen)  ober  ftimmlos  (ol)ne  Stimmton  gefprodjen) 
(ein.  Bei  [timml)aften  £auten  fd)iotngen  bie  Stimmbänber  im 
Kehlkopf. 
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überficfytstabelle  öer  fpanifdjen  Konfonanten. 


Bilas 
biale 

£abio= 
bentale 

3nter= 
bentale 

Dentale 

Hloeo= 
Iare 

Vaia* 
tale 

Delare 

ftimm= 
los  jljaft 

ftimm* 
los  tjaft 

ftitnm= 
los  Ijaft 

fttmm= 
los  Ijaft 

jtimm= 
los  jljaft 

ftimm* 
los  tjaft 

ftimnts 
los  jljaft 

Derjd]Iu^ 
laute 

P 

b,  v 

t 

d 

k 

9 
V 

Hajen^ 
laute 

m 

m 

n 

ß 

Hffrt= 

Raten 

tf 

Reibe* 
laute 

Ö 

f 

0 

0,  d 

8 

ß 
l 



y,3 

X 

g. 

Seiten= 
laute 

Sitters 
laute 

u,  r 

§  7.   ftusfpracfye  6er  Konfonanten.1 

Bilabiale  Konfonanten. 

P,  p  Stimmlojer  bilabialer  Derfcfylufolaut;  pfyort.  Be3.:  [pj. 
(Es  lautet  tote  int  Deutfdjen,  aber  ol)ne  R[piration. 
Beifpiele:  paclre  f'pa&re],  culpa  ['kifipaJ,  cuerpo 
['kwerp0],  Capsula  ["kapsula],  inepcia  [in£pOja], 
excepciön  [esßep Sjon,  *esOeb'&jon],  recepciön  [m- 
Oep'  Sjon,  *te  Seh '  ßjon]. 

Dor  s,  c  unb  t  ift  p  faft  (tu mm  in:  septiembre 
[se 'tjembrej \  suscriptor  [sijsk^'torj,  suscripciön  [sifs- 
Jcr1  GjonJ,  transcripciön  [tr an skr1'  Sjon] ',  septimo  ['se- 
tlm°] \    psicologia   [sik°l°xia],    psicölogo   [si'kol°g°]. 

B,  b  Hls  ftimmfjafter  bilabialer  Derjcfyluftlaut  kommt  es 

Y,  v  nur  im  ab foluten  Hnlaut  [oroie  nad)  m  unb  n; 

pfyon.  Be3«:  [bj.    (Es  lautet  roie  btfd).  b  in  blau, 

1  Die  mit  *  be3eid)neten  SorwßTt  ftnö  familiär. 

Spanijdje  Kono.=(5ramTnatik.  2 
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bei.  £autlid)  (inb  b  unb  v  gleid);  in  ber  Sd>rtft 
müjjen  fie  aber  ftreng  ooneinanber  gefdjieben  roerben. 
Beijpiele:  blando  ['bland0],  böte  ['bot?],  lumbre 
f'fymbr6],  hombre  ['ömbre],  un  buen  vino  [%m- 
'bivem 'bin0) ',  virgen  ['bjrxen],  convite  [hm'bite], 
enviar  [em'bjar]. 

3n  allen  anberen  5äUen  finb  b  unb  v  als  Reibe= 
laut  aus3ujpred)en,  etroa  rote  bas  fübbeutjdje  ro  in 
jdjroer;  pFjon.  Be3.:  [bj.  Beijpiele:  lobo  ['loh0], 
haba  ['aba],  pobre  ['j)obre],  alba  ['alba],  estorbo 
[es'torb0],  objeto  [ob'xet0],  vi  vir  [bi'tyr],  uva  [uft0], 
salvar  [sal'barj. 

Dor  t  lautet  b  rote  /jd>7;  familiär  jebod)  tote  [b]\ 
3.  B.  obtener  [opte'mr,  *obte'ner],  subterräneo  [sup- 
te'uanfo,  *sij,bt£Aaneo]. 

Stumm  ift  b  in  obscuro  [os'kur0],  subscribir 
[syskr1  'bjr] ,  substantivo  [sij, stan  'V b°] ,  substancia 
[siß  tanßja] '.  Bei  biejen  IDorten  fällt  bas  b  in  ber 
Orthographie  bisroeilen  fort. 

M,  m  Stimmhafter  bilabialer  Itajal;  pl}on.  Be3.:  [m]. 
(Es  lautet  rote  in  btjd).  ITtutter.  Beijpiele:  madre 
['macfre]}  tiempo  ['tjemp0],  hombre  ['3mbre].  Hus-- 
lautenbes  m  roirb  u>ie  n  ausgejprodjen,  3.  B.  älbum 
['albyn],  mäximum  [  'mag^mipi] ,  minimum  f'mi- 
fSmyn].  Jamiltär  finbet  fid)  aud)  anlautenbes  mp 
=  np;  emperador  [*enpera'dor  [tatt  empera'&o>], 
empleado  [*enple'ad°,  emple'ad0],  arnparo  [*an'par°, 
am'par0].    Dgl.  aud)  n  =  m  S.  20. 

£abtobentaIe  Konfonanten. 

F,  f  Sttmmlojer  labiobentaler  Reibelaut;  pb,on.  Be3.:  [f]. 
(Es  lautet  roie  in  bt[d).  $amilie.  Beifpiele:  fuerza 
['fwerß*],  fäcil  ['faSjl],  huerfano  ['werfWj. 

IDegen  [nf]  =  [mf]  ogl.  S.  20. 

3nteröentale  Konfonanten. 

/,  z   Stimmlofer  interbentaler  Reibelaut;  pfyon.  Be3.:  [0], 

C  oor  (Es  lautet  äfjnlid)  roie  bas  [timmloje   englifd)e  th  in 

e,  i    (hin,  thick;  ber  jpani|d)e  £aut  ijt  etroas  interbentaler 

als  ber  engli[d)e  aus3ujpred)en.    3n  ber  Sdjrift  roirb 
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[ß]  burrf)  c  üor  e  unb  i,  z  oor  a,  o,  u  unb  im 
IDortauslaut  roiebergegeben.1  Beifpiele:  zagal  [ßa- 
'gal],  pereza  [pe'reßa],  zorra  fßoda],  azücar  [a'ßu- 
karj,  vez  fbtß],  cruz  ['Jcrt^ßJ;  ceniza  [ße'ni&a], 
ciento  f'ßjent0],  cinta  fßjnta],  vecino  [beßin0], 
pizcar  [pjß'karj. 

Dor  ftimmr/aften  Konfonanten  roirb  z  in  bcr 
fcRegeI  ftimmrjaft  ausgefprodjen ,  ärjnlirf)  roie  bas 
engl,  th  in  with,  earthy;  pljon.  Be3-:  /£/•  Beifpiele: 
juzgar  [xyg'gar],  tizne  [  tfen*],  durazno  [durazn0], 
diezmar  [djess  'mar] . 

Dentale  Konfonanten. 

T,  t  Stimmlofer  bentaler  Derfcrjlufolaut;  pt)on.  Be3.:  ftj. 
(Es  lautet  faft  txrie  bas  btfrf).  t  in  taurfjen,  aber  ol)ne 
btn  ajpirierten  h-£aut.  Beifpiele:  tarde  ftardeJ, 
tio  fti°],  puerta  fpwerta]1  patio  fpatj0]. 

Dor  1,  m   unb  n   roirb  t  ftimmr/after  Reibelaut; 

pljon.  Be3-:  [d].  Beifpiele:   atlas  fadlas],  atmös- 

fera  [aä'mosfera] ,  atläntico  [ad'lantfk0],  etnografia 
fdnogra'fba]. 

Stumm  ift  t  in  istmo  fjsm0]. 

Bei  bem  fpanifcfyen  t  roirb  ber  Derfcfyluft  birekt  an 
ber  3nnenfeite  ber  oberen  Sd)neibe3äl)ne  gebilbet;  im 
Deutfcfyen  bagegen  roeiter  oben,  faft  birekt  an  ben 
Hbeolen.  Dar/er  bie  nerfcrjiebene  Klangfarbe  $xdU 
fcrjen  beutfdjem  unb  fpanifd)em  t. 

1),  d  Stimmhafter  bentaler  Derftfjlufrlaut ;  pr/on.  Be3.  : 
[d].  (Es  lautet  faft  roie  btfd).  b  in  bu.  Das  fpa= 
nifdje  d  roirb  jebod)  an  ber  inneren  Seite  ber  oberen 
Sdmeibe3äl)ne  artikuliert,  bas  beutfdje  bagegen  etroas 
rjöljer.  (Es  kommt  nur  oor  im  abfoluten  Rnlaut, 
foroie  natf)  n  unb  1.  Beifpiele:  dia  fdia],  domingo 
[do'miyg0],  caldo  fkald0],  prenda  ['prenda],  un 
dia  fyndia],  el  dia  [el'diaJ. 

3n  allen  anberen  $ällen  h^0  d  als  ftimmrjafter 
bentointerbentaler  Reibelaut  gefprotfjen,  roie  im  engl, 
their,  there;  pfjon.  Be3. :  [ö].    Hm  (Enbe  bes  IDortes 

1  3m    jpanifd)cn    SübamertRa    unb    teiltoetje    aud)    im    Süben 
Spaniens  lauten  c  unb  z  tote  bas  beutfdje  jj. 

2* 
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ift  d  als  fer/r  fcr/iDad)es  [ö]  au$3ufpred)en.1  Beifpielc: 
dedo  ['ded°],  moneda  [mo'neda],  mi  dedo  [mi'ded0], 
pedazo  [pe'daß0],  cuadro  [Invaür0].  desde  [  dtsde], 
adjetivo  [adxe'tib0],  verdad  [ber'dad],  jubentud  [xu- 
benty&],  Madrid  [ma'&rjd],  tomado  [to'mad0],  com- 
prado  [liom  praö0] .  (3n  tmlgärer  Sprache  toirb  -ado 
als  ao  ober  au  gefprodjen:  kom'prao,  tomao;  biefe 
Rusfpradje  ift  aber  3U  nermeiben.)  Bei  ben  3mpe= 
ratioformen  auf  -ad,  -ed,  -id  r/ört  man  öfters  für 
[d]  ein  fcr/tDadjes  r,  3.  B.:  amad  [a'maü,  *a'ma], 
vended  [ben'ded,  *bender],  venid  [be'nid,  *be'ni']. 
Daf)er  bie  häufige  Derroecr/felung  ber  3mperatir)form 
mit  bem  3nfinitb! 

Alveolare  Konfonanten. 

S,  s  Stimmlofer  abeolarer  Reibelaut ;  pfjon.  Be3- :  [sj. 
(Es  lautet  bem  beutfcrjen  fo  in  (Bruft,  reiften  fetjr 
är/nlirf).  Der  Deutfd)e  aö^k  barauf,  bafo  bie  3ungen= 
artikulation  ber  fpanifd)en  s=£aute  apikal=abeolar 
(faft  palatal)  ift,  bagegen  bie  ber  beutfdjen  f=£aute 
borfal=poftbental=  ober  öorfaI=abeolar.  3m  Hnlaut 
unb  3roifd)en  3t»ei  Dokalen  ift  es  fd)ärfer  als  im 
IDortauslaut.  Beifpiele:  sabio  ['sabj0].  sabor  [sa- 
'bor],  consejo  [hon  sex0],  soso  f'sos0],  rosa  ['jds(1], 
ruso  ['mjs0],  lunes  ['lunes],  martes  f'martesj. 

Dor  ftimmf)aften  Konfonanten  roirb  s  aud) 
ftimmt)aft  gefprod)en;  pl)on.  Be3-:  fsj.    Beifpiele: 

asno  f'asn0],  isla  ['jslaj,  esbelto  [esbelt0],  rasgar 
[das'gar],  los  libros  [hs'libros],  las  mesas  [las- 
'mesasj,  israelita  ßsdae'lita]. 

N,  n  Stimmhafter  abeolarer  ttafal;  pljon.  Be3.:  [n].  (Es 
lautet  roie  im  Deutfdjen.  Beifpiele:  nifio  fnip0], 
lunes  ['lunes]  1  asno  f'asn0],  norte  [norte]. 

Das  n  gleicht  fiel)  gern  bem  ifym  folgenben 
Konfonanten  an;  es  roirb  bilabial  [m]  oor  [p] 
unb  [b],  3.  B.  enviar  fem'bjarj,  en  pie  [etn'pje], 
con  pan  [hom'pan]  im  buenvino  [um  bwem'bin0]; 
labiodental  [m]  oor  [{]  (ogl.  btfd).  fünf  [ßimf], 

1   Ittandje  Spanier  fpredjen  es  in  biefem  $aüt  gar  nid)t,  3.B. 
Madrid  (m&'&rid,  ma'Ö'ri,  m&'&rjß]. 
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anbieten  [ambitdii]),  3.  B.  confiar  [kom'fjar],  en- 
fermo  [em'ferm0] ,  un  favor  fymfa'üor],  oelar  [p] 
cor  [g],  [k]  unb  [x],  3.  B.  tengo  ['teyg0],  nunca 
['nmjka] ',  cinco  ['S}yk°]x  fingir  [fjp'xjr],  lengua 
['lepgivaJ,  rnonja  ['mopxaJ. 

IDortauslautenbes  n  roirb  3temlid)  fdjroarf) 
ausgefprodjen;  3.  B.:  pan  [panj,  razön  [ua'Oon], 
corazön  [kora>  ßon]. 

L?  1  Stimmhafter  abeolarer  £ateral;  pljon.  Be3« :  [l], 
(Es  lautet  roie  im  Deutfdjen.  Beifpiele:  luz  ['tyOJ, 
isla  [j$la],  olvidar  [oW  dar],  clavo  ['Mab0],  mantel 
[man'td],  clavel  [kla'bel]. 

R,  r  Rloeolarer  einfacher  3itterlaut;  pfyon.  Be3.:  [r].  (Es 
ift  für  oiele  Deuifdje  ein  fdjroer  aus3ufpredjenber 
£aut,  es  ähnelt  aber  [et)r  bem  3ungen=r  in  Harr. 
Hls  einfadjer  Sitterlaut  mit  nur  einer  Sd)toingung  ber 
3ungenfpit$e  kommt  r,  barge[tellt  burd>  bas  Srfjrift= 
3eid)en  r,  in  interookalifcljer  Stellung,  im  tDort* 
auslaut,  foroie  3toifd)en  Dokal  unb  Konfonant 
ober  umgekehrt  oor.  Beifpiele:  caro  ['kar°],  cero 
['&er°J,  pera  [*pera],  piedra  ['pjedra],  sangre 
['sapgre],  libro  ['Uhr0] ,  corto  ['kort0],  puerta 
[pw£rta],  pagar  [pa'gar],   coger  [ko'xer]. 

3n  familiärer  Rebe  roirb  biefes  r  geroölmlid)  et* 
toas  fcfylaff  ausgefprodjen  unb  in  einen  Reibelaut 
oerroanbelt. 

rr  Hloeolarer  ftarker  3itterlaut;  pl)on.  Be3.:  [].  (Es 
ift  ein  ftark  gerolltes  r  mit  3roei  ober  mehreren 
Sd)roingungen.  Der  £aut  [<]  roirb  in  ber  Srf)rift 
bargeftellt  burd)  einfad)es  r  im  IDortanlaut  ober 
nad)  1,  n,  s  foroie  burd)  bas  Doppel=rr.  Beifpiele: 
rosa  ['uosa],  rueda  [fMvecfa],  rumor  [Mf'mjr],  en- 
redar  [enM'dar],  malrotar  [maho'tar],  Enrique 
[en'jße],  israelita  ßsiae'lita],  perro  [p^°],  carro 
['ka.i°],  guerra  ['gM*1],  cerro  ['ßeM*]. 

Palatale  Konfonanten. 

Ch,  ch  Stimmlofe  palatale  Hffrikata;  pbjon.  Be3.:  [/]. 
Diefer  £aut  kommt  bem  beutfrfjen  „tfrf)"  in  ben 
XDörtern    Peitfrfje,    klatfdjen,    Kartätfdje    ober 
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bem  engl,  „ch"  in  church,  much  fer/r  nafye.  Dabei 
ift  3U  beadften,  bafc  bas  fpan.  „ch"  nur  ein  £aut 
ift.  Das  3eid)en  /"'//  foll  angeben,  ba§  5er  Caut 
jid)  aus  einem  Derfd)lufo=  unb  einem  frifeatiöen  (Ele= 
ment  3ufammenfet$t.  Diefer  Derfdjlufo  roirb  nid)t  roie 
beim  [t]  an  ben  oberen  $d)neibe3ärmen  gebilbet, 
[onbern  am  Dorbergaumen.  Beifpiele:  muchacho 
[mithalf0],  coche  f'ko1/6],  ancho  ['an1/0],  pecho 
['pef°],  corcho  ['tor*/0],  dicho  ['di*/0].  ' 

3n  Munich  [mu'njkj  lautet  ch  roie  /7s/. 

Y,  y  Stimmhafter  palataler  Heibelaut;  prjon.  Be3-:  /v/7- 
(Es  ähnelt  bem  btfd).  £aut  in  ja,  jung,  engl,  yes, 
young;  ber  [pan.  £aut  ift  aber  etroas  gefd)loffener. 
3n  ber  Sdjrift  erfd)eint  es  als  y  ober  hie.  Beifpiele: 
yegua  f'yegiva]<  yo  [yoj,  yugo  f'yug0],  hierba 
['yertP],  hierro  [ye*0],  ayer  [a 'yer],  reyes  f'.uyes], 
ayuda  [ayuda]. 

IDegen  y  als  Dofeal  /tj  cgi.  $.  14,  §  4. 

N,  ii  Stimmhafter  palataler  Hafal ;  pl)on.  Be3. :  fjij. 
Diefer  £aut  entfpridjt  bem  fran3.  gn  in  w^we,  bem 
ital.  gn  in  signore,  bem  port.  w/&  in  senhor.  3m 
Deuifdjen  gibt  es  keinen  entfpredjenben  £aut  bafür; 
meiftens  roirb  es  als  n  mit  einem  mer/r  ober  roeniger 
beutlidjen  j=ttad)frf)lag  aufgefaßt;  ber  jpan.  /X/=£aut 
i[t  aber  ein  einl)eitlid)er  unb  nid)t  eu^ufammengefetjter 
£aut.  3n  bem  löort  „Kaftanie"  fyaben  roir  einen 
fer/r  äl)nlid)en  £aut.  Beifpiele:  castaila  fkas'taji"]. 
nino  f'nip0],  rifion  [M'jion],  pequeno  fpe'keyi0], 
seilor  [se'jior] . 

LI,  11  Stimmhafter  palataler  £ateral;  pr/on.  Be3.:  [&]. 
(Es  entjprid)t  bem  ital.  gl  in  meylio,  port.  Ja  in  /^Äo, 
bem  l  mouille  in  einigen  (Begenben  Sübfranfereidjs. 
3m  Deutjd)en  gibt  es  feeinen  entfpredjenben  £aut 
bafür;  jeine  IDiebergabe  burd)  l  +  pttadjfdjlag  i[t 
nitfjt  feorrefet;  bas  fpanifdje  [H]  ift  ein  £aut. 
3n  Rnbalujien  unb  in  Sübamerifea  roirb  ..11"  burd] 
ben  Reibelaut  [y]  roiebergegeben.  Beifpiele:  calle 
/"'/,/A'/.  Uwe  ['£atf],  llamar  [Aa'mar],  Ueno ['&en°], 
gallo  /  V///A"/. 
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Delare  Konfonanten. 

Cj  c  Stimmlofer  oelarer  Derfdjluftlaut;  pb,on.  Be$.:  [kj. 
K,  k  (Es  klingt  roie  ber  nid)t  afptrierte  beutfdje  k=£aut  in 
Q,  q  Korn.  3n  ber  Sdjrift  roirb  ber  k=£aut  bargeftellt 
burd)  c  oor  a,  o,  u  ober  Konfonanten,  burd)  qu  oor 
e  unb  i  unb  burd)  k,  c,  ch  in  5re™broörtern.  Bei= 
fpiele:  casa  f'kasa],  caza  ['kaßaJ,  coche  [fkol[e], 
cuatro  [kivatr0],  actor  [ak'tor],  efecto  [e'fekt0], 
querer  [ke'rer],  quince  ['kjnße],  kilogramo  [kü°- 
gram0],  cognac  ober  konak  [ko'jiak],  frac  f'frakj, 
cok  ['kok],  Munich  [mu'njkj. 

Stumm  ift  c  in  bem  IDorte  eine  f'SjnJ. 

cc  Der  Doppelkonfonant  cc  roirb  geroörjnlid)  [gß]  aus= 
gefprodjen;  in  langfamer,  empf)atijd)er  Husfpradje 
[kg].  Beifpiele:  leeeiön  [leg'ßjon],  direeeiön  [di- 
reg'ßjon],  aeeiön  [ag'ßjon,  ak'ßjon]. 

cn  lautet  in  familiärer  Hebe  [gn],  in  forgfältiger  Hus= 
fpradje  fknj.  Beifpiele:  teenica  ['Ukrfk0,  ober  'üg- 
niha],  politeenico  [poliükrik0,  poWtegntk0] '. 

G,  g  Stimmhafter  oelarer  Derfcrjlufolaut;  pfyon.  Be3.:  [g]. 
(Es  klingt  ärjnlid)  roie  bas  beutjd)e  g  in  gut  ober  bas 
fran3-  g  in  grand.  3n  ber  Sd)rift  roirb  [g]  barge= 
(teilt  burd)  g  oor  a,  o,  u  unb  cor  Konfonanten 
ober  burd)  gu  oor  e  unb  i.  (Es  begegnet  im  abfo  = 
luten  Hnlaut  ober  im  3nlaut  nad)  Hafal.  Bei= 
fpiele:  gato  ['gat°],  gorra  ['go^a].  gusto  ['gißt0], 
globo  [glob0] ,  grande  ['grand6],  guerra  /  'ge*"], 
guinda  ['gjnda],  rango  [^apg0],  venganza  [bep- 
'ganßa] . 

Über  bie  Rusfpradje  oon  gue,  gui,  güe,  güi  ogl. 
aud)  S.  14  unb  10,  3. 

3n  allen  anberen  5a^en,  befonbers  in  interookaler 
Stellung,  roirb  g  oor  a,  o,  u  unb  oor  Konfonanten 
foroie  gu  oor  e  unb  i  als  ftimmrjafter  Reibelaut  aus= 
gefprodjen ;  pr)on.  Be3. :  [g].  Beifpiele:  rogar  [j>ogar], 
pagar  [pa'gar],  siglo  [sigl0],  pague  [page],  seguir 
[se'gp'J,  agradable  [agra'dahle] . 

On  ITterke.  Gn  lautet  nid)t  roie  bas  gn  im  fran3. 
digne  ober   ital.  degno,    Jonbern  roie  [gn],    fo   bafo 
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bas  g  eine  Silbe   fcfylieftt   unb   bas  n  eine  neue  be= 
ginnt,    3.  B.  digno  f'djgn°J,    signo   f'sjgn0].     Hus= 
nar/me:  cognac  [ko'jtak] 
Über  g  üor  e  unb  i  [xe,  xi]  fiefye  roeiter  unten. 

X,  x  lautet  faft  tote  bas  beutfdje  j  in  ITTaj,  Jjeje.  3n 
interzonaler  Stellung  unb  üor  h  lautet  es  rote 
[gsj,  oor  Konjonant  meiftens  roie  [sj,  in  empl)a= 
tijdjer,  langfamer  Rusfpradje  roie  [TcsJ.  3n  ber 
Dulgärfpracrje  fyört  man  geroöfynlirf)  /s/.  Beifpiele: 
examen  [eg'sanien],  axioma  [ag'sjoma],  exacto 
feg ' saht0 J,  auxilio  [aug'silj0],  extrafio  [es'traji0] , 
explicaciön  [espliha  '&jon],  expiar  [es  pjar],  exclamar 
[esMa  'mar],  exhortaciön  [egsortü  'ßjon] . 

J,  j  Stimmlofer  üelarer  Heibelaut;  pfyon.  Be3-:  [xj.  (Es 
ge,  gi  entfprirfjt  bt[d).  ,,rf)"  in  aty,  madjen.  3n  ber 
Sdjrift  erfd)eint  [xj  als  j  ober  als  g  oor  e  unb  i. 
Beifpiele:  jarro  f'xa^0],  jicara  f'xiJcar0],  oreja 
[o'rexa],  ojo  ['ox°],  jefe  f'xefe],  original  [orjx^nalj, 
gemir  [xe'mjrj,  coger  [koxer],  gigante  [xi'gante]. 
3n  reloj  i[t  j  faft  ftumm  [m'Io]. 

Stumme  Konfonanten. 

H?  h  i[t  im  heutigen  Spanifrf)  [tumm.  Beifpiele:  hombre 
fombreJy  hora  f'ora],  huerto  ['wert0]. 

§  8.   Die  Silbentrennung. 

1.  (Ein  einfadjer  Konjonant  3roifd)en  3roei  Pönalen 
ger/ört  3ur  folgenben  Silbe:  ve-ci-no.  Ch,  11,  fi,  rr  roerben 
nie  getrennt:  mu-cho,  ca-ba-llo,  ni-no,  pe-rro. 

2.  Don  3roei  Konfonanten  3roifdjen  3tr>ei  Dokalen  ge= 
fyört  ber  erfte  3ur  erften,  ber  3roeite  3ur  nädjften  Silbe: 
tiem-po.  Hur  1  unb  r  toerben  mit  bem  irmen  üoraus= 
gefyenben  Konfonanten  3ur  näd)ften  Silbe  gered)net:  ha- 
blar,  que-brar,  ti-ple,  ci-pres,  re-fle-jo,  co-fre,  ma-dre, 
po-tro,  re-gla,  ne-gro,  re-cla-mo,  re-creo.  Stefyt  oor  1 
ein  s  ober  1  unb  üor  r  ein  s,  fo  roirb  biefe  £autgruppe 
getrennt:  is-la,  at-lan-ti-co,  Is-ra-el. 

3.  Bei  brei  Konfonanten    gehört  nur  ber  letzte  3ur 
näd)ften  Silbe:  cons-tar,  ins-pi-rar,  pers-pi-caz.   Hber  man 
trennt  nad)  Hbf.  2:  horn-bre,  men-dru-go,  im-pre-sp,  es 
cri-to,  as-tro,  en-gru-do,  an-ela  ufro. 
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4.  3ufammengefet$te  IDörter  toerben,  roenn  6ie  3u= 
fammenfet^ung  nod)  fühlbar  ift,  nad)  ifyren  Beftanbtetlen 
abgeteilt:  des-puntar,  nos-otros,  vos-otros,  es-otros;  aber 
su-bir,  5a  6as  Betöufjtfein  für  bie  (Ett}mologie  (lat.  subire) 
im  Dolke  nid)t  mein:  üorfyanben  i[t. 

Dtpr)tI)orige  unb  Uripljtljonge  jinb  untrennbar,  3.  B. 
muy,  bien,  bue-no,  rui-do,  ha-bläis. 

§  9.  Die  3ttterpim&tioit. 

1.  Die  3nterpunktions3eid)en  (los  signos  de  puntua- 
ciön)  finb: 

la  coma  ["koma]  ,    Komma 

el  punto  y  coma  ;    Semikolon 

los  dos  puntos  :    Doppelpunkt,  Kolon 

el  punto  final  .    Punkt 

el  guiön  [gi'on]  -    Binbeftrid) 

la  raya  ['<*>aya]  —  (Bebankenftrid) 

las  comillas  [Jco'mUas]  «»  Hnfüfyrungs3etd)en 

signo  de  interrogaciön  ä  ?  $xaqe$eid)en 

f'sjgn0  deinte-ioga  ßjon] 
\  principio  de  interrogaciön       ?,    (am  Hnfang  ber  5ra9e) 
I  fin  de  interrogaciön  ?    (am  Sdjluft  ber  5ra9e) 

signo  de  admiraciön  j  !  Husrufung$3eid)en 

(principio  de  admiraciön  ;    (am  Hnfang  besHusrufs) 

lfm  de  admiraciön  !    (am  Sdjluft  bes Husrufs). 

2.  (Eine  (Eigentümlichkeit  ber  fpanifdjen  Spraye  ift, 
bafr  |ie  5^agen  unb  Husrufe  boppelt  be3eid}net.  Die  3eicfjen 
am  Hnfang  bes  Sa^es  fter)en  in  umgekehrter  Stellung: 
^Tienes  tu  mi  libro?  Ijaft  bu  mein  Bud)?  iQue  dia 
tan  hermoso!    XDeld)  ein  jdjöner  tEag! 

Hud)  roerben  fie  er|t  ba  gefegt,  roo  ber  eigentliche 
5rage=  ober  Husrufungsfa^  beginnt: 

Pero,  ipor  que  no  contesta  Vd.? 
Hber  toarum  antroorten  Sie  md)t? 
Die  Hnfül)rungs3eid)en   fet)t  man  im  Spanifdjeu  auf 
gleiche  Qölje:  'k..."  ober  «...>. 

3.  3n  Briefen  gebraucht  man  nad)  ber  Hnrebe  ge= 
roöfmlid)  einen  Doppelpunkt: 

Muy  sefior  mio:  Sein:  geehrter  r)err! 

4.  Der  Doppelpunkt  ftefyt  aud)  cor  Schien,  bie  einem 
Sat$e  allgemeinen  3nl}alts  folgen  unb  biefen  näfyer  er= 
läutern. 
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5.  ttarf)  ben  Rbkür3ungen,  alfo  aud)  nad)  bem  per= 
fönlidjen  5ürroorte  ber  rjöflidjen  Rnrebe  Sie :  V.,  Vd.,  Vds. 
(f.  £ekt.  1,6)  ftet)t  immer  ein  Punkt,  3.  B.  dQue  deseaVd.? 
IDas  roünfdjen  Sie?     tQue  desean  Vds.? 

6.  Dor  ber  Konjunktion  que  fterjt  geroörjnlid)  kein 
Komma,  3.  B.  yo  se  que  ha  llegado  id)  roeifr,  ba§  er  ge= 
kommen  ift. 

§  10.   Die  großen  £tnfangsbud)ftaben. 

Der  grofte  Anfangsbuchstabe  (letra  inicial  mayüscula) 
ift  an3uroenben: 

1 .  bei  bem  Hnfangsroort  jebes  felbftänbigen  Satzes  unb 
nad)  einem  Doppelpunkt,   roenn   birekte  Hebe  folgt; 

2.  bei  allen  (Eigennamen  (nombres  propios),  alfo  bei 
ben  Hamen  ber  perfonen,  Keidje,  Protn^en,  Stäbte, 
Berge,  BTeere,  $lü\\e,  3-  B.  Dios  ((Bott),  Carlos 
(Karl),  Europa  ((Europa),  Espana  (Spanien),  Gastilla 
(Kaftilien),  Madrid  (ITtabrib),  Pirineos  (Pyrenäen), 
mar  Mediterräneo  (tTTittellänbifdjes  ITTeer),  Ebro 
((Ebro); 

3.  bei  allen  Rbjektioen  unb  3afyIroörtern,  roenn  fie  einem 
Hamen  als  {Eitel  nadjgefetjt  roerben,  3.  B.  Alfonso  el 
Sabio  (fllfons  ber  XDeife),  Garlos  Quinto  (Karl  V.); 

4.  bei  Subftantioen  unb  Rbjektioen,  roeldje  in  Titeln  ge= 
braud)t  roerben,  3.  B.  la  Real  Acadernia  [aka'demja] 
de  la  Historia  (bie  Königliche  Hkabemie  ber  (5e= 
fd)id)te),  Ortografia  Gastellana  (Spanifdje  (Drtb,o= 
grapse); 

5.  geroörjnlid)  bei  bem  Rnfangsroorte  jeber  (5ebid)t$3eile; 

6.  bei  Hbkür3ungen  roie  D.  (don);  U.,  V.,  Ud.,  Vd. 
(usted);  Vds.  (ustedes);  V.  S.  (Usia)  ufro. 

§  11.   Die  Binbuttg. 

Die  Binbung  im  Spanifdjen  befielt  lebiglid)  in  einem 
Jjerübe^ief) en  gesprochener  (Enbkonfonanten  ober  Dokale  3um 
barauffolgenben  IDorte.  Die  bem  Sinne  nad)  3ufammen= 
gehörigen  IDörter  roerben  fo  fd)nell  f)intereinanber  ge= 
fprod|en,  ba§  ber  (Enbbucbjtabe  eines  IDortes  mit  bem  Rn= 
fangsbucbjtaben  bes  barauffolgenben  jid)  3U  üerfd)mel3en 
fdjeint  3e0e  ein3elne  Silbe  roirb  aber  beutlid)  ausgefprocfyen. 
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Dabei  jinö  innerhalb  einer  pr/onifdjen  (Bruppe  fol= 
genbe  Deränberungen  3U  beadjten: 

1.  {Treten  310 et  gleidje  Dokale  3ufammen,  fo  roerben 
fie  geroöljnlid)  roie  ein  ctnßtger  Dokal  ausgefprod)en; 
3.  B. :  estuve~en~el  cafe  [es'tuffnd-'ka! fe] ;  que~estaba~ 
aPlado  [kes'taha1  'lad0]. 

2.  treffen  3roei  ungleiche  üokale  3ufammen,  bann 
roerben  fie  im  allgemeinen  einjilbig  gefprodjen;  jeber  Dokal 
beroarjrt  aber  (eine  eigene  Klangfarbe.  3n  ber  geroöf)n: 
lid)en  Rebe  kommt  aurf)  mand)mal  3ufammen3iei)ung  311 
einem  einigen  Dokal  nor.  Beifpiele:  MPhermancPestäC 
en^Espana  [mjer'man°es'taenes'pajia] ;  mPamigo  [mja- 
'mig°J;  tengo^ruPamigo  ['tepg°una'mig°  ober  'tepguna- 
'mig°]\  todcPaquello  ['tod°a'Jee&0]. 

treten  Dokale  ober  Konjonanten  innerhalb  eines  IDortes 

boppelt  auf,  |o  lautet  jeber  Bud)ftabe  für  fid)  als  Beftanbteil 
einer  befonöeren  Silbe,  3.  B.:  poseedor  [posee'dorj,  creencia 
[kre'enGß],  loor  [lo'or],  leer  [Wer],  creer  [kre'er],  acciön 
[ag'ßjon],  inrato  [in'nat°]f  innoble  [in'?ioUe], 

3.  Der  ßuslautkonfonant  eines  IDortes  roirb  mit  bem 
Rnlautookal  bes  folgenben  IDortes  nerbunben.  {Trägt  ber 
Dokal,  ber  biefem  Konfonanten  norausgefyt,  ben  l)aupt= 
a&3ent,  fo  tritt  eine  geroiffe  Dermung  ber  Artikulation  bes 
Konfonanten,  bie  fid)  auf  bie  3roei  Silben  verteilt.  Bei= 
fpiele:  Aquel  amigo  [a Wla'mig0] ,  poner  en  la  mesa 
[po'mrrenla'mesa],  muchos  honores  ['mu^os^nores]. 

4.  treten  3roei  gleidje  Konfonanten  3ufammen, 
fo  roerben  fie  roie  ein  ein3iger  gelängter  Konfonant 
ausgefprodjen,  befjen  Hrtikulation  fid)  auf  bie  3roei  Silben 
verteilt,  3.  B.:  aquel  loro  [a'Wlor0],  pobres  senores  f'po- 
br£sse'p,ores,  edad  de  oro  [e'dad 'deor°],  sin  novedad  [sjn- 
nobe  'daö], 

Demnad)  klingen  gleid):  te  echo  unb  techo  f'te*/0], 
le  echo  unb  lecho.  fie1/0],  me  echa  unb  mecha  ['metja], 
el  hado  unb  helado  [e'lad0],  el  heno  unb  heleno  [e'len0] 
u.  d.  a. 

(Es  beftel)t  öagegen  ein  kleiner  Unterfdjieb  3roifd)en: 
un  ovillo  [uno'di£0]  unb  un  novillo  [iflno'bi&°],  el  oro 
[e'lor0]  unb  el  loro  [El'lor°],  son  hombres  [son  dmbres] 
unb  son  nombres  [so11  nömbres] . 
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(Erfte  £ektion.    Lecciön  Primera. 

Der  Artikel.    El  Articulo. 

Die  fpanifdje  Spraye  kennt  nur  $wt\  (5efd}led)ter, 

bas  mältttltdje  <5efd)Ied)t  (el  genero  masculino)  unb  bas 
t»eibltd)e  (Befdjlerfjt  (el  genero  femenino).  3ur  Be3eid)nung 
bes  (Befd)led)te$  bient  ber  Hrtikel.  IDxe  im  Deutfdjen  unter= 
fdjetbet  man  ben  beftimmten  Hrtikel  (articulo  determinado) 
unb  ben  unbestimmten  Hrtikel  (articulo  indeterminado 
ober  generico). 

l.  Der  bestimmte  ftrtt&el. 


Singular.  Plural. 

Masc.        el  los 

Fem.         la  las 


Betjpiele:  El  padre  ber  Dater,  la  madre  bie  ITIutter, 
el  hijo  ber  Solm,  la  hija  bie  tlodjter,  los  padres  bie  Däter,  las 
madres  bie  ITIutter. 

2.  Der  unbefttmmte  Artikel. 


Masc.         un  Fem.         una 


Der   unbefttmmte  Hrtikel  kann  mit    ber  Bebeutung 

eines   unbeftimmten  3af)Imorts  aud)  in  ber  tTTefyr3aI)l 

er[d)einen:  unos,  unas  (einige).  Dgl.  hierüber  £ektion  14 
unb  26. 

B ei jp tele:  Un  padre  ein  Dater,  una  madre  eine  ITIutter, 
un  animal  ein  Gier,  una  iglesia  eine  Ktrdje. 

3.  (Ein  fäd)Ud)es  05efd}led)t  mie  bie  beutjd)e  kennt 
bie  [panifdje  $prad)e  nid)t.  IDirb  jebod)  ein  Hbjektin, 
5ürroort  ober  3at}Iroort  in  g a  113  allgemeinem  Sinne 
gebraucht,   b.  1).  (oll  roeber   eine  Perjon   nod)   eine  $ad]c, 
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fonbern  nur  öer  allgemeine  Begriff  be3eid)net  roer= 
ben,  fo  gebraust  bie  fpanifdje  Spraye  ben  neutralen  Hr= 
tikel  lo.     (Eine  tTtelj^arjl  fyat  biefer  Hrtikel  nid)t. 

Lo  bueno  bas  (Bute ;  lo  malo  bas  Böfe,  Sd)led)te ;  lo  her- 
moso  bas  Scfyöne ;  lo  mio  bas  HTeinige;  lo  tuyo  bas  Deinige; 
lo  suyo  bas  Seinige ;  Jo  ünico  bas  ein3ige ;  lo  primero 
bas  er(te. 

Dagegen :  El  bueno  ber  (Bute  (ber  gute  ITTenfd)),  el  malo 
ber  $d)Ied)te  (ber  fd)Ied)te  HTenfd)),  el  mio  ber  meinige  (mein 
Bruber  ufro.),  la  tuya  bie  betnige  (beine  Sd)a)efter  ufrö.),  el 
primero  ber  erfte  (Sdjüler  u|tö.). 

(Ebenjo  mufc  ber  mann lidje  Rrtikel  fielen,  wenn  irgenb* 
eine  anbere  tDortart  (ubftanttDtfd)  angetoenbet  roirb. 

El  saber  bas  tDijjen,  el  hablar  bas  Sprechen,  el  si  bas 
3a,  el  por  que  bas  töarum,  los  ayes  bas  (Bearimmer  (Stöhnen). 

4.  Dor  tt>etbltd)en  Subftantioen,  bie  mit  betontem 
a  ober  ha  beginnen,  fterjt  bes  IDofylklangs  roegen  bie  männ= 
lidje  5orm  bes  Hrtikels  el  jtatt  ber  roeiblidjen  la. 

El  ave  ber  Dogel,  el  agua  bas  tDaffer,  el  alma  bie  Seele, 
el  hambre  ber  junger,  el  haha  (jtatt  la  ave,  la  agua  ujtö.). 

3n  bie[em  5au*e  roirb  aud)  bas  auslautenbe  a  bes 
unbejtimmten  roeiblid)en  Hrtikels  abgeflogen;  bas  (5e= 
fd)led)t  ber  betreffenben  IDörter  bleibt  jelbftoerftänblid) 
unoeränbert: 

Un  ave  [u  'näbe],  un  äguila  fu  'nagilaJ  ein  Hbler  (ftatt  una 
ave,  una  äguila). 

Dagegen  bleibt  bie  roeiblid)e  5orm,  wenn  ber  Con 
nirfjt  auf  ber  erften  Silbe  bes  Subftantios  rut)t  ober  roenn 
ein  Hbjektio  oor  basfelbe  tritt. 

La  (una)  abeja  [la'b£xaJ  bie  (eine)  Biene,  la  (una)  amiga 
bie  (eine)  $reunbin,  la  (una)  hacienda  [la'Qjenda]  bas  (ein) 
Befitjtum  (£anbgut),  la  (una)  alta  haya  bie  (eine)  rjorje  Bucfye, 
la  (una)  larga  asta  bie  (eine)  lange  $armenftange,  la  (una) 
anciana  ama  öte  (eine)  alte  t)  aus  r/älter  in. 

(Ebenfo  fter)t  bei  ben  roeiblidjen  Perfonennamen  unb 
ben  Budjftabennamen  a  unb  h  immer  bie  roeiblid)e  5orm 
bes  Hrtikels: 

La  Ana,  la  Angela  ['ayxelaJ  la  a  (bas  H),  la  h  (bas  fj). 

5.  ©enusregel.  Die  auf  o  enbigenben  Subftantioe 
[inb  im  allgemeinen  männlid),  bie  auf  a  roetblidj. 
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Ausnahmen : 

La  niano 

bie  F)anb 

el  problema 

bas  Problem 

el  clima l 

bas  Klima 

el  programa 

bas  Programm 

el  dia 

ber  tEag 

el  sintoma 

bas  Symptom 

el  drama 

bas  Drama 

(Hn3eid)cn) 

el  idioma 

bie  Sprache 

el  sistema 

bas  Srjfiem 

el  lema 

öas  Ittotto 

el  sofä 

bas  Sofa 

el   rnupa 

bie  ZanbkaxU 

el  telegrama 

bas   (Telegramm 

el  planeta 

6er  planet 

el  tema 

bie  Hufgabe. 

el  prisma 

bas  prisma 

el  tranvia 

bieStrafcenbafyn. 

6.  Das  Pronomen  ber  rjöflidjen  Hnrebe  („Sie")  ift 
usted,  plur.  ustedes,  entftanben  aus  vuestra  merced 
((Euer  (Bnaben).  (Es  roirb  mit  öem  Derb  in  öer  3.  Per= 
Jon  ber  (Ein3af)l  ober  tTTerjr3arjl  uerbunben  unb  in  ber 
Hbhür3ung  burd)  Vd.  (ober  V.,  U.,  Ud.),  plur.  Vds.  (ober 
Vs.,  Us.,  Uds.)  be3eid)net,  alfo:  usted  (ober  Vd.)  tiene 
Sie  fyaben;  ustedes  (Vds.)  tienen  Sie  fyaben.  Usted  ift 
bie  geroöfynlidje  Hnrebe  an  alle  perfonen  orme  Unter  = 
jd)ieb  bes  Stanbes,  mit  benen  man  nid)t  in  oerruanbt= 
fdjaftltdjer  Be3iefyung  ftefyt.  Sogar  kleine  Kinber  reben 
einanber  in  ifyren  (5efpräd)en  nidjt  feiten  mit  usted  an. 

$amilienmitglieber  unb  gute  5reunbe  gebrauten  unter= 
einanber  geroörjnlid)  bie  Hnrebe  tu;  Kinber  ben  (Eltern 
gegenüber  nid)t  feiten  aud)  usted. 

7.  Die  Pronomina  ber  1.  unb  2.  Perfon  fyaben  in  ber 
HTerjr3ar/l  eine  befonbere  5orm  fur  bas  Maskulinum  unb 
5emininum: 

nosotros,  nosotras,  vosotros,  vosotras. 

8.  Die  Hominatiue  ber  perfönlidjen  Pronomina  fallen 
mit  Husnar/me  uon  usted  bei  bem  3eitroort  gecoörjnlid) 
aus,  al[o:  tengo  id)  fyabe,  ftatt  yo  tengo.  D3ir  fetten  |ie 
F)ier  3ur  Übung;  ift  aber  ein  (Degenfatj  aus3ubrücken,  fo 
muffen  fie  gefegt  roerben. 

9.  Das  Hböerb  ber  Derneinung  no  (nid)t)  ftefyt  im 
Spanifd)en  in  ben  einfachen  3eiten  oor  öem  Derb;  in 
ben  3u[ammengefe^ten  3eiten  cor  bem  rjilfsoerb. 

10.  Die  fragenbe  5orm  bes  einfad)en  Derbums  ruirb 
rote  im  Deutfdjen   unb  5rari3öfifd)en   burd)   einfadje   llm= 


1  Die  tDörter  auf  -ma  ftammen  aus  bem  ö)ried}ifd}en. 
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ftellung  bes  Subjekts  fyinter  bas  Derb  rotebergegeben.  3rt 
ben  3ufammengefe^ten  Seiten  tritt  bas  Subjekt,  abweid\tnb 
com  5ran3Öfifd)en,  rjinter  bas  Partizip. 


iTienes  tu?  Jjaft  bu? 
iHas  tenido  tu?    IJaft  bu  ge= 
rjabt? 


6Hahablado  tu  tio?  ijat  bein 
©nkel  ge[prod)en? 


Vocablos  [b° '  katlos  J. 


El  padre 

[el'pa&re] 
el  hijo  [e'lix0] 
el  hermano 

[  ehr' man0  J 
el  tio  [el'ti0] 
el  nino  [el'niß0] 

el  senor 

[else'jior] 
el  amigo 

/e?a  'mig°J 


ber  Dater 

6  er  Sofyn 
ber  Bruber 

ber  (DnRel 
bas  Kinb 

(ber  Knab 
ber  t)err 

ber  S^eunb 


e) 


la  madre 

[la  'madre] 
la  hija  [la'jxaJ 
la  hermana 

[laer'manaJ 
la  tia  [la'tia] 
la  niiia  /Za  'nijia] 

la  seiiora 

[lase'jiora] 
la  amiga 

/7a  'migaJ 


bit  UTutter 

bie  {[odjter 
bie  Sdjroefter 

bie  £ante 
bas  Kinb 

(IKäbcfjen) 
bie  $rau, 

Dame 
bie  $reunbin 


el  perro  [el  'pe.i0] 
el  caballo 

[elka  'ta&°J 
el  äguila  f. 

[elagila] 
el  vestido 

[dbes'tid0] 
el  sombrero 

felsom'brer0] 
el  espejo 

[eles'pex0] 
el  libro  /eZ  7tö>-°/ 
el  cuaderno 

[elkwa'cfern0] 
el  papel  /^a  'p^J/ 
el  läpiz  [el  lapi&J 
el  ejercicio 

[eleXer'6i&j°] 
el  jardin 

[elxar'Ü\n] 
el  pan  [el'pan] 
el  hambre  f. 

[e'lambr6/ 
la  mano  [la'man0] 


ber  t)mtb 
bas  Pferb 

ber  Hbler 

bas  Kleib 

ber  t)ut 

ber  Spiegel 

bas  Bud) 
bas  Ijeft 

bas  Papier 
ber  Bletftift 
bie  Übung 

ber  (Barten 

bas  Brot 
ber  junger 

bie  fjanb 


la  pluma 

[la'pluma] 
la  carta  /  la  'kartaJ 
la  cartera 

flakar'teraJ 
la  rosa  [la'.iosa] 
la  flor  fla'flor] 
la  conveisaciön 
[lakjnb£rsa'@jon] 
la  pregunta 

[lapre'guntaJ 
la  respuesta 

[la.tes'pwesta] 


bie  $eber 

ber  Brief 
bie  Brieftafd)e 

bie  Roje 
bie  Blume 
bas  (Befpräd) 

bie  $rage 

bie  Hntroort 


mi  fmij,  pl.  mis 
tu  [tu],  pl.  tus 
su  [suj,  pl.  sus 

y  fi] 

si  [si] 
no  [noj 

en  [enj 


metn,  meine 
bein,  beine 
fein,  feine,  ifyr, 
U)re,3f)r,3t)rc 
unb 

1« 

nein,  nidjt 

(Rein) 
in 
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(Erfte  Cehtton. 

Tener  fyafcett,  befreit.1 


Präfens 

(Presente.) 

Yo  tengo 

id)  tjabe 
(befifce) 

(i, Tengo  yo?    \\ahz  id)? 

tu  tienes 

6u  t)aft 

£  tienes  tu?     f)aft  bu? 

el  tiene 

er  f)at 

i tiene  el?           ufro. 

ella  tiene 

fic  fyat 

£  tiene  ella? 

Vd.  tiene 

Sic  rjaben 

i tiene  Vd.? 

nosotros  \. 

>tenemos 
nosotras/ 

toir  rjaben 

..  „           /  nosotros? 
;  tenemos  {         .      _ 
°                 ( nosotras? 

vosotrosl, 

.       Heneis 
vosotras/ 

itjr  fyabt 

.      -•     fvosotros? 
6             \  vosotras? 

ellos  )  ,• 
ellas  }  Üenen 

fte  fyaben 

,..           /ellos? 
^tienen{  ellas? 

Vds.  tienen 
Yo  no  tengo 

Sic  fyaben 

<i tienen  Vds? 

id)  fyabe  ntd)t 

(,no  tengo  yo?  fyabe  id)  md)t? 

tu  no  tienes 

llflD. 

<2,wo  tienes  tu?           uja). 

Ejercicio  1. 

1.  Yo  tengo  la  rosa.  Tu  tienes  el  libro.  Tu  tienes  im 
libro.  i Tienes  tu  mi  libro?  El  tiene  un  espejo.  Mi  padre 
tiene  un  jardin.  La  madre  tiene  el  pan.  El  niiio  tiene  mi 
espejo.  Tu  tia  tiene  mi  pluma.  Mi  hermano  tiene  un  perro. 
Nosotros  tenemos  un  caballo  y  un  perro.  Vosotros  teneis  un 
amigo.  iTeneis  vosotras  una  flor?  Yo  tengo  su  vestido.  Ella 
tiene  un  sombrero.  El  niiio  tiene  un  hermano  y  una  her- 
mana.  Mi  amigo  tiene  un  äguila.  &  Tiene  ella  un  vestido? 
i  Tiene  tu  hermano  un  cuaderno? 

2.  Die  folgenben  Sät^e  jinb  3U  ergäben: 

Yo  —  un  libro.  £  Tengo  —  un  läpiz?  Si,  senor,  Vd.  — 
un  läpiz.  Nosotros  —  un  cuaderno.  El  cuaderno  —  papel. 
El  nino  no  —  un  espejo.     Mi  padre  tiene  —  äguila.     &No  - 

tu  —  amiga?    Si,  senora, una  amiga.    Usted  —  una  carta 

en    —  mano.     Vosotras  —  mi  libro.     Ellas  no  —  hambre. 


1  IDenn  fyaben  nid)t  Ejilfs3eittDort  ift  (aljo  nid)t  mit  einem 
lUittcIroort  »erbunben  ift,  3.  B.  id)  \\abz  geliebt,  rotr  werben 
gefunben  rjaben  ujid.),  fonöern  als  jelbftänbiges  (tranfitioes) 
3eittDort  erfd)eint,  tt>ie:  id)  Ijabe  (—  bejitje)  ein  Bud),  bann  ge» 
braud)t  ber  Spanier  nid)t  haber  (lat.  habere),  toeldjes  ftets  tjilfs- 
3eitroort  ift,  Jonbern  tener  (lat  teuere),  flljo:  id)  fyabe  ein  Bnrf) 
yo  tengo  un  libro;  roir  I)aben  (öebulb  tenemos  pacieucia.  Der  oon 
tener  regierte  Akr.  lautet  meiftens  roie  ber  Ilominatiu. 
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Tema  1. 

3d)  iiabt  bas  Bud).  fjaft  öu  eineRofe?  Sie  l)at  bas  Kleib. 
Ejat  er  einen  r)unb  ?  rjaben  Sie  einen  Spiegel  ?  (Er  fjat  meinen 
rjut.  XTtein  Dater  Ijat  einen  Bruber.  Ejat  fie  eine  Jeber?  fjabt 
itjr  bas  Brot?  tDir  t\abtn  einen  t)ut.  fjaben  toir  ein  t)eft? 
3l)r  fyabt  bie  Brieftafdje.  Sie  (m.  pl)  Reiben  einen  (Barten, 
traben  fie  (f.  pl)  einpferb?  traben  Sie  mein  Bleiftift?  Das 
Kinb  fyat  bein  Bud).  ITTeine  (Eante  t)at  einen  Spiegel.  tttein 
Bruber  fjat  meine  Jeber.  ITTeine  ITIutter  Ijat  meinen  Brief 
unb  mein  Bud).  ITTeine  Sdjtoefter  fyat  einen  Sotm  unb  <tine 
(Todjter. 

Conversaciön. 

Pregunta.  Respuesta. 

iTengo  (yo)  tu  libro?  Si,  senor1,  Vd.  tiene  mi  libro. 

£  Tiene  (el)  mi  sombrero?  No,    senora,   (el)    no   tiene  su 

sombrero  (de  Vd.). 
^Tienes  (tii)  su  cartera?  Si,  senor,  tengo  su  cartera. 

i Tiene  la  niiia  una  flor?  Si,  senora,  tiene  una  flor. 

i  Teneis     (vosotros)     im     ca-      No,    senor,     no   tenemos    un 

ballo?  caballo. 

i  Tienen  ellos  un  tio  ?  Si,  senora,  ellos  tienen  un  tio. 

<i  Tienen  Vds.  un  jardin?  No,    senora,    no    tenemos    un 

jardin. 


3tDcitc  £cfetion.  Lecciön  Segunda. 

piuralbtlöung  6er  Subftanttoe.    Formaciön  del 
Plural  de  los  Substantivos. 

Bei  ber  piuralbilbung  6er  Subftantioe  gelten  folgenbe 
(Brunbregeln: 

1.  Subftantine,  öie  in  öer  (Ein3al)l  auf  einen  unbe= 
tonten  Vokal  oöer  auf  betontes  e  enöigen,  bilöen  ifyren 
Plural  öurd)  Hnl)ängung  üon  s,  3.  B.  : 

El  hombre  ber  ITTann  PI  los  hombres 

la  carta  ber  Brief  »    las  cartas 

1  St  (ja)  unb  no  (nein)  gebraucht  öer  Spanter  in  öer  RnU 
toort  feiten  allein;  er  fetjt  geroöfjnlitf)  sefior  (mein  Ejerr),  senora 
(meine  Dame,  grtäöige  $rau),  senorita  (gnäöiges  Sräulein)  ufro. 
f)in3u.  3n  öiejem  $alle  freien  öie  tDörter  senor  ufa).  offne  Artikel, 
toäijrenö  fie  als  5.  perfon  mit  öemfelben  ftefyen,  3.  B.  el  senor  Perez 
tiene  mi  libro  (öer)  tjerr  Pere3  tjat  mein  Bud}. 

Spanif<f|e  KonD.=<5rammatifc.  3 
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Sroeite  Cefctton. 


la  mano 

la  metröpoli 

el  corse 

el  cafe 


bie  tjanb 
bie  ITtctropolc 
bas  Korfett 
öer  Kaffee 


PI.  las  manos 

»  las  metröpolis 

•»  los  corses 

»  los  cafes. 


2.  HUe  Subftantioe,  bie  in  ber  (Einßal)!  auf  einen 
Konfonantcrt  (aud)  y)  ober  auf  betontes  a,  i,  o,  u1 
enbigen,  rjängen  in  ber  ITte^al)!  es  an,  3.  B.: 


La  mujer  [mii'xer] 

el  mes 

la  ciudad  [djudad] 

el  mantel  [man'tel] 

el  bajä  [ba'xa] 

el  al(h)eli 

el  rondo 

el  tisü 

la  ley  [k%] 

el  buey  /bwei] 


bie  $rau 
ber  tttonat 
bie  Stabt 
bas  Gifdjtucrj 
ber  pafd)a 
bie  £eoRote 
bas  Ronbo 
ber  Brokat 
bas  (Befetj 


PI.  las  mujeres 

»  los  meses 

»  las  ciudades 

»  los  manteles 

»  los  bajaes 

»  los  al(h)elies 

»  los   rondoes   (rondös) 

»  los  tisües 

»  las  leyes  ['leyes] 

■»  los   bueyes  ['biveyes]. 


ber  ©d)s 

(Ebenfo  bie  Hamen  ber  Dokale  a,  e,  i,  0,  u:  las  aes?  ees, 
ies  oes,  ües;  y  roirb  in  biefem  Jalle  immer  als  Konfonant 
betrautet. 

Der  piural  non  el  frac  ber  $rack  roirb  los  fraques  ge= 
{abrieben,  ba  in  los  fraces  bas  c  ben  k=£aut  oerlieren  unb  bas 
XDort  f'fra&es]  lauten  roürbe;   lord   bilbet  ben  piural  lores. 

3.  Uttüercmbert  bleiben  im  piural: 

a)  Die  3roei=  unb  merjrfilbigen  Subftanttoe  auf  s  unb 
x,  bei  benen  ber  {Eon  nid)t  auf  ber  legten  Silbe  rurjt : 

El  martes  ['martes]  ber  Dienstag      PI.  los  martes 

el  anälisis  [a'natfsis]        bie  Rnalrjfe  »    los  anälisis 

el  fcnix  ['fenjks]  ber  pi)önij  »    los  fenix  (feniees). 

b)  Die  3roei=  unb  mefyrfilbigen  (Eigennamen  (3u=  ober 
Sdjretbnamen)  auf  s  unb  z,  beren  letzte  Silbe  unbetont  ift: 

Carlos  PI.  los  Garlos 

Sänchez  »    los  Sänchez 

Rodriguez  »    los  Rodriguez 

c)  Die  Subftantioe: 

El  accesit  [ag'Qesit]         PI.  los  accesit 

el  älbum  f'albun]  »    los  album  (aud)  dlbumes). 

1  Rusnafymen  jtnb:  el  papä,  la  mama,  el  sofd,  el  chaco  ftfa'koj 
(d\d\ako)  unb  el  chapö  [t/a'poj  (Gfyapeau)  ;  bieje  bilben  los  papäs, 
las  m.i niäs,  los  sofäs,  los  chacös  unb  los  chapös.  Don  maravedl 
(eine  alte  fpamfdje  ITCü^e)  bilbet  man  maravedis:  maravedies  unb 
maravedists. 
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4.  (Eine  tEont)  er  legung  firtbet  hei  folgenöen  $ubftan= 
ttoen  ftatt: 

El  caräcter       ber  dfyara&ter         PL  los  caracteres 
el  regimen        bas  Regime  »    los  regimenes. 

5.  Die  auf  z  ausgefyenben  Subftantine  tjerioanbeln 
bie[e$  in  c,  beoor  fie  bie  (Enbung  es  anfügen: 

La  voz  l'bj&J        bie  Stimme  PL  las  voces 

la  cruz  ['kruß]      bas  KreU3  »    las  cruces 

el  pez  ['pedj  ber  $ifd)  »    los  peces. 

6.  (Eine  Hn3af)l  oon  $ub[tantit)en  kommen  nur  in  ber 
tttel)r3al)l  cor,  3.  B.:. 

Los  viveres  bie  Lebensmittel 

las  afueras  bie  Umgegenb 

los  alrededores  bie  Umgebung 

las  antiparras   j 

las  gafas           )  bie  Brille 

los  anteojos      ] 

los  calzoncillos  [kaWon'&iSos]    bie  Unterljofe 

las  tijeras  (aud)  la  tijera)           bie  Sdjere 

los  alicates  bie  Dralrt^ange 

las  enaguas  ber  Unterrock 

las  trebedes  ber  Dreifufe  ufco. 

Die  (Brufjformeln  „guten  ITtorgen"  ufro.  er|d)einen 
im  $pani[d)en  abroeidjenb  00m  Deut[d)en  ebenfalls  in  ber 
ITtefy^afjl: 

i  Buenos  dias,  caballero!  guten  ITTorgen,  mein  fjerr! 

(oon  ^Tagesanbruch,  bis  mittag). 

;Buenas  tardes,  senora!  guten  Gag,  gnäbige  $rau! 

(oon  mittag  bis  311m  ftunftelroeröen). 

iBuenas  noches,  sefiorita!  guten  Hbenbf  gute  Had)t,  mein 

$räuletU  !    (nach,  öem  Dunftelroeröen). 

7.  (Einige  Subftantioe  l)aben  in  öer  tttef)r3al)I  notf) 
eine  3ioeite  Bedeutung,  3.  B. : 

La  prenda  bas  Pfanb,  bas  Kleibungsftück 

las  prendas         bie  Pfänber,  bie  Kleibungsftücfce ;  bie  guten 

(E  i  g  e  n  [  d)  a  f  t  e  n 
el  anteojo  bas  Sernroljr 

los  anteojos         bie  $ernrof)re  •  ö  i  c  Brille 
el  (la)  Jente         bie  £infe 
los  (las)  lentes     bie  £injen;  bie  Brille  (Kneifer). 

3* 
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8.  (Einige  männliche  Subftautioe  können  im  Plural 
3ur  Be3eid)nung  3ufammengefyöriger  perfonen  beiöerlei  (5e= 
jd)led)ts  gebraucht  toerben,  3.  B.: 

los  padres  bie  (Eltern 

los  hijos  öie  Kinber 

los  hermanos  öie  (5e[d)tt)i}ler 

los  abuelos  öie  (Brofjeltem 

los  reyes  bas  Königspaar 

los  senoritos  öie  fjerrfdjaften. 

Ober  öie  !Tter)r3al)lbilbung  ber  3ufammengefet$ten  Sub= 
ftantioe  ngl.  II.  tEeil. 

9.  Das  jpanifdje  (Eigenfdjaftsröart  rietet  fid)  im  (5e= 
(d)led)t  unb  3af)l  nad)  (einem  Be3ief)ungsroort. 

La  madre  es  vieja  bie  TTtutter  ift  alt 

las  madres  son  viejas  bie  ITtütter  ftnb  alt. 


El  padre 

ber  Dater 

el  hijo 

ber  Sotm 

el  hermano 

ber  Bruber 

el  abuelo 

ber  (Broftoater 

el  rey 

ber  König 

el  senorito 

ber  junge  ijerr 

Vocablos. 


El  dedo  [el  'de&°] 

el  pie  fel'pjej 
la  pierna 

[la'pjsrna] 
la  oreja 

[lao'rexn] 
la  una  [la'ujna] 
el  brazo 

[el'Öra@°] 
el  ojo  [e'hx°J 
el  afio  [e'laji"] 
el  mes  [el'mes] 
el  cuchillo 

[elku'tfiR"] 
la  navaja 

[läna't)&xa] 
el  lapicero 

[ellap4  'Her"] 
el  reloj  [eUe'lo] 
el  relojero 

[eUel"'  xer"] 
el  medico 

/;/'»)<■()'/>■■■/ 

el  cuadro 
/.•/  kwa&r0] 


ber  S^ger, 
öie  3cf)e 
öer  Sufe 
öas  Bein 

öas  (Dtp: 

öer  Hagel 
öer  Hrm 

öas  fluge 
öas  3ar?r 
öer  lltonat 
öas  (£ijcf|)= 

meffer 
öas  (Iajd)en= 

meffer 
öer  Bleifitft 

öie  Urjr 
öerUrjrmacrjer 

öer  flr3t 

öas  Bilö 


la  estaeiön 
[laesta  'S jon] 

la  estaeiön  de  fe- 

rrocarril 

[fe.ioka  'Ml] 
Madrid  [ma  ör\d] 
rico,  rica1  ['ujk°J 
bueno,  -B.['bwen°] 
mucho,  -a 

[  'mufjoj 
otro,  -a  f'otr0] 
(icuänto,  -aV 

f'kwant0] 
<;cuantos,  -asV 

/  'kwantos] 
uno,  -a  f'un°J 
dos  [dos] 
tres  ftresj 
cuatro  [kwatr0] 
cinco  ['@pjk°] 
seis  ['seh) 
doce  ['doi-rj 
pero  /  'per0] 
lambien 

[tam'bjen] 


|  öer  Barjnrjof 
<  bie  3<*f)res= 
I      3ett 
öer  Barjntjof 


rtlaöriö 
reid) 
gut 
oiel 

ein  anöerer 
roteüiel? 

roie  oiele? 

eins 

ijroei 

brei 

oier 

fünf 

jcdjs 

3toölf 

aber 

aud). 


1  5ür  bie  piuralbilbung  ber  flbjektiüe  gelten  biejelben  Regeln 
rote  für  bie  Subftantiüe,  alfo:  ricos,  ricas;  buenos;  otros;  muchos  ufro. 


pturalbtlöung  öer  Subfrantioe. 


37 


Preterito  perfecto  simple  de  tener, 
(f}iftorifd)es  perfefctum  von  tener). 


Yo  tuve 
tu  tuviste 
el     \ 
ellaf 
Vd.  tuvo 
nos.1  tuvimos 
vos.1  tuvisteis 


tuvo 


tuvieron 


ellos  \ 
ellas  / 
Vds.  tuvieron 


id)  tiatte 
öu  fjattcft 

iie  }  *«"« 
Sie  Ratten 
toir  Ratten 
if)r  galtet 

[ie  Ratten 

Sie  fyatten. 


^Tuve  yo? 

£  tuviste  tu? 

\  elv 

4tuvo  J  ella? 

£tuvo  Vd.? 

i  tuvimos  nos.? 

^.tuvisteis  vos.? 

,      .         \  ellos? 
ÄtuvieronJellas? 

£  tuvieron  Vds.? 


fyattt  td)? 
ijattejt  öu? 

*atte  {  «g 

Ratten  Sie? 
Ratten  toir? 
hattet  itjr? 

Ratten  [ie? 

Ratten  Sie? 


Yo  no  tuve 
tu  no  tuviste 


id)  \\atti  ni<J)t     <j  JVo  tuve  yo?      Ijatte  id)  ntd)t? 
öu  fyatteft  nidjt.    ino  tuviste  tu?    tjatteft  öunid)t? 

ujto. 


ITT  e  r  fc  e  : 
cuadro  Bilö 


cuatro  Dter 


cuarto  3tmmer 


reloj  Xlf>r 
jardin  (Barten 
sombrero  fjut 

carta  Brief 


XDortbilöung. 

reloj  ero  llfjrmacfyer        relojeria  Ufyrmacrjerei 
jardin ero  (Bärtner  jardineria  (Bärtnerei 

sombrerero  fjutmacrjer  sombrereria  I^utgefcfjäft 
/  cartero  Briefträger  \       .    ,    „  .  e    ., 
\  cartera  Brieftaföe    /  cartem  B™^ 

Btlöe  öie  entfpredjenöen  Ableitungen  aus:  papel,  li- 
bro,  flor,  mantel,  cuchillo,  prenda. 

Ejercicio  2. 

1.  Nosotros  tuvimos  un  cuchillo.  Vosotras  tuvisteis  dos 
navajas.  Mi  hermano  tuvo  cuatro  caballos.  &  Tuve  yo  los 
alicates?  iTuvo  el  los  calzoncillos?  i  Tuvimos  los  viveres? 
Nosotros  no  tuvimos  las  cartas.  Mis  padres  tuvieron  dos  casas. 
Las  ninas  tuvieron  los  al(h)elies  y  otras  flores.  El  medico 
tuvo  mi  lapicero.  Los  relojeros  tuvieron  muchos  relojes.  ^Tuvo 
ella  un  cuadro?     Ella  tuvo  cinco  cuadros. 

2.  tttan  fei^e  öie  obigen  Sätje  in  öas  Presente. 

3.  Die  folgenöen  Sä^e  finö  3U  ergän3en : 

Este  hombre  ric—  tiene  muchas  casa — .  Mi  hermana 
tiene  tus  tijer— .  Tengo  dos  mano — .    —  mano  tiene  cinco — . 


1   Nos.   unö  vos.   finö   AbRih^ungen    für    nosotros,    -as,   vos- 
otros,  -as. 
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El  hombre  tiene  —  orejas,  dos  ojo — ,  dos  braz — ,  dos  man — , 
dos  piern —  y  dos  pie — .  —  dedos  tienen  una — .  Madrid 
tiene  cinco  estacion —  de  ferrocarril.  El  afio  tiene  —  esta- 
ciones.     Mi  hermano  no  tuvo  mis  läpiz — . 


Tema  2. 

3d)  fyabt  brei  Blumen.  f)atteft  öu  [ein  ITteJjer  ?  Die  Sdjtoefter 
Ijat  tb,ren  f)ut.  hattet  ib,r  meine  Brille?  Ijatten  tüir  bie  £ebens* 
mittel?  Seine  (Tanten  Ratten  beine  Briefe.  I^atte  öer  Hr3t 
deinen  Bieiftift?  Das  3<*l)r  fjat  trier  3^tes3eiten.  Das  $ern= 
rofjr  b,at  £infen.  hattet  ifyr  (fem.)  meine  Bitöer?  ^a,  roir 
(fem.)  fyattm  3b,re  Bilber.  Jjatteft  bu  (eine  Bleiftifte  unb  feine 
Jebern?  Die  Kinber  Ratten  niel  Brot.  Ratten  jie  (fem.) 
meine  Sdjere  ?  Hein,  fie  Ratten  beine  Safere  nicfyt.  f)atte[t  bu 
meine  lll)r?  3<*»  Karl,  id)  fyatte  beine  Ufyr.  (Buten  Rbenb, 
[mein]  fjerr !  (Bute  Hattet,  [mein]  Sräulein !  (Buten  (Tag, 
gnäbige  Jrau !  (Buten  ITTorgen,  mein  $reunb !  tOic  oiele 
BTonate  tjat  ein  3öl)r?  (Ein  3^l)r  fyat  3toölf  ITlonate.  IDie 
Diele  3eljen  tjat  ber  $uft? 


Conversacion. 


Pregunta. 
iTuviste  (tu)  mi  reloj? 

I  Tiene    tu    hermano    un    cu- 
chillo? 

t Tiene  su  hermano  dos  libros? 

<;Tuvieron  las  ninas  flores? 

<iCuäntas  manos  tienes? 
<jY  cuantas  piernas? 
£  Cuantas    estaciones    tiene   el 
afio? 


Respuesta. 


No,  senor,  no  tuve  su  reloj 
(de  Vd.). 

No,  senor,  mi  hermano  no 
tiene  un  cuchillo,  pero  tiene 
una  navaja. 

Si,  senora,  su  hermano  tiene 
dos  libros  y  un  cuaderno. 

Tuvieron  muchas  flores  y 
aleli'es. 

Tengo  dos  manos. 

Tambien  dos. 

El  afio  tiene  cuatro  estacio- 
nes. 


I Cuäntos   dedos  tiene  el  pie?  El  pie  tiene  cinco  dedos. 

6  Tuvo    el    relojero  buenos  re-  Si,    sefior,     tuvo    buenos    re- 

lojes?  lojes. 

iGuäntas  estaciones   de  ferro-  Madrid  tiene   cinco  estaciones 

carril  tiene  Madrid?  de  ferrocarril. 


Deklination  ber  Subftantiue.  39 

Dritte  £ektton.    Lecciön  Tercera. 

Deklination  ber  Subftcmttoe.     Declinaciön  de  los 

Substantivos. 

1.  Das  Subftantio  jelbft  erleibet  bei  ber  Deklination 
lieine  Deränberung ;  ber  Kafus  roirb  angebeutet: 

a)  burd)  bte  IDortfoIge:  Subjekt  (sujeto),  Derb  (verbo), 
(Dbjcht  (complemento :  acusativo,  dativo); 

b)  burd)  bte  Proportionen  de,  a  unb  para. 

2.  Itomtnattü  (nominativo)  unb  Rkkufatio  (acu- 
sativo) ftnb  gleid)lautenb,  roenn  bas  Subftantb  ein  Ieb= 
Iojes  Ding  (eine  Sad^e)  be3eid)net.  Be3eid)net  es  bagegen 
ein  lebenbes  IDefen  (Perfonen,  aud)  roofyl  tEiere),  |o  roirb 
bem  Rkkufatir»  geroöfynlid)  bie  Präpojition  a  oorgeftellt, 
3-  B.: 

la  carta  ber  Brief  unb  ben  Brief. 
Ja  nina  bas  tTtäbcrjen  (Hörn.)  —  a  la  nina  bas  Ittäbdjen 
(Hkk.) 

Anmerkung.  Had)  tener  fyaben  (befitjen)  unb  perder 
(oerlieren)  ftefyt  ber  Hkhufatio  geroöfjnlid)  orme  bie  präpofition 
a;  ebenfo  roirb  biejelbe  ausgeladen,  roenn  bas  (Dbjekt  in  gan3 
allgemeinem  Sinne  auf3ufaffen  iftf 

busco  un  criado  id)  fucfje  einen  Diener  (id)  roill  einen 
in  Dienft  nehmen); 

bagegen:   busco  a  uno  de  mis  criados  id)  fud)e   einen  meiner 
Diener.    (Über  bm  proportionalen  flkkujatio  cgi.  IL  Seil.) 

3.  Der  (Benitin  (genitivo)  roirb  burd)  Dorfe^ung  ber 
Präpojition  de  (von),  ber  Datiö  (dativo)  burd)  Dorfe^ung 
öon  a  unb  para  (an,  3U,  für)  oor  ben  Hkkufatio  gebilbet; 
alfo  la  reina  bie  Königin,  de  la  reina  ber  Königin  ober 
üon  ber  Königin;  a  la  reina  ber  (ober  an  bie,  3U  ber) 
Königin;  de  la  carta  bes  Briefes,  a  la  carta  bem  Briefe; 
a  la  hermana  ber  (ober  an  bie,  3U  ber)  $d)roefter. 

4.  Die  Präpofitionen  de  unb  a  roerben  mit  bem  be  = 
ftimmien  männltdjen  Hrtikel  ber  (Ein3ar)l  el  in  del  unb 
al  3ufammeTige3ogen;  im  5entininum  foroie  im  piural  finbet 
keine  Derjd)mel3ung   [tatt;   alfo  del  rey  bes  Königs,  al 
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rey  öem  unö  öen  König;  de  la  reina  6er  Königin,  a  la 
reina  5er  unö  öie  Königin;  de  los  reyes,  de  las  reinas; 
a  los  reyes,  a  las  reinas. 


Überftd)tlicr)e  Darfteüung  6er  Deklinationen. 

a)  Subjtantine  mit  öem  beftimmten  Artikel. 


(Ein  3  a  1)1  (singular). 

ITTerj^a 

1)1  (plural). 

IT.  el  padre 
(5.  del  padre 
D.  al  padre 
R  al  padre 

6er  Dater 
öes  Daters 
öem  Dater 
öen  Dater 

los  padres 
de  los  padres 
a  los  padres 
a  los  padres 

öieDäter;(Eltern 
öer  Däter 
öen  Dätern 
öie  Däter 

It.  la  madre 
G>.  de  Ja  madre 
D.  a  la  madre 
R.  a  k  madre 

öie  ITtutter 
ber  ITtutter 
6er  ITtutter 
6ie  ITtutter 

las  madres 
de  las  madres 
a  las  madres 
a  las  madres 

öie  ITtutter 
öer  IHütter 
öen  ütüttern 
öie  fltütter. 

It.  el  ave 
(5.  del  ave 
D.  al  ave 
R.  al  ave 

6er  Dogel 
öes  Dogeis 
öem  Dogel 
öen  Dogel 

las  aves 
de  las  aves 
a  las  aves 
a  las  aves 

öie  Dögel 
öer  Dögel 
öen  Dögeln 
öie  Dögel. 

It.  el  ojo 
Q).  del  ojo 
D.  al  ojo 

R.  el  ojo 

öas  Rüge 
öes  Auges 
öem  Rüge 
öas  Rüge 

los  ojos 
de  los  ojos 
a  los  ojos 
los  ojos 

öie  Rügen 
öer  Rügen 
öen  Rügen 
öie  Rügen. 

It.  lo  malo 
(b.  de  lo  malo 
D.  a  lo  malo 
R.  lo  malo 

öas  Sdjlecrjte 
öes  Sd)led)ten 
öem  Sd)led)ten 
öas  Sd)led)te. 

(fet)lt). 

b)  Subftantioe  mit  öem  unbeftimmten  Artikel. 


(Ein  3  a  1)1  (singular). 

IT. 

un  hombre 

ein  ITTenjd) 

una  mujer 

eine  $rau 

<b. 

deun  hombre 

eines  IHenfd). 

de  una  mujer 

einer  ,frau 

D. 

a  un  hombre 

einem  ITTenjd). 

a  una  mujer 

einer  $rau 

R. 

a  un  hombre 

einen  ITTenjd) 

a  una  mujer 

eine  $rau. 

Deklination  öer  Subftanttoe. 
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c)  Subftantioe  mit  einem  Beftimmungsroorte. 


(Etn3al)l. 

IT.este  hombre     biefer  ITTann 
(B.deestehombre  biejesHTannes 
D.a  este  hombre  biejem  IHann 
fl.a  este  hombre  biefen  ITXann 

IT.  esta  mujer       biefe  5rau 
(5.  de  esta  mujer  biefer  $xau 
D.  a  esta  mujer  bicjcr  5*au 
H.  a  esta  mujer   bieje  $rcm 


!Ttet)r3al)I. 

estos  hombres  biefe  Ittänner 
de  estos  hombres  bicjcr  ITTänner 
a  estos  hombres  biejen  HTänn. 
a  estos  hombres  bicjc  ITTänner. 

estas  mujeres       biefe  $rauen 
de  estas  mujeres  biefer  $rauen 
a  estas  mujeres   biejen  $rauen 
a  estas  mujeres   bieje  $rauen. 


IT.  aquel  hombre     jener  IHann 
(B.  de  aquel  hombre  jenes  ITT. 
D.  a  aquel  hombre  jenem  ITT. 
H.  a  aquel  hombre  jenen  ITT. 

IT.  aquella  mujer  jene  $rau 
G>.  de  aquella  mujer  jener  Srctu 
D.  a  aquella  mujer  jener  5rQu 
fl.  a  aquella  mujer  jene  $rau 

IT.  mi  (tu,  su)  primo  (prima) 
(5.  de  mi  (tu,  su)    „ 
D.  a  mi  (tu,  su)    v  , 

H.  a  mi  (tu,  su)    „  „ 


aquellos  hombres      jcnelTTänner 
de  aquellos  hombres  jener  ITT. 
a  aquellos  hombres  jenen  VIT. 
a  aquellos  hombres  jene  ITT. 

aquellas  mujeres       jene  5r(*uen 
de  aquellas  mujeres  jener  5*. 
a  aquellas  mujeres    jenen  5r- 
a  aquellas  mujeres   jene$rauen. 

mis  (tus,  sus)  primos  (primas) 
de  * 

*"        H       .     »  s  T  v 


Bilöung  6es  $emtmttums. 

Die  Subftanttoe  auf  o  üerroanbeln  ben  (Enbookal  in  a. 
El  hijo  öer  Sofyn  la  hija  Me  tEod)ter 

el  nifio  6as  Kinb  la  nina  6as  ITTäbdjen. 

Die  Subftanttoe,  bie  auf  Konfonanten  enbigen,  bilben 
bas  roeiblidje  (5e[d)Ied)t  im  allgemeinen  burrfj  Rnfyängung 
üon  a  an  bas  Ittaskulinum. 

El  pintor        6er  ITTaler 
el  bailarin      6er  üänßer 
el  colegial      6er  $d)üler 
(Dgi.  u>eiter  Seil  II,  £ent.  1.) 


la  piniora  6ie  ITTalerin 
la  bailarina  6ie  Sängerin 
la  colegiala    6ie  Sd)ülerin. 


Ser  (ein. 


Presente. 

Yo  soy 

/' 

so{] 

id)  bin 

nosotros, 

-as  somos  tuir  finb 

tu  eres 

bu  bift 

vosotros, 

-as  sois      it)r  jetb 

el  es 

er  ift 

ellos  son 

fie  finb 

ella  es 

fte  ift 

ellas  son 

fie  finb 

Vd.  es 

Sie  finb 

Vds.  son 

Sie  finb. 
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Vocablos. 

El  mundo 

bie  tDelt 

la  imagen 

bas  (<Eben*)Birb 

lel'mund0] 

[lai'maxen] 

el  pais  jelpa'is] 

bas£anb  (Staat) 

la  ventana 

bas  Scti^c- 

la  tierra 

bie    (Erbe,     ber 

l  laben' tanaJ 

llätjei"} 

Hefter 

la  semana 

bie  TDodje 

la  ciudad 

btc  Stabt 

[lase'man0] 

[la®ju'Üa&] 

el  ärbol 

ber  Baum 

el  pueblo 

/  bas  Dorf 

[e'larftol] 

/  el pwebl0  ] 

\  bas  DolR 

siete  l'sjePj 

[ieben 

el  cielo 

ber  fjimmel 

ocho  /V/V 

ad)t 

lel'ejel0] 

nueve  l'nweft6] 

neun 

el  primo 

ber  üetter 

diez  ['dje&J 

3efm 

[sl'prim0] 

once  l'ön@e] 

elf 

la  prima 

bie  Bafe, 

grsinde  f'grand6] 

gro& 

lla'prima] 

(Eoujtne 

pequefio,  -a 

Klein 

el  caballero 

ber  Ritter,    ber 

[pe'keyi0] 

[elkaba  rHer°] 

Ejerr 

hermoso,  -a 

jd)ön 

el  vecino 

ber  Hadjbar 

1 er  'mos0  J 

1  elfte  &in°] 

viejo,-a  ['bjex0 ] 

alt 

el  criado 

ber  Diener 

el  (ella)  ama 

er  (fte)  liebt 

lel'krjad0] 

l'ama  1 

el  criador 
felkrja' Üor] 

ber  Sdjöpfer 

ellos  \  aman 
ellas  /    /  'aman] 

ftc  lieben 

el  fundador 

ber  (Brünber 

el  (ella)  llama 

er  (ftc)  ruft 

/slfunda'dorj 

l'Aam'lJ 

Dios  Idjos] 

©Ott 

ellos  \  llaman 

f  fte  rufen 

el  sueno 

ber  Schlaf,   ber 

ellas  /   f'Äaman, 

/>  £  'sweji0] 

(Traum 

^quien?  fkjen] 

roer? 

la  muerte 

ber  Gob 

ique?  /&»/ 

mas? 

[la  mwerte J 

<ique?  /te/ 

toelcfyer,  =e,  =es? 

Ejerci 

Lcio  3. 

1.  Los  padres  aman  a  sus  hijos.  El  sueno  es  la  imagen 
de  la  muerte.  Mi  prima  es  la  amiga  de  tu  prima.  El  vecino 
llama  al  criado.  Dios  es  el  criador  del  mundo.  Esta  casa 
tiene  muchas  ventanas.  Yo  no  tuve  tus  lapiceros.  iNo  tu- 
viste  los  relojes  del  reiojero?  Las  ciudades  de  este  pais  son 
grandes.  Las  casas  de  las  ciudades  no  son  pequefias.  El  ca- 
ballero llama  a  sus  criados.  Estas  casas  pequeiias  no  son 
viejas.  El  amigo  de  tu  primo  llama  a  los  criados  de  aquel 
caballero.     iQue  (toeldjer  unb  roeldjen)  hoinbre? 

2.  5oIgenöe  Sätje  ftrtö  3U  ergäri3cn: 

Los  drboles  —  este  jardin  —  viejos.  Las  casas  —  ciudad 
no  son  — .  Una  semana  tiene  siete  — .  Este  bombre  —  rico; 
tiene  —  casas  y  tierras.  ^Guantos  criados  tiene  aquel  — ? 
Tiene  —  criados.  El  nifio  —  vecino  —  pequefio.  Las  ven- 
tanas  —   tu  casa  son       .     Los  niiios  aman  —  madres. 


öerfyältnistoörter. 
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3.  Dekliniere:  El  ärbol  pequefio,  el  jardin  hermoso, 
el  lapiz  bueno;  aquel  cuchillo  grande,  mi  navaja  pequefia,  tu 
reloj  viejo,  la  cruz  grande,  la  flor  hermosa,    esta   pluma  vieja. 

Tema  3. 
3ene  ITTänner  rufen  bie  Kinber  meines  Deiters.  ITtein 
Dater  ift  alt.  Die  Käufer  ber  Stäbte  finb  grofe  unb  ]di'ön. 
Diefes  akleine  i£anb  fyat  2gro&e  i  Stäbte.1)  T)it  Altern  lieben 
il)re  Kinber,  unb  bie  Kinber  lieben  ifyre  (Eltern.  Der  fjerr 
ruft  bie  Diener.  IDer  ift  ber  (Brünber  biefer  Stabt?  Dtefe 
$rau  liebt  il)re  Kinber.  Das  f)aus  (eines  Dieners  ift  klein. 
Diefes  $räulein  fyat  öiele  Rofen  unb  £eokoien.  tDeldjer  ITTann 
ift  3fjr  Had)bar? 

Conversaciön. 
Pregunta.  Respuesta. 

<iAman   las   madres  a  sus  bi-      Si,  sefior,   (ellas)   aman  a  sus 

hijos. 
No,  sefior,  llama  al  Caballero. 
El  vecino   llama   al   caballero. 
Noy     sefior,     esta    ciudad    es 

grande. 
Aquella    casa     tiene     muchas 

ventanas. 
Los  padres  aman  a  sus  hijos. 
Dios  es  el  criador  del   cielo  y 

de  la  tierra. 
El  afio  tiene  doce  meses. 
La  semana  tiene  siete  dias. 


J°s? 
i Llama  el  vecino  al  nifio? 

öQuien  llama  al  caballero? 

6 Es  pequena  esta  ciudad? 

öGuäntas  ventanas  tiene  aque- 
lla casa? 

iQuien  ama  a  los  hijos? 

iQuien  es  el  criador  del  cielo 
y  de  la  tierra? 

<;,Cuäntos  meses  tiene  el  afio? 

Y  la  semana,  icuäntos  dfas 
tiene? 

r.Guäntos  dedos  tienen  mis  dos 
manos? 

^Guäntos  ärboles  son  cuatro 
arboles  y  cinco  ärboles? 


Sus    dos    manos    tienen    diez 

dedos. 
Cuatro  ärboles  y  cinco  ärboles 

son  nueve  ärboles. 


üterte  £ektion.    Lecciön  Cuarta. 

t)ert)ältmstoörter.     Preposiciones. 

Die  IDörter,  burd)  roeldje  bie  Derfyältniffe  ber  Begriffe 
3ueinanber  be3eid)net  roerben,  feigen  Derfjältnismörter  ober 
Proportionen.  Da  biefelben  faft  in  jebem  Sat$  oorkommen, 
ift  bie  Kenntnis  ber  am  meiften  gebrausten  fdjon  je^t 
nottoenbig.     IDir  geben  fie  in  alpfyabetifdjer  Reihenfolge: 

>)  Die  Ziffern  cor  ben  IDörtern  be3etd)nen  bh  fpamfdje  IDort- 
ftellung. 
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a 

auf,    nad)    (Rid)* 

entre 

3tDtfd)en,  unter 

tung   „tDof)in") 

hacia  l'a@ja] 

gegen   (Rtdjtung) 

ante 

t»or  (Beworben) 

hasta 

bis 

ujro. 

para 

für 

bajo/'&ax0/ 

unier 

por 

ouref),  aus,    r»on, 

con 

mit 

um,  gegen  (für) 

contra 

gegen  (feinölid)) 

segün 

nad),  gemäfe 

de 

von,  aus 

sin 

otme  (3U) 

desde 

fett,  con  ...  an 

sobre 

auf,    über;     un* 

durante 

tüätyrenb 

gefät>r 

en 

inf   auf,    3U  ((Drt 

„V0O") 

tras 

nad),  f)inter. 

Sterbet  ift  3U  bemerken,  bafc  biefe  IDörter  einfad)  oor 
bas  Subftantio  mit  ober  orme  Rrtifcel  geftellt  toerben.  Da  bie= 
(elben  inbeffen  nid)t  ausreichen  roürben,  um  alle  Be3ieb,ungen 
aus3ubrü(feenf  fo  toerben  anbere  IDörter,  befonbers  Rboerbten, 
3U  fjilfe  genommen,  bte  bann  roieber  mit  präpofitionen  oer= 
bunben  toerben.    hierüber  folgt  roeiteres  in  ber  33.  £ektion. 

©ebroud)  einiger  präpofitionen. 

1.  Para  für  be3eitfntet 

a)  ben  3t»ecR,  bte  Beftimmung: 

Este  dinero  serä  para  los  pobres. 
Diefes  (Selb  roirb  für  bte  Hrmen  fein. 

b)  Die  Ri  djtung  : 

Salgo  (parto)  para  Espana. 
3d)  reife  nad)  Spanien  ab. 

c)  Das  Derrjältnis: 

Este  nifio  estä  muy  adelantado  para  su  edad. 

Diefes  Kinb  ift  fefyr  roeit  oorgefcrjritten  für  fein  Hlter. 

d)  ITTtt  einem  3nfinitio  nerbunben  entfpridjt  para  bem 
beutfdjen  „um  3U" : 

Gomo  para  vivir  id)  effe  um  3U  leben. 

2.  Por  für,  burtf),  aus,  gegen,  be3eid)net 

a)  ben  Urfprung,  bie  Urfad)e,  ben  Beroeggrunb: 

Por  temor  aus  $urd)t. 
Por  vanidad  aus  (Eitelkeit. 

b)  Den  Kaufpreis,  einen  tEaufd): 

Doy  mi  capa  por  la  tuya. 

3d)  gebe  meinen  XTTantcI  für  ben  beinigen. 
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Compre  mi  capa  por  ocKo  duros. 

3d)  kaufte  meinen  UTantel  um  a§t  Galer. 

c)  Den  Ort,  öte  Seit,  aber  nur  im  gan3  allgemeinen 
Sinne: 

Por  la  manana  bes  ITtorgens. 
Por  la  tarde  bes  ttad)mittags. 
Andar  por  la  calle  auf  öer  Strafte  umljergeljen. 

d)  Den  Urheber  beim  pafffo: 

Este  libro  fue  escrito  por  Fulano. 
Diefes  Buä)  rourbe  von  IT.  getrieben. 

El  mundo  fue  hecho  por  Dios. 

Die  XDelt  rourbe  oon  (bott  gefdjaffen. 

e)  dugunften  oon: 

Hablar  por  alguno  für  jemanb  (3U  feinen  (Bunften)  jpredjeu. 

Bemerkung.    tDo  por  btn  Begriff  öes  Stoecfees  fyat, 
Rann  es  aud)  mit  para  oertaufcfyt  roerben : 

Salgo  sin  capa  por  (ober  para)  ir  mäs  ligero. 
36)  gefye  orme  ITtantel  aus,  um  fdjneller  3U  geljen. 

Para  ent[prid)t  im  allgemeinen  6em  fran3Öfifd)en  pour, 
dagegen  por  meift  bem  fran3öfi(d)en  par. 

3.  Sobre  bebeutet  auf  unb  über: 

Sobre  la  mesa  auf  bem  Hifdje;   sobre  historia  über  (5e* 
fd)id)te. 

4.  Contra  ift  gegen  im  feinblid)en  Sinne;  hacia  tft 
gegen  als  0rts=  unb  3eitbe(timmung. 

Contra  los  enemigos  gegen  öte  5einbe ;  hacia  el  poniente 
gegen  XDeften. 

Derbformen  bes  präfens. 


I.  Konj.  nad-o,  nad-as,   nad-a,   nad-amos,   nad-äis,   nad-an 

IL  Konj.  corr-o,  corr-es,  corr-e,  corr-emos,  corr-eis,  corr-eii 

III.  Konj.  viv-o,    viv-es,    viv  e,    viv-iinos,    viv-is,      viv-en. 


Die  jpantjdje  Sprache  unterfdjetbet  nad)  bcn  brei  3nfintttü= 
enbungen  -ar,  -er,  -ir  brei  Konjugationen;  3.  B.  nad-ar  fdjtoimmen, 
corr-er  laufen,  yiv-ir  leben. 

Das  partt3tp  bes  Perfekts  (partieipio  pasivo)  ber  erften  Kon= 
jugatton  enbigt  auf  ado,  bas  ber  beiben  anbern  auf  ido:  3.  B.  (yo 
he,  tu  bas,  el  ha  ufro.)  nadado,  corrido,  vivido  (f.  Cent.  11). 
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Vocablos. 


El  cornerciante    ber  Kaufmann 
[elk0mer'8janV J 
el  muchacho        ber  Knabe 


/  elmu'tfatj0] 
el  campo 

fel'kamp0] 
Ia  regiön 

(lade'xjonj 
la  comarca 

[lak°'marka] 
el  rio  [etui°J 

elaguaL[e'lagwaJ  bas  IDaffer 
el  vino  \el'bin°]  bcr  tDetn 
la  fruta  bas  (Dbft 

[la'fruta] 
la  cereza 

[la@ereOa] 
la  historia 

[lajstorja] 
la  persona 

llapsr'sona] 
la  vida  (labi&aJ   bas  £cbcn 

i  bie  Börfe  (<5e= 

labolsa/Ja'fc?Zsa;{      bäube) 

I  bic  (Belbbörje 
el  diccionario       bas  tDörterbud) 
[eldi{g)®f'narfj 
la  gramätica         bie   förammattn 

[lagra 'maVka  ] 
la  vanidad 
[laban1  '&ad J 


bas  Selb,  £anb 

bie  töegenb 
ber  $lufe,  Strom 


bie  Kirjd)e 
bie  G>efd)td)te 
bie  perjon 


bie  (Eitelkeit 

bas  f)ol3 
ber  £ijd) 
bie  tEür,  bas  tEor 


la  ma«lera 

[lama'dcra] 
la  rnesa 

[la'mesaJ 
la  puerta 

fla'pwertaJ 
la  tela  llatel"]    ber  Stoff 
la  camisa  bas  fjemb 

jlaka'misa] 
la  noche  bie  IXad)t 

[la'notß] 
la  manana  ber  IKorgen 

(lama'ßanaJ 
maiiana  morgen 

l ma ' jiana  ] 
hoy  loil  t)eute 

ayer  [ajer]         geftern 
Inglaterra  (Englanb 

Hngla't£U"J 
Espana  Spanien 

[es'paßa] 


quiero  (unr.) 

l'kjer'Jl 
delicioso,  -a 

jdeP'&jos0] 
saludable 

lsalu'daUeJ 
honrado,   -a 

[on'dacf0] 
caro  l'kar0] 
en  casa 

[en'hasa] 
casi  f'kasij 
siempre 

/  'sjempreJ 
desde  hace 

[des&e'a6e] 
ese,  esa 

esos;  esas 

l'esos,  'esas] 
^cuändo? 

['kwand0] 
cuando 

I 'kwand0  / 
^como?  l'kom0] 
bien  (adv.) 

l'bjenj 
^dönde? 

['dondeJ 
que  /fo/ 
nadar  [na  dar] 
dejar  (de) 

[de'xar] 
destinar 

Idesti'narJ 
hablar  fa'blarj 
tratar  (de) 

(tra'tar] 
trabajar 

/traba'xar] 
dar  (unregelm.) 

[dar] 
doy  /cfoi/ 
dado  /Ui<^y 
correr  Iko'jer] 
deber  (de  ber/ 
comer  /ko'mer/ 
vivir  fbi'bjr] 
escribir 

/  eskrib[rj 
escrito  (unr.) 
[es'krit0] 


id)miU;  id)  liebe 
köftlid),  rjerrlid) 
gejunb 
efyrlid) 


teuer 
3U  fjauje 

faft 
immer 

jeit 

jener,  *e,  =es 

jene  (TTXe^r3atjl) 

roann?  (Seit) 

toenn 

roie? 
gut 

roo? 

roeld)er,  *e,  »es 

jdjroimmen 

(unter)laffen 

bejtimmen 

jpredjen 
t^anbeln  (über) 

arbeiten 

geben 

id)  gebe 

gegeben 

laufen;  fliegen 

follen,  muffen 

effen 

leben,  rootjnen 

jd)reiben 

gefd]rieben 
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tu  quieres  6u  tDtfljt;  liebft 

/ 'kjercsj 

(ella)  quiere     er  (fie)  rotU 
/  rkiere  I 


el  , 

/ fkjereJ 
usted  quiere 

/ 'kjereJ 


Sie  rooflen 


ellos  quieren 
f'kjerenj 

el  (ella)  puede 
/  'pwed€  I 

ellos  pueden 
l'yiveden] 


fie  (toollen) 

Heben 
er  (fie)  ftann 

fie  Rönnen. 


Estar  fein,  ffd>  befhtben. 


Presente. 

Yo  estoy  idj  bin  nosotros(-as)estamos  roir  finb 

tu  estäs  öu  bift  vosotros  (-as)  estäis  ifjr  feib 

el  (ella)  estä         er  (fie)  ijt  ellos  (ellas)  estän  fie  finb 

usted  estä  Sie  finb  ustedes  estän  Sie  finb. 


Bemerkung.  Das  r)ilfs3eittuort  fein  txrirb  im  Spanifcbjen 
mit  ser  ober  estar  überfetjt.  Der  (Bebraucrj  biefer  beiben  3eit= 
rnörter  bietet  einige  Sd)tr)iertgkeiten  bar.  r)ier  bemerken  rxrir 
nur,  baJ3  man  estar  gebraust,  um  einen  oorüberger/enben 
3uftanb  ober  eine  örtliche  £age  3U  be3eidmen,  alfo  roenn 
bas  beutfdje  „fein"  fooiel  Reifet  toie  „fid)  befinben,  oer* 
ro eilen"  ufto.     So  bebeutet: 

estä  bueno  (buena)  er  (fie)  befinbet  fid)  rool)l,  er  (fie) 
ift  gefunb; 

es  bueno  (buena)  bagegen:  er  (fie)  ift  gut. 

Xlatif  estar  ift  bas  Parti3ip  öeränöerlicf} : 

el  libro  estä  destinado  (beftimmt) ; 
la  carta  estä  destinada. 

IDetteres  bei  bm  r)ilfs3eitroörtern  (f.  £ent.  10). 

Ejercicio  4. 

1.  Mi  primo  estä  en  el  cafe.  Estoy  bueno  cuando  estoy 
en  (auf)  el  campo.  £A  quien  quiere  Vd.  dar  ese  libro?  A  mi 
hermano.  La  bolsa  estä  destinada  para  los  comerciantes.  No 
debes  hablar  por  vanidad.  Esta  regiön  es  deliciosa  por  sus 
frutas.  He  dado  a  mi  amigo  mi  diccionario  por  su  gramätica. 
Mi  hermano  vive  casi  siempre  en  Inglaterra.  La  madera  nada 
sobre  el  agua.  El  libro  estä  en  la  mesa.  Los  malos  hablan 
siempre  contra  los  buenos.  No  puedo  trabajar  durante  la  noche. 
El  trabaja  desde  la  manana  hasta  la  noche.  Los  hombres  no 
pueden  vivir  sin  agua. 

2.  (Ergän3e  folgenöe  $ät$e: 

La  vida  —  campo  —  saludable.  Esta  tela  —  buena  — 
camisas.  i  Quien  —  ese  senor  que  —  a  la  puerta  del  jardin? 
La  mesa  —  de  madera.  Mi  vecino  no  —  en  el  jardin.  Su 
casa  —  entre   el   rio  y  el  jardin.     Vivo  —  Madrid.     El  padre 
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—  este  muchacho  —  una  persona  honrada.    El  pan  —  en  Ja 
mesa.     El  vino  —  caro.     Mi  padre  —  malo. 

3.  Konjugiere  im  Präfens:  (Escribir)  una  carta. 
(Vivir)  siempre  en  Madrid.  (Trabajar)  en  el  campo.  No  (ha- 
blar)  por  vanidad.  (Gorrer)  contra  el  enemigo.  (Estar)  bueno, 
cuando  (estar)  en  el  campo.  (Hablar)  espanol.  (Corner)  pan. 
(Nadar)  en  el  rio.  (Estar)  en  casa.  (Ser)  pequeno.  (Tener) 
hambre.  (Trabajar)  dia  y  noche.  No  (comer)  fruta.  No  (de- 
ber)  correr. 

Tema  4. 

Diefes  Bud)  ift  oom  t^errn  !Ttartine3  [mar'iine&J  ge= 
fdjrieben.1  (Er  befindet  fid)  tuofjl,  toenn  er  3U  (en  su)  fjaufe 
ift.  IDillft  öu  biefes  Bud)  meinem  Detter  geben2?  Diefes  Bud) 
ift  für  beinen  Bxuber.  3d\  §abt  bem  ijerrn  §ernanbe3  [fer- 
'nandzQ]  meine  Grammatik  gegen  fein  tDörterbud)  gegeben. 
Der  Kaufmann  lebt  feit  3toei  3at)ren  in  (Englanb.  Der  ITTenfd) 
kann  nid)t  leben  ofyne  [3U]  effen.  Die  Kaufleute  fpredjen  immer 
öon  ber  Börfe.  Sie  arbeiten  com  IHorgen  bis  3um  Hbenb. 
Das  (Dbft  liegt  (ift)  auf  bem  tEifcfye.  Der  Dater  läftt  feinen 
Sofyn  in  bzn  (Barten.  Diefer  IDein  ift  für  öen  Dater,  unb 
Mefes  Brot  ift  für  bas  Kinb.  Der  tEifd)  ftefyt  (ift)  3töifd)en  ber 
£ür  unb  bem  Jenfter. 

Conversaciön. 


Pregunta. 

(iDönde  esta  el  hijo  de  tu  ve- 

cino? 
iVive    en   Inglaterra    su    her- 

inano  de  usted? 
<iD6nde  estän  tus  padres? 
iGomo  esta  Vd.r  caballero? 
iGuäntos  libros  tuvo  Vd.  ayer? 
^Cörno  es  aquella  comarca? 
iDönde  viven  los  hombres? 
öQue  comen   los  hijos  de  esa 

mujer? 
iDe   que   (rooüon)    trata    este 

libro? 
iDonde  estän    sus   (ober  los) 

libros  de  Vd.? 


Respuesta. 

El  hijo  de  rai  vecino  esta  en 

el  jardin  de  su  prirno. 
No,    senor,   mi   hermano  vive 

casi  siempre  en  Espafia. 
Estän  en  Inglaterra. 
No  estoy  bien. 
Tuve  muchos  libros. 
Aquella  comarca  es  deliciosa. 
Los  hombres  viven    en  casas. 
Los  hijos  de  esta  mujer  comen 

pan  y  ceiezas. 
Ese  libro   trata  de  la  historia 

de  Espana. 
Mis   libros   estän  en  la  mesa. 


1  Das  Partt3ip  roirb  nid]t  oom  f7Üfs3etttDort  getrennt;  alfo: 
Diefes  Bud)  ift  gefd)rieben  t>on  öem  Ejerrn  ITtarttne3. 

-  3m  Spamfdjen  ftet)t  bas  (Dbjekt  (flfcfc.  unb  Dat.)  fjinter  bem 
Derb;  man  konfluiere  alfo  :  IDillft  bu  geben  biefes  Bud)  meinem 
Detter. 
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fünfte  £ektion.    Lecciön  Quinta. 

Das  I}tlfs3eittt)ort  haber  t\aben. 

Infinitivo. 
Presente.  PreUrüo. 

Haber  fjabert  Haber  habido  gehabt  fyaben. 

Gerundio.  Gerundio  Pasivo. 

Habiendo  Fjabenb  Habiendo  habido    gehabt   rja* 

bmb. 

Participio  Pasivo. 

Habido  gehabt. 

(Einfache  Seiten  (Tiempos  Simples). 

3nbikatiü  (Indicativo). 
Prä  Jens  (Presente). 
(Yo)  he         id)  r/abe1         (nosotros,  -as)  hemos      wir  v)abtn 
(tu)  has        5u  rjctft  (vosotros,  -as)  habeis      \v)x  b)abt 

(el,  ella)  ha  er,  [ie  rjctt       (ellos,  ellas)  han  fie  x)abzn 

usted  ha       Sie  I)aben       ustedes  han  Sie  fjctben. 

hay  es  gibt 

3mperfent  (Preterito  Irnperfecto). 

Habia  id)  chatte2  habiamos         totr  Ratten 

habias  bu  rjatteft  habfais  tljr  hattet 

habia  er  fjatte  (es  gab)  habian  fie  rjcttten. 

t}iftorijd)cs  perfekt  (Preterito  Perfecto  Simple). 

Hube  id)  fjcttte  hubimos  mir  Ratten 

hubiste  bu  rjatteft    .  hubisteis  if)r  rjattet 

hubo  er  fjatte  (es  gab)         hubieron  [ie  rjatten. 

Suturum  I.    (Futuro  Irnperfecto). 

Habre      id)  werbe  fjaben3  habremos  wir  werben  fyaben 

habräs     bu  wirft  f/ctben  habreis  ifyr  werbet  fabelt 

.    ,    ,    /er  wirb  v)aben  habran  {ie  roerben  babtn. 
habra   \  es  voixb  geben 

1  Ulan  übe  bie  betreffenben  Settformen  mit  bem  entjpred)enben 
perjönltdjen  Sürroorte. 

2  Die  (Enbungen  ia,  ias  ufto.,  an  ben  Stamm  gelängt,  bienen 
3ur  Bilbung  bes  3mperfehts  aller  regelmäßigen  Derben  ber  2.  unb 
3.  Konjugation  ßnfinttio  auf  er  unb  ir). 

3  Die  (Enbungen  e,  äs  ufto.,  ia  ias  uju>.  an  btn  3nfinitio 
gelängt,  bilbert  bas  5uturum  unb  bas  Konbitional  aller  regel« 
mäßigen  Derben.    Siefye  Cehtion  11,  Sußnote. 

Spamfcfje  Konü.=©ramTnati&.  4 
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Konbittonat  I.     (Condicional  Imperfecto). 

Habria     td)  roüröe  rjaben         habriamos     roir  roüröen  fjaben 

habrias     öu  roüröeft  §aben       habriais         irjr  roüröet  rjaben 

,   ,    ,    |  er  roüröe  fyabtn         habrian         fte  roüröen  rjaben. 
uabria  ^  e§  U)ür5e  gebcn 

3mpcrattD  (Imperativo). 

He  tu      rjabe1  bayamos  nosotros  lafot  uns  fjaben 

haya  el    er  (oll  r/aben  habed  vosotros        rjctbt 

haya  Vd.  Sie  Jollen  rjaben      hayan  ellos  fte  [ollen  fjaben. 

KonjunkttD  (Subjuntivo). 

Presente. 

(Que)  yo  haya  (öafc)  id)  rjabe  (que)  hayamos  (öafe)  roir  rjaben 

(que)  tu  hayas      „      öu  rjabeft  (que)  hayäis         „     irjr  fjabet 

(que)  el  haya       „      er  rjabe  (que)  hayan         „     fie  rjaben. 
(que)  haya         „      es  gebe 

Preterito  Imperfecto. 
(Si)  yo  hubiese  (roenn)  id)  rjätte     (si)  hubiesemos  (roenn)  roir  Ratten 
(si)  tu  hubieses     „      öu  rjätteft  (si)  hubieseis         „      irjr  rjättet 
(si)  el  hubiese      „      er  rjätte    (si)  hubiesen         „      jte  rjätten. 
(si)  hubiese        „      es  gäbe 

Futuro  Imperfecto. 

(Si)  hubiere  (roenn)  id)  rjaben  roeröe 

(si)  hubieres  „  öu  b\abtn  roeröeft 

(si)  hubiere  „  er  f/aben  roeröe 

(si)  hubiere  „  es  geben  toeröe 

(si)  hubieremos    (roenn)  roir  ^aben  roeröen 
(si)  hubiereis  „        irjr  b,aben  toeröet 

(si)  hubieren  „        fte  l)aben  roeröen. 

Condicional  Imperfecto. 

(Si)  yo  hubiera  roenn  id)  r/aben  roüröe  oöer  rjätte 
(si)  tu  hubieras  roenn  öu  rjaben  roüröeft  oöer  rjätteft 
(si)  el  hubiera  roenn  er  b,aben  roüröe  oöer  rjätte 
(si)  hubiera  wenn  es  geben  toüröe  oöer  gäbe 

(si)  hubieramos  roenn  roir  rjaben  roüröen  oöer  rjätten 
(si)  hubierais  roenn  irjr  rjaben  roüröet  oöer  l)ättet 
(si)  lmbieran  roenn  fte  rjaben  roüröen  oöer  rjätten. 


1  Dom  3mpcratto  tuirb  nur  nod)  bte  5<>rm  he  (tu)  gebraust, 
3.  B.  he  aqui  fjabe  I)ter  (fran3.  voici);  heme  aqui  ba  t)aft  bu  mitf), 
ba  bin  id);  hele  (helo)  aqui  ba  ift  (märe)  er  (es). 
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Snfctmmengejefcte  Seiten  (Tiempos  Compuestos). 

Die  3u[ammenge[et$ten  3eiten  aller  Derben  roerben  ge= 
bilbet  mit  bem  Parti3ip  Perfekt  bes  betreffenben  Derbums 
unb  ben  entfpredjenben  Zeitformen  bes  I}ilfsr>erbum$. 

lndicativo. 

Perfekt  (Preterito  Perfecto  Compuesto). 

„     Ä  ,. ,     /es  r/at  gehabt1 
Ha  habido  x  e$  ^at  gcgebcn# 

Plusquamperfekt  (Preterito  Pluscuamperfecto). 

-r-,  r.'     i    *.  ^    i  es  l)°^e  gehabt 
Habia  habido  {  e$  ^  gegeben. 

Sroeiter  Plusquamperfekt  (Preterito  Perfecto  Compuesto).2 
ido  l 


,  es  rjatte  gehabt 
ibo  habido  {  e$  mit  gcgebem 


5uturum  II.     (Futuro  Perfecto). 

-rr  i    -  i    i  ^    I  es  t*^  gehabt  rjaben 
JTa&r«  7i«öec?o  |  e§  ^^  gcgeben  ^aben# 


Konbittonal  II.     (Condicional  Perfecto). 

es  roürbe  gehabt  rjaben 
es  toürbe  gegeben  rjaben. 


Habria  habido  l  eS  *^-r6-C  9el>abt  *>aben 


Subjunti  vo. 

Preterito  Perfecto  Compuesto. 

Haya  habido  (bafj)  es  gegeben  (gehabt)  r)abe. 

Preterito  Pluscuamperfecto. 
Hubiese  habido  (roenn)  es  gegeben  rjätte. 

Futuro  Perfecto. 

Hubiere  habido  (toenn)  es  gegeben  traben  roerbe. 

Condicional  Perfecto. 

Hubiera  habido  (roenn)  es  gegeben  rjaben  roürbe. 


1  3n  &er  Bebeutung  geben,  Dorrjanben  jein  ift  bas  X)er= 
bum  haber  in  bin  3ufammenge|etjten  Seiten  nur  in  ber  3.  Perf. 
(Ein3at)I  gebräudjltd). 

2  Die  fpanijdje  ©rammatik  fütjrt  bas  er3ärjlenbe  piusquam» 
perfekt  (bas  fran3.  Passe  anterieur)  als  3tx>eite  5orm  bes  Preterito 
perfecto  compuesto  auf. 

4* 
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$ünfte  £efetion. 


Bemerkungen. 

1.  Die  3eiten  bes  3nbikatins  finb  im  Spanijdjen  bie* 
felben  toie  in  ben  anberen  romanifdjen  Sprayen;  bagegen 
rjat  ber  jpanifdje  Konjunktio  3roei  Seiten,  bie  jid)  im 
3talienifd)en  unb  5ran3°fiftf)en  ntd)t  finben,  bas  Futuro 
unb  bas  Gondicional.1  3r)r  (Bebraud)  roirb  beim  regel= 
mäßigen  Derb  unb  im  II.  Heil  bei  ber  £el)re  oon  ben  3eiten 
näfyer  befprod)en  roerben.  fjier  [ei  nur  bemerkt,  bafa  man 
in  rrielen  Sollen  bas  Konbitional  bes  3nbikatiös  mit  bem 
bes  Konjunktur  riertaufdjen  kann,  ofyne  bie  Bebeutung  3U 
änbern,  3.  B.  habria  ober  hubiera  tenido  amigos  er  roürbe 
5reunbe  gehabt  fyaben,  ober  er  fyätte  5reunoe  gehabt. 

2.  3n  Heben|ärjen,  bie  eine  Bebingung  enthalten, 
ftefyt  bas  Derb  im  3mperfekt  bes  Konjunkttos  ober  im 
Konbitional  bes  Konjunktins,  roäfyrenb  bas  3eitrr>ort  bes 
Ijauptfatjes  im  Konbitional  bes  3nbikatins  ober  bes 
Konjunktios  ftefyt.  Hur  [e^t  man  im  r)aupt=  unb  IIeben= 
fat$e  nid)t  biefelbe  5°tm,  3-  B.: 

tlebenjatj:  IDenn  id)  (Belb  gehabt  fyätte, 

Si  yo  3dinero  2tenido   lhubiese   (06.  hubiera), 
r)aupt(a^:  roürbe  id)  Jreunbe  gehabt  fjaben. 

habria  (ob.  hubiera)  yo  2 amigos  1  tenido. 
(Si  huhiese  tenido  dinero,  habHa  (06.  hubiera)  tenido  amigos; 
si  hubiera  tenido  dinero,  habroa  tenido  amigos). 

3.  Ober  bas  5u*urum  bes  Konjunktios  j.  bie  £ef)re 
von  ben  3eiten  im  IL  Ceti. 


Vocablos. 

La  escuela 

bie  Scfyule 

el  lado 

bit  Seite 

el  permiso 

bie  (Erlaubnis 

el  resto 

ber  Reft 

el  mozo 

ber  Kellner 

todo  el  dfa 

bm  gan3en  (Tag 

la  peseta 

bie  pejeta 

['tod°el'dia] 

la  poesi'a 

bas  (btbid\t 

toda  la  noche 

bie  gan3e  ITacfyt 

el  autor 

ber  Derfafjer 

esta  manana 

feilte  Morgen 

[elau'torJ 

Guillermo 

IDiUielm 

el  nombre 

ber  llame 

[gi  'Aerm°J 

el  enferrno 

ber  Kranfee 

Enrique 

fjeinrid) 

[em'ferm0] 

[enujkeJ 

1  Die  fpanifäje  (Brammatife  ber  Hfeabemie  füf)rt  beibe'Rebe* 
weifen  bes  Konbitional  als  5ormen  bes  Pretirito  imperfecta  de  sub- 
juntivo  auf;  bie  Konjunfetiöformen  ber  betöen  Seiten  fjaben  oft  gleiche 
Bebeutung  unb  oertreten  einanber  in  Bebingungs*  unb  Husrufungs= 
jätjen,  3.  B.  si  hubieras  (ober  hubieses)  estudiado  roenn  bu  ftubiert 
Ijätteft.  jOjalä  hubieras  (ober  hubieses)  estudiado!  IDenn  bu  nur 
jtubtert  tjätteft! 
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Carlos 

Karl 

venir 

kommen 

Encarnaciön 

(Enkarnation 

;ven! 

komm ! 

Carmen 

(lärmen 

reeibir 

erhalten 

querido 

lieb 

leido 

gelejen 

[ke'ri&°] 

ir  a  buscar 

abfjolen 

enfermo,  -a 

krank 

no  se 

id)  roeifr  nid|t 

nuestro,  -a 

unfer 

visto 

gefefien 

vuestro,  -a 

euer 

iremos 

roirroerbengef]en 

ceiiM  [Oe'nar]  3U  flbenb  ejfen 

}  cömo  estä 

roie  get)t  es 

gustar 

gefallen; 

Vd.? 

3t)nen  ? 

jd)me<ken 

me 

mir,  mid) 

contestar 

antworten 

te 

bir,  bid) 

saludar 

begrüben 

le 

ib,m,  irjr 

suplicar 

bitten,  erfuerjen 

juntos,  -as 

3ujammen 

pasar 

Derbringen 

varios,  -as 

oerfdjiebene 

abrazar 

umarmen 

primero 

3uerft 

[at>ra  'Bar] 

luego              \ 

bann 

comprar 

kaufen 

despues 

r  nad)l)er 

compre 

id)  kaufte 

ahora 

jet^t,  nun 

visitar 

befudjen 

ya 

jd)on 

visitar  a  un  en- 

einen  Kranken- 

pronto 

balb 

fermo 

befud)  mad)en 

mäs  que 

metjr  als 

dar  un  paseo 

einen    Spa3ier= 

ipor  que? 

mar  um? 

gang  madjen 

en  seguida 

fofort 

cobrar 

einkajfieren 

no . . .  todavia 

faltar 

fehlen 

no...aünx 

nod)  nid)t 

pidas  (subj.) 

öafe  öu  bittet 

todavia  no 

vender 

d  erkaufen 

aun  no 

conocer 

kennen 

0 

ober 

dormir 

jcfjlafen 

sino 

Jonbern. 

Ejercicio  5. 

1.  He  leido  varias  poesias  de  este  autor,  pero  no  me  han 
gustado.  <>Quien  habrä  escrito  esta  carta?  Yo  he  escrito 
esta  carta,  caballero.  <>Cuäntos  caballos  habeis  comprado? 
Hemos  comprado  seis  caballos.  Este  hombre  habria  trabajado 
(hubiera  trabajado)  mäs,  si  le  hubieran  (ober  hubiesen)  pa- 
gado  mäs.  Mis  padres  habrän  reeibido  ya  mi  carta.  Sus  pa- 
dres  de  usted  no  habrän  reeibido  todavia  (ober  aün)  su  carta 
ober  todavia  (aun)  no  habrän  reeibido  sus  padres  de  Vd.  su 
carta.  ^Quien  ha  corrido  mäs,  Enrique  o  Carlos?  Carlos  ha 
corrido  mäs  que  Enrique.  ^Cuäntos  dias  ha  faltado  Guillermo 
de  la  escuela?  Guillermo  ha  faltado  varios  dias.  «iCuänto  ha 
cobrado  usted,  mozo?     He  cobrado  ocho  pesetas. 

2.  (Ergänze  folgenbe  Sätje: 

Cuando  hübe  [vender]  mi  casa,  compre"  otra.  Si  hubiera 
[conocer]  a  tu   amigo,   le  —  saludado.     ^Cuändo   ha  [reeibir] 

1  Aun  nad)  bem  Derb  ftetjenb  roirb  ak3entuiert:  aün. 
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usted  mi  carta?  Yo  —  recib —  su  carta  de  usted  esta  manana. 
Hubieramos  [saludar]  a  sus  padres  de  Vdv  si  los  —  visto. 
Nosotros  [haber]  comido.  Los  ninos  no  —  comido  todavia. 
El  —  contestado  a  mi  carta.  Nosotros  —  comprado  libros. 
<iNo  —  visto  a  mi  padre?  Yo  ya  —  cenado.  Todavia  no  — 
comprado  la  casa.     Tu  padre  no  —  venido  aün. 

Una  carta. 

Mi  querida  Encarnacion :  En  nombre  de  mis  padres  y  en 
el  de  mi  hermana,  te  suplico  (que)  pidas  permiso  a  tus  padres 
para  comer  manana  con  nosotros  y  pasar  el  resto  del  dia  a 
nuestro  lado. 

Ven  pronto.     Te  abraza  tu  amiga 

Carmen. 

Tema  5. 

3d)  rjabe  r/eute  fd)on  öen  gan3en  Gag  gearbeitet  unb  nun 
Toeröe  id)  einen  Spa3iergang  ntarfjen.  3uerft  roerbe  id)  meinen 
Jreunb  Karl  abholen,  um  mit  tfnn  3U  Hbenb  3U  effen,  nad)f)er 
toerben  mir  3u[ammen  einen  Krankenbefud)  mad)en.  —  IDir 
v)aben  jd)on  3U  B.^nb  gegeffen  unb  jetjt  roerben  roir  unferen 
kranRen  $reunb  bejudjen.  —  (Buten  Hbenb,  gnäbige  $rau! 
XDie  geb,t  es  bem  Kranken?  töie  b,at  ber  Kranke  ge[d)lafen? 
(Er  fyat  in  ber  gan3en  Had)t  nid)t  gefd)lafen.  §aben  Sie  ben 
Rx$t  gerufen?  3d)  fyabt  ben  8.x$t  gerufen,  aber  er  ift  nod) 
ntd)t  gekommen.  IDarum  ift  er  nod)  nid)t  gekommen?  3d) 
roeift  nid)t,  roarum  er  nod)  nid)t  gekommen  ift ;  er  fyat  Diele 
Kranken.  —  traben  Sie  geftern  meinen  Brief  erhalten?  Hein, 
mein  ijerr,  id)  rjdbt  3t)ren  Brief  nod)  nid)t  erhalten.  tDenn 
id)  3t)ren  Brief  err/alten  tjätte,  roürbe  id)  3b4nen  geantroortet 
fyaben. 

Conversaciön. 

<iQuien  escribe  la  carta?  iA  quien  escribe  Carmen  la 
•carta?  <jCömo  se  llama  la  amiga  de  Carmen?  <iEn  nombre 
•de  quien  escribe?     iQue  escribe  Carmen  en  la  carta? 


$ed)fte  £cfetion.    Lecciön  Sexta, 

Tener  fjaben  (befitjen,  galten). 

Infinitivo. 
Presente.  Pretdrüo, 

Teuer  rjaben  Haber  tenido  gehabt  fjaben 


Tener  fjabcn  (befitjen,  galten). 
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Gerundio. 

Teniendo  fjabenb  (rjaltenb) 


Gerundio  Pasivo. 
Habiendo  tenido  gehabt  fjabenb 


Participio  Pasivo. 

Tenido  gehabt. 

Tiempos  Simples. 

Indicativo. 
Presente. 


Tengo 

tienes 

tiene 


Tenia 
tenias 
tenia 


Tuve 

tuviste 

tuvo 


td)  rjabe  (rjalte) 

bu  Ijaft 

er  (fie,  es)  l)at 


tenemos 

teneis 

tienen 


roir  Reiben  (galten) 
tljr  rjabt 
fie  fyaben. 


Preterito  Imperfecto. 

td)  chatte  (rjielt)  tenfamos  roir  Ratten  (gelten) 

bu  rjatteft  teniais  ifjr  galtet 

er  (fie,  es)  rjatte  tenian  fie  fjatten. 

Preterito  Perfecto  Simple. 

id)  tiattt  (rjielt)  tuvimos  roir  Ratten  (rjtelten) 

bu  rjatteft  tuvisteis  ttjr  rjattet 

er  (fie,  es)  Ijatte  tuvieron  fie  Ratten. 


Futuro  Imperfecto. 

Tendre  icfj  toerbe"  fabelt  (galten)     tendremos  toir  roerben  labert 
tendräs  bu  roirft  fabelt  tendreis      irjr  toerbet  fabelt 

tendrd   er  (fte,  es)  roirb  tiabtn      tendrän      fie  roerben  rjaben. 

Condicional  Imperfecto. 

Tendrfa  idj  roürbe*rjaben  (rjalten)  tendn'amos  roir  roürben  rjaben 
tendn'as  bu  roürbeft  rjaben  tendrfais      it)r  roürbet  rjaben 

tendrfa    er  (fte,  es)- roürbe  rjaben   tendrian     fie  roürben  rjaben. 


Imperativ  o. 


Ten  (tu) 
no  tengas 
tenga  el 
tenga  Vd. 


rjabe  (fyalte)  bu 
rjabe  nidjt1 
er  foll  rjaben 
I)aben  Sie 


tengamos 
tened 

no  tengdis 
tengan  Vds. 


lagt  uns  rjaben 
rjabt  (galtet) 
rjabt  nidjt 
rjaben  Sie. 


1  Die   oerneinten  £ormen   öes   3mperatiös    werben  mit   bem 
KoniunKtio  bes  präfens  gebilbet,  f.  £eftt.  8,  5ufenote  unb  £ekt.  11,5. 
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Subjuntivo. 

Presente. 

Tenga  (bafc)  id)  fjabe  (tjalte)       tengamos  (ba§)  roir  v)abtn 
tengas      „      bu  t/ctbeft  tengais  „     if)r  fyabet 

tenga       ,,      er  (fie,  es)  bjabt     tengan  „     fie  fjaben. 

Preterito  Imperfecto. 

Tuviese  (roenn)  id)  Ijätte  (hielte)      tuviesemos  (roenn)  roir  Ratten 
tuvieses       „      öu  fjättcft  tuvieseis  „       if)r  fjättet 

tuviese        „     er  (fie,  es)  bfätte      tuviesen  „       fie  f)ätten 

Fulnro  Imperfecto. 

(Si)  tuviere  (toenn)  id)  roerbe  rjaben  (befiijen,  galten) 
tuvieres       „       bu  roerbeft  t\abm 
tuviere        ,,      er  (fie,  es)  roeröe  rjaben. 

tuvieremos  (roenn)  roir  roeröen  rjaben 
tuviereis  „       ifyr  roerbet  rjaben 

tuvieren  „      fie  roerben  Ijaben. 

Condiciondl  Imperfecto. 

(Si)  tuviera  (roenn)  id)  roürbe  biabtn  (id)  b)'dtW) 
tuvieras      „      bu  roürbeft  rjaben 
tuviera       „      er  (fie,  es)  roürbe  fyaben. 

tuvieramos  (roenn)  roir  roürben  bjaben 
tuvierais  „       itjr  roürbet  rjaben 

tuvieran  „       fie  würben  fyaben. 

Tiempos  Compuestos. 

I  n  d  i  c  a  t  i  v  o. 
Preterito  Perfecto  Compuesto  (1.  $orm). 
He  \  id)  rjabe  \ 

has  \  tenido  bu  rjaft    [   gehabt  (gehalten), 

ha    )  er  rjat     j 

hemos  \  roir  l)aben  j 

habeis      tenido       ifyr  rjabt  gehabt  (gehalten). 

han       )  fie  tjabm    \ 

P) -eUrito  Pluscuamperfecto. 

Habia    \  id)  fyatte     ] 

h abias  [  tenido  bu  rjatteft  1   gehabt  (gehalten). 

habia   J  er  rjatte     ) 

habfamos  \  roir  Ratten  \ 

babfais  tenido    ifjr  Rottet       gehabt  (gehalten). 

habum       I  fie  rjatten    J 
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Preterito  Perfecto  Compuesto  (2.  $orm). 

Hube     )  id)  rjatte    •> 

hubiste  |  tenido      bu  fyattefi  \   gehabt  (gehalten). 

hubo      J  er  fjatte     J 

hubimos  ^  toir  fyatUn  } 

hubisteis  j.  tenido    ifyr  hattet    i   gehabt  (gehalten). 

hubieron  )  (ie  Ratten    J 

Futuro  Perfecto. 

Habre    j  id)  roeröe  j 

habräs  1  tenido      öu  roirft    1   gehabt  (gehalten)  rjabert 

habrä    J  er  toirb     J 

habremos  \  mir  roeröen] 

habreis      1  tenido  ifyr  roeröet   1  gehabt  (gehalten)  f/aben. 

habrän       )  fie  roeröen   J 

Condicional  Perfecto. 

Habria  ]  id)  roüröe   ^ 

habn'as  1  tenido       öu  roüröeft  1  gehabt  (gehalten)  rjaben. 

habna  J  er  roüröe    I 

habriamos  ^  roir  roüröenj 

habnais      1  tenido  xt>r  roüröet  1  gehabt  (gehalten)  tiabzn. 

habrian      J  fie  roüröerx  J 


Subjuntivo. 

Preterito  Perfecto  Compuesto. 
(Que)  liaya  tenido      (ba$)  id)  gehabt  (gehalten)  fyabe. 

Preterito  Pluscuamperfecto. 

(Si)  hubiese  tenido    (roenn)  id)  gehabt  (gehalten)  rjätte. 

Futuro  Perfecto. 

(Si)  hubiere  tenido     (roenn)  id)  gehabt  rjab en  roeröe. 

Condicional  Perfecto. 
(Si)  hubiera  tenido    (roenn)  id)  gehabt  fyaben  roüröe. 

Bemerkung.  Da  tener  nur  in  fefyr  roenigen  £ällen  als 
£jüfs3eitu>ort  gebraudjt  roirb,  jo  überje^e  man  fyaben,  fobalö 
es  3ur  Bilbung  3ujammengejet}ter  Seiten  bient,  immer  mit 
haber,  folgt  auf  [faben  kein  parti3ip,  fonöern  ein  Subfrantto, 
fo  überfeine  man  es  öurd)  teuer. 
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Cention. 

Vocablos. 

La  familia 

öte  So^iliß 

el  hambre  f. 

ber  junger 

el  pueblo 

bas  üoln 

el  conjunto 

bie  Dereinigung 

la  naciön 

basDoln,  Kation 

la  gana  (de) 

b\t  £uft  (3U) 

la  provincia 

bie  proDtrt3 

la  alegria 

bit  5rßubc 

el  principe 

6er  Surft,  Prin3 

el  gusto 

f  ber  Q)efd)macR 
|  basDergnügcn 

el  capitän 

1  ber  Hauptmann 
\ber  Kapitän 

los  parientes 

bie  Derroanbten 

el  general 

ber  (Beneral 

Alemania 

Deutfdjlanb 

el  soldado 

bcr  Solbat 

formar 

bilben 

el  protector 

bcr  Befcfyütjer 

lograr 

erlangen 

[elprotsk'tor] 

enviar 

fdjiäten,   fenben 

la  riqueza 

bcr  Ketdjtum 

conocer 

nennen 

la  pobreza 

bic  Hrmut 

beber 

trinken 

el  dinero 

bas  ©clb 

perder 

oerlieren 

la  perdida 

ber  Derluft 

perdiö 

er  (fie)  ocrlor 

la  influencia 

bcr  (Einfluß 

querer 

lieben,  mögen 

la  libertad 

bic  Srcitjeit 

[ke'rer] 

la  mercancia 

bie  IDare 

padecer 

J   erleiben 

la  hora 

bic  Stunbc 

sufrir 

el  holgazän 

bcr  $aulen3er, 

sab  er 

roiffen 

[ehlga'®m] 

bcr  (Eräge 

^sabe  Vd.? 

roiffen  Sie? 

el  desdichado    \ 

bcr  Unglück* 

sabido 

gemußt,     cr= 

el  desgraciado  / 

Itd)c 

fahren 

el  jardinero 

ber  (Bärtner 

fiel 

treu 

el  palacio 

bas  Sd)lofj 

poco 

roenig 

el  aninio 

ber  lttut 

ninguno 

nein,  *e 

el  miedo 

bte  Hngft 

jamäs1 

nie,  niemals 

la  sed 

ber  Dürft 

porque 

roetl. 

TD  o  r  t  f  a  m  i  1  i  c : 


jardin 

©arten  jardinero  (Bärtner 

jardineria 

(Bärtnerei 

cerveza 

.  Bier      cervecero  Bierbrauer 

cerveceria 

Bierbrauerei 

puerta 

tEür       portero     Pförtner 

porteria 

Pförtner3immer 

libro 

Bud)      librero      Bud)f)änbler 

libreria 

Budjfyanblung 

carne 

Sletfd)   carnicero  $M\d\zx 

carniceria 

5Ieifd)t)auerei 

Bilbe  banaefy  bte  tDortfamtlte  aus :  zapato  Scfyuf) ;  pes- 
cado  Jtfd) ;  carbön  Kofyle;  plata  Silber;  joya  3utoel;  fruta 
<Dbft;  camisa  fjemb ;  enfermo  ber  Kranke. 

Ejercicio  6. 

1.  jTened  animo!  jNo  tengais  miedo!  iTiene  Vd.  dinero? 
v.Tienen  Vds.  hambre  o  sed?  El  capitän  no  hubiera  (habria) 
logrado  su  libertad,  si  no  hubiese  tenido  protectores  de  mucha 
influencia.     Los  niflos  de  nuestro  tio  tendran  papel  y  plumas, 


1  Jamäs  unb  nunca,  naä\  bem  Derb  ftefjenb,  erforbern  cor  bem« 
felben  nod)  no.  3.  B.  jamäs  lo  lograräs   ober   no  lo  lograras  jamas. 
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tinta  y  lapiceros.  Los  hermanos  de  nuestro  jardinero  han 
sufrido  una  grande  perdida.  iPor  que  tuvo  Vd.  miedo?  El 
holgazän  no  tiene  jamäs  (ober  el  holgazän  jamäs  tiene)  ganas 
de  trabajar.  El  senor  Martinez  tendria  mäs  dinero,  si  no 
hubiese  tenido  tantas  perdidas.  El  general  quiere  que  sus 
soldados  no  tengan  miedo.  He  tenido  mucho  gusto  en  cono- 
cerle  a  Vd. 

2.  (Ergäbe :  El  no  —  (Pres.)  ganas  de  trabajar.  Yo  no  -  - 
(Perf.)  tiempo.  Nosotros  no  —  (Fut.)  clase  manana.  Ustedes 
—  (Imperf.)  mucha  sed.  El  dinero  siempre  —  (Fut.)  una 
grande  influencia  sobre  los  hombres.  Nosotros  —  muchos 
amigos,  si  —  mucho  dinero.  He  perdido  los  protectores  que 
— .     No  —  (Imperf.)  compasiön  con  este  hombre. 

3.  Konjugiere  in  allen  perfonen: 

Si  yo  hubiese  tenido  dinero,  habria  tenido  amigos. 

Si  yo  hubiera  tenido  dinero,  habria  comprado  una  casa. 

Si  yo  tuviese  dinero,  compraria  muchos  libros. 

Si  yo  tengo  hambre,  comere. 

Si  yo  tuviese  hambre,  comeria. 

Mafiana  tendre"  carta  de  casa. 

He  tenido  siempre  pocos  amigos. 

Trozo  de  Lectura. 
La  Familia. 

Tengo  (un)  padre  y  (una)  madre;  yo  soy  su  hijo.  Mis  pa- 
dres tienen  todavia  otros  hijos,  estos  son  mis  hermanos.  Tengo 
dos  hermanos  y  cuatro  hermanas.  Los  nombres  de  mis  herma- 
nos son  Juan1  y  Ricardo2;  mis  hermanas  se  llaman  Elena3, 
Enriqueta4,  Carolina5  y  Margarita6;  mi  nombre  es  Guillermo. 
Mis  dos  hermanos  y  yo  vivimos  ahora  en  Alemania;  mis 
hermanas  viven  con  mis  padres  en  Madrid.  Mis  padres  y  sus 
hijos  forman  una  familia. 

Los  padres  de  mi  padre  y  los  de  mi  madre  son  mis  abue- 
los.  No  tengo  ya  abuela,  pero  tengo  todavia  un  abuelo.  Mi 
abuelo  es  el  suegro  (padre  politico)  de  mi  madre;  ella  es  su 
nuera  (hija  politica).  Mi  padre  es  el  yerno  (hijo  politico)  de 
los  padres  de  mi  madre. 

Los  hijos  de  mis  ti'os  son  mis  primos;  no  tengo  ninguna 
prima,  pero  tengo  cinco  primos.  Mi  abuelo,  mis  tios  y  mis 
primos  son  mis  parientes.  El  conjunto  de  familias  forman  un 
pueblo.     El  conjunto  de  pueblos  forman  una  naciön. 


1  3of)aTttt.     2  Htdjarö.      3  Helene.      4  Henriette.     5  Karoltne. 
6  ITIargarete. 
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£eRtion. 

IDortgrupp 

e:  Familia. 

El  padre 

ber  Dater 

la  madre 

bit  ITCutter 

el  abuelo 

ber  (Brofeoater 

la  abuela 

bie  (Broftmutter 

el  hijo 

6er  Sofyn 

la  hija 

bie  (Eocfyter 

el  hermano 

ber  Bruber 

la  hermana 

bie  Sd)tr>efter 

el  tio 

ber  (Dnfcel 

la  tia 

bie  Gante 

el  primo 

ber  Detter 

la  prima 

bie  Boje,  (Eoufine 

el  sobrino 

ber  Ileffe 

la  sobrina 

bie  tlicfyte 

el  nieto 

ber  (Enhel 

la  nieta 

bie  (Enkelin 

el  suegro 

ber  $d)U)iegers 

la  suegra 

bie  $d)roieger= 

r»ater 

mutter 

el  yerno 

ber$d)H)teger|of)n 

la  nuera 

bie  Sd)toieger= 
tocfyter 

el  cufiado 

ber  Scfytoager 

la  cunada 

bie  Scfyroägerin. 

Tema  6. 

Diefer  ITtann  fjat  grofte  Reid)tümer.  Was  liabtn  Sie  311 
(de)  effen  unb  3U  trinken  ?  3d)  roüi  nid)t,  bafj  Sie  Surcfyt  fyaben 
(subj.).  Ratten  Sie  (Belb  in  ber  Börfe,  roeldje  Sie  oerloren 
fjaben?  3d)  Ijabe  bie  $reube  gehabt,  mit  (con)  bem  Surften  3U 
fpredjen.  Der  (Träge  r/at  junger,  roill  aber  nid)t  arbeiten,  rjaben 
Sie  ITtut,  mein  fjerr!  fjaft  bu  junger  ober  Dürft?  Ittufet  bit 
bas  (Belb  be3arjlen,  roeldjes  ber  Diener  oerloren  fjat?  Diefe 
Kaufleute  fyaben  grofce  Derlufte  erlitten.  (Es  gibt  IHenfdjen, 
raelcrje  bie  $retl)ett  mefyr  lieben  als  ben  Reichtum.  IDarum 
\\abzn  Sie  biefen  UTenfdjen  nid)t  geliebt?  Der  Surft  tjatte  bret 
Paläfte  in  ber  Stabt  IDtffen  Sie,  toie  Diele  prooin3en  Spanien 
t>at?  Spanien  b,at  49  proom^en.1  tjatte  tjerr  Sigueroa  r>iele 
Bücb/er?  (Er  tiatte  meb,r  Bücher  als  mein  Dater  unb  mein 
Detter.  3d)  r/atte  biefe  IDaren  fdjon  geftern  be3ab.lt.  Du  roirft 
morgen  bas  (Selb  bjaben.    (Er  fyat  Diele  treue  Sreunbe  gehabt. 


Conversaciön. 

iTienes  todavia  padres?  iGuäntos  hermanos  tienes?  Cömo 
se  llaman?  iCömo  te  Hamas  lü?  ^.Dönde  viven  tus  hermanos? 
^,Dönde  viven  tus  hermanas?  iQuien  forma  una  familia? 
iTienes  abuelos?  iCuäntos  primos  tienes?  ^Guäles  son  tus 
parientes?     £A  que  Uamamos  pueblo? 


1  3af)ltüörter  f.  Cefet.  8,  S.  108. 
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©ebraudj  ber  E)üf$3etttx)örter  haber  unb  tener. 
Empleo  de  los  verbos  auxiliares  haber  y  tener. 

$ür  bas  beutfdje  r)ilfs3eittDort  „fyaben"  fyat  bte 
fpani[d)e  Sprache  3toex  3eitroörter:  haber  [a'ber]  unb 
tener  [tener], 

1.  Haber  ift  Qtlf$3ettroort  unb  ötent  baju,  bie  3U= 
fammengefe^ten  Seiten  be$  Rktin  aller  Derben,  tranjitk) 
roie  intranfitin,  311  bilben  (lat.  habere). 

Ha  comprado  er  (fte)  l)at  gekauft. 
He  salido         xd)  bin  ausgegangen. 

2.  Tener  ift  felbftänbiges  (tran(itit)es)  Seitroort  unb 
fyat  ftets  ein  Objekt  bei  fid}  (lat.  tenere).  (Es  bebeutet  im 
Deutjdjen  eigentlid)  „befit^en",  „fyalten". 

Tengo  dinero  id)  l)abe  (befitje)  (Belö. 
Tema  amigos  er  Ijatte  $reunbe. 

Tener  kann  aud)  mand)mal  mit  bem  Partißip  ner* 
bunben  roerben  unb  betont  bann  im  (Begenfatj  3U  haber 
oas  enbgültige  (Ergebnis  ber  fjanblung. 

He  escrito  la  carta        iti)  Ijabe  öen  Brief  gefdjrieben. 
Tengo  escrita  la  carta  id)  i)ab£  ben  Brief  fdjon  gefd)rie= 

b<tn  (er  ift  fertig). 

3.  Das  mit  haber  oerbunbene  Partt3tp  bleibt  litt: 
»erembert;  beibe  bürfen  nid)t  noneinanber  getrennt  toer= 
ben.  Das  mit  tener  nerbunbene  Partizip  rid)tet  fid) 
naä)  feinem  (Dbieftt,  aud)  u>enn  biefes  nad)folgt. 

La  casa  que  ha  comprado       bas  fjaus,   toeldjes   er  ges 

kauft  l)at. 

La  casa  que  tiene  comprada  bas  t}aus,  bas  er  enbgültig 

gekauft  t)at  (unb  bereits 
befi^t). 

4.  Haber  kommt  als  felbftänbiges  Derb  nur  in  3toei 
Sollen  nor: 

a)  in  ber  Bebeutung  „norljanben  fein,  geben" 
(bas  fran3.  il  y  a  ober  bas  engl,  there  is,  there  are); 
felbfinerftänblid)  nrirb  es  bann  nur  in  ber  3.  Perfon  ber 
<Ein3al)l  gebraud)t.  3m  Präfens  fagt  man  in  biefem  %aVit 
hay  ftatt  ha,  bod)  bleibt  ha  im  Pret.  perf.  comp. 
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Hay  hombres  es  gibt  tttenfdjen 

habi'a  hombres  \  x.  r*r    tx. 

hubo  hombres   }  CS  ^  men^en 

habrä  hombres  es  toirb  ITCenfdjen  geben 

habria  hombres  es  roürbe  tTtenfdjen  geben 

ba  habido  hombres  es  ^at  ITtenfdjen  gegeben  u[cd. 

No  hay  remedio  es  gibt  keine  Rettung. 

6  Que  distancia  hay  de  Madrid  a  Ävila? 
IDeldje  (Entfernung  ift  von  ITtaöriö  bis  Hoila? 

b)  ITTit  de  unb  folgenbem  3nfinitiü,  in  ber  Bebeutung 
„muffen"  ober  „follen"  (moralifdjer  3roang). 

He  de  pagarle         id)  mu^   ir)n  be3af)len  (=  id)  fyabe 

ir)n  3U  be3arjlen). 
No  he.de  decirtelo  id)  brauche  (mufj,  toerbe)  es  bir  nid)t 

fagen. 

Statt  haber  de  fagt  man  aud)  tener  que,   bas  bie 

ttottoenbigkeit  nod)  mefjr  rjeroorrjebt  (äußerer  3roang). 

Tengo  que  pagarle  id)  muft  tcjn  (unbebingt)  be3arjlen. 

5.  Haber,  unperfönlid)  gebraudjt,  rjat  que  nad)  fid), 
roenn  ein  3nfinitu)  barauf  folgt.  Hay  que  rjeiftt  bann: 
„man  muft";  no  hay  que  bebeutet:  „man  barf  (braud)t) 
nid)t." 

Hay  que  tener  paciencia  man  muft  (Bebulb  Ijaben. 

No  hay  que  correr       man  barf  (braudjt)  nid)t  (3U)  laufen. 

6.  Die  geroörmlidje  (Entgegnung  auf  bie  I)öflid)keits= 
formel  muchas  gracias  oteleit  (fdjölten)  Dartft  roirb 
ausgebrüht  burd)  no  hay  de  que  (ergäbe:  dar  gracias) 
keine  Urfadje,  bitte.  r)äufig  fagt  man  aud)  bafür:  no  las 
merece  (ergäbe:  las  gracias  no  las  merece  su  servidor,  b.  rj. 
ben  Dank  üerbient  3fyr  Diener  nid)t). 


Vocablos. 

El  juego 

bas  Spiel 

todo,  -a 

all 

la  paciencia 

bit  (Bebulb 

diferente 

t)erjd)ieben 

la  gente 

bie  £eute 

debajo  de 

unter 

la  razön 

biz  Dernunft 

duro,  -a 

tjart 

tener  razön 

Red)t  fyaben 

menos 

toeniger 

dar  entrada 

führen 

mandar 

Jenben 

es  niäs  crecido 

ift  r/ör/er 

ayudar 

f/clfen,    unter= 

los  dermis 

bie  übrigen 

[tilgen 

muy 

jefyc 

alquilar 

mieten,  t>er= 

caro,  -a 

teuer 

mieten 

rada 

jeber,  =e,  =es 

se  encuentra 

es  befinbet  ftcf) 

(Bebraud)  6er  r}tlfs3eittDÖrter  haber  unb  tener. 
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habitar 

betoofynen 

exterior 

äufjere 

franquear 

eintreten, 

disünguir 

unterfcfyeiben 

6urd)jd)reiten 

sobresalir  (irr.) 

Ijerüorragen 

franqueando 

burd)jd)rettenb 

generalmente 

getoöljnlid) 

se  llega 

man  gelangt 

siguen  (irr.) 

es  folgen 

conducir  (irr.) 

führen 

comprender 

umfafjen 

conducen 

[te  führen 

el  mejor 

ber  befte 

(hinauf,  bjinab) 

por  esto 

besrjaib 

Ejercicio  7. 

1.  Hay  hombres  que  han  perdido  en  el  juego  todo  su  di- 
nero.  Hay  que  tener  paciencia.  A  buen(a)  hambre,  no  hay  pan 
duro.  i  Hubo  ayer  mucha  gente  en  el  teatro?  <J,Habra  ya 
muchas  flores  en  los  jardines  de  mi  tio  ?  Hemos  sufrido  grandes 
perdidas.  Habria  menos  desdichados,  si  hubiese  menos  hol- 
gazanes.  Yo  habria  mandado  a  Vd.  mäs  mercancias,  si  Vd* 
me  hubiese  pagado.     Vd.  ha  de  pagar  el  dinero  que  perdiö. 

2.  (Ergänze  6ie  5ormen  oon  haber  ober  tener. 

No  —  razön.  Yo  —  perdido  los  protectores  que  — . 
A  buen  hambre,  no  —  pan  duro.  Si  yo  —  recibido  su  carta,. 
—  contestado  a  usted.  Yo  —  que  hablar  con  Vd.  iCuantos- 
anos  —  el?  El  —  (Fut.)  unos  doce  afios.  No  —  que  ayudar 
a  los  holgazanes.  Nosotros  —  (Per f.)  sed.  Yo  —  alquilado 
mi  casa.  Yo  —  toda  la  casa  alquilada.  Tengo  dos  cartas 
(escribir). 

3.  Konjugiere  in  allen  perfonen: 

Yo  tengo  que  tener  paciencia.  He  de  escribir  una  carta. 
Yo  tuve  que  vender  mi  casa.  Tendre  que  visitar  a  mi  amigo. 
Las  poesias  que  he  leido  no  me  gustan.  Tengo  la  carta  es- 
crita.     Tema  las  cartas  escritas. 


Trozo  de  Lectura. 
La  Casa. 

Los  hombres  viven  en  casas.  Las  casas  son  edificios. 
Los  palacios,  las  iglesias,  fäbricas,  teatros,  museos  y  colegios 
tambien  son  edificios.  En  la  parte  exterior  de  una  casa  dis- 
tinguimos  muros,  paredes,  puertas,  ventanas,  balcones  y  el 
tejado,  del  cual  sobresalen  las  chimeneas.  Franqueando  la 
puerta  de  entrada,  se  llega  al  portal,  otras  puertas  dan  en- 
trada  a  las  tiendas.  Desde  el  portal  conduce  una  escalera  a 
los  pisos  superiores.  Hay  casas  de  un  piso,  de  dos,  de  tres 
y  de  mäs  pisos;  cada  piso  tiene  su  nombre.  El  primer  piso  se 
llama  piso  bajo,  el  segundo  generalmente  se  llama  piso  entre- 
suelo  o  primero,  el  tercero  es  el  principal,  luego  siguen  los 
segundos,  terceros  y  cuartos.     La   parte  que  comprende  el  te- 
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jado  se  llama  desvan,  en  este  se  encuentran  las  buhardillas 
(guardillas),  de  las  cuales  algunas  tambien  estän  habitadas. 
El  piso  mejor  (bcfte)  de  una  casa  es  el  principal;  por  esto  su 
alquiler  es  mäs  crecido  que  el  de  los  demäs  pisos.  Tambien 
las  tiendas  del  piso  bajo  son  muy  caras.  Debajo  de  las  tien- 
<las  estan  las  cuevas  y  los  sotanos. 


tDortgruppe:  La  casa. 


La  casa 
el  edificio 
el  palacio 
la  iglesia 
la  fäbrica 
el  teatro 
el  museo 
-el  colegio 
el  muro 
la  pared 
la  puerta 
la  ventana 
el  balcön 
el  tejado 
la  chimenea 
la     puerta    de 

entrada 
el  portal 
la  tienda 


bas  fjaus 
bas  C&ebäube 
bas  Scrjlof} 
bie  Kircrje 
bie  5a^r^ 
bas  {Erjeater 
bas  TTtufeum 
bte  Scrjule 
bte  Blauer 
bie  IDanb 
bie  £ür 
bas  Softer 
ber  Balkon 
bas  Daä) 
ber  Scrjornftein 
bte  Haustür 

ber  fjausflur 
ber  Zaben 


la  escalera 
el  piso 
el  piso  bajo 
el  entresuelo 

el  principal 

piso  superior 

el  desvan 
la  buhardilla 
el  alquiler 
la  cueva 
el  sötano 

la  babitaciön 
el    aluinbrado 

electrico 
el  suelo 


bte  (Treppe 
bas  Stockroerk 
bas  (Erbgefcrjorj 
bas    t)od)= 

parterre 
bas  fjauptftock* 

roerk 
oberes    Stock* 

roerk 
ber  Bobenraum 
bte  Dad)ftube 
ber  IUiet3tns 
ber  Keller 
bas  Keller* 

gefcrjofe 
bie  tDob/nung 
bte    elektrijd)e 

Beleuchtung 
ber  5uP0C)Cn- 


Tema  7. 
Das  t>aus. 

3cf)  tootjne  mit  meinen  (Eltern  in  einem  großen  t)au[e  in 
£er  ftlkalajtrafee.  Un[er  t)aus  Ijat  brei  Stocktnerke,  es  finb 
öies  ber  erfte,  ber  3toette  unb  ber  brttte  Stock.  Rubere  Käufer 
tjaben  brei  unb  merjr  Stockwerke,  jebes  Stockmerk  r)at  [einen 
Hamen.  Unter  bem  Dacr/e  befinbet  fid)  ein  großer  Bobenraum 
mit  mehreren  Dacf/ftuben,  Don  benen  einige  bemof/nt  merbeu 
d'tnb).  Unter  bem  (ErbgefcrjOo*  finb  bie  oer[d)iebenen  Keller. 
IDenn  man  burd)  bie  Haustür  eintritt,  gelangt  man  in  ben 
Hausflur,  anbere  iüren  führen  3U  btn  r>erjd)iebenen  tDormungen 
unb  £äben.  (Eine  {Treppe  füfjrt  oon  bem  Hausflur  rjinab  in 
£en  Keller  unb  rjinauf  3U  ben  oerjdjiebenen  Stockmerken.  Die 
treppe  fyat  elektrtfdje  Beleuchtung.  Huf  bem  Daty  (inb  mehrere 
Sdjornjteine. 

Conversaciön. 

iDonde  viven  los  hombres?  ^Que  se  distingue  en  la 
parle  exterior  de  una  casa?  <iD6iide  eslän  las  chimeneas? 
^Por   dönde   se   entra   a   la   casa?    ^Guantos   pisos  tiene  una 
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casa?  £C6mo  se  Uaman?  £Por  dönde  se  sube  a  los  pisos 
superiores?  ^Cömo  se  llama  la  parte  debajo  del  tejado? 
i  Dönde  estän  las  buhardillas?  iGual  es  el  mejor  piso  de  una 
casa?     iDonde  estän  las  cuevas  y  los  sotanos? 


Hd)te  £cfetton.   Lecciön  Octava. 

Das  E)t{fs3eittDort  ser  fein. 

Infinitivo. 
Presente.  Preterito. 

Ser  [ein  Haber  sido  geroefen  (ein. 

Gerundio.  Gerundio  Pasivo. 

Siendo  feienb  Habiendo  sido  geroefen  feienb. 

Participio  Pasivo. 

Sido  geroefen  (roorben). 
Indicativo. 

Presente. 

(Yo)  soy     id)  bin  (roerbe)        (nosotros)  somos    mir  finb 
(tu)  eres      bu  bift  (vosotros)  sois        irjr  feib 

<el)  es         er  (fie,  es)  i[t  (ellos)  son  fie  finb. 

Preterito  Imperfecto. 

Era  id)  roar  (roarb)  eramos         roir  roaren 

«ras  bu  roarft  erais  irjr  roaret 

•era  er  ([ie,  es)  roar  eran  fie  roaren. 

Preterito  Perfecto  Simple. 

Fui  id)  roar  fuimos  roir  toaren 

fuiste        bu  roarft  fuisteis  ifjr  roaret 

fue  er  (fie,  es)  roar  fuerorc  fie  roaren. 

Futuro  Imperfecto. 

Sere      id)  roerbe  fein  (roerben)        seremos    roir  roerben  fein 
seras     bu  roirft  fein  sems       irjr  roerbet  fein 

serä      er  (fie,  es)  roirb  fein  serän       fie  roerben  fein. 

Condicional  Imperfecto. 

Sen'a     id)  roürbe  fein  (roerben)       seiiamos  roir  roürben  fein 
sen'as    bu  roürbeft  fein  sertais     ifyr  roürbet  fein 

seria      er  (fie,  es)  roürbe  fein         seriara      fie  roürben  fein. 

Spamjcfje  KonD.=(5rammatt&.  5 
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Hd|tc  £ehtton. 


Se  (tu) 
sea  (ei) 
sea  Vd. 


Sea 
seas 
sea 


Fuese 
fueses 
fuese 


Fuere 
fueres 
fuere 


Fuera 
fueras 
fuera 


Imperativo.1 

fei  (bu)  seamos  nosotros  laftt  uns  [ein 

(et  er  sed  vosotros  feto 

feien  Sie  sean  ellos  feien  fie. 


Subjuntivo. 

Presente. 


(öafe)  id)  fei  (werbe) 
„     bu  feieft 
„     er  (fie,  es)  fei 


seamos 

seäis 

sean 


Preterito  Imperfecto, 

(bafo)  id)  roäre  (roürbe)        fuesemos 
„      bu  roäreft  fueseis 

„      er  (fie,  es)  roäre         fuesen 


roir  feien 
ü)r  feiet 
fie  feien. 


rotr  roaren 
itjr  roäret 
fie  roaren. 


Futuro  Imperfecto. 

id)  roerbe  fein  (roerben)     fueremos  roir  roerben  fein 

bu  roerbeft  fein  fuereis  ib/r  roerbet  fein 

er  roerbe  fein  fueren  fie  roerben  fein. 


Condicional  Imperfecto. 

id)  roürbe  fein  (roäre)       fueramos 
bu  roürbeft  fein  fuerais 

er  (fie,  es)  roürbe  fein       fueran 


roir  roürben  fein 
ifjr  roürbet  fein 
fie  roürben  fein. 


Tiempos  Compuestos. 

Indicativo. 

Preterito  Perfecto  Compuesto  (1.  50rm)« 

He  sido  id)  bin  geroefen      hemos  sido  roir  finb  geroefen 

has    ■»     bu  bift  „  habeis      »     ttjr  feib 

ha      »     er  (fie,  es)  ift    „  han         »    fie  finb 

Preterito  Pluscuamperfecto. 

Habia  sido  id)  roar  geroefen        habiamos  sido  roir  roaren  gero. 
habias     ■»     bu  roarft      „  habiais       »     it)r  roaret      „ 

habia      »     er  roar        „  habian        »     fie  roaren      „ 


1  Die  (Enbung  bes  gebietenben  3mperatios  ber  2.  Konju» 
gation  ift  bei  regelmäßiger  Bilbung  e  für  bie  2.  Perj.  bes  Sing,  unb 
ed  für  bie  2.  perf.  bes  piurals;  alle  anberen  So^en  —  «uaj  °ie 
oerneinten  —  roerben  mit  ber  betreffenben  perfon  bes  präfens 
Konj.  gegeben:  no  seas  fei  nid)t,  no  seäis  feib  nid)t,  no  sea  usted 
feien  Sie  nid)t!  fterje  Cent.  11,  5. 
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Preterito  Perfecto  Compuesto  (2.  £orm). 

Hube  sido  id)  roar  geroejen  hubimos  sido  roir  roaren  gero. 
hubiste  »     bu  roarjt      „  hubisteis    »     ifyr  roaret 

bubo     »     er  roar         „  hubieron    »     [ie  roaren       „ 

Futur o  Perfecto. 

Habre  sido  id)  roerbe  gero.  [ein  habremos  sido  roir  roerben|.-j-  . 
habräs  »  bu  roirft  „  „  habreis  »  ifyr  roerbet>3-§ 
habrä      »     er  roirb       „      „        habrän       „    fie  roerben )  o>*~~ 

Condicional  Perfecto. 

Habria  sido  id)  roürbe  gero.  (ein  habriamos  sido  roir  roürben  j  i 
habrias  »  bu  roürbejt  „  „  habriais  »  ü)r  roürbet  ;  *T 
habria      »    er  roürbe     „     „        habrian        »     fie  roürben  J  | 

Subjuntivo. 

Preterito  Perfecto. 

(Que)  haya  sido  (baß)  id)  geroejen  [ei 

Preterito  Pluscuamperfecto. 
(si)  hubiese  sido  (roenn)  id)  geroejen  roäre 

Futuro  Perfecto. 

(si)  hubiere  sido  (roenn)  id)  geroejen  (ein  roerbe 

Condicional  Perfecto. 

(si)  hubiera  sido  (roenn)  id)   geroejen  [ein  roürbe 
(ober :  geroejen  roäre). 

Hamen  ber  tDoajentage. 


El  domingo 

bcr  Sonntag 

el  jueves 

ber  Donnerstag 

el  lunes 

öer  ÜTontag 

el  viernes 

ber  Sreitag 

el  martes 

bcr  Dienstag 

el  sabado 

ber  Samstag. 

el  miercoles 

ber  ITIittrood) 

Hamen  ber  ITConate. 


Enero 

3anuar 

julio 

3ult 

febrero 

Sebruar 

agosto 

Huguft 

marzo 

ITTär3 

septiembre 

September 

abril 

Hprü 

octubre 

Oktober 

rnayo 

ITTat 

noviembre 

Itooember 

jumo 

3uni 

diciembre 

De3ember. 

5* 
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Hd)te  £cktton. 
Hamen  6er  3al)re$3etten. 


La  primavera     6er  5rüf)üng 
el  verano  (estio)  6er  Sommer 


el  otono        öer  t)erbft 
el  invierno    6er  IDinter. 


Bemerkung.  Die  Hamen  6er  IDodjentage  un6  lUonate 
töerben  mit  kleinen  ober  großen  Hnfangsbudjftaben  gefdjrieben. 
Die  Blonatsnamen  roeröen  orme  Rrttkel  gebraust  ober  man 
ftellt  ifynen  el  mes  de  ooraus.  Die  IDodjentage  können  mit 
ober  ofyne  Hrtikel  gebraudjt  roerben. 


Vocablos. 

El  espacio  de 

6er  Settraum 

importante 

roidjtig 

tiempo 

feliz 

glüiltd) 

el  ano 

6as  3arjr 

blanco,  -a 

roeifc 

el  mes 

6er  Htonat 

azul 

blau 

la  seniana 

öie  tDocrje 

encarnado,  -a 

rot 

el  dia 

6er  (Eag 

frio,  -a 

kalt 

la  noche 

öie  Itacr/t 

dulce 

jüfe 

la  hora 

öie  Stunbe 

agrio,  -a 

jauer 

el  minuto 

öie  TTCtnute 

aplicado,  -a 

fleißig 

la  profesora 

öie  Celjrertn 

espanol,  -a 

Ipanijd) 

el  banquero 

öer  Bankier 

es  lästima 

es  i[t  jdjaöe 

el  oficial 

öer  ©ffoter 

tarde' 

fpät 

el  abogado 

öer  Höookat 

los  dos 

bdbt 

el  maestro 

öer  Cefyrer 

a  fines  de 

gegen  (Enöe 

el  puerto 

öer  trafen 

entonces 

öann 

el  fruto 

öie  $rud)t 

a  saber 

nämlid) 

el  reino 

öas  Königreidj 

la  duraeiön 

öie  Dauer 

el  ejercito 

öas  Ejeer 

el  calor 

öie  gitje 
öie  tbeinleje 

el  asunto 

öie  Sad\e 

la  vendimia 

la  violeta 

öas  Deild)cn 

la  epoca 

öer  Settraum 

la  nieve 

öer  Sdjnee 

prineipiar 

beginnen 

el  hielo 

öas  (Eis 

aumentar 

3unermten 

la  tinta 

öie  (Einte 

acortar 

Kinder  roeröen 

largo 

lang 

van  siendo 

ftc  toeröen 

corto 

kur3 

cada  vez 

jeöesmal 

joven 

jung 

igual 

gleid) 

viejo,  -a 

alt 

molesto 

läfttg 

valiente 

tapfer 

frecuentemente  rjänfig 

fäcil 

leierjt 

cada  una 

jeöe  ein3elne 

dificil 

jdjroer 

la  mas  hermosa  öie  jcfyönfte 

celebre 

berühmt 

la  ultima 

öie  letzte. 

Ejercicio  8. 

1.  &  De  dönde  es  usted?  Soy  de  Madrid.  Ese  sefior  es 
mi  primo.  Esa  senorita  es  la  profesora  de  mis  hijas.  Mi 
amigo  lue  banquero.  Nuestro  amigo  Garlos  es  oficial  del 
ejercito  espafiol.  Es  lastima  que  no  haya  venido.  Ribera 
(1588—1 656),  Velazquez  (1594-1660),    Murillo  (1618-1682) 
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y  Goya  (1746—1828)  fueron  pintores  espanoles  muy  celebres. 
<jEs  usted  medico?  No,  senor,  110  soy  medico,  soy  abogado. 
La  semana  es  el  espacio  de  tiempo  de  siete  dias.  Los  nombres 
de  Jos  dias  de  la  semana  son:  domingo,  lunes,  martes,  mier- 
coles,  jueves,  viernes  y  säbado.  iQue  dia  es  hoy?  Hoy  es 
domingo,  ayer  fue  säbado. 

2.  (Ergäbe  folgenöe  Sä^e: 

Mi  profesor  de  espanol  —  espanol.    Los  soldados  espanoles 

siempre  {Pret.  perf.  comp.) valientes.   Barcelona,  Alicante  y 

Malaga  —  puertos  espanoles.  £ —  {Perf.)  dificiles  vuestros  ejer- 
cicios?  No,  senor,  —  {Perf.)  muy  fäciles.  Cervantes (1547 — 1616) 
—  el  autor  del  Quijote.  Italia  y  Espana  —  reinos.  Sevilla, 
Gördoba  y  Granada  —  ciudades  muy  importantes. 

3.  Konjugiere  in  allen  Perfonen: 

Soy  espanol.  Sere  maestro.  Fui  aplicado.  Seria  feliz, 
si  tuviese  dinero.  Habria  sido  mäs  aplicado,  si  hubiese  tenido 
mäs  tiempo.     Sere  feliz,  si  trabajo.     He  sido  pintor. 

Trozo  de  Lectura. 
Las  Estaciones  del  ano. 

El  ano  tiene  cuatro  estaciones,  a  saber,  la  primavera,  el 
verano,  el  otono  y  el  invierno.  Gada  una  de  estas  estaciones 
comprende  tres  meses.  JLa  primavera  es  la  mäs  hermosa  de 
las  estaciones  ;  principia  a  fines  del  mes  de  marzo,  cuando  los 
dias  son  de  igual  duraciön  que  las  noches.  Es  la  estaciön  de 
las  flores.  El  verano  principia  a  fines  de  junio,  cuando  ya 
los  dias  son  largos  y  las  noches  cortas.  El  calor  aumenta 
y  es  frecuentemente  molesto.  El  otono  es  la  estaciön  de  los 
frutos  y  de  las  vendimias,  principia  a  fines  de  septiembre. 
Los  dias  acortan  en  esta  epoca  y  las  noches  van  siendo  cada 
vez  mäs  largas.  La  ultima  de  las  cuatro  estaciones  se  llama 
invierno;  es  la  estaciön  del  hielo  y  de  la  nieve.  Los  dias  son 
entonces  cortos  y  las  noches  largas. 

Tema  8.         * 

3d)  bin  jung,  bu  bift  alt.  Unfere  Solbaten  ftnb  tapfer. 
ITCeme  Hufgabe  toar  fdjroer,  beine  Hufgabe  roar  Ieidjt.  Das 
(eso)  roar  eine  mistige  Sad}e.  töelcfye  oon  (cuäles  de)  btefen 
Blumen  ftnb  blau,  unb  roeldje  finb  rot?  Dtefe  Deildjen  ftnb 
roetß,  unb  jene  Rofen  ftnb  rot.  tDte  ift  ber  Sdjnee?  Der 
Scfynee  ift  roeüß.  Das  (Eis  ift  kalt.  Dtefe  Srücrjte  roerben  füfj 
[ein.  Dtefe  (Einte  ift  blau.  XDenn  id)  fleißig  geroefen  roäre, 
roürbe  id)  mefyr  gelernt  fyabtn.  (Es  ift  fd)on  fpät,  roir  roerben 
(tener  que)  nad)  fjaufe  gelten  muffen.    XDenn  bu  fleißig  roäreft, 
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neunte  £efction. 


mürbeft  bu  beine  Cefttion  gelernt  tjaben.  Karl  ift  aus  Ittabrib, 
TO  &  v(t  aus  Barcelona ;  beibe  jiub  Spanier  TTtem  Dater 
«Dar Wer,  unb  mein  (Bro&oater  roar  aud)  £er,rer. 

Conversaciöu. 

iCuantas  estaciones  tiene  el  ano? 
<jC6mo  se  llaman?  ■ 

iCuando  principia  cada  una  de  ellas* 
«jCuäl  es  la  estacion  de  las  flores? 
iGuäl  es  la  estacion  de  los  frutos? 
iCuändo  es  el  calor  molesto?t 
<;C6mo  son  las  noches  en  invierno:> 
<;Y  cömo  en  verano? 
^Guänto  tiempo  dura  cada  estacion? 


Xleunte  £efttton.   Lecciön  Novena 

Estar  fein  (jidj  befinben). 

Infinitivo 

Presente. 
Estar  (ein 


Preterito. 
Haber  estado  geroejen  (ein 


Gerundio. 
Estando  feienb 


Gerundio  Pasivo. 
Habiendo  estado  geroejen  jeienb. 


Participio  Pasivo. 

Estado  geroejen. 


Indicativo. 


Presente. 


Estoy 
estas 
esta 


Estaba 

estabas 

eslaba 


id)  bin 
bu  bift    * 
er  (fie,  es)  ift 


estamos 

estais 

estan 


roir  finb 
tt>r  jeib 
jie  (inb. 


Preterito  Tmperfecto.1 

:A  mar                        esldbamos  roir  roaren 

ut)  roar                        Rabats  tf)t  roaret 

bu  roar  t                      esiaoais  "f 

er  flie,  es)  roar           esiaban  ic  waren. 


.  Die  regelmäßigen  Derben    ber   1    Konjugation    bilben    bas 
Pret.  Imp.   burdj   Anfügung   ber   (Enbung   aba,   abaa  etc. 
Stamm. 


Estar  fein  (ftd)  befinben). 
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Preterito  Perfecto  Simple. 

Estuve  id)  roar  estuvimos  roir  roaren 

estuviste        bu  roarft  estuvisteis  irjr  roaret 

estuvo  er  (fie,  es)  roar  estuvieron  fie  roaren. 


Futuro  Imperfecto. 

Estare'      id)  roerbe  fein  estaremos 

estaras     bu  roirft  [ein  estarm 

estara      er  roirb  [ein  estarrfrc 


roir  roerben  fein 
if)r  roerbet  [ein 
Jie  roerben  [ein. 


Condicional  Imperfecto. 

Estana  id)  roürbe  (ein        estariamos  roir  roürben  fein 

estaria.9         bu  roürbeft  fein      estariais  ifyr  roürbet  fein 

estaria  er  roürbe  fein        estzeian  fie  roürben  fein. 


Esid  (tu) 
este  (el) 
este  Vd. 


fei  (bu) 
fei  er 
feien  Sie 


lmperativo.1 


estemos 
estad 
esten  Vds. 


laßt  uns  fein 

feib 

feien  Sie. 


Subjuntivo. 
Presente. 


(Que)  este      (bafo)  id)  fei 
(que)  estes         „      bu  feieft 
(que)  este  „      er  fei 


(que)  estemos 
(que)  esteis 
(que)  esten 


(bafj)  roir  feien 
„      tf)r  feiet 
„      fie  feien. 


Preterito  Imperfecto. 

(Si)  estuviese  (roenn)  id)  roäre      (si) estuviesemos  1s  (roir  roaren 
(si)  estuvieses       „      bu  roäreft    (si)  estuvieseis     S  /  ifjr  roäret 
(si)  estuviese        „      er  roäre      (si)  estuviesen    S(fie  roaren. 

Futuro  Imperfecto, 


(Si)  estuviere  (roenn)  id)  fein 
roerbe 

(si)  estuvieres  (roenn)  bu  fein 
roerbeft 

(si)  estuviere  (roenn)  er  fein 
roerbe 


(si)  estuviere-  (roenn)  roir  roer= 
mos  bm  fein 

(si)  estuvie-  (roenn)  irjr  roer= 
reis  bzt  fein 

(si)  estuvieren  (roenn)  fie  roer= 
b^n  fein. 


1  Die  (Enbung  öes  3mperattos  ber  1.  Konjugation  i[t  bei  regel* 
mäßiger  Btlbung  a  für  bit  2.  perf.  Sing,  unb  ad  für  bie  2.  perfon 
bes  Plurals;  alle  anberh  5ormen  —  audj  bit  oerneinten  —  roerben 
mit  bem  präfens  Konjunntto  gegeben:  no  estes  fei  nid)t,  no  es- 
teis feib  ntd)t. 
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Condicional  Imperfecto. 

(Si)  estuviera  (roenn)   id)   [ein  (si)  estuviera-  (roenn)  roir  roür= 

roüröe  ob.  roäre         mos  öen  (ein 

(si)  estuvieras  (roenn)    öu   [ein  (si)  estuvierais  (roenn)  ib,r  roür= 

roüröeft  öet  (ein 

(si)  estuviera   (roenn)    er    [ein  (si)  estuvieran  (roenn)  [ie  roür* 

roüröe  öen  [ein. 

Tiempos  Compuestos. 

Indicativo. 

Preterito  Perfecto  Compuesto  (1.  $orm). 

He  estado     id)  bin  geroefen      hemos  estado  roir  finö  geroefen 
has  estado    öu  bi[t  geroejen     habeis  estado  if)r  [eiö  geroefen 
ha  estado     er  i[t  geroejen        han  estado      fie  finö  geroejen. 

Preterito  Pluscuamperfecto. 

Habia    |  id)  roar    \  §_      habiamos  \  o    roir  roaren  j  J_ 

habias  )  estado   öu  roarft  >  |      habiais      >  £    it>r  roaret       £ 
habia    J  er  roar     )  &      habian      )  «    fie  roaren    ]  % 

Preterito  Perfecto  Compuesto  (2.  5or™)- 
Hube  estado   id)  roar  geroejen     hubimos  es-    roir  roaren  ge= 

tado  roefen  ujro. 

hubiste  estado  öu  roarft  ufro. 

Futuro  Perfecto. 
Habre  estado  id)  roeröe  ge=         habremos  es-  roir  roeröen  ge= 
roefen  fein  ufro.         tado  roefen  fein  ujro. 

Condicional  Perfecto. 
Habria  estado  id)  roüröe  ge*         habrfamos  es-  roir  roüröen  ge* 
roefen  fein  ufro.         tado  roefen  fein  ufro. 

Subjuntivo. 
Preterito  Perfecto. 
(Que)  haya  estado  (öafo)  id)  geroejen  fei 

Preterito  Pluscuamperfecto. 

(si)  hubiese  estado  (roenn)  id)  geroefen  roäre 

Futuro  Perfecto. 

(si)  hubiere  estado  (roenn)  id)  geroefen  fein  roeröe 

Condicional  Perfecto. 

(si)  hubiera  estado   (roenn)  id)  geroefen  fein  roüröe  oöer 

roenn  id)  geroefen  roäre. 


Estar  jcin  (fitf)  befinben). 
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Bemerkung.  Das  Partizip  estado  bleibt  rote  bas  eines 
jeben  anbern  mit  haber  konjugierten  Derbs  unoeränbert,, 
b.  r/.  an  bemfelben  kamt  roeöer  ßefcr/lecrjt  nod)  3ar/l  be3eid)net 
roeröen.    ITtan  fagt  alfo  : 

El  ha  estado  er  ift  geroefen 

ella  ha  estado  fie  ijt  geroefen 

ellos  han  estado  fie  (m.)  finb  geroefen 

ellas  han  estado  fie  (f.)  finö  geroefen. 


Vocablos. 


La  bondad 
el  momento 
Ja  disposiciön 
la  cena 
la  visita 
]a  calidad 
el  error 
la  plaza 
la  comedia 
la  cosa 
la  compania 
el  viaje 
el  tren 
el  concierto 
el  deseo 
la  situaciön 

el  extranjero 

llegar 

titular 

abrir 

abierto 

llegö 

pagar 

vengo 

hacen 

hace  calor 


bte  (Büte 
6er  Rugenbltcft 
bie  Derfügung 
bas  Hbcnbeffen 
bcr  Bcfud) 
bte  (Qualität 
ber  3rrtutn 
bcr  piatj 
bas  £ufifpiel 
bte  Sad)c 
bte  ©efellfdjaft 
bte  Reife 
ber  3ug 
bas  Kott3ert 
ber  IDunfcn. 
bie  £age 
i  bas  Ruslanb 
\  ber  5*embe 
ankommen 
betiteln 
öffnen 

geöffnet,  offen 
er  katn  an 
be3at)Ien 
id)  komme 
fie  tun 
es  ift  (mad)t) 
marm 


hiciese  {imperf. 

subj.) 
alcanzar 
rodear  (de) 
desear 
ingles,  -a 
agradable 
Ueno,  -a  (de) 
favorable 
no  hay  nove- 

dad 
de  paso 
de  viaje 
anoche 
por  la  tarde 
<ique  tal  estäs? 
admirable- 

mente 
en  medio  de 
dentro  de 
seguramente 
natural 
lejos  (de) 
a  las  doce 
algo 
;hola! 
por  aqui 
pues 


es  mürbe  machen, 

märe 
erlangen 
umgeben 
roünfcfyen 
englifd) 
angenehm 
überfüllt,  coli 
günftig 
alles  moI)l 

im  Dorbeigefyen 

auf  ber  Reife 

geftern  abenb 

natfjmittags 

rote  get)t  es  btr? 

ausge3eid|net 

mitten  auf 

in 

fi(f)erlid) 

natürlid) 

mett,  entfernt 

um  3mölf  Utjr 

ettoas 

guten  (Tag! 

fjier  fyerum 

benn. 


Ejercicio  9. 

1.  Estas  mercancias  inglesas  son  de  buena  calidad.  Vd.  es- 
tuvo  en  un  error.  iQue  edificio  es  aquel  que  estä  en  medio  de 
la  plaza?  Es  el  Teatro  Espanol.  «iEstuvieron  Vds.  en  el  teatro 
ayer?  No  hubo  teatro  ayer.  ^Dönde  estä  el  Museo  de  Pin- 
turas ((Bemälbegalerie)  ?  Estä  en  el  Prado.  iA  que"  hora  estä 
abierto?  Los  domingos  estä  abierto  de  diez  a  dos  (ober  desde 
las  diez  hasta  las  dos).  Galderon  (1600—1681)  titula  una  de 
sus  comedias:  «La  vida  es  suefio».  Es  una  cosa  deliciosa  vivir 
en   compania   de    un  amigo.     iGuändo  estarä  usted  en  Paris? 
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Estare  en  Paris  dentro  de  cinco  dias.  £Es  el  viaje  agradable? 
Seria  muy  agradable,  si  Jos  trenes  no  estuviesen  tan  llenos  y 
no  hiciese  tanto  calor.  <£Estarän  Vds.  en  casa  mafiana?  Si, 
senor,  estaremos  seguramente.  ^A  que  hora  estarä  usted  en 
casa?     Estare  en  casa  por  la  tarde  de  dos  a  cuatro. 

2.  (Ergänze  bie  fefylenbe  5or™  üon  estar: 

El  teatro  —  Ueno.     El  Museo  —  abierto.   El  alquiler  — 
pagado.     Yo  —  (Pret.  perf.)  en  casa  de  mi  amigo.     Nosotros 

—  {Fat.)  mafiana  de  viaje.  Anoche  nosotros  —  en  el  con- 
cierto.  La  plaza  —  llena  de  gente.  Los  trenes  —  (Imperf.)  muy 
llenos.    Yo  —  a  tu  disposicion.    ^Dönde  —   tu  ayer?    ^Donde 

—  tu  mafiana  ? 

3.  Konjugiere  in  allen  perfonen: 

Estoy  en  la  escuela.  Estuve  en  el  teatro.  Estare  ma- 
fiana en  casa.  iDönde  estoy?  Estaba  en  el  teatro,  cuando 
llegö  mi  hermano.  Yo  habria  estado  en  el  concierto,  si  hu- 
biese  tenido  tiempo.     He  estado  en  Espafia. 

La  Yisita. 

Buenas  tardes,  ^estä  el  senorito  en  casa?  Si,  seiior,  tenga 
Vd.  la  bondad  de  entrar  y  de  esperar  un  momento.  —  iHola! 
amigo,  ^,tü  por  aqui?  Si,  hombre,  aqui  me  tienes.  Bueno, 
y  i que  tal  estäs?  Gracias,  muy  bien,  iy  tu?  Admirablemente, 
gracias.  Tus  padres  y  demäs  familia  ^estan  todos  bien?  Si. 
gracias,  no  hay  novedad.  <>Desde  cuando  estas  en  Madrid? 
Desde  anoche.  Vengo  a  buscarte  para  dar  un  paseo.  Muy 
bien,  ya  estoy  a  tu  disposicion.  A  las  ocho  tenemos  que  estar 
en  casa,  pues  mi  padre  quiere  que  este  en  casa  a  la  hora  de 
la  cena.  Y  tus  hermanos  iestän  en  la  escuela?  No,  no  estan 
en  la  escuela;  estaran  jugando  en  el  jardin.  Bueno,  pues 
vämonos. 

Tema  9. 

tDo  bift  6u?  tDctrft  bu  gejtern  abenb  311  Fjaufe?  Hein, 
mein  fjerr,  id)  bin  nid)t  3U  f)aufe  geroejen,  id)  roar  (pret.  perf. 
simp.)  im  Köderte.  (Es  i[t  natürlid),  ba$  roir  öen  tDun|crj 
liaben  (sabj.),  eine  günftige  £age  3U  erlangen.  Die  Kaufleute 
roerben  auf  einer  Keife  im  Ruslanbe  (ein.  TTCUten  auf  bem 
pia^e  ift  ein  großer  palajt,  toeld)er  (que)  mit  einem  fdjöncn 
(Barten  umgeben  ijt.  Das  (Bebäube  ijt  (erjr  roeit  oon  bem  Dorfe. 
3d)  roar  fyeute  im  Dorbeigefyen  im  fjauje  3t)res  üetters.  3fyr 
Bruber  ijt  in  einem  großen  3rrtume  geroejen.  3d)  roüufdje, 
bafo  ib,r  um  30)ölf  ilf)r  bjer  jetb  (subj.).  Sinb  Sie  gejtern  nid)t 
im  Kon3ert   geroejen?     3d)  roürbe    im   Kon3ert   geroejen   (ein, 


©ebraud)  öer  ^ilfsüerben  sei*  unö  estar.  75 

toenn  3fyr  Bruber  nid)t  gekommen  töäre.    (Es  ift  fdjon  etcoas 
fpät ;  marum  finb  Sie  md)t  um  3efm  Xlljr  gekommen? 

Conversaciön. 

iQuien  llega?  iQue  pregunta  e]  amigo  a  la  criada  ? 
i  Que  contesta  la  criada?  iGömo  saluda  un  amigo  al  otro  ? 
<*.Cömo  estan  los  padres  de)  amigo?  iDesde  cuando  estä  el 
amigo  en  Madrid?  iQue  hacen  los  dos  amigos?  £  Cuando 
estaran  en  casa?  iPor  que?  ^Donde  estän  los  hermanos 
del  amigo? 


3efynte  £ektion.    Lecciön  Decima. 

©ebraud)  öer  E)tlfst>erben  ser  unb  estar. 
Empleo  de  los  verbos  auxiliares  ser  y  estar. 

Das  Spanifdje  f)at  aud)  für  öas  beutfrf)e  „fein"  3mei 
I}ilfs3eitmörter:  ser  unb  estar.  Beibe  rperben  mit  haber 
konjugiert. 

I.  Ser  mirö  angeroenbet: 

1.  Um  einen  bauernben  3uftanb,  eine  bleibenbe 
ober  roe[entlia^e  (Eigenfdjaft  bes  Subjekts  aus3ubrücken. 

El  azücar  es  dulce  ber  3u(ker  ift  füft 

El  acero  es  duro  ber  Stafyl  ift  fyart 

El  laurel  es  verde  ber  £orbeer  ift  grün. 

2.  IDenn  bas  präbikat  bas  IDefen,  ben  Stanb, 
bas  Rmt,  bie  tDürbe,  bie  Itationalität ,  bk  Kon-- 
feffion,  bie  Herkunft  bes  Subjekts  angibt. 

Soy  hombre  id)  bin  ein  Tftenfd)  (Iftann). 

Mi  amigo  es  consejero  mein  Jreunb  ift  ein  Rat. 

Homero  fue  poeta  Jjomer*tüar  ein  Did)ter. 

Napoleon  fiie"  primero  soldado,  luego  cönsul  y  por  ultimo 

emperador. 
Hapoleon  roar  erftSolbat,  bann  KonfuI  unb  3uletjt  Kaifer. 
Soy  espafiol  id)  bin  ein  Spanier. 
El  es  catolico  er  ift  ein  Katholik. 
Soy  de  Espana    (de  Madrid)   id)   bin   aus  Spanien   (oon 

UTabrib). 

3.  3n  ber  Bebeutung  öon  pertenecer  gehören  unb 
servir  taugen,  3U  gebraud)en  fein. 
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Esta  casa  es  de  mi  padre   biefes  Ijaus   gehört  meinem 

Dater. 
Pablo  no  es  para  eso  Paul  taugt  ba3U  nidjt. 

4.  Bei  Settartgaben  roie: 

Es  de  dia  es  ift  (Tag;  es  de  noche  es  ift  Hattet. 

Es  tarde  es  ift  fpät ;  es  temprano  es  ift  frül). 

Es  la  una  es  ift  ein  Ufjr;  son  las  dos  es  ift  3tr>ei  Ufyr. 

5.  3ur  Bilbung  bes  pafftos. 

Soy  alabado  (alabada)  id)  roerbe  gelobt. 

Nosotros  (-as)  somos  estimados  (~as)  toir  roerben  gefcrjätjt.. 

Fu6  destinado  (-«)  er  (fie)  rourbe  (roarö)  beftimmt. 

Ha  sido  herido  (-a)    er  (fie)  ift  oertounbet  roorben  ufro. 

6.  gA  como  es  eso  (=  a  como  ober  a  que  precio  se- 
vende  eso)?  roirb  überfe^t:  3U  roeldjem  Preis  (roie 
teuer)  roirb  bas  oerkauft? 

IL  Bstar  roirb  angeroenbet: 

1 .  IDenn  bas  präbikat  eine  nidjtroefentlidje  (Eigen= 
fd)aft  bes  Subjekts  —  alfo  ein  t»orübergerjenbes  Befinben,. 
einen  oorübergeb/enben  3uftanb  —  ausbrückt. 

El  enfermo  estä  debil  ber  Kranke  ift  fcr/toad). 

El  nino  esta  dormido  (estä  durmiendo)  bas  Kinb  fcrjläft.. 

Mi  vecino  esta  enfermo  mein  Hactjbar  ift  krank. 

2.  IDenn  bas  Präbikat  ben  (Drt  angibt,  roo  fid)  bas 
Subjekt  befinbet. 

Mi  hermano  esta  en  Madrid  mein  Bruber  ift  in  ITtabrib. 
Los   condes   estuvieron   anoche   en  el  teatro    bie  (Brafen 

(ber  (Braf  unb  bie  (Bräfin)  roaren  geftern  Rbenb  im 

Grjeater. 

3.  3ur  Hngabe  bes  Datums. 

^A  cuäntos  (del  mes)  estamos  hoy? 
Den  toieoielten  (bes  ITTonats)  tjaben  toir  rjeute? 
Estamos  a  primero,  a  dos,  a  tres  de  octubre. 
IDir  fjaben  bm  erften,  3toeiten,  brüten  Oktober. 

4.  3n  Derbinbung  mit  einem  (Berunbium,  um  eine 
bauernbe  fjanblung  3U  be3eid)nen.  (Das  engl,  to  be  mit 
bem  Part,  präf.:  /  am  reading.) 

Juan  estaba  leyendo,  estaba  escribiendo. 
3of)cmnes  las  gerabe,  fcfjrieb  foeben. 
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5.  Be[on6ere  5 all e  mit  estar. 

a)  Estar  de  mit  folgenbem  Subftantio  beöeutet:  „mit 
etroas  befdjäftigt  fein",  „als  etwas  fungieren". 

Estar  de  mudanza,  de  viaje,  de  caza,  de  baue. 

ITTit  öem  Unt3ug,  6er  Reife,  öer  3agö,   öem  tEan3  be= 

fdjäftigt  fein,  alfo  um3tet)en,  auf  öer  Reife,  öer  3agö, 

öem  Ball  fein. 
Estar  de  mayordomo  en  casa  del  conde. 
HIs  *)aust)ofmeifter  im  ijaufe  öes  (Brafen  fein. 

b)  Estar  en  bebeutet  bei  Preisangaben  „3U  ftefyen 
kommen  auf  (=  koften"). 

Este  vestido  me  estä  en  cien  pesetas. 

Diefes  Kleiö  kommt  mid)  auf  100  pefetas  3U  fielen. 

c)  Estar  para  bebeutet  „nafje  babei  (baran) 
fein". 

Estar  para  morir  öem  Sterben  (öem  tEoöe)  nalje  fein. 
Estar  para  marcharse  3um  Hbreifen  bereit  fein. 

d)  Estar  por  bebeutet  „geneigt  fein,  £uft  fjaben". 
Estoy  por  irme  a  pasear. 

3d)  bin  geneigt  (fjabe  £uft)  fpa3ieren  3U  gel)en. 

Estoy  por  romperle  la  cabeza. 

3d)  i^abe  £u[t,  iljm  öen  Kopf  (öen  Sdjäöel)  3U  3erfd)lagen. 

Dann  bebeutet  estar  por  aud),  bafa  bie  burd)  bas  PrcU 
btkat  ausgebrühte  Qanblung  nod)  ber  Ausführung  fyarrt. 

La  carta  estä  aün  por  escribir. 

Der  Brief  muß  nod)  gefdjrieben  roerben. 

El  cuarto  estä  por  barrer  öas  3immer  ift  nod)  3U  kehren. 

e)  Estar  bien  ober  mal  bebeutet,  auf  Kleibungs= 
ftüdte  angeroenbet,   gut  (fd)led)t)  ftel)en  ober  kleiben. 

Este  sombrero  le  estä  a  Vd.  muy  bien. 
Diefer  r)ut  fteljt  3fmen  redjt  gut. 
Este  abrigo  no  le  estä  bien  a  usted. 
Diefer  UTantel  kleibet  Sie  nid)t  gut. 

III.  Doppelter  (Bebraud}. 

Diele  Rbjektioe  können  mit  bem  Subjekt  burd)  ser 
ober  estar  cerbunben  roerben,  bod)  änbert  fid)  bamit  aud) 
ber  Sinn  bes  Satzes. 

Ser  agradecido     non  Hatur  erkenntlid)  (öankbar)  fein 
estar  agradecido   in  einem  beftimmten  §all  erkenntlid)  fein 
ser  bueno  oon  Hatur  gut  fein 


78 


Sefynie  £ektion. 


estar  bueno 

ser  resuelto 

estar  resuelto  (para) 

ser  malo 

estar  malo 

ser  verde 

estar  verde 

ser  cansado 

estar  cansado 

ser  limpio 

estar  limpio 

ser  hümedo 

estar  hümedo 


fid)  tDof)l  befinben,  gefunb  fein 

von  Hatur  entfd)loffen  [ein 

entfdjloffen  fein  3U 

böfe  (fd)led)t)  fein 

krank  fein 

grün  fein 

unreif  fein 

langweilig  fein 

mübe  fein 

retnlid)  fein 

rein  (fauber)  fein 

(immer)  feud)t  fein 

(oorübergefyenb)  feud)t  fein  ufro. 


Bemerkungen. 

1.  Huf  ser  kann  nie  ein  (Berunbium  folgen,  unb  nad? 
estar  kann  nid)t  unmittelbar  ein  Subftantio  flehen. 

2.  Das  mit  ser  unb  estar  oerbunbene  (Eigenfd)afts= 
roort  ober  partt3tp  bes  perf.  ift  ftets  Derättöerlid},  b.  \). 
es  rid)tet  fid)  in  3af)l  unb  (5efd)led)t  nad)  feinem  Subjekt. 

Estoy  cansado  (ober  cansada)  id)  bin  mübe. 
Soy  alabado  (ober  alabada)  id)  roerbe  gelobt. 
Ella  es  pequena,  pero  estä  content«. 
Sie  ift  klein,  aber  fie  ift  3ufrieben. 


Vocablos. 


La  leche 
el  huevo 
la  bota 
el  mar 
la  posiciön 
la  traduccion 
el  sastre 
la  entrada 
<ique  hora  es? 

<:que? 

etcetera  (etc.) 
ma<,'nifico;  -a 
pobre 

tranquilo,  -a 
contento,  -a 


bie  lUild) 
bas  (Et 
6er  Stiefel 
bas  ITIeer 
öte  £age 
bie  Überfetjung 
ber  Scfyneiber 
ber  (Eintritt 
rüieoiel  llt}r   ift 

es? 
f  toelcfyer,  =e,  =es? 
I  ums  für  ein,  =e? 
unb  fo  weiter 
prächtig 
arm 
ru()ig 
3ufricben 


malo,  -a 
catölico,  -a 
cansado,  -a 
libre 
demasiado 

tarde 
veinte 
aqui 
buscar 
ir  (irr.) 
marcharse 
castigar 
ir  a  (irr.) 
contiene 
tu  vienes 
fresco,  -a 
herido,  -a 


fd)Ied)t 
katfyoltfd) 
mübe 
frei 

3U  fpüt 

3toan3tg 

I)ter 

fudjen 

gefyen 

abreifen 

ftrafen 

ge^en 

es  enthält 

bu  hommft 

frifd) 

Derumnbet. 


(Bebrcmd)  ber  ^ilfsüerben  ser  unb  estar. 
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TTterfte 


La  escuela  el  colegio  el  instituto,         la  universidad 

bic  Dolftsjdjule    bieprü>atfd)ule,    bas  ©nmnafium,      bic  Jjod}= 
bas  Stift  fdjule 

el  maestro  el  profesor  el  catedrätico 

bcr  Sd)ullef)rer    ber  £efjrer  bcr  ©umnajtal*  unb  t}od}fd)ul= 

leerer. 


Ejercicio  10. 

1.  La  leche  estä  agria.  El  agua  estä  fresca.  Los  huevos 
estän  duros.  El  maestro  no  estuvo  enfermo.  Mafiana  no 
estare  en  casa.  Los  nifios  estaban  en  la  escuela.  Estä  para 
marcharse  a  Espafia.  Mi  hermano  estä  de  viaje.  Estas  botas 
rae  estän  en  veinte  pesetas.  Mi  padre  es  catedrätico  y  mi 
hermano  es  medico.  Yo  soy  maestro.  Mi  madre  es  catölica. 
Mafiana  serä  domingo.  Esta  traducciön  era  muy  dificil.  Este 
libro  es  de  mi  profesor.     Son  las  once. 

2.  (Ergänze  öte  Striae  öurd)  bie  entfpredjenben  5°*™en 
DOtt  ser  ober  estar, 

La  leche  —  blanca.  El  cafe  —  dulce.  Las  violetas  — 
azules.  Nuestros  ejercicios  han  —  dificiles.  Sevilla,  Gördoba  y 
Granada  —  (Perf.J  ciudades  muy  importantes.  El  mar  —  tran- 
quilo.  Ayer  —  lunes,  hoy  —  martes,  mafiana  —  miercoJes, 
Tu  padre  quiere  que  tu  —  a  las  8  en  casa.  Yo  —  (Fut.)  en 
casa,  si  vienes.  Nosotros  —  trabajando.  Tu  —  (Perf.)  ayer  en 
el  teatro.  ^Que  —  Vd.  buscando?  Yo  —  buscando  mi  som- 
brero.  Nosotros  —  comiendo,  cuando  llego  tu  hermano.  dPor 
que  no  —  contentos  con  vuestra  posiciön?  Vosotros  —  muy 
contentos,  si  —  aqui  vuestro  amigo.  Este  sombrero  me  —  en 
veinte  pesetas. 

3.  Konjugiere  öurd)  alle  perfonen  öes  Sing,  unb  piur.: 

Yo  estoy  cansado.  Yo  estoy  contento.  Yo  soy  bueno. 
Yo  soy  rico.  Yo  soy  castigado.  Yo  fui  herido.  Yo  estare 
en  casa.  Yo  he  estado  en  el  teatro.  Yo  habn'a  estado  en 
casa,  si  Vd.  hubiese  venido. 

Nnestra  escuela. 

Nuestra  escuela  es  un  edificio  magnifico  que  estä  en  una 
de  las  calles  principales  de  la  ciudad.  El  edificio  tiene  tres 
pisos;  contiene  diez  clases  y  diferentes  otros  cuartos,  uno  para 
el  director,  otro  para  los  maestros,  otro  para  el  conserje,  etc. 
Mi  clase  es  muy  espaciosa,  tiene  dos  ventanas  grandes  y  dos 
puertas.     En  el  cuarto   hay  diferentes  bancos   (o  mesas)    para 
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los  alumnos,  una  mesa  (o  un  pupitre)  para  el  profesor,  un 
encerado  (un  tablero  o  una  pizarra  grande),  una  esponja,  tiza 
{o  yeso)  para  escribir,  una  toalla  (o  pano)  para  las  manos  y 
una  vasija  con  agua.  En  nuestra  clase  somos  veinte  alumnos 
{o  discipulos),  todos  somos  espanoles,  menos  tres  que  son  ale- 
manes.     Todos  somos  buenos  companeros  y  amigos. 


La  escuela 
la  clase 
«1  director 
«l  maestro 
el  profesor 
el  alumno 
•el  discipulo 
-el  conserje 

la  ventana 
-el  banco 
la  mesa 
el  pupitre 
la  esponja 


TDortgruppe: 

bie  Sd)ulc 
bas  Sdjutymmer 
ber  Schulleiter 
ber  Sdmllefyrer 
ber  £efyrer 

ber  Sd)üler 

berScfmloertüat* 

ter 
bas  Softer 
öie  Schulbank 
ber  üifcf) 
bas  Sdjreibpult 
ber  Sd)tDamm 


La  escuela. 

el  encerado 
el  tablero 
la     pizarra 

grande 
el  companero 
la  tiza 
el  yeso 
la  toalla 
el  pano 
la  vasija 
el  objeto 
menos 

espacioso,  -a 
ademäs 


bh  tDanbtafel 

ber  Kamerab 
bie  Kretbe 

bas  r}anbtud| 

bas  (öefäfe 
ber  (Begenftanb 
aufjer 
geräumig 
aufeerbem. 


Tema  10. 


XTtcin  Dater  ift  arm  gemefen.  Deine  Überjetjung  mar 
fefyr  fcfylecfyt.  ITtein  Bruber  rotrb  morgen  in  ITtabriö  fein,  er 
mar  geftern  in  Paris.  Setö  rurjig.  Sei  fleißig.  Die  Kinber 
finb  in  bem  (Barten.  IDann  merbeu  Sie  3U  Fjaufe  (ein?  3d) 
toerbe  freute  nicfyt  311  t)aufe  fein.  Bleute  IKutter  ift  krank  ge= 
mefen.  3ft  ber  Sdmeiber  nicf/t  fyier  gemefen?  Hein,  er  ift 
uicrjt  rjier  gemefen.  IDas  für  ein  (Bebäube  ift  bas?  (Es  ift 
öie  ITtabriber  (Bemälbegalerie  (el  Museo  de  Pinturas).  IDann 
ift  fie  geöffnet?  Sonntags  ift  fie  non  10—2  geöffnet.  Der 
(Eintritt  ift  Sonntags  frei.  tDieoiel  Ufyr  ift  es?  (Es  ift  3mölf 
Urjr.  Dann  ift  es  fdjon  3U  fpät,  um  in  öie  (Bemälbegalerie 
3u  gefym. 

Conversaciön. 

iDonde  estä  la  escuela? 

c.Guäntos  pisos  tiene  el  edificio? 

iGuantas  clases  hay? 

c,Q\i6  otros  cuartos  hay  ademas? 

<j  Gomo  es  tu  clase  ? 

<-Cuäntas  ventanas  y  puertas  tiene? 

6 Que  objetos  hay  en  la  clase? 

r, Cuantos  alumnos  sois  en  vuestra  clase? 

öSois  todos  espanoles? 

<£  Cuantos  alemanes  bay? 
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;e  £efetion.   Lecciön  Once. 

Konjugation  öer  regelmäßigen  Derben. 
Conjugaciön  de  los  verbos  reguläres. 

ITtan  unterfdjeibet  am  Derb  öen  Stamm  (el  radical 
ober  las  letras  radicales)  unb  bie  dnöuttg  (la  terminaciön 
ober  desinencia).  Diejenigen  Derben,  bei  roeldjen  ber 
Stamm  keine  Iautltdjen  Deränberungen  erleibet,  unb  bie 
Der[d)tebenen  Per[onen  unb  Seiten  burd)  Hnfügung  ber 
einer  jeben  eigentümlirfjen  (Enbung  gebilbet  roerben,  Reißen 
regelmäßige  (reguläres);  alle  übrigen  fyetßen  unregel* 
mäßige  (irreguläres). 

Da  alle  fpantfdjen  Derben  im  3nfinitio  entroeber  auf 
ar,  er  ober  ir  enbigen,  fo  unterjd)eibet  man  brei  Konju= 
gationen,  unb  es  gehören 

3ur  I.Konj.  bie  Derben,  roeldje  im  3nftnitio  auf  ar  enbigen, 
»  II.     »       »         »  »       »         »  »    er  enbigen, 

» III.     »       »         »  »       »         »  »    ir  enbigen. 


3ur  größeren  Über[id)tlirf)keit  (teilen  roir  bie  (Enbungen 
ber  regelmäßigen  Derben  ber  brei  Konjugationen  in  nad)= 
ftefyenber  Tabelle  nebeneinanber. 


Infinitivo. 
!  I.Konj. 


(  Presente     . 

Gerundio   .     .     . 
(  Participio  pasivo 


ar 

ando 
ado 


2.  Konj. 
er 


3.  Konj. 
ir 


iendo 
ido 


Indicativo. 
Singular 


Plural 


|  I.Konj. 
Presente  \2. Konj.  ]■ 
13.  Konj.  J 

PreUritf°  j^Konj.l 
%m^'    1 3. Kon}.} 

fl  Konj. 
Pret.perf.    2.  Konj.  | 
l3.Konj.| 

Spanijdje  KonD.=(Erammati&. 


l.perj.  2.perf.  3.perj.     1.  perf.    2.  perf.  3.  pcrj. 


o 

aba 
ia 

e 
i 


as 

es 

ahas 
ias 

aste 
iste 


a 
e 

aha 
ia 

6 
iö 


}      {a     } 


amos 

emos 
imos 

dbamos 
iamos 

amos 
imos 


ais 
Sis     \ 
is     \ 

ahais  \   ahan 


an 
en 


tais 


tan 


asteis  \  aron 
\  isteis  )  ieron 
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Singular 


1*1  ural 


I.perj.  2.  Perj.  3.  Perj.     1.  perj.    2.  Perj.  3  perj. 


Futuro 
imperf. 

Condicio- 
nal1 


(l.Konj. 

2.Konj. 

(3.  Konj, 

(l.Konj. 

2.Konj. 

l3.Konj 


are 

ards 

ard 

ere 

eras 

era 

ire 

irds 

tra 

aria 

arias 

aria 

eria 

enas 

eria 

iria 

irias 

irta 

Subjuntivo. 


Presente  <2.Konj. 


Preterito 
imperf. 

Futuro 
imperf. 

Condicio- 
nal 


(l.Konj. 
^2.Konj.  \ 
3.Konj./ 

l.Konj.  | 
2.Konj  \ 
3.Konj.J 

(l.Konj.' 

2.Konj.( 

(3.Konj.f 


[ 


es 
as 


\ 


ase 


tese 


are 


lere 


f     "     ( 
!    ases 


teses 


) 


ares    j 
ieres  \ 


aras 


e 
a 

ase 
iese 

are 

iere 


are  mos 
erernos 
iretnos 

ariamos 
eriamos 
iriamos 


emos 
am  os 


areis  «ran 
ereis  er  an 
ireis     irdn 


artais 
eriais 
iriais 


eis 
du 


arian 
erian 

irian 


en 


ais    \     an 

aseis  \    äsen 
'semos    >  ieseis  \  iesen 

remos       areis       aren 
ieremos    \  iereis  >  ieren 


asemo* 
ies 

ä  remos 


ara 
iera 


arais 


l.Konj.  |    ara 

t'yT   ?'>   iera    >  ieras  >    iera    >   ieramos   \  ierais  >  ier 


aramos 
ieramos 


aran 
an 


l.Konj 

2.Konj. 

,3.Konj. 


Imperativo. 
a  e 

e      \      a 


emos 
amos 


ad 

ed    j 
id     i 


en 

an. 


Rus  oorjtefyenber  {Tabelle  ift  er(id)tlid),  bafe  bie  (En= 
bungen  6er  3meiten  unb  brüten  Konjugation  mit  Hus= 
narjme  ber  1.  unb  2.  Perfon  ber  tTTer)r3at)l  bes  Presente  de 
indicativo,  bes  Futuro  de  ind.,  bes  Gondicional  de  ind.1 
unb  ber  2.  perfon  ber  ttterj^arjl  bes  Imperativo  überall 
biejelben  finb. 

ITtan  merke  fid)  nun  nod)  folgenbes: 
1.  Rus  bem  Inrmitivo  de  presente  werben  gebilbet: 
a)  bas  Futuro    de   indicativo1    burd)    Rrtf)ängung 
ber  (Enbungen  e,  as,  ä,  emos,  eis,  an,  3.  B.: 
hablar  fpredjen,  hablare  id)  roerbe  jpred)en; 

1  Das  $ut.  unb  bas  Konb.  finb  eigentlich  eine  VJcrbinbuug  bes 
3nf.  mit  bem  präf.  unb  3mperfehtum  bes  iMlfsoerbs  haber,  3-  B. 
hablar(h)e,  hal>lar(h)is,  hablar(h>i;  hablar(lmb)ia;   liablarjiatyias  ufu). 
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b)  bas  Condicional  de  indicativo1  burd)  Rnrjängung 
6er  (Enbungen  ia,  ias,  ia,  iamos,  iais,  ian,  3.  B.: 
hablar   fpredjen,   hablariß  id)  roürbe  fpredjen. 

2.  3m  Präfens  enbigt  bie  1.  Perfon  ber  (Etn3ctr/l  in 
ben  brei  Konjugationen  auf  0. 

3.  Die  1.  per[on  ber  HTerjr3af)l  bes  Preterito  perfecto 
simple  (fran3-  Passe  defini)  rjat  in  ber  1.  unb  3.  Konju= 
gation  biefelbe  (Enbung  roie  bie  entfpredjenbe  $orm  bes 
Presente. 

4.  Hus  ber  britten  Perfon  ber  ITTefn^arjl  bes  Pre- 
terito perfecto  simple  aller  Derben  —  aud)  ber  unregel= 
mäßigen  —  roerben  gebilbet: 

a)  bas  Preterito  imperfecto  de  subjuntivo  burd) 
Derroanblung  oon  ron  in  se,  3.  B.:  hablarow. 
|ie  fpradjen;  hablase  id)  fprädje; 

b)  bas  Futuro  de  subjuntivo  burd)  Derroanblung 
oon  ron  in  re,  3.  B.:  hablarow  fie  fpradjen, 
hablare  id)  roerbe  (oielIeid)t)  fpredjen,  roenn  id) 
fpred)en  [ollte; 

c)  bas  Condicional  de  subjuntivo  burd)  Derroanb= 
lung  oon  ron  in  ra,  3.  B.:  hablaro«  [ie  fpradjen, 
hablara  id)  roürbe  [pred)en  (id)  fpräd)e). 

5.  3m  3mperatiü  l)at  bie  2.  Perfon  ber  (Ein3af)I 
gleidje  (Enbung  mit  ber  3.  Perfon  ber  (Ein3af)l  bes  Pre- 
sente de  indicativo;  bie  2.  Perfon  ber  tTTerj^arjl  bilbet 
man,  inbem  man  bas  r  ber  (Enbung  bes  3nfinitios  in  d 
oerroanbelt;  alle  übrigen  Perfonen,  foroie  alle  Gemeinten 
5ormen  finb  übereinftimmenb  mit  ben  betreffenben  Per= 
fönen  bes  Presente  de  subjuntivo  (f.  IL  teil,  unab= 
gängiger  Konjunfctio). 

6.  3m  Presente  de  subjuntivo  nehmen,  mit  Rusfd)lufo 
ber  1.  Perfon  Sing.,  bie  Derben  ber  erften  Konjugation 
bie  (Enbungen  bes  Presente  de  indicativo  ber  3toeiten 
Konjugation  an,  roäl)renb  bie  Derben  ber  2.  unb  3.  Kon= 
jugation  bie  (Enbungen  bes  Presente  de  indicativo  ber 
erften  Konjugation  an  ben  Stamm  anfügen;  in  ber  1.  per= 
fon  ber  (Ein3al)l  finbet  ein  Hustaufd)  ber  Dokale  a  unb  e  ftatt. 

7.  3m  Rktio  roerben  bie  3ufammengefetjten  Seiten 
aller  Derben  mit  bem  r)ilfsoerb  haber  gebilbet. 

1  Sief)e  bie  Sufenote  S.  82. 
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84  (Elfte  £ektion. 

Paraöigmen  öer  regelmäßigen  Konjugation  (afttiö). 


1.*  Conjugaciön.  2.a  Conjugaciön.  3.a  Conjugaciön. 


Infinitivo  Presente. 

HiM-ar  Yend-e/*  Recib-iY 

( f  p  r  e  d)  e  n )  (oer  kaufen)       (empfangen) 

Infinitivo  Preterito. 

Haber  hablado  haber  vendido  haber  reeibido 

(gefprodjen  Ijaben)     (oerkauft  fyaben)   |  (empfangen  r/aben) 


Gerundio. 

Hablado  Vendiendo 

(jpredjenb,  inbem    (öerkaufenb,  inbem 

man  fpridjt)  man  oerkauft) 


Recihiendo 

(empfangene,  inbem 

man  empfängt) 


Gerundio  P  asivo. 

Habiendo  hablado  |  habiendo  vendido      babiendo  reeibido 
(gefprod)en  fyabenb)  |  (verkauft  r/abenb)    (empfangen  fyabenb) 

Participio  P asivo. 

Hablado  VendÄ  Reeibido 

(gefprodjen)  (»erkauft)  (empfangen). 


A.  Tiempos  Simples. 

1.  Modo  Indicativo. 


Yo  liablo  id)  jpredje 

tu  hablas 

el       | 

ella     >     habla 

Vd.    ) 

nosotros  \iMamos 

vosotros  liablais 

ellos  I 

ellas  -     hablara 

Vds.  ) 


Presente. 

Yo  vendo   td)  ner=  I  Yo  reeibo  td)  emp= 
tu  vendg.s       [kaufe  i  tu  reeibes      [fange 


el 

ella  vende 

Vd.     I 

nosotros  vendemos 

vosotros  wendeis 

ellos  j 

ellas        venden 

Vds.  I 


I 


el 

ella  reeibt 

Vd.     I 

nosotros  recibimos 

vosotros  recib/.s 

ellos  | 

ellas        reeiben. 

Vds.   I 
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Preterito  Imperfecto. 

Usiblaba   id)  fprad) 
hablabas 

Vendtaid)  verkaufte 
vendias 

Reclbia  td)  empfing 
retibias 

hMaba 

Yendia 

recibia 

hMäbamos 

vendiamos 

recibiamos 

hshlabais 

vendiais 

recibiais 

h&blaban 

vendian 

recibian. 

Preterito  Perfecto  Simp 

le. 

Hable  id)  fprad) 
hablaste 

Vendi  id)  uerfcaufte 

vendiste 

ReciM  td)  empfing 
veeibiste 

hablo 

vendiö 

reeibiö 

hsblamos 

vendimos 

recibimos 

hMasteis 

vendisteis 

recibisteis 

hsbblaron 

vendieron 
Futuro  Imperfecto. 

recib  ieron. 

Hablare  id)  röerbe 

Yendere  id)  röerbe 

Recibire  td)  töeröe 

jpredjen 
hablaras 

üerftaufen 

venderds 

empfangen 
recib  iräs 

hablam 

venderd 

recibim 

n&b\aremos 

venderemos 

recibiremos 

hablarSis 

vendereis 

recibireis 

h&blarän 

venderdn 

Yecibirän. 

Condicional  Iniperfectc 

>.    • 

HablaWa  td)  roüröe 
(pred)en 

hablorias 

Venderia  td)  roürbe 

üerfeaufen 
v ender ias 

Recibiria  id)  roüröe 

empfangen 
recibirias 

hablana 

wenderia 

recibiria 

bablanamos 

venderiamos 

recibiriamos 

hablariais 

venderiais 

recibiriais 

hablarian 

venderian 

recibirian. 

% 

Modo  Subjuntivo. 

Presente. 

Que  yo  hable    ba§ 

Que  venda  bafj  id) 

Que  reciba  bafo  td) 

id)  fpred)e 

oerfcaufe 

empfange 

»     tu  hables 

»     vendas 

»     recibas 

»     el  hable 

»     venda 

»     recib  a 

»     nos.  hablemos 

»     vendamos 

»     recibamos 

»     vos.  habk'is 

»     vendäis 

»     recibaVs 

»     ellos  hablm 

»     vendew 

»     recibarc. 
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PretSrito  Imperfedo. 

Si  habk.se  toenn  id) 

(prädje 
»  hMases 

Si  vendtese  toenn  id) 

©erkaufte 
»  vendieses 

Sirecib/ese  toenn  id) 

empfinge 
»  reci Dieses 

»  h  abläse 
»  habläsemos 
»  hah\aseis 
»  hablase^ 

»  vend^ese 
»  vendiesemos 
•»  Yendieseis 
»  vend/esew 

Futur o  Imperfedo. 

»  recibs'ese 
»  recib  iesewos 
»  recibz'e.sees 
»  rec'ih iesen. 

Si  hMare  toenn  id) 

fpredjen  toerbe 
»  hablares 
»  hablare 
»  hMdremos 

Si  vendiere  toenn  id) 
oerkaufen  toerbe 
»  vendieres 
»  vendiere 
»  yendiesemos 

Sirecib/ere  toenn  id) 
empfangen  toerbe 
»  recibzeres 
»  recibzere 
»  recibieremos 

»  hMareis 
»  hahlar  en 

( 

»  vendaeras 
»  vendieren 

'Jondicional  Imperfedo 

»  recibiereis 
»  vecibieren. 

Si  hMara  toenn  id) 
[predjen  toürbe 

»  hahlar as 

Si  vendl'era  toenn  id) 
oerkaufen  toürbe 
»  vendzeras 

Sirecib^era  toenn  id) 
empfangen  toütbe 
»  recib ieras 

»  hablara 
»  hahldramos 
»  hablara j.s 
»  hah\aran 

»  vend  >era 
»  vendieVamos 
»  vendierais 
»  vendieraw 

»  reeibiera 
»  reci  bieVamos 
»  recihierais 
»  recib/ewm. 

B.  Tiempos  Compuestos. 

1.  Modo  Indicativo. 


Preterito  Perfedo  Compuesto  (I.  $orm). 

He  hablado  (vendido,  recibido)  id)  t}abe  gejprod)en  (oerkauft, 

[empfangen) 


has 

ha  > 
hemos  » 
habeis  » 
hau        » 


( 


( 


) 
) 
)  u|to. 

) 

) 


Preterito  Pluscuamperfecto. 

Habfa  hablado  (vendido,  recibido)  id)  fyatte  gefprocfyen  (uer= 

habfas       »  (      »  »      )  [kauft,  empfangen) 

babia        »  (       >n  *      ) 

habfamos »  (      »  »      J  ufto. 
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Preterito  Perfecto,  2.  5orm  (froi3.  Passe  anterieur). 

Hube  hablado  (vendido,  recibido)  id)  r/atte  gefprodjen  (oer= 
hubimos   »       (      »  »      )     [Rauft,  empfangen  ufro.) 

Futuro  Perfecto. 

Habre  hablado  (vendido,  recibido)  id)  roeröe  gefprod)en  (oer= 
Rauft,  empfangen)  rjaben  ufro. 

Condicional  Perfecto. 

Habria  hablado  (vendido,  recibido)  id)  roürbe  gefprodjen  (oer* 
Rauft,  empfangen)  r)aben  ufro. 


2.  Modo  Subjuntivo. 

Preterito  Perfecto. 

Que  yo  haya  hablado  (vendido,  recibido)  bafa  id)  gejprodjen 
(öerRauft,  empfangen)  rjabe  ufro. 

Preterito  Pluscuamperfecto. 

Si  yo  hubiese  hablado  (vendido,  recibido)  roenn  id)  gefprodjen 
(öerRauft,  empfangen)  rjätte  ufro. 

Futuro  Perfecto. 
Si  yo  hubiere  hablado  (vendido,  recibido)  roenn  id)  gefprod)en 
(öerRauft,  empfangen)  fjaben  roeröe  (jollte)  ufro. 

Condicional  Perfecto. 
Si  yo  habiera  hablado  (vendido,  recibido)  roenn  id)  gefprodjen 
(öerRauft,  empfangen)  fjaben  roürbe,  roenn  id)  gefprodjen 
(öerRauft,  empfangen)  rjätte  ufro. 


Modo  Imperativo. 


Habla  fprid) ! 
no  hables   fprid) 

nid)t! 
nable  Vd.    fpredjen 

Sie! 
nohabkVd.fpredjen 

Sie  nidjt! 
hsblemos  fpredjen 

roir !    (lagt   uns 

fpred)en!) 
no   hablemos    fpre- 

d\zn  roir  nidjt! 


Vende  oerRaufe! 
no  vendas  oerRaufe 

ntd)t! 
venda  Vd.  öerRau= 

fen  Sie! 
no  venda  Vd.  oer= 

Raufen  Sie  nid)t! 
vendamos    oerRau= 

fen  roir!  lagt  uns 

oerRaufen ! 
no   vendamos   öer= 

Raufen  roir  nid)t ! 


Recibe  empfange! 
no  recibas  empfange 

nidjt! 
reciba  Vd.  empfan* 

gen  Sie! 
no  reciba  Vd.  emps 

fangen  Sie  nidjt ! 
recibamos   empf  an= 

gen    roir !     lagt 

uns  empfangen! 
no  recibamos  emp= 

fangen  roir  nid)t! 
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hablad  |pred)t !        I  vended  oerkauf  t !      recibid  empfanget ! 
no    hable'is    |pred)t   no  vend^soerkauft ,  no  reeibdis  emp= 
nid)t!  nid)t!  fangt  nidjt! 

vendaw    Vds.    t>er*    reeibaw  Vds.   emp= 

kaufen  Sie! 
no  vendara  Vds.  r>er= 
Raufen  Sie  ittdjt! 


hablewVds.fpredjen 

Sie! 
nohabl^Vds.  fpre= 

d)en  Sie  nidjt! 


fangen  Sie! 
norecibtmVds.  emp* 
fangen  Sie  nid)t! 


Bemerkung.  Bei  oielen  Derben  auf  iar  unb  war  bil= 
öen  öie  Dokale  i  unb  u  bes  Stammes  mit  öen  barauffolgenben 
(Enbungsnokalen  a,  e,  o  Dipljtrjonge.  3n  biefem  $alle  (a)  rufyt 
in  ben  brei  perfonen  bes  Presente  de  singular  unb  ber  3.  Per= 
fon  bes  Presente  de  plural  ber  Son  auf  bem  Dokal  ber  nor^ 
fjergerjenben  Silbe ;  rur/t  berfetbe  aber  auf  i  ober  u,  fo  toirb  ber 
Dipb.tfyong  aufgelöst,  roas  burd)  ben  gefdjriebenen  Hk3ent  an= 
gebeutet  toerben  muß  (b). 


a)  pronunciar  ausjpred)en :  pronwncio  (id)  fpred)e  aus),  pro- 
nwneias,  pron-uncia,  pronunciamos,  pronunciais,  pro- 
nwneian;  (que  yo)  pronwneie,  prom/ncies,  pronwneie, 
pronunciemos,  pronuncieis,  pronwneien ;  promtneia 
fprid)  aus ! 

atestiguar  be3eugen :  atesh'guo  (id)  be3euge),  atest/guas, 
atest/gua,  atesti  gummös,  atestiguais,  atest/guan;  ates- 
tigüe,  atesU'gües,  atesü'güe,  atestigüemos,  atestigüeis, 
atesh'güen;  atestigua  be3euge! 


Diefelbe  Betonung  fyaben  unter  anbern :  acanciar  liebkofen, 
jtreidjetn;  anunciar  ankünbigen;  apreciar  fcfyä^en,  ad)ten;  apro- 
piar(se)  (fid))  aneignen;  averiguar  erforfd)en,  ermitteln;  cam- 
biar  taufd)enr  roedjfeln ;  copiar  abfd)reiben. ;  elogiar  loben ;  estu- 
diar  ftubieren,  lernen;  limpiar  reinigen;  menguar  abnehmen, 
kleiner  toerben  (madjen);  menospreciar  oeracfyten;  premiar  bes 
lohnen,  prämiieren;  prineipiar  anfangen  ufto. 


b)  enviar  fd)icken,  fenben:  envio  (id)  |d)icke),  env/as,  envia, 
enviamos,  enviais,  envian;  (que  yo)  envie  (baß)  id) 
fdjtdte,  envies,  envie,  enviemos,  envi^is,  envien. 

acentnar  ak3entuierenf  betonen;  acentwo,  acentüas,  acen- 
twa,  acentuamos,  acentuc£is,  acentwan ;  (que  yo)  acen- 
tüe,  acentwes,  acenttie,  acentuemos,  acentu^is,  acentf/en. 


(Ebenfo :  confiar  oertrauen;  continuar  fortfahren;  criar 
(djaffen,  groftfieb.en ;  desafiar  fyerausforbern ;  efectuar  aus* 
füfjren;   enfriar  erkalten;   exceptuar  ausnehmen;   fiar  trauen, 
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borgen ;  fluctuar  fdjroanken ;  gradaar  in  (Brabe  abteilen ;  guiar 
führen,  lenken  ujro. 

Die  Itegation  no  jterjt  in  ben  einfachen  Seiten  un- 
mittelbar cor  öem  Derb;  in  ben  3ufammengefe^ten  Seiten 
tritt  fie  birekt  nor  bas  i)ilfsüerb. 


3ur  Übung  konjugiere  ber  £ernenbe  einige  ber  fol= 
genben  regelmäßigen  Derben: 

Tlaä)  ber  I.  Konjugation: 

Admirar  berounbern  ganar  geroinnen;  uerbienen 

alabar  loben  gastar  ausgeben 

amar  lieben  hallar  finben 

arreglar  orbnen,  3ured)tmad)en     Uamar  rufen 
ayudar  f/elfen  llenar  an=,  üollf illlen 

bajar  fjinuntergerjen,  Steigen       llevar  fort»,  roegtragen 
calJar  fdjroeigen  olvidar  üergeffen 

cantar  fingen  parar  anhalten 

contestar  antcoorten  perdonar  \  nßr2öiftön 

desear  roünjdjen  dispensar  /        ^    " 

emplear  anroenben  representar  bar=,  öorftellen 

enganar  täufcrjen,  betrügen  tomar  nehmen 

exclamar  ausrufen  trabajar  arbeiten 

fumar  raudjen  viajar  reifen. 

Hadj  ber  II.  Konjugation: 

Aprender  lernen  emprender  unterner/men 

beber  trinken  esconder  cerbergen,  oerftecken 

comer  effen  meter  legen;  fielen 

comprerjderr)erfter/en,begreifen      ofender  beleibigen 
conceder  geroärjren  prometer  oerjpredjen 

correr  laufen  sorprender  überrafd)en 

deber  muffen,  follen,  jdjulben       temer  fürcr/ten. 

Tlaä)  ber  III.  Konjugation: 

Acudir  herbeieilen  permitir  erlauben 

afladir  l)in3ufügen  partir  teilen  ;  —  (para)  abreijen 

dividir  teilen  subir  rjerauf=,  r/inauffteigen 

exprimir  ausbrücken  (Saft)  sufrir  leiben 

insistir  (en)  auf  ettras  befterjen      vivir  leben  ;  roorjnen. 
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(Elfte  Cektton. 
Vocablos. 

La  parte 

ber  tEetl 

la  ayuda 

bie  r>ilfe 

el  color 

bte  5ar&e 

la  capa 

ber  ITtantel 

posterior 

Wintere 

el  gabän 

ber  Paletot 

anterior 

oorbere 

unir 

oerbinben 

humano 

men|d)lid) 

se  halla 

es  befinbet  Hd) 

se  compone 

es  beftefjt 

provisto(de) 

Derjefyen  mit 

se  cubren 

fieroerben  b 

ebeefet 

podemos 

unr  Rönnen 

mejor 

beffer 

sirven 

fte  taugen,  bienen 

superior 

obere 

el  latin 

bas  £ateinifd)e 

inferior 

untere 

el  griego 

bas  (Brted)ifd)e 

comprende 

es  umfaßt 

el  espanol 

bas  Spanijdje 

cubierto  de 

bebest  mit 

el  ingles 

bas  (Englijcrje 

negro 

fd)roar3 

el  alemän 

bas  Deutfdje 

oscuro 

bunkel 

el  frances 

bas  5ra"3Öjijd)e 

castano 

braun 

yo  creo 

id}  glaube 

rubio 

blonb 

acabar 

beenbigen 

mascar 

kauen 

dicho 

gefagt 

el  vaso 

bas  (Blas 

virtuoso,  -a 

tugenbr/aft 

la  canciön 

bas  £teb 

estudioso,  -a 

fleißig. 

Ejercicio  11. 

1.  El  maestro  trabaja  con  los  discipulos.  Aprendo  el 
espanol  y  compiendo  ya  algo.  Canto  canciones  espanolas.  En 
el  otono  emprendere  un  viaje  a  Espana  para  aprender  mejor 
este  idioma.  En  la  escuela  tenemos  que  aprender  muchos 
idiomas;  aprendemos  el  latin,  el  griego,  el  espanol,  el  frances, 
el  alemän  y  el  ingles.  A  las  lecciones  de  espanol  aeuden 
muchos  alumnos.  Escribimos  mucho  en  cada  idioma.  El 
maestro  llama  al  diseipulo,  y  este  contesta  a  la  pregunta. 

2.  Konjugiere  im  Prof.,  Perf.  unb  5ut. : 

Yo  tomo  un  vaso  de  agua.  Yo  admiro  tu  paciencia.  Yo 
gasto  mucho  dinero.  Yo  Hämo  al  criado  de  mi  padre.  Yo 
perdono  al  diseipulo.  Yo  canto  una  canciön.  Yo  aprendo  mi 
leccion.  Yo  como  con  mi  amigo.  Yo  escondo  mi  libro.  Yo 
emprendo  un  viaje.  Yo  bebo  vino.  Yo  aeudo  en  tu  ayuda. 
Yo  vivo  en  Madrid.  Yo  sufro  mucho.  Yo  subo  las  escaleras. 
Yo  parto  para  Espana.     Hablo  siempre  de  mis  amigos. 

3.  Konjugiere  burd)  alle  3  pet  Jonen  bes  Sing,  unb  piur.: 

Hablare  manana  con  el  medico.  Amare  siempre  a  los 
que  son  virtuosos.  Hablaria  mas  de  mis  estudios,  si  fuese 
mäs  estudioso.  Creo  que  acabare  maflana  con  mi  trabajo. 
Venderia  mi  capa,  si  tuviese  dinero  para  comprar  un  gabän. 
No  he  comprendido  lo  que  has  dicho.  Yo  no  habia  tomado 
aün  el  cale.  Partina  hoy  mismo,  si  hubiese  reeibido  mi  di- 
nero. 
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El  Cuerpo  Humano. 

El  cuerpo  humano  se  compone  de  tres  partes  principales, 
que  son  la  cabeza,  el  tronco  y  las  extremidades.  La  cabeza 
es  la  parte  superior  del  cuerpo;  comprende  el  cräneo  y  la  cara 
(el  rostro,  la  faz).  El  cräneo  estä  cubierto  de  pelo,  y  este  es 
de  colores  diferentes,  como  negro,  oscuro,  castano,  rubio, 
blanco,  etc.  En  la  cabeza  se  distingue  la  frente,  las  sienes, 
los  ojos,  las  orejas,  las  narices,  las  mejillas,  la  boca  y  la  barba. 
Encima  de  los  ojos  estän  las  cejas.  Los  ojos  se  cubren  con 
los  pärpados  y  estos  tienen  las  pestafias.  En  la  parte  exterior 
de  la  boca  estän  los  dos  labios ;  dentro  de  ella  se  hallan  los 
dientes,  la  lengua  y  el  paladar. 

Entre  la  cabeza  y  el  tronco  se  halla  el  cuello;  Ja  parte 
posterior  del  cuello  se  llaina  nuca,  la  anterior  es  la  garganta. 
El  tronco  comprende  el  pecho,  el  corazon,  los  pulmones,  el 
estömago,  los  intestinos,  el  higado,  el  vientre  y  las  espaldas. 
A  los  hombros  se  unen  los  brazos,  y  a  estos  las  manos.  Gada 
mano  tiene  cinco  dedos,  los  cuales  estän  provistos  de  unas. 
En  las  piernas  hay  que  distinguir  el  muslo,  la  rodilla,  la  pan- 
torrilla,  el  pie,  los  dedos  y  las  unas. 

El  hombre  tiene  cinco  sentidos :  la  vista,  el  oido,  el  ol- 
fato,  el  gusto  y  el  tacto.    Podemos  ver,  oir,  oler,  gustar  y  tocar. 


tDortgruppe:  El  Cuerpo  Humano. 


El  cuerpo 
la  cabeza 
el  tronco 
el  brazo 
la  pierna 
los  miembros 
el  pelo 
la  frente 
las  sienes 
el  ojo 
la  oreja 
la  nariz 
la  mejilla 
la  boca 
la  barba 
las  cejas 
los  pärpados 
las  pestafias 
el  labio 
el  die  nie 
la  lengua 
el  paladar 
el  rostro 
la  cara 


ber  Körper 
ber  Kopf 
ber  Rumpf 
ber  Hrm 
bas  Bein 
bie  ©lieber 
bas  rjaar 
bie  Stirn 
bie  Sd)Iäfen 
bas  Huge 
bas  (Drjr 
bie  Haje 
bie  IDange 
ber  TTTunb 
bas  Kinn 
bie  Augenbrauen 
bie  Hugenliber 
bie  IDimpern 
bie  £ippe 
ber  3arjn 
bie  3unge 
ber  (Bäumen 

bas  (Befielt 


el  cräneo 
el  cuello 
la  nuca 
la  garganta 
el  pecho 
el  corazön 
el  pulmön 
el  estömago 
el  vientre 
los  intestinos 
el  higado 
la  espalda 
los  hombros 
las     extremi- 
dades 
el  dedo 

la  mano 
la  una 
la  rodilla 
el  muslo 
la  pantorrilla 
el  sentido 
el  pie 


ber  Sdjäbel 
ber  t}als 
bas  (Beni& 
bie  Keb,le 
biz  Bruft 
bas  t}er3 
bie  Cunge 
ber  ITTagen 
ber  Baud) 
bie  (Etngeroeibe 
bie  Ceber 
ber  RüÄen 
bie  Sdjultern 
bie  (Bliebmaßen 

ber  Shtg^r  bie 

3et)e 
bie  t)anb 
ber  Itagel 
bas  Knie 
ber  Sd)enkel 
bie  tDabe 
ber  Sinn 
ber  $ufe 
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£ektton. 

las  costillas 

bie  Rippen 

el  tacto 

ber  ©efüfylsfmn 

la  vista 

ber  (Bejicrjtsjinn 

ver 

jerjen 

el  oido 

6er  ©erjörfinn 

oir 

rjören 

el  olfato 

ber  (Berud)sfinn 

oler 

ried)en 

el  gusto 

ber  (Dejd)mctch= 

gustar 

fdjmecRen 

finn 

i    tocar 

füllen. 

Tema  11. 

Der  menfcrjlicrje  Körper  befielt  aus  Kopf,  Rumpf  unb 
(Bliebmafcen.  Der  Kopf  beftefjt  aus  öem  Sdjäbel  unb  bem  (5e= 
ficfjt.  Der  Scbjäbel  ift  mit  paaren  bebeckt.  Das  (Bepcrjt  befielt 
aus  ber  Stirn,  ben  Rügen,  ber  Ha|e,  ben  ©r/ren,  ben  Schläfen, 
bert  TDangen,  bem  ITIunbe  mit  ben  £ippen  unb  bem  Kinn.  Die 
Jjaare  Rönnen  |d)roar3,  braun,  bunkel,  blonb  (ein.  3m  3nnern 
bes  Rumpfes  (inb  bas  Jjer3,  bie  £ungen,  ber  Xttagen,  bie  (Ein= 
geroetbe  unb  bie  £eber.  Der  tjals  oerbinbet  ben  Kopf  mit 
bem  oberen  Geile  bes  Rumpfes,  ben  Schultern.  Der  Rücken 
t[t  ber  r/intere  Seil  bes  Rumpfes.  Der  ITCenfd)  b/at  3toet  fyänbe 
unb  3röei  5u6e-  ^^  oen  Hugen  unterjdjeiben  roir  bie  (Begen= 
ftänbe,  bie  uns  umgeben.  RXit  ben  Särjnen  kauen  roir,  mit 
ber  3unge  unb  bem  (Bäumen  jpredjen  unb  fcr/mecken  roir. 

Huf  gäbe.  Hnbere  bas  Stück:  El  Cuerpo  Humano,  in= 
bem  bu  bie  ein3elnen  Geile  beines  Körpers  befdvreibft,  3.  B. : 
Mi  cuerpo  se  compone  .  . . 

Conversaciön. 

iDe  q\i6  partes  se  compcne  el  cuerpo  humano? 

i  Que  partes  comprende  la  cabeza? 

iDe  que  esta  cubierto  el  cräneo? 

ö  De  que  colores  puede  ser  el  pelo? 

r,  Donde  se  hallan  las  cejas? 

&  Dönde  estan  los  labios? 

iQue  otras  partes  hay  dentro  de  la  boca? 

&  De  que  partes  se  compone  el  tronco? 

r,  Guantos  dedos  tiene  cada  mano? 

& De  que  estan  provistos  los  dedos? 

<j  De  que  partes  se  componen  las  extremidades  superiores? 

<j Y  las  inferiores? 

,-Cuäntos  sentidos  tenemos? 

c,  Cuales  son  y  para  que  sirven? 
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StDölfte  £efetion.   Lecciön  Doce. 

Der  (Bebraud)  ber  Keberoeifen  unb  ber  3eiten  roirb 
im  ßroeiten  XEctle  eingefyenber  bebjanbelt  roerben,  bod) 
möchten  roir  fjier  fdjon  folgenbes  barüber  mitteilen: 

1.  (Bebraud)  ber  Rebetoetfen. 


Der  3nbtfcattt) 

brückt 

eine  (B< 

»roiforjeit,   eine 

f  e  ft  f  t  e  r)  e  n 

be  <Eat| 

ad\e 

aus 

;  ber 

Koniunfttto 

ba- 

gegen    ift 

ber    ITTo 

bus 

ber 

Ung 

eroiftr/eit, 

bes 

3roeifels 

ufro. 

Deshalb  ftebjt  ber  Koniuttfttiu : 

a)  nad|  ben  Seitroörtern  bes  Sagens,  Denkens 
unb  (Blaubens,  roenn  fie  in  ber  oerneinenben, 
fragenben  ober  bebingenben  $orm  ftebjen,  ober 
überhaupt  einen  Sroeifel  ausbrücken.  3n  ber  pofitiüen 
5orm  ftel>t  ber  3nbikatiü. 

No  creo  que  mi  amigo  venga. 
3ctj  glaube  nid)t,  bafo  mein  $reunb  kommt. 
No  creia  que  mi  amigo  llegase  ober  llegara. 
3d)  glaubte  nid)t,  bafc  mein  $reunb  ankäme  (ankommen 
roürbe). 

b)  Had)  ben  Seitroörtern  bes  löünfdjens,  löollens, 
Befefylens,  Derbietens  unb  t)inbern$. 

Quiero  que  trabajes.    3cfy  null,  bafa  bu  arbeitest. 
Queria  que  trabajases  ober  trabajaras. 
3d)  roollte,  bafc  bu  arbeitetest. 
Gomprendo  que  no  lo  hayas  permitido. 
3d)  begreife,  bafj  bu  es  nidjt  erlaubt  rjaft. 

c)  Had)  3eitroörtern  ber  (Bemütsberoegung  ($reubef 
Traurigkeit,  5urcfy*  ufro.) 

Me  alegro  que  estes  aqui. 

3d|  freue  rnicr/,  bog  bu  tjier  bift. 

2.  $oIge  ber  Vettert. 

a)  Stebjt  im  fjauptfatj  ein  Presente,  Futuro  imperf. 
ober  Futuro  perf.  de  indicativo,  fo  folgt  geroörjnlid)  nad) 
que  bas  Presente  de  subjuntivo. 


94  Stoölfte  £efction. 

Me  gusta  que  aprendas.     (Es  freut  mid),   bafo    bu  lern[t. 
Celebrare  que  este  bueno. 
(Es  roirb  mid)  freuen,  roenn  er  toor)l  ift. 
Habrä  solicitado  que  le  devuelvan  los  libros. 
(Er  roirb  (barum)  nadjgefudjt  fyaben,   bafo  man  üjm  öic 
Büd)er  3urüdtgebe. 

b)  Ster/t  bagegen  im  f)auptfat$  ein  Preterito  imper- 
fecto, Pret.  perf.  simple  ober  Pret.  pluscuamperf.  de  in- 
dicativo,  fo  folgt  nad)  que  bas  Pret.  imperf.  de  subj. 
ober  bas  Gondic.  de  subj. 

Le  pedia  que  le  enviara  (ober  enviase)  libros. 
(Er  bat  Um,  er  möd)te  ü)m  Büd)er  fenben. 
Suplicaron  al  juez  que  oyera  (ober  oyese)  lo  que  alegaban. 
THan  bat  ben  Richter,  er  möchte  anhören,  roas  man  aus= 
Jagte. 

c)  Bei  ben  Derben  bes  Sagens,  Denkens  unb 
(Blaubens  kann  aud)  bas  Futuro  imperfecta-  de  indi- 
cativo  ftatt  bes  Presente  de  subjuntivo  unb  bas  Gon- 
dicional  de  ind.  ftatt  bes  Pret.  imperf.  de  subj.  ober 
Gond.  de  subj.  gebraudjt  roerben. 

No  creo  que  se  sentencie  la  causa  a  mi  favor. 

3d)  glaube  nid)t,  bafc  man  bas  Urteil  3U  meinen  (Bunften 

fpred)en  roirb. 
Se  figura  que  le  harän  justicia. 
(Er  benkt  fid),   bafa  man  ü)m  (Beredjtigkeit  roiberfar/ren 

laffen  roirb. 
Creyö   (habia   creido)    que   tu  le  pedin'as    (pidieras    ober 

pidieses)  alguna  fianza. 
(Er  glaubte  (tjattc  geglaubt),   ba$  bu  irgenbeine  $id)er= 

t)eit  (ein  Unterpfanb)  oon  ib/rn  verlangen  roürbeft. 

d)  3n  Bebingungsfä^en  ftet)t  bas  Pret.  imperfecto  de 
subj.  ober  bas  Gondicional  de  subj.,  im  r)auptfat}e  bas 
Gondicional  de  indicativo. 

Si  tu  buscases  (ober  buscaras),  hallarias. 
tOenn  bu  fud)teft,  fo  roürbeft  bu  finben. 
Yo  seria  feliz,  si  tu  me  amaras  (amases). 
3d)  roürbe  glückltd)  fein,  roenn  bu  mid)  liebteft. 

Das  IDörtd)en  „fo"  bes  ttadjfat^es  roirb  im  Spanifdjen 
nid)t  überfetjt. 

e)  3n  H)unfd)fä^en  ftefjt  bas  Pret.  imperfecto  de 
subj.  ober  bas  Gondicional  de  subjuntivo. 
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;  Ojala  este  hombre  fuese  ober  fuera  inocente! 
tDoIIte  (Bott,  biefer  ITtenjd)  roäre  unjd)ulbtg! 

f)  IDenn  im  !jauptfat$e  ein  Futuro  imperf.  fterjt,  fo 
gebraucht  man  im  Hebenfatje  aufoer  bem  Presente  de  in- 
dicativo  aud)  roofyl  bas  Futuro  de  subjuntivo. 

Aprenderäs,  si  eres  (si  ober  con  tal  que  fueres)  aplicado. 
Du  roirft  lernen,  roenn  bu  fleißig  bift. 

3.  Dem  beutfdjen  3mperfektum  entfpredjen  im  Spa= 
nijdjen  3toei  Seiten:  bas  Pret.  perf.  simple  unb  bas  Pret. 
imperf.  Der  Unterjdjieb  im  (Bebraud)e  biefer  beiben  Seiten 
ift  folgenber: 

a)  Das  Preterito  perf.  simple  (fran3.  Passe  defmi) 
be3eid)net: 


1.  eine  eintretenbe,  unterbredjenbe  r^anblung, 

2.  ettoas  einmal  ©efcqerjenes, 

3.  eine  begren3te  Dauer, 

4.  bie  f)auptf)anblung  unb  antwortet  auf  bie  $rage :  roas 
gefdjat)  barauf ;  roas  trat  ein,  als  ettoas  anberes  fdjon 
toar?  (Es  be3eicrmet  atjo  ben  5ortfd)rttt  ber  (E^äfylung. 

Estuve  el  ano  pasado  eil  Madrid. 

3dj  toar  nergangenes  3afyr  in  ITtabrtb. 


b)  Das  Preterito  imperf ecto  brückt  aus: 


1.  bie  unterbrochene,  fid)  totebertjolenbe  fjanblung, 

2.  etroas  fdjon  Dorrjanbenes, 

3.  eine  Sitte,  (Beroormfjett, 

4.  eine  unbegren3te  Dauer,  bie  ttebenrjanblung.  (Es  ant= 
roortet  auf  bie  Jrage:  roas  toar  fd)on  (bamals),  als 
etwas  anberes  eintrat? 

Yo  tenia  ya  mi  casa,  cuando  el  compro  la  suya. 
3d)  fjatte  mein  r)aus  fd)on,  als  er  bas  feinige  Raufte. 


ITterRe:  TUan  Iaffe  ben  Anfänger  bei  bzm  Preterito  per- 
fecto  in  ber  beutfdjen  Überfettung  bas  tt)örtd)en  „barauf,  als= 
bann"  beifügen.     Hljo : 

Yo  hable  id)  fprad)  aisbann. 

Yo  tuve  id)  §atte  aisbann  (bekam). 
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oroölfte 

Sektion. 

Vocablos. 

El  negocio 

bas  (Defcfjäft 

sacar 

erhalten,    geroin 

el  negociante 

[  ber    (5ejd)äfts= 

nen 

el  comerciante 

mann 
1  ber  Kaufmann 

conoces 
caminar 

bu  nennft 
roanbern 

la  lecheria 

bas  ITCild)gefd)äft 

acabar 

fertig  roerben 

la  manteca 

bie  Butter 

fabricar 

tjerftelleu 

el  queso 

ber  Käfe 

cuniplir 

rjalten,  erfüllen 

el  dependiente  6er  DerRäufer 

firmar 

unterfdjreiben 

el  servicio 

ber  Dienft 

s  e  hacen 

man  madjt 

el  canto 

ber  (öefang 

llorar 

roeinen 

el  coche 

ber  IDagen 

colocar 

legen 

el  tiro 

bas  Siefjen 

me  alegro 

id)  freue  mich 

el  portador 

ber  Präger 

pedi 

id)  bat 

la  carga 

bie  £aft 

creia 

id)  (er)  glaubte 

el  genero 

bie  TDare 

entrar 

t)inein  get)en 

la  lana 

bie  tDolle 

ensenar 

3eigen,  lehren 

el  pauo 

bas  £ud) 

conozco 

id)  nenne 

el  alba 

ber  (lagesanbrud) 

librar 

befreien 

el  recreo 

ber  3eitoertreib 

guardar 

behüten 

la  delicia 

bie  $reube,  oas 

icree  Vd.? 

glauben  Sie? 

€nt3Üdien 

hecho 

gemadjt 

el  tiempo 

bh  3eit 

al  contado 

bar 

el  carro 

bas  $urjrtr>erR 

advierte 

er  cerkünbet 

la  tienda 

ber  £aben 

diö 

er  gab 

el  sello 

bie  Briefmarke 

ütil 

nütjlid) 

una  docena 

ein  Dutjenb 

en  seguida 

jogleid). 

Ejercicio  12. 

1.  Yo  tomo  mi  sombrero,  y  estos  ninos  toman  sus  libros. 
Amamos  a  nuestros  padres  y  parientes.  i  Gree  Vd.  que  nues- 
tro  vecino  acabe  hoy  su  trabajo?  <j  Ha  comprendido  Vd.  lo 
que  he  dicho?  No  lo  he  comprendido  todo.  iVenderä  Vd. 
sus  perros?  Vendere  mis  caballos,  pero  no  vendere  mis  pe- 
rros.  Esos  comerciantes  no  venderian  sus  casas,  si  hubiesen 
hecho  mejores  negocios.  öGuändo  partirä  su  padre  de  Vd. 
para  Madrid?  Partirä  esta  tarde.  iDesde  cuändo  vive  Vd. 
en  esta  casa?  Vivo  en  ella  desde  liace  siete  u1  ocho  dias. 
^Cuändo  ha  recibido  Vd.  su  dinero?  Recibi  mi  dinero  ayer. 
Guando  esto  liubo  dicho,  callö.  Galle  el  que  dio,  y  hable  el 
que  tomö  (recibio).     Quien  mucho  promete,  poco  cumple. 

2.  Hn  Me  Derben  finb  bie  entfpredjenben  (Enbungen  311 
fe^en. 

No  quiero  que  llor  — .  Mi  padre  quiere  que  aprend  — 
bien  mi  leccion.  No  creo  que  mi  amigo  est —  enfermo.  Me 
alegro  que  aprend—   tu  leccion.     Pedi  al  comerciante  que  me 

1  Die  Konjunktion  o  roirb  uor  TDörtern,  roeld)e  mit  o  ober  ho 
anfangen,  in  u  oerroanbelt. 
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envi —  los  generös.  Comprar —  mäs  libros,  si  tuviese  dinero. 
Comprare  libros,  si  ten —  liempo.  No  creia  que  rei  araigo  h — 
llegado  ya.     Tememos  que  olvid —  vuestros  libros. 

3.  UTart  konjugiere  in  allen  Per[onen: 

Yo  reeibi  una  carta.  Yo  no  tuve  tiempo.  Yo  vendi  mi 
libro.  Yo  cante  una  caneiön.  Yo  aprendere  mi  leeeiön.  Yo 
amo  a  mis  padres.  Yo  olvide  mis  cuadernos.  Yo  tomo  un 
vaso  de  agua.  Yo  no  fumo.  Yo  no  comprendo  esto.  Yo 
vivia  en  Madrid.     Yo    no   permitirö    eso.     Yo  he  bebido  vino. 

Trozo  de  Lectura. 
Los  Animales  Domesticos. 

Los  animales  que  viven  en  las  casas  al  servicio  del  hom- 
bre  se  llaman  animales  domesticos. 

Gonozco  el  perro  y  el  gato,  el  caballo  y  el  burro,  el  buey 
y  la  vaca,  la  oveja  y  la  cabra,  los  puercos,  änades,  gallinas  y 
palomas.     Estos  animales  son  muy  utiles  para  el  hombre. 

El  perro  guarda  nuestra  casa,  el  gato  nos  libra  de  los 
ratones,  el  caballo  se  emplea  en  el  tiro  de  coches  y  carros,  y 
para  caminar  sobre  el ;  el  asno  es  el  portador  de  las  cargas, 
la  vaca  nos  da  su  leche,  con  la  cual  se  fabrica  queso  y  man- 
teca ;  de  la  oveja  sacamos  la  lana,  y  de  esta  se  hacen  los 
panos  y  otras  cosas.  La  gallina  nos  da  huevos,  y  el  gallo 
nos  advierte  con  su  canto  la  llegada  del  alba.  Los  cabritos, 
corderos  y  pollos  hacen  las  delicias  de  los  nifios  y  les  sirven 
de  gran  recreo. 

Set$e  öas  obige  Stüd*  in  öie  tTTefyr3ar)I! 


El  animal 
mestico 
el  gato 
el  burro 
el  asno 
la  vaca 
la  oveja 
la  cabra 
el  puerco 
el  cerdo 
el  änade 


do- 


IDortgruppe 
öas  Haustier 

bie  Katje 

6er  (Ejel 

bie  Kuf) 
öas  Säitf 
bie  Siege 

bas  ScfytDein 

bie  (Ente 


Animales  domesticos. 

la  gallina 
la  palorna 
el  päjaro 
el  ratön 
el  gallo 
el  cabrito 
el  cordero 
el  pollo 
el  caballo 
el  perro 
el  buey 


bas  tjufyn 
bin.  £aube 
ber  t)ogeI 
bie  Htaus 
ber  Ejafjn 
bas  Stculein 
bas  £amm 
bas  E}ül)nd)en 
bas  Pferb 
ber  fjunb 
ber  (Dcrjs. 


Tema  12. 

3d)  töürbe  ben  Brief  untertreiben,  toenn  id)  3ett  tfätte. 
tDerben  Sie  morgen  mit  bem  Hr3te  fpredjen?  3d)  roürbe  fyeute 
mit  bem  Hr3te  jprecfyen,  roenn  er  ijier  roäre.  Derftefyen  Sie 
öas  Bud),  tneldjes  id)  3fynen  gegeben  fyabe?    3d)  fyabe  alles 
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red)t  gut  (muy  bien)  cerftanben.  Der  Diener  fyat  öen  t)ut 
auf  öen  £ifd)  gelegt.  ITCein  $reunb  fprad)  immer  Don  feinen 
Pferben  unb  rjunben.  3d)  glaube  nid)tf  ba§  ber  fpanifcfye 
Kaufmann  fd)on  abgereift  ift  (subj.).  Der  junge  ITtann  ftubierte 
b^n  gan3en  tlag.  (Blauben  Sie,  bafc  Sie  fyeute  abreifen?  3d) 
roürbe  fogleid)  abreifen,  roenn  id)  mein  (Selb  empfangen  fyätie. 
IDenn  id)  (Eier  Raufen  toill,  gefje  id)  in  einen  £aben  fyinein. 
(Es  ift  ein  HTildjgefdjäft.  3n  bem  ITTildjgefdjäft  Raufen  mir 
ITTild),  Butter,  Käfe  unb  (Eier.  3d)  fpredje  mit  bem  DerRäufer 
unb  er  3eigt  mir  bie  Sadjen,  bie  id)  Raufen  toill.  3d)  Raufe 
ein  Du^enb  (Eier,  ettüas  Butter  unb  Käfe  unb  3at)Ie  alles  bar. 
Der  (Befdjäftsmann  fd)idtt  uns  bie  ITTild)  ins  Ejaus. 

Conversaciön. 

iQue  animales  se  llaman  dom^sticos? 

iCuäles  conoces? 

iPara  quien  son  ütiles  estos  animales? 

iQue  hace  el  perro?     iY  el  gato? 

iPara  que  se  emplea  el  caballo? 

iQuiön  es  el  portador  de  las  cargas? 

iQue  nos  da  la  vaca,  y  que  la  gallina? 

iQue  se  fabrica  con  la  leche? 

iQue  sacamos  de  la  oveja? 

iDe  que  se  hacen  los  pafios? 

iQue  nos  advierte  el  gallo  con  su  canto? 

iQuienes  hacen  las  delicias  de  los  nifios? 


Drei3ef)ttte  XeMton.   Lecciön  Trece. 

(Eigentümlichkeiten  fonft  regelmäßiger  Derben. 

Die  fpanifd)e  Sprache  roeift  eine  Rn3af)l  oon  regel= 
mäßigen  Derben  auf,  toeld)e  3ur  (Erhaltung  ber  I0ur3el= 
laute  geroiffen  ortl)ograpf)tfd)en  Deränberungen  unterroorfen 
finb.     3u  biefen  Derben  gehören: 

1.  Die  auf -car.  Um  ben  ft=£aut  bes  c  3U  betoafyren, 
mufe  biefes  oor  e  in  qu  oerroanbelt  roerben. 

Tocar  berühren,  fpielen ;  que  yo  toque  bafe  id)  berühre  ; 

yo  toque   id)  berührte;    i  no  toques!    berühre  nid)t ! 

i  toque  Vd. !  berühren  Sie  ! 
Hber :  yo  toco  id)  berühre ;  tocaba  id)  berührte ;  tocare 

id)  toerbe  berühren. 
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2.  Die  auf  -cer  unb  -cir1.  3ur  Beroaivrung  bes  (9= 
£autes  muft  c  nor  a  unö  o  in  z  nerroanbelt  ruerben. 

Vencer  (be)fiegen ;  venzo  id)  fiege ;  que  yo  venza  bafy 
id)  fiege;  i  venza  Vd.!  beftegen  Sie! 

Zurcir  ftopfen ;  zurzo  id)  ftopf  e !  que  yo  zurza  ba$  id) 
ftopfe ;  i  no  zurzas !  ftopfe  nid)t !  j  zurza  Vd. !  ftopfen 
Sie! 

Hber :  tu  vences  bu  fiegft ;  \  vence !  fiege  ! 

3.  Die  auf  -zar.  Diefelben  nerroanbeln  bas  z  nor  e 
in  c. 

Gruzar  burd)kreu3en ;  que  yo  cruce  baf$  id)  kreuze ; 
cruce  id)  kreuzte ;    i  cruce  Vd. !   kreiden  Sie  ! 

Hber :  yo  cruzo  id)  kreuze. 

4.  Die  auf  -gar.  Diefe  (Rieben  3ur  (Erhaltung  bes 
g=£autes  nad)  g  ein  u  ein,  roenn  eine  mit  e  beginnenbe 
(Enbung  folgt. 

Pagar  be3arjten ;  que  yo  pague  (ftatt  page)  bafa  id)  be= 
3arjle ;   pague  id)  be3ar)Ite ;   ;no  pagues!  3arjle  nid)t  l 


i  pague  Vd. !  be3af)len  Sie 


i 
Hber :  yo  pago  icf)  be3af)le ;  pagaba,  pagare. 


5.  Die  auf  -ger  unb  -gir.  ^ier  lautet  g  roie  j,  unb 
besfyalb  muft  t>or  ben  mit  a  unb  o  beginnenben  (Enbungen 
ftatt  bes  g  ein  j  gefdjrieben  roerben. 

Goger  pflüdten,  ergreifen  ;  cojo  id)  ergreife  ;  que  yo  coja 
bafj  id)  pflüdte. 

Afligir  betrüben;  aflijo  id)  betrübe;  que  yo  aflija  bafo 
id)  betrübe  ;  i  no  aflijas !  betrübe  nid)t !  i  no  aflija 
Vd. !  betrüben  Sie  nidjt ! 

Hber:  tu  afliges  bu  betrübft. 

6.  Die  auf  -guar.  Bei  biefen  muf]  bas  u  nor  ben 
mit  e  beginnenben  (Enbungen  bas  {Trema  erhalten. 

Apaciguar  befänftigen,  beruhigen;  que  yo  apacigüe  bafo 
id)  befänftige  ;  apacigüe  id)  befänf tigte  ;  j  apacigüe 
Vd. !  befänftigen  Sie  ! 

Hber:  yo  apaciguo,  apaciguaba. 


1  Die  metften  Derben  auf  cer  unb  cir  gehören  3U  ben  unregel- 
mäßigen; jiefje  £eftt.  37,  B  Hnm.  1  unb  £eftt.  38. 
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7.  Die  auf  -guir.  Diefe  ftoßen  bas  u  cor  a  unb  o  aus. 

Distinguir  aus3eid)nen,  unterfdjetben  ;  distingo  id)  unter» 
fcfjeibe  ;  que  yo  distinga ;  ;  distinga  Vd. ! 

Hber :  tu  distingues ;  el  distingue ;  yo  distinguia. 

Hnmerfcung.  Delinquir  fehlen  gegen  etroas,  fid) 
aergetjen  r>erroanbelt  t>or  a  unb  o  bas  qu  in  c,  3.  B.  de- 
liaco  id)  febjle;  que  yo  delinca  bafa  id)  fetjle;  jno  delincas! 
i  no  delinca  Vd. ! 

Hber:  tu  delinques. 

8.  Die  Derben  auf  -ner,  -nir  unb  -llir.  Diefe  ftoßen 
bas  unbetonte  i  ber  (Enbung  aus. 

Tarier  (Ejarf  e)  fpielen ;  tafiö,  taneron ;  tafiese,  tariere, 
tanera;  tanendo  (ftatt  tanio,  tanieron,  etc.). 

Grunir  grun3en ,  brummen ;  grunö  (ftatt  grufiiö)  er 
brummte ;  gruneron  (ftatt  grunieron)  fte  brummten  ; 
grufiese,  grünere,  grufiera  (ftatt  gruniese,  gruniere, 
gruniera) ;  grufiendo  C\tatt  gruniendo). 

Mullir  auffd)ütteln ;  mullö,  mulleron,  mullese,  mullere, 
mullera;  mullendo. 

ITtan  3äl)lt  biefe  Derben  geroörjnlid)  3U  ben  unregel= 
mäßigen. 

9.  Die  Derben  auf  -aer,  -eer,  -oer.  Bei  biefen  roirb 
bas  unbetonte  i  ber  OEnbung  in  y  üermanbelt. 

Greer  glauben ;  el  crayö  er  glaubte ;  ellos  creyeron  fte 
glaubten ;  si  yo  creyese,  creyere,  creyera ;  creyendo 
glaubenb. 

Hber :  yo  creia  id)  glaubte,  yo  crei. 

Die  auf  -aer  unb  -oer  finb  meiftens  unregelmäßige 
Derben. 

10.  50l9en&e  fonft  regelmäßige  Derben  roeifen  eine 
unregelmäßige  (com  £ateinifd)en  apertus,  scriptus, 
impressus,  ruptus  übernommene)  Bilbung  bes  Partißips 
ber  Dergangenr/eit  auf: 


Infinitivo. 

Participio  pasiro. 

abrir 

cubrir 

descubrir 

öffnen,  eröffnen 

(be)bechen 

entbecften 

abierto 

cubierto 

descubierlo 

geöffnet 

bebeckt 

entbedtt 

escribir 

imprimir 

romper 

fdjreiben 

brücken 

(3er)bred)en 

escrilo 

impreso 

rolo 

gefd)rieben 

gebrückt 

ge-,  3erbrod)en. 

(Eigentümlichkeiten  jonft  regelmäßiger  Derben. 
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Vocablos. 


El  tren 

öer  3ug 

viendole 

ifyn  fefjenö 

la  oficina 

öas  Bureau 

ocupar 

befcfyäftigen 

el  cigarro 

öte  Stgarrc 

afeitarse 

ftd)  rafieren 

el  billete 

öte  5afyrkarte 

dejar 

lafjen,  unterlaffen 

el  empleado 

6er  Beamte 

repasar 

nad}fet)en 

el  mozo 

6er  Hräger 

Hegau 

ankommen,  öa3u= 

el  equipaje 

6as  (Bepack 

kommen 

el  talön 

6er  (Bepäckftfjein 

con     mucho 

red)t  gerne 

el  baül 

öer  Koffer 

guslo 

el  despacho  de 

öte    (Bepäckab* 

escoger 

roätjlen 

equipajes 

fertigung 

levantarse 

auffielen 

el  hotel 

6as  £}otel 

mirar 

an  flauen 

el  bulto 

6as  (Bepäckftück 

desconoeido 

unbekannt 

el  emperador 

öer  Katfer 

antes 

früher 

el  interior 

öas  3nnere 

sin  embargo 

öeffen   ungead)tet 

la  taza 

öte  tlaffe 

caliente 

roarm 

el  cochero 

öer  Kutfdjer 

lacönico,  -a 

kur3,  lakonifd} 

el  pescante 

öer  Kutjdjerbodi 

satisfecho,  -a 

befrteötgt 

el  latigazo 

öer  peitfd)ent}teb 

algunas  veces 

3uroetlen 

el  hierro 

öas  (Eifen 

de  nuevo 

oon  neuem 

la  euenta 

öie  Rechnung 

todos  los  dias 

täglid) 

la  deuda 

öte  Scfyulö 

siguiente 

folgenö 

la  funriön 

öte  Dorfteilung 

al  salir 

beimEjtnausgefyen 

el  periödico 

öie  Üages3eitung 

entregar 

(ab)geben,    aus* 

la  gaceta 

öte  Staats3eitung 

fyänöigen 

el  aiticulo 

öer  3ettungsar= 

rogar 

bitten,  erfuetjen 

tikel 

itonie  Vd. ! 

öa  fyaben  Sie! 

el     acompana- 

öas   (Befolge,   öie 

dije 

id)  jagte 

miento 

Begleitung 

coger 

nehmen 

el  sequito 

öas  (Befolge 

sacar 

(f)eraus)l)olen 

el  barbero 

öer  Barbier 

recoger 

in    (Empfang 

el  ama 

öie  tDirttn 

nehmen 

la  posada 

öas  (Baftfyaus 

colocar 

legen,  orönen 

Correos 

öie  poft 

pegar 

fd)Iagen 

la  respuesta 

öie  Hntroort 

dirigirse 

fid)  roenöen 

la  curiosidad 

öie  tleugieröe 

cruzar 

kreu3en 

el  pretexto 

öer  Dorroanö 

suplicar 

bitttn 

el  cargo 

öas  Hmt 

subir 

hinaufbringen 

el  monarca 

öer  Hlonarcf) 

ballar 

ftnöen 

pertenecer 

gehören 

machacar 

Lämmern 

responder 

erroiöern 

madrugar 

früf)  aufftetjen 

quedö 

es  blieb 

mandar 

befehlen. 

Ejercicio  13. 

1.  Ayer  llegue  a  Madrid  con  el  tren  de  las  siete.  AI  salir 
de  la  estacion,  entregue  el  billete  a  un  empleado  y  rogue  a  un 
mozo  que  buscase  mi  equipaje.  Tome  Vd.  el  talön,  le  dije, 
y  büsqueme  el  baül.  Coja  Vd.  un  coche  y  el  equipaje.  El 
mozo   cogio  el  talon,    le  entrego   en  el  despacho  de  equipajes; 


102  Drei3eljnte  £efction. 

los  cmpleados  recogieron  el  talon  y  entregaron  los  bullös. 
Guando  el  mozo,  me  hubo  sacado  el  equipaje,  coloque  los  bul- 
lös pequefios  en  el  interior  del  coche  y  el  cochero  coioco  el 
baül  grande  sobre  el  pescante.  Pague  al  mozo  dos  pesetas 
por  su  ti'abajo.  El  cochero  pego  un  latigazo  al  caballo  y  nos 
dirigimos  al  hotel.  Cruzamos  diferentes  calles;  al  llegar  al 
hotel  deje  el  coche ;  pague  al  cochero,  cogi  el  equipaje  y  su- 
plique  al  criado  que  lo  subiese  a  mi  habitacion. 

2.  (Er3är/le  unb  fä)reibe  bas  Stück  in  öer  3.  perfon,  3.  B. : 
Ayer  llego  mi  amigo  .  .  . 

(Ebenfo  in  ber  1.  perfon  bes  Juturums,  3.  B. :  Mafiana 
llegare  a  Madrid  uftr>. 

3.  (Ergäbe  folgenbe  Sä^e  im  Pret.  perf.  simple: 

Ayer  (pagar)  la  cuenta  a  mi  sastre.  Despues  (cruzar) 
ia  calle  de  Alcala  para  dirigirme  a  Correos,  donde  (entregar) 
una  carta.  (Coger)  un  coche  para  ir  al  teatro,  pero  (llegar) 
tarde.  El  empleado  (coger)  el  billete,  le  (mirar)  y  me  le  (en- 
tregar) de  nuevo.  La  funcion  (durar)  dos  horas.  (Buscar) 
un  coche  y  (rogar)  al  cochero  llevarme  a  casa.  (Llegar)  a 
las  dos.  (Sacar)  un  cigarro  y  me  (tomar)  una  taza  de  cafe. 
AI  dia  siguiente  (madrugar)  mucho,  (recoger)  las  cartas  en 
Gorreos  y  me  (dirigir)  a  la  oficina. 

Trozo  de  Lectura. 

El  barbero  de  Jose  II. 

Un  dia,  habiendo  llegado  el  emperador  Jose  a  una  ciudad 
antes  que  su  acompafiamiento,  le  pregunto  el  ama  de  la  po- 
sada  si  pertenecia  al  sequito  del  emperador.  «No»,  respondio 
el  principe.  Sin  embargo,  con  tan  laconica  respuesta  no  quedo 
satisfecha  la  curiosidad  de  la  buena  mujer.  Buscö  un  pretexto 
para  entrar  en  su  cuarto,  y  vicndole  ocupado  en  afeitarse,  le 
pregunto  si  tenia  algun  cargo  cerca  del  emperador.  «Si»,  res- 
pondio el  monarca,  «algunas  veces,  como  ahora,  le  (tlm)  afeito». 

Sprid)tDÖrier. 

Quien  busca  halla. 

Hay  (|ue  machacar  el  hierro  mientras  este  caliente. 

A  quien  madruga,  Dios  le  ayuda. 

Quien  dcbe  y  paga,  no  debe  nada. 

Tema  13. 

Sdjlagen  Sie  bm  armen  Knaben  nid)tf  mein  tjerr!  (T)laub= 
teu  Sie,  idj  mürbe  biefes  Bud)  lejen?  XDarum  b€3al)len  Sie 
3t)ren  Sd)neiber  nid)t?   §abm  Sie  Jdjon  bie  Redjmwig  be3al)lt  ? 
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Unterlagen  Sie  [es]  nid)t,  öie  -2Red)nung  inacrßufeljen.  Be= 
3at)len  Sie  fie,  roenn  fie  unterfdjrieben  ift.  Ulan  muft  (es  pre- 
ciso  que  uno)  (eine  Sdmlben  be3Ctfylen  (pres.  de  subj.).  —  £efen 
Sie  täglid)  bie  fpantfcfye  Leitung  ABC?  3d)  lefe  fie  faft  lag 
lid),  geftern  fyabe  id)  fie  gelefen,  aber  Ijeute  bin  id)  nod)  nicrjt 
ba3U  gekommen,  fie  311  Iefen;  mein  Dater  lieft  geraöe  ötefe 
Leitung.  IDiiröen  Sie  mir  einige  fpanifdje  Leitungen  3um  £efen 
laffen.  Red)t  gerne.  tDätjlen  Sie  unter  biefen  (Settungen)  bie* 
jenigen  aus,  öte  3lmen  am  beften  gefallen.  3d)  lefe  öiefe 
Leitung  gern,  roeil  fie  fetjr  gut  gebrückt  ift.  Die  Rrti&el  ftnb 
aud)  fetjr  gut  gefdjrieben.  (Blauben  Sie,  baß  td)  biefe  Artikel 
fd)on  nerfteljen  roerbe  ?  3d)  fürdjte,  ba$  Sie  fie  nid)t  r>erftet)en 
roerben,  bmn  fie  finb  fel)r  fdjroer  3U  oerftetjen.  3d)  roerbe 
3l)nen  tjelfen,  aber  fdjlagen  (fudjen)  Sie  erft  bie  unbekannten 
XDörter  im  IDörterbud)  nad).  (But,  td)  roerbe  morgen  frül) 
auffielen  unb  bie  XDörter  nad)fd)lagen. 

Conversaciön. 

äQuien  era  Jose  Segundo? 

iGuando  llegö  a  la  ciudad? 

iQuiön  le  saludö  en  la  posada? 

I Que  le  pregunto  el  ama? 

i  Que  respondio  el  monarca? 

iQuedo  satisfecha  la  curiosidad  de  la  mujer? 

iPara  que  buscö  un  pretexto? 

^En  que  estaba  ocupado  Jose? 

iQue  pregunto  entonces  el  ama? 

^Que  contestö  el  emperador? 


Dier3ef)nte  £efetion.    Lecciön  Catorce. 

Das  f)aupttDort  im  fogertannten  TEeilftnn. 
El  Substantivo  tomado  en  Sentido  Partitivo. 

1.  Rbroeidjenb  com  $ran3Öjifd)en  unb  3talienifd)en 
fet$t  bte  fpanifdje  Sprad)e  gleirf)  ber  beutfd)en  keinen 
ftrttftel,  fobalb  eine  unbestimmte  IKenge  eines  teilbaren 
(Begenftanbes  ober  eine  unbefttmmte  ftn3al)I  ausgebrüdtt 
roerben  foll. 

i  Dame  pan  1  gib  mir  Brot ! 

Gomo  pan  blanco  id)  effe  roeiftes  Brot. 

Hemos  comido  frutos  maduros  de  este  arbol  röir  t)aben 

reife  $rüd)te  oon  biefem  Baum  gegeffen. 
i  Deme  Vd.  pan  con  queso !  geben  Sie  mir  Brot  unb  Köfe ! 
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IDirb  bagegen  ber  non  einem  Subftantiü  ober  Rböerb 
ber  ITtenge  regierte  (5enitit)  näfyer  beftimmt,  [o  mu|  de 
mit  bem  Artikel  ftefyen. 

Hemos  comido  (algunos)  de  los  frutos  maduros  de  esle 
ärbol  roir  tjaben  von  ben  reifen  (b.  f).  einige  oon  ben 
üorfjanbenen  reifen)  $rüd)ten  biejes  Baumes  gegefjen. 

Dos  de  los  sefiores  que  estuvieroa  ayer  conmigo  en  el 
teatro  3tr>ei  oon  benjenigen  Ferren,  bie  geftern  mit 
mir  im  Gtjeater  roaren. 

2.  IDenn  ber  befdjrännenbe  Begriff  einige,  etlid)e 
ujm.  (entfpredjenb  bem  engl,  some,  any)  ausgebrücftt  roer= 
ben  [oll,  fo  gefd)iet)t  biefes  burd)  ben  Plural  non  uno  ober 
alguno. 

Tengo  unas  flores,  algunos  libros  id)  fyabe  (einige,  roenige) 
Blumen,  Büd)er  (befcr/ränkte  £tn3al)l). 

Dagegen: 

Tengo  flores,  libros,  perros  id)  t)abe  Blumen,  Büd)er, 
fjunbe  (gan3  allgemeine  Angabe). 

Der  Unterfd)ieb  ergibt  fid)  ol)ne  Sdjroierigkeit. 

3.  XEritt  cor  bas  partitiü  ein  Beftimmungsroort,  roel= 
d|e$  ITtenge,  XTTafe  ober  6emid)t  be3eidmet,  fo  fetjt  man 
im  Spanifdjen  3rr>i[d)en  beibe  bie  präpojition  de. 

Un  pedazo  [pe'daS0]  de  pari  ein  Stück  Brot. 

Una  botella  [bo'tefc1]  de  vino  eine  SIöfcf)e  TDein. 

Un  vaso  de  agua  ein  (Blas  tDafjer. 

Ueno  de  azücar  (de  agua)  coli  Sudler  (IDajfer). 

Un  par  de  botas  ein  Paar  Stiefel. 

Una  docena  de  medias  ein  Butjenö  Strümpfe. 

Un  plato  de  sopa  ein  {Teuer  Suppe. 

Una  taza  de  cafö  eine  treffe  Kaffee. 

Un  metfo  de  tela  ein  llteter  3eug. 

Un  litro  de  vino  tinto  ein  £iter  Rotuiein. 

HnmerRung.  Diele  3u|ammengefetjte  beutfd)e  Subftan* 
ttoe  toerben  überjetjt,  inbem  man  bem  beftimmten  SubftanttD 
((Brunbtoort)  bas  beftimmenbe  tüort  mit  Dorfjergefjenbem  de 
nadjftellt : 

El  maestro  de  escuela  ber  Sd)ullel)rer. 

El  profesor  (ober  maestro)  de  müsica  ber  TtTu[iRlef)rer. 

El  libro  de  lectura  bas  £e[ebud). 

Tu  Ilave  de  reloj  bein  Ufyrfdjlüffel. 
(Ebenfo  überjetjt  man  Rbjehtioe,  toeldje  einen  Stoff  am 
geben  ober  bie  Herkunft  bc3eidjnen,   burd)   bas  enlfpiedjeube 
Subftantio  mit  ooranftefyenbem  de: 
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Un  reloj  de  ovo  eine  golöene  itfyr. 
Una  cadena  de  plata  eine  [ilberne  Kette. 
Vino  de  Espana  fpanifcfyer  IDein. 
Seda  de  Italia  italienijcfje  Setöe. 

ITterke:  Üna  botella  de  vino  eine  51afd)e  IDein. 
Una  botella  para  vino  eine  XDeinflafd)e. 
Un  vaso  de  agua  ein  (Blas  tDaffer. 
Un  vaso  para  agua  ein  IDajferglas. 

4.  Rbmeirfjenö  t)om  $ran3öjifrf)en  (unö  gleitf)  6em 
Deut|d)en  unö  3taltem[d)en)  ftefyt  im  Spani[d)en  nacf)  öen 
Rbjektiüen  6er  ttlettge  kein  de. 


Mucho,  -a 

plur. 

muchos,  -as 

Diel,  *t 

poco,   -a 

» 

pocos,  -as 

tnenig,  =e 

tanto,  -a 

» 

tantos,  -as 

[oDiel,  =e 

öcuänto,  -a? 

» 

(icuäntos,  -as? 

roieoiel,  -e 

demasiado,  -a 

» 

demasiados,  -as 

3uoiel,  =e 

bastante 

» 

bastantes 

genug 

ninguno,  -a 

— 

Rein,  =e 

mas 

.  — 

meb,r 

menos 

meniger 

Hljo:  Tengo  poco  queso  id)  fjabe  wenig  Käfe. 

Bebo  mucho  vino  irf)  trinke  üiel  IDein. 

El    medico   tiene  poca    esperanza    6er   Hr3t    fjat   roenig 

Hoffnung. 
Mas  (menos)  pan  mefyr  (toeniger)  Brot. 

(Erhält  jeöodj  eines  öiefer  Röjektiöe  burtf)  Dorfe^ung 
bes  Hrtikels  fubftantiDtfdje  Bebeutung,  [o  mufo  de  gefegt 
roerben. 

Un  poco  de  dinero  ein  töentg  (Belö. 
Los  mas  (los  menos)  de  los  hombres  6ie  meiften  (toenigs 
ften)  ITIenfdjen. 

IKerke :  ITad)  alyo  „ettocts"  un6  nada  „nichts"  ftef)t 
immer  de: 

Algo  de  nuevo      etroas  Heues. 
Nada  de  bueno     nid)ts  (Butes. 


La  clase 
el  pedazo 
el  trozo 

el  aceite 


Vocablos. 


bie  Hrt,  Sorte 

<   el  trigo 

ber  TDei3cn,  bas 
(Betreibe 

bas  Stücft 

el  lino 

ber  $la(f|S 

bas  01 

el  oro 

bas  (Bolb 
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la  plata 

bas  Silber 

tomar 

(ein)nebmen 

el  cobre 

bas  Kupfer 

a  la  valenciana  nad)  ber  Art  Da 

la  media 

ber  Strumpf 

Iencias 

la  esperanza 

bie  Hoffnung 

diario,  -a 

J>  täglid) 

la  lectura 

bas  £ejen,  bie 

diariamente 

£ehtüre 

nacional 

national 

la  mayoria 

bie  meiften 

exquisito 

nortrefflid) 

el  nümero 

bie  fln3al)l 

fluctuar 

jdjroanken 

a  toda  hora 

3UJeber?Eages3eit 

se  sirve 

roirb  oerabreidjt 

producir  (irr.) 

er3eugenr  f)eroor= 

preparar 

3ubereiten 

bringen 

servir 

(be)bienen 

jträigame  Vd. ! 

bringen  Sie  mir! 

jmuy  bien! 

jd)ön ! 

1  dame ! 

gib  mir! 

presentar 

überreichen 

ideme  Vd. ! 

geben  Sie  mir! 

por  la  manana  morgens 

acostuunbrar 

pflegenfgeroöf)nen 

amenudo 

t)äufig 

se  acostumbra 

man  pflegt 

mayor 

größer 

nunca 

nie,  niemals 

que   (beim 

als,  rote 

frito,  -a 

gebraten,  geröftet 

Komp.) 

cocido,  -a 

genod)t 

o  bien 

ober  aud). 

Ejercicio  14. 

1.  Espana  produce  vino,  naranjas,  limones,  aeeitunas  y  otras 
clases  de  l'ruta.  jDame  papel,  pluma  y  tinta!  Este  pais  tiene 
trigo,  lino,  aeeite,  oro,  plata  y  cobre.  jDeme  usted  un  pedazo 
de.  pan  y  un  trozo  de  carne !  He  comprado  una  docena  de 
naranjas  y  seis  limones.  Ese  hombre  no  tiene  bastante  pan. 
I  Dame  una  botella  de  vino  y  tres  vasos  (copas) !  Tengo  pocas 
esperanzas.  El  primo  tiene  poca  tinta,  pero  tiene  muchas  plu- 
mas.  &  De  que"  carne  has  comido?  He  comido  (un  pedazo) 
de  la  carne  frita,  pero  no  de  la  coeida.  iDönde  ha  comprado 
Vd.  esta  docena  de  medias?  Compro  en  casa  del  comerciante 
que  tu  conoces.  &  Gonoce  usted  a  Espana?  No,  senor,  no  he 
estado  nunca  en  Espana.  i Beben  ustedes  vino  blanco  o  vino 
tinto?  Bebemos  vino  tinto.  Mi  libro  de  lectura  es  mäs  nuevo 
que  el  de  Luis. 

2.  Bilbe  Sätje  mit: 

La  copa  —  Ueno  —  vino.  Gomprar  —  par  —  medias. 
Beber' —  vaso  —  agua.  Corner  —  pedazo  —  carne.  Los 
vasos  —  agua  —  estar  sobre  la  mesa.  Mi  maestro  —  espa- 
fiol  —  venir  a  las  dos.  Mi  libro  —  lectura  —  ser  nuevo. 
Los  relojes  —  oro  —  ser  caro.  Tener  —  poco  —  tiempo. 
Tener  —  bastante  —  dinero.  Tener  —  mucho  —  trabajo. 
Gomprar  —  poco  —  carne.  Gomprar  —  mucho  —  patatas. 
Beber  —  demasiado  —  agua.    Gomprar  —  demasiado  —  libros. 

Trozo  de  Lectura. 
Las  Comidas. 

En  Esparla  se  acostumbra  tomar  tres  comidas  diarias, 
que   son   el   desayuno,    el  almuerzo   (o  comida)  y  la  cena.     El 
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desayuno  se  toma  por  las  ma&anas,  generalmente  a  las  7.  Yo 
acostumbro  tomar  una  taza  de  cafe  con  leche  y  azucar,  o 
tambien  una  jicara  de  chocolate.  Ademas  como  im  pedazo 
de  pan  con  mantequilla,  y  bebo  un  vaso  de  agua  fresca  con 
el  chocolate.  En  casa  almorzamos  generalmente  entre  12  y 
dos  de  la  tarde.  Gomemos  casi  diariamente,  como  la  mayoria 
de  los  espanoles,  nuestro  cocido,  que  es  el  plato  national. 
Este  se  compone  de  caldo  (o  sopa),  carne,  garbanzos,  jamon, 
tocino,  patatas,  algo  de  verdura  y  diferentes  especias.  Los 
domingos  tenemos  amenudo  arroz  a  la  valenciana,  otro  plato 
national  muy  exquisite  En  los  restaurants  espanoles,  el  al- 
muerzo  se  cempone  de  sopa,  carne,  pescado,  aves,  vino  y 
postres  (queso,  frutasr  dulces,  etc.).  El  camarero  (o  mozo) 
sirve  las  comidas  y  las  bebidas,  nos  presenta  la  lista  de  pia- 
tos y  cobra  el  importe  del  consumo.  El  camarero  reeibe  una 
propina.  El  precio  del  cubierto  fluctüa  entre  3  y  5  pesetas. 
La  cena  se  sirve  comünmente  de  7  a  9  de  la  noche.  Se  com- 
pone de  mayor  nümero  de  piatos  que  el  almuerzo.  Algunas 
personas  meriendan  (toman  su  merienda)  a  las  cinco  de  la 
tarde.  Cuando  la  comida  esta  preparada,  la  criada  dice:  «La 
comida  estä  en  la  mesa»  o  bien  «Los  senores  estän  servidos». 


La  comida 
el  desayuno 
el  almuerzo 
la  cena 
la  merienda 
el  cubierto 

el  plato 

la  euchara 
el  tenedor 
el  cuchillo 
el  vaso 
la  copa 
la  jicara 

['xikar"] 
el  camarero 
el  mozo 
la  criada 
el  imporfe 
el  consumo 

la  propina 
la  bebida 
la  lista  de  pia- 
tos 
el  vino  tinto 


XDortgruppe 
bie  ITTar^ett 
öas  $rüf|[tücR 
bas  lUtttageffen 
öas  flbenbeffen 
öas  Defperbrot 
bas  (Bebedt 
ber  (Bang,  ber 

tEeller,  bas  (Be= 

rid]t 
ber  £öffel 
bte  (Babel 
bas  TtXeffer 
bas  (Blas 
bas  IDeinglas 
bas  Sd)oRoIabe= 

täJ3d)en 

ber  Kellner 

basDtenftmäbcrjen 
ber  Betrag 
bas  De^efjrte, 

bte  3ed)e 
bas  Srinhgelb 
bas  (Betrank 
bte  Speijekarte 

ber  Rottoein 


Las  comidas. 

a  la  carta 
el  azücar 
la  leche 
el  chocolate 
la  mantequilla 
el  cocido 

el  caldo 

la  sopa 

la  sal 

la  carne 

el  jamön 

el  tocino 

el  arroz 

el  garbanzo 

la  patata 

la  verdura 

la  especia 
el  pescado 
las  aves 
los  postres 
los  dulces 
la  naranja 

el  limön 
la  aeeituna 


nad)  ber  Karte 
ber  3udter 
bte  mild) 
bh  SdjoRoIabe 
bk  (£afel=)Butter 
bie  r)ausntanns= 

ftoft 
bte  51eijd)brürje 
bie  Suppe 
bas  Sal3 
bas  Sl^ijd) 
ber  SdjinRen 
ber  Spedt 
ber  Reis 
bie  Kicfjererbfe 
bie  Kartoffel 
bas  (grüne)  (Be- 

ntiife 
bas  (Beroür3 
ber  Sijd) 
bas  (Beflügel 
bas  Deffert 
bie  Süßigkeiten 
bte  (Drange, 

Hpfelfine 
bie  3itrone 
bie  (Dlioe. 
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Tema  14. 

Kellner,  Rönnen  röir  unfer  5^ül)ftüÄ  bekommen?  —  <5e* 
roig,  roas  roünfcfyen  Sie  (3U)  nehmen?  (Eine  Gaffe  Kaffee  mit 
ITTild)  unb  3roet  Stück  Brot  mit  Butter.  —  Sd)ön.  —  Wann 
igt  man  f)ier  3U  ITCtttag?  —  Don  1—3  Ufyr.  Had)  ber  Karte 
können  Sie  311  jeöer  (Eages3eit  fpeifen.  —  Kellner,  bringen  Sie 
mir  ein  (Bebeck.  Bringen  Sie  mir  einen  Geller,  einen  £öffel, 
eine  (Babel  unb  ein  ifteffer.  Kellner,  id)  tiabt  toenig  Brot; 
bringen  Sie  mir  ein  toenig  Brot  unb  ein  toenig  Sal3.  (Beben 
Sie  mir  aud)  eine  $lafd)e  IDein  mit  3toei  (Biofem.  Wo  finb 
bie  IDaffergläfer  ?  —  rjier,  mein  r)err.  —  3d)  mufj  einen  Brief 
fd)reiben.  (Beben  Sie  mir  Papier  unb  (Einte,  $ebern  unb  Brief= 
marken.  Kellner,  toas  (toieoiel)  bin  id)  fdjulbig?  —  3erm 
Pefetas.  —  Da  fjaben  Sie  b^n  Betrag  unb  bas  ift  ein  (Trink3 
gelb  für  Sie. 


Conversaciön. 

<iCuäntas  comidas  toman  los  espaiioles  ? 

iCuales  son  y  cuändo  se  toman? 

(iQue  tomas  tu  de  desayuno? 

^Cömo  se  llama  la  taza  donde  se  toraa  el  chocolate? 

tiGuales  son  los  piatos  nationales? 

i  De  que  se  compone  el  cocido? 

iQuien  sirve  las  comidas  en  los  reslaurants? 

<j  Que  se  acostumbra  dar  al  camarero? 

iEn  dönde  se  bebe  el  vino,  y  en  dönde  el  agua? 

^Guänto  cuesta  generalmente  im  cubierto? 

(iMeriendas  tu  por  las  tardes? 

tQue  dice  la  criada,   cuando  la  comida   estä  preparada? 


5ünf3el)ntc  £cfetion.    Lecciön  Quince. 

3af)ItDÖrter.     Numerales. 

Die  (Brunb3ar)len,  (Drbnungs3al)len  unb  Dcroielfölti* 
gungs3ar)len  erfd)einen  als  Beftimmungstoörter;  bie  Sam= 
mel=  unb  (Eeil3al)len  bagegen  roerben  als  Subftantine  ge= 
braucht. 


3af)Iroörter.    Numerales. 

1.  (5ruttb3aI)Iert.    Numeros  Cardinales. 
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Uno  (un), 

ein,  eine 

ciento  uno 

fyunbertunbeins 

una 

ciento  dos 

ljunbertunb3toet 

dos 

3toet 

ciento  dieci- 

116 

tres 

öret 

seis 

cuatro 

uier 

ciento  veinti- 

127 

ein  co 

fünf 

siete 

seis 

jed)s 

ciento  treinta  138 

siete 

fteben 

y  ocho 

ocho 

ad)t 

doscientos, 

3toeü)unbert 

nueve 

neun 

-as 

diez 

3C^n 

trescientos, 

breifyunbert 

once 

elf 

-as 

doce 

3t»ölf 

cuatrocientos,  uterfjunbert 

trece 

oret3efm 

-as 

catorce 

oter3et)n 

quiiiientos, 

fünffyunbert 

quince 

fünf3el)n 

-as 

diez  y  seis 
dieciseis 

}  jetf)3ef)n 

seiscientos, 
-as 

jed)sf)unbert 

diez  y  siete 
diecisiete 

J  |teb3et|n 

setecientos, 
-as 

fiebenfyunbert 

diez  y  ocho 
dieciocho 

J  ad)t3ef)n 

ochocientos, 
-as 

ad)tf)unbert 

diez  y  nueve 

diecinueve 

veinte 

>  neun3ef)n 
3toan3ig 

novecientos, 

-as 
nuevecien- 

neunfyunbert 

veintiuno 
veinte  y  uno 

einunö3U)an3tg 

tos,  -as 
mil 

taufenb 

Ätdos}^'«»^««^ 

mil  uno,  -a 
mil  dos 

taujenbunbeins 
taufenbunb3roei 

veintitres 
veinte  y  tres 

bretunb3tDan3tg 

mil  tres 
mil  once 

taujenbunbbrei 
1011 

veinticuatro 

1 

mil  cuarenta 

1049 

veinte  y 

\  DterunÖ3roan3tg 

y  nueve 

cuatro 

J 

mil  ciento 

1118 

veinticinco 

fünfunÖ3töan3tg 

dieciocho 

veintiseis 

jed)sunb3U)an3ig 

dos  mil 

3tDettau|enb 

veintisiete 

jiebenunb3U)an3tg 

dos  mil  tres- 

2345 

veintiocho 

ad)tunb3roan3ig 

cientos  cua- 

veintinueve 

neununb3roan3ig 

renta  ycinco 

treinta 

breifeig 

tres  mil 

brettaufenb 

treinta  y  uno  etnunbbreifjtg 

diez  mil 

3efmtaufenb 

cuarenta 

uter3tg 

cien  mil 

fyunberttaufenb 

cuarenta  y 

3U3eiunbDter3tg 

ciento  doce 

112000 

dos 

mil 

cineuenta 

fünf3ig 

un  millön 

eine  TTTillton  [nen 

sesenta 

T^d)3ig 

cien  millones 

fjunbert  ITTtltto* 

setenta 

fteb3tg 

mil  millones 

taujenb  ITTiIIto= 

ochenta 

ad)t3ig 

nen,  eine  ITTtI= 

noventa 

neun3tg 

liarbe 

ciento 

\  fyunbert 

un  billön 

eine  Billion 

cien 

el  cero 

bit  ttull. 

110  5imf3ef)nte  £cfction. 

Bemerkungen. 

1.  Die  <5runÖ3af)IeTt  [inb  im  Spanifd)en  mit  Aus- 
nahme oon  uno,  ciento,  millön  unö  hillon  Uttüerättöerüd). 
Hur  Seiner  unö  (Einer  roerben  burrf)  y  oerbunöen.  Die 

3ar)len  oon  16 — 19  roerben  meiftens  in  ber  oerkü^ten 
Sorm  gebraucht:  clieciscis,  veinticinco.  Don  31  an  finbet 
keine  3ufammen3ief}ung  mefyr  ftatt. 

2.  3m  (Begenfa^  3um  Deutfdjen  barf  oor  ciento  unb 
mit  ftetn  un  gefegt  roerben,  roenn  fie  3U  Hnfang  einer 
Zahlengruppe  flehen. 

Mil  ciento  once  etntaufenb  einfyunbert  unb  elf. 
Ciento  ochenta  y  ocho  eint)unbert  ad)t  unb  ad)t3ig. 

Dagegen  mufe  401 000  =  cuatrocientos  im  mil  ge= 
lefen  roerben,  roeil  cuatrocientos  mil  (orme  un)  400  000 
bebeuten  roürbe. 

3.  Uno  roirb  in  un  oerkih^t,  roenn  unmittelbar 
barauf  ein  Subftantio  ober  Hbjektio  folgt. 

Un  libro  ein  Buch,  (aber  una  pluma  eine  $eber). 

4.  Ciento  oerliert  bie  letzte  Silbe  oor  einem  unmittel= 
bar  barauffolgenben  ijauptroorte,  (Eigenfdjaftsroorte  ober 
oor  größeren  3at)len,  roie  mil,  millön  ufro. 

Cien  hombres,    den  mujeres  b,unbert  IKänner,   rjunbeit 

Jrauen. 
Cien  mil  soldados  fyunberttaujenb  Solbaten. 

5olgt  bagegen  auf  fyunbert  eine  kleinere  3afyl,  bann 
ftel)t  ciento. 

Ciento  ocho  pesetas  l)unbertad)t  Pefeten. 

Die  Ruflöfung  ber  tEaufenbe  in  Jjunberte  ift  im  $pa-~ 
nifdjen  nid)t  ftattfyaft. 

Mil  ciento  ocho  elfbiunbertad)t. 

Mil  ochocientos  (-as)  ad)t3el)nl)unbert. 

5.  Uno  unb  bie  mel)rfad)en  oon  ciento  fjaben  eine 
befonbere  roeiblid)e  5orm- 

Una  casa  ein  V)aus  ;  doscientas  mujeres  200  Jrauen. 

6.  Bei  ben  mit  1  3ufammengefe^ten  3ab,Ien,  3.  B. 
31,  41  ufro.,  mufj  felbftoerftänblid)  bas  barauffolgenbc 
Subftantio  in  ber  !TTel)r3al)l  flehen. 

Treinta   y   un    dias    31  tEage ;    cuarenta    y   una    otcjns 
41   Sdjafe  ;  las  mil  y  una  noches  1001   Had)t. 


3af)ltoörter.    Numerales. 
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7.  Ciento  unb  mil  können  aurf)  fubftantirrifrf)  gebraust 
roerben  unb  erhalten  bann  bas  piural3eid)en. 

Algunos  cientos  (m'ües)  de  duros  (fr3-  quelques  centainesr 

milliers  d'ecus). 
(Einige  rjunberte  (claujenbe)  t»on  Malern. 

ITtcrPte :  Unos  cien  duros  gegen  (ungefähr)  100  tEaler» 
TJnas  mil  pesetas  gegen  (ungefähr)  taujenb  pejeten. 

8.  „Beibe"  f>ci%t  los   dos,  las  dos   ober  ambosr 
ambas,  ober  oerftärkt  ambos  (-as)  a  dos. 

He  visto  a  los  dos  (ober  ambos  a  dos)  en  el  paseo. 
3d)  fjabe  beibe  auf  bem  Spa3iergange  geferjen- 

Das  beutfrfje  totr,  tfyr,  fie  bleibt  unüberfet$t,  roenn 
es  mit  „beibe"  oerbunben  roirb. 

He  visto  a  las  dos  id)  tiabt  fie  (bie  Jrauen)  beibe  geferjen. 
äVamos  los  dos  al  teatro?  (Berjen  mir  beibe  ins  (Ifyeater? 


II.  $ammel3a!)Ien. 

Die  roid)tigften  |inb: 


Numeros  Colectivos. 


Un  par 

ein  paar 

una   cuarentena 

40  Stück 

una  decena 

3erm  Stüdi 

una  centena       \ 

una  docena 

ein  Dutjenb 

un  centenar 

100  Stück 

una  quincena 

14  tlage 

un  ciento            ) 

una  veintena 

20  Stück 

un  miliar 

1000  Stück 

(eine  Steige) 

una  gruesa 

ein  (Bros  (12 

una  treintena 

30  Stück 

Dutjenb). 

Diefe  3arjlroörter  roerben  mit  bem  Subftantio  burd) 
de  üerbunben.     Veintena,   treintena   kommen   feiten   üor. 

Un  par  de  medias  ein  Paar  Strümpfe. 

Dos  docenas  de  ostras  3toei  Du^enb  Huftern. 

Una  gruesa  de  lapiceros  ein  (Bros  Bleiftifte. 

III.  Datumsangaben.    La  Fecha. 

UTit  Rusnarjme  t)on  ber  erfte  (el  primero)  gebraucht 
ber  Spanier  roie  ber  5^an30Je  bei  Hngabe  bes  Datums 
bie  (5runb3at)len  [tatt  ber  (Drbnungs3arjlen. 

Die  Sra9e  »oen  roteoielten  bes  tftonats  fyaben 
roir  fyeute?"  fyeiftt: 

&A  cudntos  del  mes  estamos  hoy?  ober 
<3  Que  dia  del  mes  tenemos  ? 


112  5ünf3et)nte  £efction. 

Die  Rntroort  lautet: 

Estamos  hoy  a  primero  (a  diez  y  ocho)  de  enero. 
Tenemos  el  (dia)  primero  (el  diez  y  ocho)  de  enero. 
XDtr  r/aben  öen  erjten  (ben  adit^nttn)  Januar. 

„Hm"  ober  „ben"  mirb  getDöfynlid)  burd)  el  ober 
nad)  estar  burd)  a  überfe^t;  ber  Harne  bes  ITtonats  unb 
5er  3ar)res3ar)l  folgt  mit  de. 

Garlos  nacio  el  dos  de  noviembre  de  mil  ochocientos 
ochenta  y  cinco,  y  murio  el  catorce  de  mayo  de  1892. 

Karl  tourbe  am  (ben)  2.  Hooember  1885  geboren  unb 
ftarb  bzn  14.  Htm  1892. 

Das  Datum  in  Briefen  töirb  ausgebrüht: 

Madrid,  a  1.°  (lies  primero)  de  mayo  de  1924. 
Madrid,  y  junio  4  de  1924. 
Madrid,  4  junio  1924. 

ITTan  lieft  aber  immer: 
Madrid,  a  cuatro  de  junio  de  1924. 

„3m  3a*)re"  fyei&t  en  &  ail°  de,  ober  tote  im 
5ran3ö|i|d)en  einfad)  en. 

En  el  ano  de  1925  ober  en  1925. 
3m  3al)re  1925. 

Bejonbere  IDenbungen: 

Un  trimestre  ober  tres  meses        ein  Dierteljab/r 

un  semestre  ober  seis  meses  ein  Semefter 

nueve  meses  brei  Dierteljafjr 

quince  meses  fünf  Dierteljab/r 

quince  dias  üier3el)n  (Tage 

hoy  hace  ocho  dias  (ober  8  dias  ha)  bleute  cor  8  Hagen 

de  hoy  en  ocho  dias  tjeute  in  8  (Tagen 

de  manana  en  quince  dias  morgen  in  14  (lagen 

un  dia  si  y  otro  no  einen  um  ben  anbern  dag 

de  tres  en  tres  horas  (dias)  r>on  3  3U  3  Stunben  ((Tagen) 

de  un  ano  a  esta  parte  b/eute  in  einem  3a*)re 

cada  tres  horas  (dias)  alle  3  Stunben  ((Tage) 

diariamente  (ober  al  dia,  cada  dia)  tögltd) 

semanalmente,  a  la  (cada)  semana   tööcfyentlid) 

mensualmente  (ober  al  mes,  cada 

mes)  monatlid) 

anualmente  (ober  al  afio,  cada  afio)  jäfyrlid) 
a  primeros  de  mayo  Hnfangs  ITtai 

a  mediados  de  junio  lllitte  3uni 

a  Ultimos  de  cada  mes  am  (Enbe  eines  jeben  Monats. 


3al)ltDÖrter. 
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Rnmernung.  Der  Spanier  fetjt  fyäufig  aud)  bei  anberen 
Seitbeftimmungen  (5runb3af)len,  roo  ber  Deutle  ©rbnungs* 
3at)len  gebraucht,  3.  B.  nadj  nollenbetem  brüten  £ebensjafj»re 
a  los  tres  afios  de  (su)  edad;  am  neunten  Sage  a  los 
nueve  dias. 

IV.  Zeitangabe.    La  Hora. 

Die  Stunben  bes  tEages  toerben  mit  ben  (Brunb= 
3al)len  unb  oor  gefegtem  toeibiidjen  Hrtikel  ange3eigt,  öa 
man  fid)  /wra  (horas)  f)iu3u6enkt: 


ß  Que  hora  es  ? 
Es  la  una. 

Son  las  dos. 

Son  las  cuatro. 

Son  las  cinco  y  diez  minutos. 

Son  las  seis  y  cuarto1. 

Son  las  siete  y  media1. 

Son  las  ocho  menos  veinti- 
cinco  minutos. 

Son  las  ocho  menos  cuarto. 

Son  las  doce  menos  cinco  mi- 
nutos. 


tDieniel  Ht)r  (roelcrje  Stunbe) 

ift  es? 
(Es  i[t  eins  ober  es  ift  ein 

Ut)r. 
(Es  ift  3tDei  ilfyr. 
(Es  ift  nier  Ufyr. 
(Es  ift  3el)n  THinuten  nad)  fünf. 
(Es  ift  ein  Diertel  nadi  fe(*)s- 
(Es  ift  f)alb  a^t  Ufyr. 
(Es  ift  25  ITtinuten  uor  adjt 

(5  tTtin.  über  tjalb  adjt). 
(Es  ift  brei  Diertel  auf  ad)t  Ufyr. 
(Es  ift  fünf  IKinuten  t>or  3toölf. 


Hnmerkung.  Bis  3ur  rjalben  Stunbe  roirb  al[o  abbiert 
(burd)  y)  unb  nadjrjer  non  ber  folgenben  Stunbe  fubtrarn'ert 
(burd)  menos). 


Van  a  dar  las  tres  \ 

Las  tres  estdn  para  dar  > 
Pronto  daran  las  tres  ) 

Dan    (ober   estän   dando)    las 

cinco. 
lA  que  hora? 
A  las  siete  en  punto. 
Acaba  de  dar  la  una. 

Acaban  de  dar  las  dos  y  cuarto. 

Hacia  (sobre,  a  eso  de)  las  doce. 
Antes  (despues)  de  las  cinco. 
De  cuatro  a  cinco  de  la  tarde. 


es  roirb  gleid}  brei  fdjlagen. 

(Es  fd)Iägt  thtn  fünf  Urjr. 

Um  roieoiel  Urjr? 

Sd)lag  ober  Punkt  fieben  Ufyr. 

(Es  fyat  (fo)eben  ein  Urjr  ge= 

fd)Iagen. 
(Es  t)at  (jo)eben  lk   auf  brei 

Urjr  gefdjlagen. 
(Segen  3roöif  Urjr. 
Dor  {nadi)  fünf  Ufyr. 
Don  oier  bis  fünf  Ufyr  nad)= 

mittags. 


1  Cuarto  ftefyt  fyier  fubftantiüifd),  roäfyrenb  man  \iä\  bei  m^'a 
uod)  bas  tDort  /io?-a  I}in3ubenKen  mufe. 

Spanijd)c  Kano.=(5raTntnatik.  8 
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5ünf3er)nte  £?fction. 


Rnmerkung.  Die  Seit  von  ITtitternadjt  (media  noche) 
bis  Sonnenaufgang  roirö  mit  la  madrugada  be3eid)net;  öie 
Dpn  Sonnenaufgang  bis  mittag  (mediodia)  mit  la  manana ; 
öie  öon  mittag  bis  Sonnenuntergang  mit  la  tarde,  unb  öie 
Don  Sonnenuntergang  bis  ITTitternad)t  mit  la  noche,  3.  B.  a  las 
dos  de  la  madrugada,  a  las  seis  de  la  manana,  a  las  dos  de 
la  tarde,  a  las  ocho  de  la  noche  ufro. 


V.  alter.    La  Edad. 

Die  5™ge:  tOie  alt  finb  Sie?  wirb  überfetjt: 

^Cuäntos  anos  tiene  usted?  tDieoiel  3al)re  t)aben  Sie? 

^Que"  edad  tiene  usted?  tDelcfyes  Riter  \\ahzn  Sie? 

6  dual  es  la  edad  de  usted?  tDeldjes  ift  3r>r  Riter? 

<?Cuäntos  anos  vas  a  cumplir?  IDieruel  3at)re  roirft  öu  alt? 

Die  Hntroort  roirb  burd)  teuer  unb  bie  Rn3af)l  ber 
Jar)re  gegeben: 

Voy  a  cumplir  dieciseis  anos.      3d)  roeröe  (balö)  16  3ö^e  alt. 
El  nino  va  para  nueve  aiios.      Das  Kino  get/t  ins  neunte  3<*I)r- 

„3m  Riter  üon"  (3  3ar>ren  unb  11  Utonaten)  mirb 
überfe^t:  a  la  edad  de  (tres  anos  y  once  meses)  ober 
a  los  (tres  anos  y  once  meses)  de  edad. 


VI.  ttta&e.    Medidas. 

a)  £ängenmafoe.     Medidas  de  longitud. 


El  metro         öer  ITIeter 

la  legua     öie  tTTeile 

el  kilömetro    öerKilometer 

la  vara       öie  (Elle  (=  0f836  111) 

el  centimetro  öer  3enti= 

el  pie         öerSug  (=  7a  (Elle) 

meter 

la  pulgada  öer  3oIl  (=  Vaa  ^Ile) 

b)  5^a(i)enmaf3e-     Medidas  de  superficie. 


El  metro  cua=  öer  D  =  TTCeter 

la  legua  cua-  öie  D  =  TITeile 

drado 

drada 

el  ärea              öer    Rr    (= 

la  hectärea      öer  Hektar. 

lOOUOtteter) 

•    3af)Imörtcr.  1 15 

c)  Raummaße.     Medidas  de  capacidad. 


El  metro    6er  Kubikmeter 

el  litro 

6er  £iter 

cübico 

el  decilitro 

öer  Dc3tltter 

la  fanega    6er  Steffel  (= 

el  bectolitro 

6er  Hektoliter 

55V2  Oter) 

el  cuarlilJo 

Vi  Citer. 

VII.  (Betmcfyte.    Pesos. 

El  kilogramo 

1  6as  Kilo= 

la  media  libra 

*/■  Pfunb 

el  kilo 

/    gramm 

el  cuarteron 

Vi  Pfun6 

el  gramo 

6as  ©ramm 

la  onza 

6as  £ot 

el  quintal 

6er  Zentner 

(Vie  Pfun6) 

la  arroba 

1ji  Sentner 

el  adarme 

6ie  Drachme 

la  libra 

6as  Pfunb 

(Vi  e  Cot) 

VIII.  Spanifdjes  (Selb.    Dinero  Espanol. 

Die  ITTün3einI)eit  ift  6ie  Peseta,  toeldje  in  100  cen- 
timos  geteilt  roirb. 

a)  Kupferminen  (monedas  de  cobre)  3U  1,  2,  5  cen- 
timos  (üulg.  perra  chica  ober  perro  chico)  unb  10  cen- 
timos  (genannt  perro  grande  ober  perra  gorda). 

b)  Silbermün3en  (monedas  de  plata)  311  50  centimos 
(=  2  reales),  1  peseta  (=  4  reales),  2  pesetas  (=  8  rea- 
les), 5  pesetas  (=  1   duro  =  20  reales). 

c)  6olbmün3en  (monedas  de  oro)  311  10,  20,  25,  50 
unb  100  pesetas.  Sie  (inb  bem  Derfcerjr  faft  gan3  ent= 
3ogen. 

d)  paptergelb  (billetes  de  banco)  3U  25,  50,  100, 
500  unb  1000  pesetas. 

(Bffaiell  redjnet  man  nad)  pesetas  (abgeküßt  Ptas.) 
unb  centimos  (=  cents.),  in  ber  Umgangs[prad)e  aber  ge= 
roöfynlid)  nad)  duros,  reales,  perros  grandes  unb  perros 
chicos.     $0  fagt  man : 

Veinte  mil  duros  =  100000  Ptas. 

Dos  mil  duros  =   100O0  Ptas. 

Ocho  mil  reales  =  2000  Ptas. 

Diez  reales  y  dos  perras   gordas  —  2.70  Ptas. 

Ocho  reales  y  tres  perras  chicas  =  2.15  Pias. 
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Vocablos. 

El  duro 

6er  jpan.  claler 

actual 

ie#g,  gegen* 

(=  5  Pias.) 

roärtig 

la  peseta 

Me  Pcjeta 

comün 

getDÖfynlid) 

el  real 

öer  Real 

valer 

toert  fein 

el  centimo 

öie  Centime 

dividir 

(ein)teilen  ;    öioi= 

la  caja 

öieSd)ad)teI,Kifte 

öieren 

el  carnicero 

6er  RTetjger 

naciö 

er  (fie)  touröe  ge= 

el  ternero 

6as  Kalb 

boren 

la  fecha 

öas  Datum 

falleciö,  muriö 

er  (fie)  ftarb 

la  infanteria 

6ie  3nfanterie 

deseubierto 

entöecftt 

el  regimiento 

6as  Regiment 

empieza 

er  beginnt 

el  batallön 

6as  Bataillon 

el  hecho 

öas  (Ereignis 

la  compafiia 

öie  Kompagnie 

la  divisiön 

öie  (Einteilung 

el  cazador 

ber  3äger 

el  siglo 

öas  3a^r^)un°crt 

el  habitante 

öer  (Einroofyner 

el  instante 

öer  Augenblick 

el  minuto 

öie  ITtinute 

se  abre 

er  toirö  geöffnet 

el  segundo 

öie  Sekunöe 

el  ano  bisiesto 

öas  Sdjaltjatjr 

la  gruesa 

öas  (Bros 

pequenisimo 

äufoerft  klein 

el  litro 

öas  £iter 

l'ormar 

bilöen,  ausmachen 

el  gramo 

öas  (Bramm 

acontecer 

Jid)  ereignen 

la  resma 

öas  Ries 

incesante 

unauf^örlid) 

el  cuadernillo 

öas  r)eftd)en 

artificial 

fcünftlid) 

una  mano  de 

ein  Bud)  Papier 

se  han  ido  ha- 

man  Ijat  allmäf)= 

papel 

ciendo 

Iid)  gemacht 

el  pliego 

öer  Bogen 

transcurrir 

oerflieften 

varön 

männlid) 

constar  de 

beftef)en  aus 

hembra 

roeiblid) 

siguiente 

folgenöer. 

Ejercicio  15. 

Tengo  tres  hijos:  un  varon  y  dos  hembras.1  Un  duro 
vale  cinco  pesetas  o  veinte  reales ;  la  peseta  se  divide  en  cien 
centimos;  veinticinco  centimos  valen  un  real.  He  comprado 
treinta  y  una  cajas  de  plumas.  <iSabe  Vd.  que  hora  es?  No 
es  todavia  la  una  y  media.  Son  las  ocho  y  cuarto  de  la  noehe. 
ik  cuantos  (del  mes)  estamos?  Estamos  hoy  a  diez  y  siete 
de  julio.  Estamos  a  veinte  y  siete  (veintisiete)  de  enero.  Una 
gruesa  tiene  doce  docenas,  o  sean  144  cosas.  i  Han  dado  ya 
las  once?  Las  once  estan  para  dar.  Mi  hermano  muriö  a 
los  tres  anos  de  (su)  edad.  He  visto  (a)  cien  hombres.2  6 Ha 
visto  Vd.  a  mis  primos?     He  visto  ayer  a  ambos  a  dos  cn  el 


1  Da  hijos  focoor)!  Kinöer  als  Sötjne  b^ifet,  fo  roirö  öas 
(Befd)led)t  öurd)  varon  (männlid),  Rlänndjen)  unö  hembra  (tDciblid), 
IDeibcfyen)  ausgeörücnt,  ätynlid)  roie  im  3talienifd)en:  Ho  tre  tigli, 
un  maschio  e  due  feminine. 

-  Das  perfonalobjeht  ftef)t  fefjr  oft  ofjne  öie  präpofition  a, 
roenn  ifym  ein  3al)ltt)ort  uorausgel)t. 
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jardin  de  nuestro  vecino.  <iQue  dia  de  la  semana  era  el  10 
de  mayo  de  1851?  El  diez  de  mayo  de  1851  era  un  sabado. 
El  rey  actual  de  Espana  naciö  el  17  de  mayo  de  1886.  Un 
regimiento  se  divide  en  dos  batallones,  y  el  batallon  en  4  com- 
panfas;  un  batallon  de  infanteria  tiene  404  hombres,  pero  uno 
de  cazadores  tiene  470  hombres.  Una  resma  de  papel  se  divide 
en  20  manos,    la   mano   en  5  cuadernillos  y  el  cuadernillo  en 

5  pliegos. 

2.  (Ergänze  folgenbe  Sät$e : 

En  mi  clase  hay  —  alumnos.  En  la  clase  de  mi  her- 
mano  hay  — .  Mi  hermana  —  veinte  anos.  El  museo  se  abre 
—  de  la  tarde.  Hoy  hace  —  (14)  dias  que  llegö  mi  hermano. 
Las  siete  —  para  dar.  El  ejercito  Consta  de  —  (1600)  hom- 
bres. Dentro  de  —  (8)  dias  tendre  carta  de  mi  padre.  Un 
kilömetro  tiene  ■ —  — .    i  Cuäntos  son  5  +  9;  8  +  7;  5+  11: 

6  +  12;  4  +  14?    dCuänto  es  20—  10;  18  —  9;   17-11? 

3.  Hntroorte  fdjriftlid)  auf  öie  $ragen: 

c,A  cuäntos  estamos  hoy?  iQue  dfa  de  la  semana  fue 
ayer?  6 Que  edad  tiene  tu  hermano?  £  Cuäntos  aiios  tienes? 
r.Guändo  nacio  tu  padre?  iCuändo  fue  descubierta  America? 
g Cuäntos  anos  ha  cumplido  tu  madre?  iQue  hora  es?  ^A 
que  hora  empieza  la  escuela?  iGuändo  termina?  iQu6  hora 
da  ahora  el  reloj?     iQue  tiempo  hace?     <iA  quo  hora  cenas? 

Trozo  de  Lectura. 
Medidas  del  Tiempo. 

En  el  mundo  acontecen  incesantemente  hechos  de  dura- 
ciön  mas  o  menos  grande.  Pues  bien,  al  incesante  acontecer 
de  las  cosas,  y  a  la  duracion  mayor  o  menor  de  los  hechos, 
damos  el  nombre  de  tiempo. 

Las  divisiones  artificiales  que  se  han  ido  haciendo  del 
tiempo  son  las  siguientes: 

El  siglo,  que  es  el  tiempo  transcurrido  en  100  anos ;  el 
ano,  que  Consta  de  12  meses ;  el  mes,  que  dura  28,  29,  30  o 
31  dias;  la  semana,  que  es  la  duracion  de  siete  dias;  el  dia, 
que  se  divide  en  24  horas ;  la  hora,  que  Consta  de  60  minutos. 

El  minuto,  tiempo  pequenisimo,  se  divide  todavia  en  60 
segundos  o  instantes.  El  ano  comün  Consta  de  365  dias  o 
sean  52  semanas  y  un  dia  mas;  el  bisiesto  tiene  366  dias. 

Los  nombres  de  los  doce  meses  del  ano,  con  los  dias 
que  tiene  cada  uno,  son  los  siguientes: 

Enero  (tiene  31  dias),  Febrero  (28  o  29  dias),  Marzo 
(31  dias),    Abril    (30  dias),    Mayo    (31  dias),    Junio   (30  dias), 
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Julio  (31  dias),    Agosto   (31  dias),    Sepliembre   (30  dias),    Oc- 
tubre  (31   dias),  Noviembre  (30  dias),  Diciembre  (31  dias). 

Las  cuatro  estaciones  en  que  se  divide  el  ano,  se  llaman : 
primavera,  verano,  otofio  e  invierno. 


Tema  15. 

ITtetne  Sante  fyatte  fiebert  Kinber,  nier  Knaben  unö  brei 
ITTäbdjen.  Dein  Bruber  roirb  tmnbert  Saler  bekommen  fyaben. 
Der  Bieter  rjat  10  ©djferi,  37  Scfjtoeine  unb  17  Kälber  ge^ 
kauft.  3ft  es  jetjt  8  VLfyx  abenbs?  Hein,  es  fyat  bereits  9  Ub,r 
gefd)lagen.  Du  bift  geftern  um  12  Hl)r  gekommen.  Fjaben 
roir  r/eute  ben  10.  ITtai?  Hein,  roir  traben  bereits  ben  15.  ITtai. 
XDir  fyabtn  fed)3ebin  Paar  fjanbfdjufye  unb  3toei  Dutjenb  Strümpfe 
gekauft,  tftein  Bruber  mar  ein  Dierteljafyr  in  Paris  unb  ein 
fyalbes  3a^r  *n  XTIabrib.  Der  König  ftarb  im  Riter  non  27 
jarjren.  Der  Brief  b,at  bas  Datum:  IDien,  ben  8.  ITIat  1884. 
Diefe  Stabt  roirb  über  600  000  (Einmofmer  traben.  3d)  r)abe  bem 
Rbookaten  etroa  (ungefähr)  tmnbert  JJefetas  gegeben.  Amerika 
rourbe  (fue)  im  3^l)re  1492  entbedit.  Das  ^a^x  roirb  einge= 
teilt  in  4  3al)res3eiien,  12  ITtonate,  52  tDocfyen  ober  365  Sage. 
(Ein  S<f)altjafyr  fyat  einen  Sag  mer/r,  nämlid)  366  Sage.  Der 
Sag  fjat  24  Stunben  unb  bie  Stunbe  fyat  60  Blinuten.  tTTeine 
Sdjroefter  tft  21  3ab,re  alt.  [Der]  3um  §at  breigig  Sage, 
[ber]  0ktober  31  unb  [ber]  Jebruar  28  ober  29  Sage. 


Conversaciön. 

^A  que  llamamos  tiempo? 

^Que"  divisiones  se  hacen  del  tiempo? 

^Guäntos  afios  forman  un  siglo? 

^Cömo  se  divide  el  ano? 

^Cuantos  dias  tiene  el  mes? 

^A  que  llamamos  semana? 

^Cuantas  semanas  tiene  el  ano? 

^Gomo  se  divide  el  dia? 

<;Y  la  hora?     dY  el  minuto? 

^A  que  llamamos  ano  bisiesto? 

<;,  duales  son  los  nombres  de  los  meses  del  ano? 

^Guantos  dias  tiene  cada  uno? 

^Guales  son  las  estaciones  del  afio? 

^Guänto  tiempo  dura  cada  una? 
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$ed)3ef)nte  £ektion.  Lecciön  Dieciseis. 

I.  (Drönung$3al)lcit.    Numeros  Ordinales. 


El  primero  öer  erfte 

la  primera  öie  erfte 

el  segundo  öer  3tr»eite 

la  segunda  öie  3toeite 

el  tercero  (tercio)   öer  öritte 

el  cuarto  öer  trierte 

el  quinto  öer  fünfte 

el  sexto  öer  fecfyfte 

el  septimo  öer  ftebente 

el  octavo  öer  ad)te 

el  noveno  (nono)  öer  neunte 

el  decimo  öer  3efynte 

el  undecimo  öer  elfte 

el  duodecimo  öer  3töölfte 

el  decimotercio1  öer  13te 

el  decimocuarto  öer  14te 

el  decimoquinto  öer  15te 

el  decimosexto  öer  löte 

el  decimoseptimo  öer  17te 

el  decim(o)octavo  öer  18te 

el  decimonono  öer  19te 

el  vigesimo  öer  20fte 

el  vigesimo  primero  öer  21fte 

el  vigesimo  segundo  öer  22[te 

el  vigesimo  tercio  öer  23fte 

el  vigesimo  cuarto  öer  24fte 

el  vigesimo  nono  öer  29fte 


el  trigesimo  öer  30jte 
el  cuadragesimo  öer  40fte 
el  quincuagesimo  öer  50fte 
el  sexagesimo  öer  60fte 
el  septuagesimo  öer  70fte 
el  octogesimo  öer  80[te 
el  nonagesimo  öer  90fte 
el  centesimo  öer  lOOfte 
el  centesimo  primero  öerlOlte 
el  centesimo  segundo  Öerl02te 
el  ducentesimo  öer  200fte 
el  tricentösimo  öer  300fte 
el  cuadringentesimo  Öer400fte 
el  quingentesimo  öer  500fte 
el  sexcentesimo  öer  600fte 
el  septingentesimo  öer  TOOfte 
el  octingentesimo  öer  800[te 
el  noningentesimo  öer  900fte 
el  milesimo  öer  lOOOfte 
el  dosmilesimo  öer  2000fte 
el  diezmilesimo  öer  10000[te 
el  cien  milesimo  öer  lOOOOOfte 
el  millonesimo  öer  1 000  OOOfte 
el  ultimo  (postrero)  öer  letzte 
el  penültimo  öer  oorletjte 
el  antepenüitimo  öer  Doroor= 
lefcte  (örittlefcte). 


Bemerkungen. 

1.  Die  ®rönung$3af)len  bilben  eine  meiblidje  5orm 
auf  a  unö  nehmen  im  piural  s  an.  Sie  rneröen  roie  Hö= 
jektina  befyanöelt  unö  rirfjten  fid)  in  (Be[d)Ied)t  unö  3ar)l 
nad)  öem  Subftantb. 


La  tercera  funciön 
los  primeros  alumnos 
las  ültimas  casas 


öie  örttte  Dorfteilung 
öie  erften  $d)üler 
öie  legten  Käufer. 


1  Semintnum:    decimotercia  unb  decimoterceia,   decimocuäfta, 
decimooctava,  vigesima  primera  ufro. 
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2.  Die  $ormen  tercio  unb  nono  gebraudjt  man  nur 
in  ben  3ujammengefc^tcn  3af)Ien:  decimotercio,  vigesimo 
nono  ujro. 

3.  Primero,  tercero  unb  postrero  nerlieren  ifyr  Sd)IuJ3=o, 
roenn  |ie  unmittelbar  oor  einem  männlid)en  Subftantiö 
ftefyen. 

El  primer  tomo  ber  erfte  Banb 

el  tercer  acto  ber  brüte  Akt 

el  postrer  aliento  ber  letzte  Atemzug. 

IDerben  fie  bagegen  bem  Subftantiö  nad)geftellt  ober 
ftefyen  fie  in  ber  toeiblidjen  Soxmt  fo  bleiben  fie  unnerkü^t. 

Ei  tomo  primero  ber  erfte  Banb 

la  primera  noche  bie  erfte  tlacfyt 

Ja  postrera  disposiciön        bie  letzte  Hnorbmmg. 

4.  3ur  Unterfdjeibung  gleid)namiger  Hegenten  roenbet 
man  oon  1  bis  10  bie  (3)rbnung$3ar)len  ofyne  Hrtikel  an; 
non  11  an  bie  (5runb3ar)len. 

Carlos  Primero  Karl  ber  (Erfte ; 
Felipe  Segundo  Philipp  ber  Sroeite ; 
Alfonso  Decimo  (ober  Diez)  Hlfons  ber  Seljnte ; 
Alfonso  Trece  Hlfons  ber  Dret3et)nte. 

5.  Hud)  bei  anberen  Ijauptroörtern,  roenn  fie  obne 
Rrtifcel  fterjen,  gebraucht  ber  Spanier,  fobalb  bie  3ar)I  10 
überfdjritten  roirb,  meift  bk  (5runb3at)len  unb  fet$t  fie 
hinter  bas  ^jauptroort. 

Pägina  doce,   capftulo  quince  3tt)ölfte  Seite,   fünfßeljntes 
Leccion  once  elfte  £ektton  [Kapitel 

Renglon  trece  brei3eb,nte  Seile. 


11.  Brudftafylen. 

Nu 

meros  quebrados. 

J/2  un  medio 

•/.. 

un  decimo 

l/s  un  tercio 

7« 

dos  tercios 

x]a,  un  cuarto 

'/« 

tres  cuartos 

x/b   un  quinto 

'k 

cuatro  quintos 

V«  un  sexto 

% 

cinco  sextos 

l\i  un  septimo 

% 

seis  septimos 

*/s   un  oetavo 

7* 

siete  oetavos 

1/s  un  noveno 

7» 

ocho  nove'nos. 
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Die  ttenner  ber  geroöfjnHdjen  Brüdje  (quebrados  or- 
dinarios)  finb  alfo  bis  Sefyntel  —  mit  Rusnafyme  oon  me- 
dio  unb  tercio  —  gleid)lautenb  mit  ben  (Drbnung$3af)len. 
Don  1 1  an  roerben  bie  Henner  (denominador)  gebilbet,  in= 
bem  man  avo,  -a,  plur.  avos,  -as  (4el  ober  =ftel)  an  bie 
(Brunb3al)I  f)ängt.  Die  3äl)ler  (et  numerador)  roerben 
immer  burrf)  bie  (5runb3al)len  be3etcrmet. 


2/n  dos  onceavos  3/3o  tres  treintaavos 

3/i2  tres  doceavos  2/ioodos  cienavos(centösimos) 

4/i3  cuatro  treceavos  ^200   un  doscentesimo 

5/i6  cinco  dieciseisavos  2/3oo  dos  trescentesimos 

2/2o  dos  veinteavos  V1000  un  milesimo 

3/24  tres  veinticuatroavos  Vioooooo  un  millonesimo. 


(Ein  (banges  fyeiftt  un  entero,  bie  Hälfte  la  mitad. 
Statt  ber  eigentlichen  Brucfoar/len  gebraucht  man  oon  1J3 
abroärts  bie  Umfdjreibung  mit  parte  (XEeil)  unb  ber  ent= 
fpretfjenben  ©rbnungs=  ober  Brud^af)!. 

La  tercera  parte  de  =  un  tercio  de       ber     3.  Seil  oon 
la  undecima  (onceava)  parte  de  ==  un    ber  11.  llcil  oon 

onceavo  de 
la  vigesima  (veinteava)  parte  de  =  un    ber  20.  {[eil  oon 

veinteavo  de 

Die  Stellen  ber  De3tmalbrii<f)e  (quebrados  decimales) 
roerben  mit  Rusnaljme  oon  decimas  (3erjntel)  unb  cente- 
simas  (Jjunbertftel)  burd)  Rnfyängung  oon  esima  (plur. 
esimas)  an  bie  unoeränberte  (5runb3af)l  gebilbet. 

Mi\esimas;    (Haufen bftel) ,    diezmilesimas ,    cienmile simas, 
miWonesimas  u[co. 

o  ?     _  I  tres  enteros  y  cinco  decimas 
\  tres  coma  cinco 

«he     .  |  cuatro  enteros  y  cinco  cent£simas 
\  cuatro  coma  cero  cinco 

q  r-p  _  I  cincuenta  y  cinco  centesimas 
\  cero  coma  cincuenta  y  cinco. 
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III.  Derütelfölttgungs3al)len.    Numeros  propor- 

cionales. 


Simple 

einfad) 

sextuplo 

jed)sfad) 

duplo,  doble 

3tüeifad), 

septuplo 

fiebenfad) 

boppelt 

octuplo 

ad)tfad) 

triplo,  triple 

öreifad) 

nueve  veces 

neunfad) 

cuädruplo,  cuä- 

üierfad) 

tanto 

druple 

decuplo 

3ef)nfad) 

quintuplo 

fünffad) 

centuplo 

tmnbertfad). 

Die  5ormen  auf  °  Heroen  meift  jubftantioifd),  6ie 
auf  e  aöjektioifd)  gebraucht. 

El  duplo  de  2  es  4  öas  Doppelte  oon  2  ift  4 
el  triplo  de  3  es  9  öas  Dreifache  oon  3  ift  9 
deme  usted  doble  nümero   geben  Sie  mir  öie  ooppelte 
Hn3al)l. 

Dod)  bebient  man  fid)  3ur  Bilbung  ber  Deroielfälti= 
gung$3afylen  meiftens  ber  Umfdjreibung  mit  veces  tanto 
(mal  fo  üiel). 

Otro  tanto  (raäs)  nod)  einmal  |o  niel 
dos  veces  tanto  3tr>eimal  |o  üiel 
tres  veces  tanto  breimal  [o  üiel. 

El  tanto  por  ciento  (bas  Sooiel  Dom  ijunbert)  be= 
beutet  Pro3ent;  man  [agt  el  cinco  por  ciento  fünf  Prc^ent 
(5  p.  °/o),  el  seis  por  ciento  jedjs  Pro3ent  (6  p.  °/o)  ufro. 
3u  roieoiel  Pro3ent?  roirb  überfet$t  <iA  que  tanto  por 
ciento?  ober  iA  cuänto  por  ciento? 

Un  capital  de  10000  Ptas.  al  4  °/o  produce  400  Ptas.  de 
intereses  al  ano.  (Ein  Oetmögen  non  10000  ptas. 
3U  4  °/o  bringt  jäb,rlid)  400  ptas.  <3infen. 

IV.  3af)Ia6t>erbten.    Adverbios  de  orden. 

Die[e  roerben  burd)  bie  (Drbnungs3af)len  unb  bas  IDort 
lugar  ((Drt,  Stelle)  gebilbet. 


En  primer  lugar  (  prfi(>tt(-  en  cuarto  lugar      otertens 

primeramente       /      '  luego  bann 


en  segundo  lugar   3tüettens       por  ultimo  | 

en  tercer  lugar       Drittens        filtimamente  | 


3uletjt. 


Sabjtöörter. 
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Dte  tuet  Ketfynungs  arten. 
Las  cuatro  reglas  de  aritmetica. 

1.  Rbb  ition  (aäiciön  ober  suma). 

Das  Rööitton$3eid)en  (+)  roirö  gelefen  y  ober  mäs; 
bas  3eid)en  =  f)ci^t  es,  son  ober  igual  a. 

3  +  4  =  7:  tres  y  cuatro  son  siete  ober  tres  y  cuatro 
es  igual  a  siete. 

2.  $ub[tr aktton  (sustracciön  ober  resta). 
Das  3eid)en  —  fyeiftt  menos. 

9  —  4  =  5:  nueve  menos  cuatro  son  cinco  ober  nueve 
menos  cuatro  es  igual  a  cinco,  aud)  de  cuatro  a  nueve 
van  cinco. 

3.  Multiplikation  (multiplicacion) . 

Das  3etd)en  ber  Multiplikation  (X)  totrb  gelefen 
midtiplicado  por  ober  aud)  nur  i?or;  bie  betben  $aktoxtn 
tjei^en  multiplicando  unb  muUiplicador  unb  bas  Hefultat 

5x4  =  20:  cinco  (multiplicado)  por  cuatro  igual  a  veinte 
ober  cinco  por  cuatro  veinte. 

4.  Dtotfton  (divislön). 

Das  3etd)en  ber  Diotfion  (:)  roirb  gelefen  dividido  por 
ober  aud)  entre;  bie  3U  teilenbe  3af)l  fyetfot  dividendo,  ber 
{Eetler  fyeifot  e£  divisor  unb  bas  Hefultat  eZ  cociente. 

20  :  4  =  5 :  veinte  dividido  por  cuatro  igual  a  cinco  ober 
veinte  entre  cuatro  igual  a  cinco. 


La  extensiön 
la  extensiön 

superficial 
el  lugar 
la  potencia 
el  todo 
el  renglön 
el  conjunto 
la  unidad 
la  unidad  mo- 

netaria 
el  calcetin 
el  interes 

el  capital 


Vocablos. 

öte  Husbe^nung 

el  tomo 

ber  Banb 

ber  Slöd)eninl)alt 

el  dinero 

bas  (Selb 

bit  Stelle 

la  moneda 
la  pieza 

}  bas  (öelbftücfc 

bie  (Brofjmacfyt 

el  cuadrado 

bas  GUiabrat 

bas  ©ar^e 

la  obra 

bas  TDerk 

öte  Seile 

el  valor 

ber  IDert 

6te  (Bejamtfjeit 

el  cambio 

ber  Kurs 

bh  (Einheit 

el  billete  (de 

bie  Banknote 

bie  nTüii3eint)eit 

banco) 

el  papel  mo- 

bas papiergelö 

bie  Sodte 

neda 

ber  3ins,  bas 

el  guante 

ber  r)anbjd)ut} 

3ntereffe 

denominar 

Reiften 

bas  Kapital 

el  eseudo 

bas  töappen 
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importar 

betragen 

equivaler 

roert  fein 

ocupar 

einnehmen 

estar  al  co- 

oertraut  fein 

viene 

er  kommt 

rriente 

multiplicar 

multtpli3teren 

moderno 

mobern,  neu 

subdividir 

einteilen 

raro 

feiten 

variar 

jid)  (oer)änbem 

mejor  dicho 

beffer  gejagt 

acunar 

prägen 

vulgarmente 

DolRstümlidj 

se  acunan 

es  roerben  ge= 

amenudo 

oft 

prägt 

anual 

jä^rlid} 

escasear 

feiten  fein 

o  sean 

bas  finb 

contar  por 

rechnen  nad) 

esto  es 

bas  tjeifct. 

Ejercicio  16. 

1.  Mi  maestro  de  müsica  viene  un  dia  si  y  otro  no.  Un 
mes  es  la  duodecima  parte  del  ano.  Siete  veinteavos  y  cuatro 
diecinueveavos  de  380  importan  doscientos  trece.  Gincuenta 
es  la  mitad  de  ciento.  Quince  es  el  quintuplo  de  tres,  y  la 
decima  parte  de  ciento  cincuenta.  Su  padre  de  Vd.  ha  com- 
prado  docena  y  media1  de  calcetines  y  dos  pares  de  guantes. 
Un  entero  se  divide  en  2/2,  3/3,  */4,  5/s,  etcetera.  iCuäl  es  la 
mitad  de  3/b?  La  mitad  de  3/s  es  3/io.  El  todo  es  igual  al 
conjunto  de  sus  partes.  La  quincuagesima  (ober  la  cincuen- 
taava)  parte  de  100  es  dos.  La  extension  superficial  de  Espana 
es  de  507  000  kilometros  cuadrados,  esto  es,  la  vigesima  parte 
de  la  extension  superficial  de  Europa,  ocupando  el  sexto  lugar 
entre  las  demäs  potencias.  <j Quo  interes  producen  500  pesetas 
en  dos  afios  al  5  °/o  anual?  Producen  el  duplo  de  25  pesetas, 
o  sean  50  pesetas.  El  gramo  es  la  milesima  parte  de  un 
kilogramo.  El  decilitro  es  la  decima  parte  de  un  litro,  y  un 
litro  es  la  centesima  parte  de  1  hectolitro.  La  unidad  se  di- 
vide en  10  decimas,  100  centesimas,  1000  milesimas,  10000 
diezmilesimas,  etc. 

2.  UTan   fdjretbe  folgertbe  3ar/fen  in  Bud)ftaben  nieber: 
127,  222,  316,  458,  581,  796,   1323,   1570,   2767,  3935, 

15976,    20200,    30030,    40004,    301000,    400561,    701101 

6/29,     2?/38,     10°/2 


78/ 


3.  (Ergänze  folgenbe  Sätje: 

He  comprado  el  —  tomo  de  esta  obra.  Un  —  de  tres 
es  1.  La  —  de  8  es  4.  La  —  de  6  es  2.  Estamos  en  la 
pägina  — ,  capitulo  — ,  renglon  — .  Una  peseta  es  la  —  de 
un  duro.  Un  centimo  es  —  de  una  peseta.  La  —  de  15  es  3. 
18  es  —  de  3.    Un  minuto  es  —  de  una  hora.    Una  semana 


1  Bei  ben  Be3etd)nungen  anbertrjalb  Dutjenb  (3af]re, 
Stunben  ujro.)  fällt  im  Spanijd)en  geroörjnlid)  ber  unbeftimmte  flr= 
tihel  fort,  alfo  ano  y  medio,  bora  y  media.     , 
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es  —  del  ano.  El  siglo  tiene- —  anos,  el  ano  tiene  —  dias, 
el  dfa  tiene  —  horas,  la  hora  —  minutos.  Yo  soy  el  —  de 
la  clase,  mi  hermano  es  — . 

Trozo  de  Lectura. 
El  diiiero  espanol. 

(iGuanto  vale  un  duro? 

—  Un  duro  vale  cinco  pesetas. 
iY  cömo  se  subdivide? 

Un  duro  tiene  veinte  reales  o  cinco  pesetas. 

Gonque  <juna  peseta  (de  plata)  tiene  el  valor  de  un  franco? 

—  Varia  segün  el  cambio. 

6  Que  monedas  de  oro  hay  en  Espana? 

—  Hay  monedas  de  dos,  de  cuatro,  de  cinco,  de  diez  y  de 
veinte  duros:  las  ültimas  son  las  mas  modernas. 

^Y  que  monedas  de  plata  tienen  Vds.  ? 

—  Hay  monedas  de  cinco  pesetas  (llamado  duro),  de  dos  pe- 
setas, de  una  peseta,  y  de  media  peseta  o  mejor  dicho  de  dos 
reales.  Antes  habia  tambien  monedas  de  diez  reales  (llamado 
escudo)  y  de  un  real. 

(iGuänto  vale  esta  moneda  de  cobre? 

—  Son  cinco  centimos  de  peseta ;  cinco  de  estas  piezas  valen 
un  real. 

I Que  otras  monedas  de  cobre  hay? 

—  Ademäs  de  las  monedas  de  cinco  centimos,  las  hay  de 
diez,  de  dos  y  de  un  centimo.  La  pieza  de  diez  centimos  se 
denomina  vulgarmente  «perro  grande»  o  «perro  gordo»  y  la 
de  cinco  centimos  se  llama  «perro  chico». 

Gracias,    ya   estoy  al  corriente  de  las  monedas    espanolas. 

Tema  16. 

Die  ITCün^emfyeit  Spaniens  ift  bie  pejeta,  fie  3crfällt  in 
100  dentimos.  (Es  toerben  (5olö=,  Silber*  unb  Kupferminen 
geprägt.  Die  (5oIömün3en  ftnb  fefyr  feiten.  (Es  gibt  Silber* 
mih^en  3U  5,  2,  1  unb  0,50  Pefetas.  Die  tTtün3e  3U  5  Pe[etas 
t)ci^t  getöör/nlid)  «un  duro».  Die  Spanier  rennen  feljr  oft  nad) 
Reales;  ein  Real  ift  25  denttmos  toert.  3n  Kupfer  gibt  es 
1,  2,  5  unb  10  denttmos.  Die  3ef)ncentmün3e  Ijeifjt  oolks* 
tümlid)  «un  perro  gordo»,  «un  perro  grande»  ober  aud)  «una 
perra  gorda  o  grande».  Das  §ünfcentftück  Ijeifot  aud)  «perro 
chico»  ober  «perra  chica».  Hufoerbem  gibt  es  Papiergelb  ober 
Banknoten.  (Ein  dag  ift  ber  fiebente  deil  einer  tDocfye  unb 
bie  tDodje  ift  ber  52fte  deil  bes  3ol)res.  3d)  toar  ein  unb 
ein  falbes  3afyr  in  Paris  unb  3toei  jafyre  unb  fünf  XTTonate 
in  3talien.  HIfons  XII.  umrbe  am  28.  Hooember  1857  geboren 
unb  ftarb  am  25.  tlonember  1885  ;  fein  Sorm,  ber  je^ige  König 


126  Steb3ctjnte  £ehtion. 

von  Spanien,  rouröe  am  17.  Ittai  1886  geboren.  ITtein  Bruöer 
ift  öer  oter3el)nte  in  [einer  Klaffe,  unö  meine  Scfyroefter  ift  öie 
elfte  in  (de)  öer  irrigen.  Herjmt  öen  3elmten,  öen  öreiftigften, 
öen  fieb3igften  unö  öen  neun3igften  {Teil  r>on  630.  36)  rjabe 
8^2  Kilo  3ucker  unb  23/4  Kilo  Kaffee  gekauft.  Rööiere  fünf 
Secfyftel  unö  oier  Heuntel.  3d)  Ijabe  fecfys  unö  örei  Diertel 
ITteter  £ud)  gekauft.  3d)  fyabe  öen  Örei3el)nten  Banö  öiefes 
IDerkes  gelefen. 

Conversaciön. 

^Cuändo  viene  tu  maestro  de  espanol? 
iQue  parte  del  dia  es  la  hora? 
^Que  parte  del  ano  es  un  mes? 
(iCuäntos  calcetines  has  comprado? 
^Cuantos  reales  tiene  un  duro? 
^Guäntos  centimos  tiene  una  peseta? 
^Como  se  llama  la  moneda  de  10  centimos? 
^Y  la  (moneda)  de  5  centimos? 
'    ^Cuando  naciö  el  rey  actual  de  Espafia? 
(jGuänto  vale  un  real? 


Steb3efynte  £eMion.  Lecciön  üiecisiete. 

Die  (Eigennamen.     Los  Nombres  Propios. 

I.  perfonennamett. 

1.  3m  Spanifdjen  flehen  öie  (Eigennamen  roie  im 
Deutftfjen  gecoöfynlid)  orme  Hrtikel.  Sie  roeröen  roie  öie 
übrigen  Subftantiüe  öekliniert. 


Garlos 

Karl 

Luisa1 

de  Garlos 

Karls 

de  Luisa 

a  Garlos 

(öem)  Karl 

a  Luisa 

a  Carlos 

öen  Karl 

a  Luisa 

2.  Der  Hrtikel  mirö  gefegt: 

a)  IDenn    öer    (Eigenname   con    einem   Höjektio    be= 
gleitet  ift. 

El  grande  Luis  öer  grofje  £uött)tg. 

La  dt-sdichada  Elvira  öie  unglückliche  (Eloira. 

1    Die    roeibltcrjen   perfoncnnamen    tocrben    in    öer  Umgangs^ 
jpradje  oft  mit  öem  Artikel  gebraucht,  3.  B.  In  Maria,  la  Luisa  ujro. 


Die  (Eigennamen. 
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Ijäufig  ftefyt  6er  Rrtikel  mit  bem  Rbjektit)  aucfy 
hinter  bem  (Eigennamen. 

Alfonso  el  Sabio  Hlfons  ber  XDeife. 

Rusnafymen:  Santo1,  santa  fyeilig,  magno  groft  unb 
pio  fromm  nehmen  keinen  Rrtikel  3U  ftd). 

San  Pablo  St.  Paul ;  Santa  Teresa  bie  fyeilige  Gfyerefe. 
Alberto  Magno  Hlbert  ber  ©rofee. 
Ludovico  Pio  £ubung  ber  Jromme. 

Der  r)eiltgenname  Santiago  (St.  3<*kobus),  ber  aud)  ein 
tjäufig  gebrauchter  üorname  ift,  ift  bie  3ufammen3iermng  oon 
santo  unb  Yago,  töestjalb  man  nidjt  San  Santiago  jagen  kann. 

b)  IDenn  ein  (Eigenname  als  Gattungsname  gebraud)t 
roirb. 

El  Apolo  de  Belvedere  ber  Rpoll  r»on  Beloebere. 
El  Cesar  de  su  siglo  ber  däfar  feines  3<*fyrf)unberts. 

3n  biefem  $a\ie  kann  ber  (Eigenname  natürlich  aud) 
in  ber  ITtel)r3al)l  gebraud)t  toerben. 

Los  Cesares  son  raros  bie  däfaren  finb  (elten. 


3.  Die  gebräud)lid)ften  Perfonennamen: 


Alfonso 

Hlfons 

Guillermo 

IDilrjelm 

Andres 

Rnbreas 

Jose  (Pepe) 

3ofepb, 

Antonio 

Rnton 

Jorge 

(Beorg 

Alberto 

Hlbert 

Juan 

3ob,ann 

Benito 

Benebikt 

Luis 

£ubroig 

Blas 

Blaiius 

Lorenzo 

£oren3 

Garlos 

Karl 

Manuel 

(Emanuel 

Diego,  Jaime 

3akob 

Miguel 

ITttcrjael 

Enrique 

Ijeinrtd) 

Pablo 

Paul 

Federico 

§riebrid} 

Pedro 

Peter 

Felipe 

Philipp 

Ricardo 

Ktcfyarb 

Fernando 

Jerbinanb 

Rafael 

Rafael 

Francisco 

Sran3 
Hnna 

Santiago 

3akob. 

Ana 

Carolina 

Karoline 

Amalia 

Hmalte 

Enriqueta 

Henriette 

Antonia 

Hntonte 

Elisa 

(Elije 

Catalina 

Katl)arine 

Elena 

Helene 

1  Santo  toirb  uor  öen  Hamen  ber  ^eiligen  in  San  »erkürt, 
ausgenommen  t>or  Domingo,  Tomas  (Tome),  Toribio;  aljo  Santo 
Domingo,  Santo  Tomas,  Santo  Toribio;  f.  £eht.  18,  III  unb  IV. 


128 


Sieb3ef)nte  £efctton. 


Emilia 

Ines 

Feliciana 

Julia 

Juana 


(Emüie 

Hgnes 

Jelirjana 

3uüe 

3ol)anna 


Josefa  (Pepa)     3o[epfytne 
Luisa  £ui[e 

Maria  ITtarie 


Margarita 

Matilde 

Manuela 

Mercedes 

Petra 

Rosa 

Sofia 


ITIargarete 

ITtatrjilbe 

ITIanucla 

TTtercebes 

Petronella 

Rofa 

Sophie. 


(Eigenartig  ift 
kirdjlidjer  5^(ttage 

Amparo 

Ascensiön 

Asuncion 

Carmen 

Goncepciön 

Dolores 

Pilar 

Rosario 

Trinidad 

Natividad 

Encarnacion 


im  Spanijrfjen   ber   (Bebrautf)    einiger 
als  roeiblidje  Dornamen. 
Scfyu^engelfeft  (2.  (Dkt.) 
Gfyrifti  Himmelfahrt 
TUaria  Himmelfahrt  (15.  Rüg.) 
XTIaria  Dom  Berge  Karmel  (16.  3uli) 
tUaria  (Empfängnis  (8  De3.) 
7  Sd)mer3en  tUaria  (3.  April) 
^eilige  3ungfrau  nom  Pfeiler  (12.  (Dkt.) 
Ro[enRran3feft  (7.  (D&t.) 
Dreifaltigneitsfejt  (in  Spanien  8.  tUai) 
tUaria  (Beburt  (8.  Sept.) 
tUaria  Dernünbigung  (25.  tUär3). 


II.  töeograptytfefye  Hamen. 

1.  Bei  ben  Hamen  von  £änbem,  Stäbten,  Prooinßen, 
Bergen  unb  Slüfjen  ift  ber  (Bebraud)  bes  Artikels  [djroanRenb. 

A.  (Dfyne  ftrttftd  jtefyen  geroöfmlitf) : 

a)  bie  Hamen  non  £änbern,  Stäbten  unb  proo^en: 

Espafia  Spanien  Portugal  Portugal 

Francia  Jrankreid)  Alemania  "Deutfdjlanb 

Madrid  tUabrib  Burdeos  Borbeaur. 

Gatalufia  Katalonien  Andalucia  Hnbalujien. 

b)  bie  Hamen  con  £änbern  unb  Stäbten  im  (Benitit), 
roenn  fie  an  ber  Stelle  eines  RbjektiDS  [tefyen: 

Los  vinos  de  Espana  bie  fpanifrfjen  tDeine 
El  acero  de  Toledo       ber  tolebanijd)e  Stafyl. 

B.  Httt  bem  artifcel  ftefjen: 

a)  bie  Hamen  folgenber  £änber=  unb  Stäbtenamen: 

La  Argentina  Argentinien  el  Japön  3apan 

el  Brasil  Brafilien  la  Lombardia  bie  £ombaröei 

el  Ganada       Kanaba  la  Macedonia  lUa3ebonien 

(la)  China        Gtjtna  el  Paraguay     Paraguan 


Die  (Eig 
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el  Peloponeso 

el  Peru 
el  Tirol 

ber  PeIopon= 

nes 
Peru 
Girol 

la  Coruna 

el  Ferrol 
la  Garrucha 

(Stabt  in  Horb* 

[panien) 
Jerrol 
(trafen  in  £U= 

el  Uruguay 
el  Cairo 

Uruguat) 
Kairo 

la  Guaira 

meria) 
(buaixa 

el  Galiao 

dallao 

la  Habana 

Havanna 

la  Carolina 

(Stabt  in 
3<*en) 

Prot). 

]a  Haya 
Ja  Meca 

ber  ijaag 
ITteRRa  * 

el  Carpio 

darpio 

el  Potosi 

potoft. 

b)  alle  £änbernamen,  bie  Don  einem  ßbjektiü  ober 
einer  näheren  Beftimmung  begleitet  jinb: 

La  Espafia  del  siglo  XVI   bas  Spanten  bes  16.  3al)rl). 
la  pequena  Suiza  bie  kleine  Sd)roei3 
Ja  Gran  Bretana  (Broftbritannien 
los  Paises  Bajos  bte  Hieberlanbe 
los  Estados  Unidos  bie  Dereinigten  Staaten. 
Itterne:  Castilla  la  Nueva  HeuRaftüten, 
Castilla  la  Vieja  HltRaftilien 

(mit  bem  Rrtikel  3roifd)en  Subftanttu  unb  RbjeRtto). 

c)  bie  Hamen  ber  Berge,  5^uüc  uno  IHeere: 

El  Moncayo  ber  ITTonRano ;  los  Pirineos  bie  Pyrenäen; 
el  Ebro  ber  (Ebro,  el  Rhin  ber  Rrjein;  el  (oceano) 
Atläntico  Rtlantifd)er  ©3ean,  el  Mediterräneo  bas 
mittellänbifcfje  ITTeer. 

2.  Had)  ben  Be3eidmungen  Stabt,  prot)in3,  König  = 
reid)  uftr>.  folgt  de  cor  ben  Hamen  oon  Stäbten,  pro= 
Dtn3en  unb  tänbern: 

La  ciudad  de  Ävila  bie  Stabt  Rtrila 

la  villa  de  Madrid  bie  Stabt  Iftabrib 

la  provincia  de  Toledo  bie  Proüüt3  dolebo 

el  reino  de  Espana  bas  Königreid)  Spanien. 

3.  Dor  Stäbtenamen  im  RRRu[atiüt)erf)äItnis  toenben 
mandje  Sdjriftfteller  a  an,  anbere  lajfen  es  roeg. 

Quien  no  ha  visto  (a)  Granada,  no  ha  visto  nada. 
tber  (Branaba  nidjt  gejebjen  rjat,  f/at  nid)ts  gejerjen. 

4.  Die  £änber=  unb  Stäbtenamen  auf  a  [inb  faft  alle 
roeiblid),  bie  auf  o,  u  ober  Konjonant  männlid).  Dod) 
roerben  oft  bie  männlidjen  Stäbtenamen  als  Feminina  be= 
fyanbelt  unb  umgekehrt,  inbem  man  jid)  bte  Be3eidjnungen 
ciudad,  poblacion  ober  pueblo  l)in3ubenkt. 

La  gran  [ciudad  de]  Toledo  bie  grogartige  Stabt  tEolebo 
Todo  [el  pueblo  de]  Malaga  gan3  IKalaga. 

5.  „3n"  bei  £änber=  unb  Stäbtenamen  fyeiftt  en. 

Spanifdjc  Konü.=©rammatifc.  9 
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„Had)"       bei  £änber=  u.  Stäbtenamen  fjeiftt  a. 

„Don,  aus"  „         „        „  „  „     de. 

Estoy  m  Espana,   voy  a  Alemania,    vengo  de  Inglaterra. 
3d)  bin  in  Spanten,  id)  gelje  nad)  Deutfd)lanb,  id)  komme 

aus  (Englanb. 
Vengo  de  Londres,  estoy  en  Madrid,  ire  a  Berlin. 
3d)  komme  oon  £onbon,  id)  bin  in  ITtabrib,  id)  roerbe 

nad)  Berlin  fahren. 

Bemerkungen.     Bei   b^n  Derben   salir  unb   partir 
„abreijen"  roirb  „nad)"  burd)  para  gegeben. 
Salgo  para  Italia  id)  reife  nad)  3talien  ab. 

Das  Derb  entrar  (eintreten)  nimmt  en  3U  fid). 
Entrar  en  Ja  casa  ins  fjaus  eintreten 
entrar  0»  Italia  in  3talien  ein3iel)en. 

6.  Der  im  Deutfd)en  oft  ooranftefyenbe  (Benitio  bes 
(Eigennamens  finbet  |id)  im  Spanifdjen  ebenforoenig  toie 
in  ben  anberen  romanifd)en  Sprad)en. 

La  situaciön  geogräfica  de  Espana  Spaniens  geograpl)ifd)e 

£age 
el  sombrero  de  Garlos  Karls  fjut. 


£cmber= 

unb  Stäbtenamen. 

Alemania 

Deutjd)Ianb 

alemän,  -a 

beutjd) 

Austria 

(Öfterreid) 

austriaco,  -a 

öfterreid)ifd) 

Belgica 

Belgien 

beltra 

belgifd) 

Bulgaria 

Bulgarien 

bülgaro,  -a 

bulgarifd) 

Dinaraarca 

Dänemark 

danes,  -a 

bänijd) 

Espana 

Spanien 

espsnol,  -a 

jpanifd) 

Francia 

5rauRretd) 

frances,  -a 

fran3Öfijd) 

Grecia 

(Brtedjenlanb 

griego,  -a 

gried)tjd) 

Holanda 

fjoUanb 

holandes,  -a 

i)oUänbijd) 

Hungria 

Ungarn 

hüngaro,  -a 

ungarijd) 

Inglaterra 

(Englanb 

ingles,  -a 

englijd) 

Italia 

3talten 

italiano,  -a 

italienijd) 

Noruega 

Rortoegen 

noruego,  -a 

nortoegtjd) 

Portugal 

Portugal 

portugues,  -a 

portugieftfd) 

Rusia 

Rufjlanb 

ruso,    a 

rujiijd) 

Rumania 

Rumäuien 

rumano,    a 

rumänijd) 

Serbia 

Serbien 

serbio,  -a 

jerbtjrf) 

Suecia 

SdjtDeben 

sueco,  -a 

jdjroebijd) 

Suiza 

öte  Sd)roet3 

suizo,  -a 

jd]roei3erijd) 

Turquia 

öte  {Türkei 
Berlin 

turco,  -a 

türkijd). 

Berlin 

berlines,  -a 

Berliner 

Viena 

tDien 

vienes,  -a 

IDtener 

Madrid 

ITtabrib 

madrileno,  -a 

IRabriber 

Paris 

Paris 

parisiense 

Parijer 

Näpoles 

Reapel 

napolitano,  -a 

Heapolitaner 

Londres 

£onbon 

londinense 

Conboner 

Die  (Eigennamen. 
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Galicia 
Granada 
Salamanca 
Valladolid 


(Balt3ten 
(Branaba 
Salamanka 
Dallabolib 


gallego,  -a         (Basier 
granadino,  -a    (Einroofmer  aus (5. 
salmantino,  -a    Salmantiner 
vallisoletano,  -a  (EintDof)ner  ausD. 


Vocablos. 


La  industria  bie  3nbuftrie 

la  antigüedad  bas  Hltertum 

la  capital  bie  Ejauptftabt 

la  navegaciön  bh  Scfyiffafyrt 

la  seda  bie  Seibe 

la  situaciön  bie  geograpf)ifd)e 

geogräfica  tage 

el  territorio  bas  (Bebtet 

la  isla  bie  3nfel 

la  residencia  bie  Refiben3,   ber 

Sifc 

la  corte  ber  l^of 

el  gobierno  bie  Regierung 

la  maravilla  bas  tDunber 

el  proverbio  bas  SpridjtDort 

la  porciön  ber  tEeil 

la  peninsula  bie  tjalbiufel 

alrededor  um  —  fyerum 

notable  tDtdjtig,   berühmt 

semejante  ätjnlid) 

el  norte  ber  Itorben 
el  occidente 


el  mediodia 

el  Oriente 

el  Vesubio 

firme 

iberico 

redondo 

oriental 

baiiar 

estimar 

incluir 

serio,  -a 

alegre 

girar 

sonoro,  -a 

merecer 

citar 

celebre 

afamado 

ir  (irr.) 

conocido,  -a 

desarrollada 

cerca  de 


ber  Süben 

ber  (Dften 

ber  Dejuo 

fe|t 

iberijd) 

runb 

öftlid) 

baben,  umjpülen 

fd)ä^en 

einfcfyliefjen 

ernft 

luftig 

bret)en 

klangooU 

oerbienen 

ertDäfynen 

>  berühmt 

gefyen,  reifen 
bekannt 
enturicuelt 
nat)e  bzi. 


ber  tDeften 

Ejercicio  17. 

1.  Espana  es  una  de  las  varias  naciones  que  comprende 
Europa,  y  oeupa  la  porcion  mäs  oriental  de  la  Peninsula 
Iberica.  La  banan  al  Norte,  el  mar  Gantäbrico;  al  Occidente 
y  parte  del  Mediodia,  el  Atlantico ;  al  Mediodia  y  al  Oriente, 
el  Mediterräneo.  El  territorio  espanol  se  divide  en  49  pro- 
vincias,  incluyendo  las  islas  Baleares  y  Canarias  La  capital 
de  Espana  es  Madrid,  residencia  de  la  corte  y  del  gobierno. 
Entre  las  muchas  ciudades  espanolas  merecen  citarse  Toledo, 
Sevilla,  Granada,  Cördoba,  Segovia,  Burgos,  Salamanca,  Leon, 
Barcelona,  Valencia  y  Murcia.  El  rey  de  Espana  se  Uama  Al- 
fonso  XIII  (trece).  Proverbios :  Quien  no  ha  visto  a  Sevilla, 
no  ha  visto  maravilla.  Quien  no  ha  visto  a  Granada,  no  ha 
visto  nada. 

2.  (Ergänze  folgcnbe  Sätje : 

Londres  es  la  capital  de  — .  Granada  es  — .  Mis  padres 
eslän  —  Espafia.  Madrid  esta  en  la  provincia  de  — .  El  ale- 
man  se  habla  en  — .  En  Espana  se  habla  el  — ,  y  en  Dina- 
marca  se  habla  — .  Mi  hermano  se  Uama  — ,  y  mi  hermana  se 
llama  — .  Lima  es  la  capital  — .  La  capital  de  —  es  Buenos 
Aires.  Los  rios  principales  de  Espana  son  — .  El  rey  de 
Espafia  se  llama  — . 
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3.  Setje  an  Stelle  öer  (Eigennamen  öte  entfpredjenöen  H6= 
jeftttüe : 

La  lengua  (de  Espana)  es  muy  sonora.  Los  relojes  (de 
Suiza)  sou  caros.  Los  (habitantes  de  Viena)  son  muy  alegres. 
Los  (de  Inglaterra)  son  muy  seriös,  Jos  (de  Paris)  son  muy 
alegres.  La  müsica  (de  Italia)  es  muy  conocida.  La  industria 
(de  Alemania)  estä  muy  desarrollada.  La  universidad  (de  Sa- 
lamanca)  fue  muy  notable  en  la  antigüedad.  Este  senor  es 
(de  Suecia). 

Trozo  de  Lectura. 
Descripciön  de  la  Tierra. 

La  Tierra  que  habitamos  es  muy  grande. 

Su  superficie  se  divide  en  dos  partes:  una  ocupada  por 
los  mares,  y  otra  por  los  continentes  o  tierra  firme. 

Llämase  atmosfera  el  conjunto  de  gases  y  vapores  que 
rodean  el  globo  terrestre,  necesarios  para  la  respiracion  y  la 
vida  de  los  animales  y  vegetales. 

Las  cinco  grandes  divisiones  de  la  tierra  firme,  conocidas 
con  el  nombre  de  las  cinco  partes  del  mundo,  son:  Europa, 
Asia,  Africa,  America  y  Oceam'a. 

Las  aguas  del  mar  se^  dividen  tambien  en  cinco  partes, 
que  son :  Oceano  Glacial  Ärtico  o  del  Norte,  Oceano  Glacial 
Antärtico  o  del  Sur,  Oceano  Atläntico,  Oceano  Pacifico  y  Mar 
de  las  Indias. 

Nuestro  planeta  tiene,  como  todos  los  cuerpos  Celestes, 
una  figura  redonda  semejante  a  la  de  una  naranja. 

La  Tierra,  como  todos  los  demäs  planetas,  tiene  dos 
movimientos,  uno  girando  alrededor  de  su  eje  en  el  intervalo 
de  24  horas,  y  otro  dando  la  vuelta  alrededor  del  Sol  en  el 
intervalo  de  un  afio. 

El  tiempo  que  tarda  la  Tierra  en  dar  una  vuelta  alrededor 
de  si  misma  se  llama  di'a  natural,  y  este  dia  se  divide  en  dos 
partes,  una  de  luz  y  otra  de  sombra.  La  parte  de  sombra 
se  llama  noche  y  la  parte  de  luz  se  denomina  dia.  El  tiempo 
que  tarda  la  Tierra  en  dar  una  vuelta  alrededor  del  Sol  se 
llama  afio. 

tDortgruppe:  La  Tierra. 
La  descripciön  bie  Beitreibung     I   el  cuerpo  ce-     öer  fjimmels* 
a  superficie       bie  (Dberflädje  leste  Körper 

la  figura  bie  (Beftalt 

el  movimiento  öte  Bewegung 
el  eje  bie  flcfyje 


el  continente     öas  $eftlanö 
el  globo  te-       bie  (Erbhugel 


rrostre 

la  atmosfera  bie  fltmofpfyäre 

la  tierra  firme  bas  $ejtlanb 

la  respiracion  bie  Atmung 

el  animal  bas  (Eier 

el  ve^etal  bie  Pfluge 


el  intervalo  bie  3tutjrf)en3ett 

la  vuelta  bie  llmbreb.ung 

la  luz  bas  £id)t 

la  sombra  ber  Schatten 

el  gas  bas  (Bas 


el  oceano  bas  CDeltmeer  el  vapor  ber  Dampf 

el  planeta  ber  planet  |    tarda i  brausen. 
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Tema  17. 

Parts  tft  bie  fjauptftabt  5™nkretd)sr  unb  XTtaörtb  tft  bie 
fjauptftabt  Spaniens.  Die  Ijauptftabt  Deutfcfylanbs  ift  Berlin, 
bie  oon  (Englanb  i[t  £onbon.  IDien  liegt  in  Öfterreid),  Korn 
in  3talien,  Prag  in  Ungarn,  St.  Petersburg  in  Kuftlanb.  Rn* 
balufien  uno  Katalonien  (inb  30m  Pron^en  Spaniens.  Die 
fran3Öfifd)e  IDoIIe  unb  bie  fpanifdjen  IDeine  finb  berühmt. 
tDillft  bu  nad)  $rankreid)  ober  nad)  3talien  geljen?  3d)  roill 
nad\  Spanien  gefyen  unb  reife  morgen  nad}  ITIabrib  ab.  Die 
italienische  Seiöe  ift  berühmt.  Die  £age  (Englanbs  ift  ferjr 
günftig  für  (para)  bie  Sdjiffafyrt.  Der  Defuo  ift  nalje  bei 
Heapel.     Die  fpanifd)e  IDoIIe  ift  jefyr  gefdjä^t. 

Conversacitm. 

iComo  se  divide  la  superficie  de  la  Tierra? 

iA  que  se  llama  atmosfera? 

iGorao  se  llaman  las  cinco  partes  del  mundo? 

iComo  se  dividen  las  aguas  del  mar? 

iQue  figura  tiene  la  Tierra? 

(jCuäntos  movimientos  tiene  nuestro  planeta? 

iQue  es  el  dia  y  que  la  noche? 

iCuanto  tiempo  tarda  la  tierra  en  dar  la  vuelta  alrededor 

del  Sol? 
iComo  se  divide  el  territorio  espanol? 
dQue"  ciudades  merecen  eitarse  en  Espana? 


Hd)t3et)Ttte  £cktion.   Lecciön  Dieciocho. 

Das  flöjefetit).     El  Adjetivo. 

Bei  bem  Hb  jektio  betrachten  roir:  1.  bie  Bilbung  ber 
tüeiblidjen  $orm;  2.  bie  piuralbilbung;  3.  bie  Derkür3ung 
mancher  (Eigen  (djaftstoörter;  4.  bie  Stellung  unb  5.  bie 
Steigerung. 

Ijcwptregel:  ^ebes  fpanifdje  Rbjektiö  ftimmt  mit  bem 
Subftantio,  3U  roeld)em  es  gehört,  in  (5efd)Ied)t  unb  3at)l 
überein. 

Una  casa  grande  casas  grandes 

Un  hombre  bueno  una  mujer  buena. 

I.  Btlbung  6er  weiblichen  $orm. 

1.  Die  Rbjektioe  auf  0,  ete  unb  ote  oermanbeln  ben 
Sdjluftookal  in  a. 

bueno,  buena  gut ;  regordete,  regordeta  unterfe^t ;    gran- 
dole,  grando^  unfdjön,  (auffallenb)  groft 
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Rcfyt^etjnte  £ention. 


2.  Die  meiften  Hbjektioe  auf  an,  ön  unb  or  (f.  3), 
fotoie  bie  Hationalitätsabjektioe  hüben  bas  5ewini= 
num  burd)  Hnbjängung  von  a. 


holgazän 

holgazan« 

tröge 

valentön 

valentona 

praf)lert(d),  grofjtuerijd) 

encantador 

encantadom 

be3aubernb 

espanol 

espanol« 

(panifd) 

alemän 

alemana 

beutfd} 

andaluz 

andaluza 

anbalujifd) 

burgales 

burgalesa 

aus  Burgos  gebürtig. 

3.  Hlle  anbeten  Hbjektioe,  aurfj  bie  Komparatioe 
auf  or,  fyaben  keine  befonbere  5orm  für  bas  5ewiuinum. 


el  ej  er  cito  belga  (persa) 

las  ciudades  beigas  (persas) 

el  dalce  azücar 

la  dulce  miel 

un  objeto  (una  cosa)  baladi 

el  hombre  cortes 

la  mujer  cortes 

un  pensamiento  (unaidea)  feliz 

un  edificio  (una  casa)  mejor 

un  cuarto  (unahabitacion)  peor 


bas  befgifdje  (perfifdje)  ijeer 

bie  belgtfd)en  (per(.)  Stäbte 

ber  jüfoe  3uäter 

ber  |ü§e  fjonig 

ein  roertlojer  ©egenftanb 

ber  bjöflidje  ITTann 

bie  tjöflid}e  $rau 

ein  glücklidjer  (Bebanke 

ein  befferes  (Bebäube  (r}aus) 

eine  (d)led)tere  töobmung. 

II.  piuralbtlbung  6er  ftbiefttioe. 

5ür  bie  piuralbilbung  ber  Hbjektioe  gelten  gan3  bie= 
felben  Regeln  rote  für  bie  Subjtantioe  (f.  S.  33). 

1  Hlle  auf  einen  unbetonten  Doftal  ausgeb/enben 
Hbjektioe  Rängen  3ur  Bilbung  bes  piurals  s  an. 

Bueno,  plur.  buenos  alto,     plur.  altos 

buena,       »      buenas  alta,         »      altas 

grande,      »      grandes  dulce,      »      dulces. 

2.  Hlle  auf  einen  bttowitn  Doftal  ober  auf  einen 
Konfonanten  ausgebjenben  Hbjektioe  Rängen  im  piural 
es  an. 

Baladi,   plur.  baladies  cortes,    plur.  cortes**1 

azul,  »      azules  mejor,        »      mejor^s 

espanol,     »      espafiole«  comün,       *      comunes1. 

Hnmerkung.    Die  Hbj-ektine  auf  z  nerroanbeln  biejen 
Budjftaben  in  c,  3.  B.  feliz  glücklid)  —  fe\ices\  capaz  föfjig 
capaces;  veloz  fd)nellf  flüd)ttg  —  \e\oces. 

III.  Derftür3ung  einiger  aöjefttioe. 

Die  Hbjektioe  bueno,  malo,  grande,  santo  toerben 
gleid)  ben  3af)lroörtern  uno,  ciento,  primero,  tercero,  pos- 

1  "Die.  ftbjehtioe  auf  n  ober  s  mit  betonter  letzter  Silbe  Derberen 
im  piural  öen  fll^ent. 
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trero,  alguno  unb  ninguno  nor  mcmnltcfyen  Subftantioen 
im  Singular  üerkürßt  (ogl.  £efct.  15,  16  unb  26);  grande, 
ciento  unb  santo  sedieren  bie  letzte  Silbe,  bie  übrigen 
nur  ben  (Enbookal.  Grande  trrirb  aud)  cor  toeiblidjen 
Subftantioen  üerkür3t;  nur  nor  einem  Subftantio,  roeldjes 
mit  li  ober  einem  Dokal  beginnt,  gebraust  man  häufiger 

bie  Dolle  Soxm- 

Buen  hombre          guter  tltann  ftatt  bueno  hombre 

mal  caballero        .  fd)led)ter  Ritter  »     malo  caballero 

gran  caballo            Dor3Üglid)es  Pferb  »     grande  caballo 

una  gran  mujer      eineüornefymejrau  »     una grande mujer. 

Santo  roirb  vor  (Eigennamen  —  mit  Rusnafyme  oon 
Domingo,  Tomas  (Tome)  unb  Toribio  —  3U  San  nerhür3t. 

San  Antonio,  San  Pedro,  Santo  Tomas,  Santo  Domingo 
(St.  Dominikus).1 

Dor  anberen  Subftantinen  ftefyt  es  unoerkw^t,  menn 
«in  befonberer  Hadjbruck  auf  „heilig"  gelegt  roerben  [oll. 
jQue  santo  varon!     IDeld)  ^eiliger  Statin! 

IV.  Stellung  5er  abiefttioe. 

5ür  bie  Stellung  ber  Rbjektioe  i[t  ebenfo  roie  im 
Sran3öji[d)en  Ijäufig  ber  Klang  entfdjeibenb.  Kür3ere  Rh* 
jektioe  fielen  meift  nor  bem  Subftantio,  längere  nad)  bem= 
jelben.     3e0°d}  ift  babei  folgenbe  Hegel  3U  beadjten: 

Das  Rbjefctio  ftel)t  cor  bem  Subftantto,  toenn  es 
eine  bem  Begriff  bes  Subftantios  oerroanbte,  ifym  eigen= 
tümlid)e,  aus  [einer  ttatur  fyeroorgeljenbe  (Eigenfdjaft  be= 
3eid)net. 

La  dulce  miel        ber  füfoe  I}onig. 
El  duro  hierro        bas  b,arte  (Etfen. 

Das  RbjeRtio  [tel)t  nad)  bem  Subftanttü,  toenn  es 
basjelbe  oon  anberen  berfelben  Hrt  unterfd)eibet,  3U  an= 
beren  in  (Begenfa^  (teilt  unb  bem  Begriff  bes  Subftantios 
nid)t  eigentümlid)  ift. 

El  vino  dulce  (ober  generoso)     ber  füfoe  IDein. 

La  lengua  espanola  bie  fpanifdje  Sprache. 

Deshalb  fteljen  immer  naü)  bem  Subftantio: 

a)  Hationalitätsabjektioe: 
La  literatura  alemana     bie  beutfd)e  £iteratur. 

r  TUandje  nennen  bie  betreffenben  3n|eln  San  Tomas,  San 
Domingo;  bie  befferen  (Beograpfytebüdjer  jagen  aud}  in  biefem  $aüe 
Santo  Tomas  ober  Santo  Domingo. 
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b)  HbjekttDtfd)  gebrauchte  XTTittclroörter  (Parti= 
3tpien) : 

Un  soldado  herido    ein  oerrounbeter  Solbat. 

c)  Sinnltd)  röafjrnerjmbare  (Eigenfdjaften  ($cirbe, 
Rusbermung  ufro.): 

Un  perro  negro  ein  fd)roar3er  fjunb 

Una  mesa  redonda      ein  runber  tEifd). 

d)  Rbjekttoe,  bie  eine  nähere  Beftimmung  bei  [id) 
fyaben: 

El  dinero  preciso  para  el  viaje    bcts  3ur  Reife  nötige  (Selb. 

e)  3roei  ober  mehrere  mit  einem  Sub(tantit)  oerbun= 
bene  Rbjektioe: 

Una  calle  ancha  y  hermosa    eine  breite,  fcfyöne  Strafe. 

ITTandje  Rbjebtioe  erhalten  eine  oerfdjiebene  Bebeu= 
hing,  je  nad)bem  fie  rjor  bem  Subftantio  ober  hinter 
bemfelben  ftefyen  (fran3.  le  pauvre  komme  unb  Vhomme 
paiwre).     Dgl.  aud)  II.  Heil,  £ekt.  5. 

Un  buen  hombre    ein  guter  (gutmütiger)  ITtann. 

Un  hombre  bueno  ein  guter  XTtann. 

Una  gran  casa       ein  prächtiges  {jaus. 

Una  casa  grande    ein  großes  (geräumiges)  I}aus. 

Un  pobre  escritor  ein  armer  (unfähiger)  Sd>riftftellcr. 

Un  escritor  pobre  ein  armer  (unbemittelter)  Sdjriftfteller. 

Die  Komparatioe  mayor  älter  unb  menor  jünger 
freien  in  btejem  Sinne  immer  nad)  bem  Subftantio: 
Mi  hermano  mayor     mein  älterer  Bruber. 
Mi  hermana  menor    meine  jüngere  Sd)toefter. 

3roei  ober  mehrere  Subftantioe  erforbern  bas  Rbjektio 
im  piural,  unb  3U)ar  ridjtet  fid)  bei  Iebenben  tDefen 
bas  Rbjektio  nad)  bem  männlichen,  bei  leblojen 
getoöl)nlid)  nad)  bem  ir)m  3unäd)ftjtef)enben. 

El  muchacho  y  la  muchacba  eran  buenos. 

Der  Knabe  unb  bas  ITtabdjen  roaren  gut. 

Cuadros  y  estampas  hermosas. 

$d)öne  (Bemälbe  unb  Kupferjtid)e. 
Hnmernung.  HTandje  Sdjriftjteller  be3iel)en  bas  Rb* 
jektio  immer  auf  bas  TTCasRuIinum.  Um  allen  geredet  3U 
roerben,  orbnet  man  bie  Subftantioe  oerfcbjebenen  ©efd)led)ts 
|o,  bafj  bas  ITtasRulinum  bem  Hbjektto  3imäd)ft  ftef)t:  estampas 
y  cuadros  hermosos. 

Steljen  im  Deutfd)en  3roei  ober  mehrere  Rbjehtioe  cor 
bem  Subjtantiö,  unb  [ollen  baburd)  3U)ei  ober  mehrere 
Subftantiobegriffe  be3eid)net  roerben,  |o  fet^t  man  im  Spa= 
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ni[d)en  bas  Subftantio  in  öen  piural  unb  lägt  bemfelben 
btc  Rbjektine  im  Singular  nachfolgen,  ober  man  roieber= 
rjolt  b^n  Rrtt&el  t>or  jebem  Hbjektio. 

He  estudiado  las  lenguas  francesa,  italiana  e  inglesa. 

He  estudiado  la  lengua  francesa,  la  italiana  y  la  inglesa. 

3d)   fyabe   bie   fran3Öjifd)e,    (bie)   italtenifdje   unb   (bie) 

engltfcfje  Sprache  ftubtert. 
XDirb   ein  unb  berfelbe  Dingbegriff  burd)   3t»ei  ober 
mehrere  RbjeRttoe  närjer  beftimmt,   bann   richtet   |id)  nur 
bas  letzte  berfelben  in  (5efd)led)t  unb  3arjl  nad)  bem  Sub= 
[tantiö;  bie  übrigen  [tefjen  im  Maskulinum  Singular. 

La  guerra  francoalemana  ber  bcutfd)=fran3Öfifd)e  Krieg. 

La  iglesia  catolico-romana  bie  römifd)=katf)oü[d)e  Kirdje. 

La  sociedad  ((Befell(d)aft)  cientifico-religioso-literaria. 

Guerpos  cientifico-religioso- literarios. 

Sociedades  cientiTico-religioso-literarias. 


Vocablos. 

La  costumbre 

bie  Sitte,  (Be= 

caudaloso,  -a 

roafferreid) 

roorjnrjett 

extrano,  -a 

fremb 

el  orden 

öie  (Drbnung 

trabajador,  -a 

arbeitfam 

la  orden 

öerBefet)!  Ritter=, 

desarreglado,- 

a  unoibentlid) 

TTtöncrjsorben 

sonoro,  -a 

rooIjlRlingenb 

el  escritor 

ber  Sdjrtftfteller 

podrido,  -a 

faul,  oerfault 

la  ntanzana 

öer  Hpfel 

despreciable 

rjerädjtlid} 

la  cama 

bas  Bett 

lejano,  -a 

entfernt,  toeittoeg 

el  fuego 

bas  §t\xtx 

vecino,  -a 

benachbart,   narje 

la  guerra 

ber  Krieg 

esplendido,  -a 

prächtig 

el  monte 

ber  Berg 

puro,  -a 

rein 

la  montana 

bas  (Bebirge 

variado,  -a 

r>erfcf)iebenartig 

la  novela 

ber  Roman 

sano,  -a 

gefunb 

la  fama 

ber  Ruf 

ärbol  frutal 

(Dbftbaum 

el  peligro 

bit  (Befafyr 

pröximo,  -a 

nädjfte 

la  maquinaria 

bie  mafd)tnerie 

sabroso,  -a 

jdjmacRrjaft 

el  bosque 

ber  XDalb 

paterno,  -a 

üäterltd) 

el  olor 

ber  (Berud) 

parecido 

ät)nlid) 

la  altura 

bie  flnr/öfje 

cortes 

r>öflid) 

el  aire 

bie  £uft 

am  a  bie 

liebensroürbig 

la  noticia 

bie  Rad)rid)t 

häbil 

gefrfncRt 

el  mueble 

bas  RTöbel 

gramatical 

grammatifd) 

andaluz,  -a 

anbatufijd) 

triste 

traurig 

la  emociön 

bie  (Erregung 

casar(se) 

(fid))   verheiraten 

ruso,  -a 

rujüjd) 

corromper 

oeröerben 

francoalemän 

beutjd)=fran3Ö[ijd) 

causar 

oerurfacrjen 

f'eo,  -a 

rfäptf) 

despreciar 

oeradjten 

el  amo 

ber  (t)aus)rjerr 

apagar 

(aus)Iö}rf)en 

holgazan,  -a 

faul 

pierde 

(er)  oerliert,  oer= 

caritativo,  -a 

milbtätig 

birbt 

la  reputaciön 

ber  Ruf 

disponer  (de) 

oerfügen  (über) 

alto,  -a 

tjod),  grofe 

ser  necesario 

nötig  fein 
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rodear 

umgeben 

empapelar 

tape3ieren 

plantar 

pflan3en 

pintar 

bemalen 

esparcir 

ausftreuen 

estucar 

mit  Stucn  be= 

gozar   (de) 

genießen 

Rleiöen 

airear 

lüften 

entarimar 

mitparkett  bieten 

respirar 

atmen 

provisto  (de) 

nerfetjen  (mit) 

atropellar 

überfahren 

alrededor 

ringsherum. 

Ejercicio  18. 

1.  El  idioma  espafiol  es  parecido  al  italiano.  La  pobre 
senora  fue  atropellada  por  un  tranvia.  Este  genero  es  ingles, 
y  esa  maquinaria  es  alemana.  Hemos  alquilado  un  cuarto 
mejor.  Mi  mesa  redonda  vale  56  pesetas.  La  triste  noticia 
me  causo  gran  emotion.  La  mujer  holgazana  es  siempre  des- 
preciable.  El  tercer  piso  de  esta  easa  es  mejor  que  el  pri- 
mero.  Mi  hermana  menor  tiene  25  anos  y  mi  hermano  mayor 
tiene  40  anos.  La  lengua  alemana  es  muy  dificil.  Los  bom- 
bres  ricos  no  son  siempre  felices.  La  casa  A.  goza  de  exce- 
lente  reputaciön  en  esta  plaza.  Mi  padre  y  mi  madre  son 
caritativos.     Hemos  comprado  muchos  cuadros  bonitos. 

2.  Hn  Stelle  ber  Striae  tft  bie  entfpredjenbe  (Enbung  ber 
(Eigenfd)aftstüörter  311  fe^en. 

Una  mujer  jove  — ,  hermos —  y  ric —  se  ha  casado  con 
un  hombre  viej  — ,  fe —  y  pobr— .  Las  mal —  compafiias  co- 
rrompen  las  buen —  costumbres.  Un  hombre  mal—  es  (arirb) 
siempre  despreciad— .  Las  espanolas  son  amabl —  y  caritativ — . 
Una  mujer  holgazan —  es  siempre  desarreglad  — ,  pero  una 
mujer  trabajado —  tiene  en  orden  su  casa.  El  maestro  häbi — 
tiene  discipulos  aplicad  — .  Miguel  de  Cervantes  es  el  autor 
de  la  celebr —  novela  «Don  Quijote  de  la  Mancha».  Las  can- 
ciones  andaluz —  son  muy  agradabl — .  Mi  hermano  estudia 
las  lenguas  frances—  y  aleman— .  Lope  de  Vega  (1562  —  1635) 
fue  un  gra—  poeta  espafiol. 

Proverbios. 

La  manzana  podrida  pierde  a  su  compania.  Si  quieres 
tener  buena  fama,  no  te  halle  el  sol  en  la  cama.  A  buen 
criado  no  le  falta  amo.  El  agua  lejana  no  apaga  fuego  vecino. 
Nuevos  reyes,  nuevas  leyes. 

Trozo  de  Lectura. 
La  habitaeiön. 

Yo  vivo  en  mi  casa  paterna.  Nuestra  casa  es  grande 
y  hermosa  con  muy  buenas  vistas  a  los  lejanos  montes.  Est;i 
rodeada  de  un  pequefio  jardin,  plantado  de  variadas  flores 
que  en  primavera  espareen  un  olor  delicioso  y  alegran  la  vista. 
Tambien  huy  diferentcs  ärboles  frutales,  que  nos  dan  frutos 
muy  sabrosos  y  dulces.     Gomo  la  casa  esta   en    una   altura  y 
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no  hay  otras  casas  alrededor,  tenemos  siempre  un  sol  esplen- 
dido  y  gozamos  de  un  aire  puro  y  sano.  Disponemos  de  diez 
cuartos  muy  espaciosos  y  bien  aireados,  todos  provistos  de 
grandes  ventanas  o  balcones  que  dan  al  jardin  o  al  patio. 
Tenemos  una  sala,  un  gabinete,  un  despacho  (o  escritorio), 
un  comedor,  tres  dormitorios  (o  alcobas),  una  cocina  con  su 
correspondiente  despensa,  un  (cuarto)  ropero,  un  cuarto  para 
la  muchacha,  un  cuarlo  de  bano  con  una  pila  y  dos  retretes 
{o  excusados).  Las  paredes  de  los  cuartos  estän  empapeladas 
o  pintadas;  las  de  los  dormitorios  estan  estucadas  de  blanco. 
En  la  cocina  y  en  el  cuarto  de  bano  tenemos  un  grifo  de 
agua  fria  y  otro  de  agua  caliente.  Todos  los  cuartos  tienen 
alumbrado  electrico.  Los  suelos  del  recibimiento,  de  los  pa- 
sillos,  del  cuarto  de  bano  y  de  la  cocina  son  de  ladrillos  o 
baldosas;  los  otros  cuartos  estan  entarimados.  En  la  pröxima 
leccion  hablaremos  de  los  muebles  que  hay  en  cada  uno  de 
estos  cuartos. 

Dertuanble  im  obigen  Stück  bas  Derb  bes  präfens:  1.  in 
bas  Preterito  imperfecto;  2.  in  bas  Futuro  imperfecto.  (Er3ät)Ie 
bas  Stück  in  6er  3.  per},  piur.  öes  Präjens  unb  3mperfekts, 
3.  B. :  Mis  amigos  Juan  y  Roberto  viven  en  sus  casas  .  .  . 


La  habitaciön 
la  casa  paterna 
la  vista 

el  jardin 
la  ventana 
el  balcön 
el  patio 
la  sala 

el  gabinete 
el  despacho  \ 
el  escritorio  \ 
el  comedor 
el  dormitorio  \ 
la  alcoba  / 
la  cocina 


tDortgruppe: 

bie  tDofjnung 
bas  (Elternhaus 
ber  Blid?,  6ieHus= 

m 

öer  (Barten 
bas  Softer 
6er  Balkon 
öer  f^of 
bas  (Empfangs^ 

3immer 
bas  tDobn3immer 
bas  Hrbeits= 

3immer 
bas  $peije3immer 

bas  Sd)laf3tmmer 

bie  Küdje 


La  habitaciön. 

la  despensa 

bie  Speijekammer 

el  ropero 

bie  Rumpel= 

kämm  er 

el  cuarto  de 

bas  Babe3immer 

bano 

el  retrete 

bas  Klojett 

la  pila 

ber  !Dajjer= 

brunnen 

el  sol 

bie  Sonne 

la  pared 

bie  tDanb 

el  grifo 

ber  IDafferfyarm 

ei  alumbrado 

bie  Beleuchtung 

el  suelo 

ber  S^feboben 

el  reeibimien 

to  bie  Diele 

el  pasillo 

ber  (Bang 

el  ladrillo 

\      Sh.'-.        f*fl     C- 

la  baldosa 

bte  Slteje. 

Tema  18. 
Diejer  Vflann  ift  nid)t  retd),  aber  er  tft  tugenbfyaft. 
Sd)led)te  (Bejelljdjaften  bieten  (ofrecen)  gro^e  (Befahren  für  junge 
£eute  bar.  deroantes  roar  ein  groger  Scfyriftfteller,  unb  ITlu= 
rillo  ein  berühmter  ITtaler.  Diejes  faule  HTäbdjen  fyat  keine 
(=  t)at  nid)t)  ©rbnung  in  (einen  Sachen.  Jjöflidje  ITCenjdjen 
jinb  ferjr  angenehm.  Sie  (Vd.j  roofynen  in  einem  großen  Ejauje. 
3d)  rjabe  bie  (Befct)id)te  bes  rujjifcrptürkifdjen  Krieges   unb  bie 
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bes  frart3Öfifd)  =  beut jdjen  Krieges  getejen.  Die  anbalujifcrjen 
Pferbe  finb  jer/r  gut.  Spanien  rjat  Diele  r/otje  (Bebirge,  aber 
roenige  tDalber;  es  l)at  aud)  roenige  toafferreidje  §lüffe.  Die 
|panifd)e  unb  bie  italienifdje  Sprache  (inb  jefjr  roo  rjl&ling  enb. 
Um  eine  frembe  Sprad)e  311  erlernen,  (inb  Diele  grammatifdje 
Übungen  nötig. 

Conversaciön. 

(iDonde  vives?     iComo  es  vuestra  casa? 

il)e  que  estä  rodeada?     ^Que  hay  en  el  jardin? 

iDonde  se  halla   situada   la  casa?     iTiene   mucho    so!  ? 

dQue  aire  se  respira?     dDe   cuäntos    cuartos    disponeis? 

«iCömo  son  estos  y  cömo  se  llaman? 

(iTiene  la  casa  balcones  y  adönde  dan? 

<C6mo  estän  las  paredes  de  los  cuartos? 

iQue  agua  hay  en  la  cocina? 

(iQue  alumbrado  hay  en  los  cuartos? 

iCömo  son  los  suelos  de  los  diferentes  cuartos? 


tteun3ef)nte  £efetion.  Lecciön  Diecinueve. 

Die  Steigerung  öer  Abjefttioe. 
Los  Qrados  de  Comparaciön  de  los  Adjetivos. 

1.  Die  Steigerung  ber  fpanifdjen  (Eigen [djaftsroörter 
gefdjiefyt  md)t  roie  im  Deutfdjen  burd)  Rnrjängung  oon 
Silben,  fonbern  roie  im  5ran3öfifcfyen  burd}  Dorfetjung  üon 
Hboerbien. 

Der  Komparattö  (comparativo)  roirb  burd)  Dor= 
fetjung  ber  Rbnerbien  mäs  mer/r  (lat.  magis)  ober  menos 
roeniger,  ntdjt  fo  (lat.  minus)  oor  ben  pofitio  (positivo) 
gebilbet,  unb  ber  Superlattö  (superlativo  relativo)  burd) 
Dorfe^ung  bes  bejtimmten  Rrtikels  ober  eines  poffejfios 
t>or  ben  Komparatio.  Der  relatioe  Superlattt)  gibt  an, 
bafc  eine  Perfon  ober  Sadje  im  Dergleid)  3U  anberen  ben 
f)öd)ften  (örab  ber  (Eigenfdjaft  be|i^t. 

Positivo:  fiel  treu. 

n  .       I  mäs  fiel  treuer ; 

comparativo:  j  ^  fiel  roeniger  (nid)t  jo)  treu. 

1  el  (ober  mi)  mäs  fiel  ber  treuefte,  mein  treuefter ; 

Superlativo:  '{    , ,  v      «  P  ,  i  ber  am  roenigften  treue, 

|  el  (ob.  m%)  menos  fiel   j  mem  Qm  W(in[^n  treuer> 

2.  Rufter  bem  superlativo  relativo  rjat  bie  fpanifdje 
Sprache  nod)  einen  superlativo  absoluta,  roeldjer  nid)t 
ben    rjöd)ften,    [onbern   nur   einen    jerjr    rjofyen    (Brab 
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einer  (Eigenfdjaft  (=  fefyr,  äufcer[t)  ausbrückt,  orme  einen 
Dergleirf)  mit  anberen  (Begenftänöen  anßubeuten.  Ittan 
bilbet  benfelben  geroöfynlitf)  mit  r)üfe  bes  Rboerbs  muy 
f e l?r ,  rjäufig  and)  burd)  Rnfyängung  von  isimo,  Mma 
an  ben  po(itit).1  Dor  Hnfügung  biefer  (Enbung  toirb  ber 
<Enbookal  bes  pofitios  abgeftofoen. 

Docto,  doeta  gelehrt ;  superl.  abs.  doctisimo,  -a  [er)r  gelehrt ; 

saoto,  santa   fyeilig ;  »         »     sanlisimo,  -a  fetjr  Ijeiltg. 

Die  auf  Konfonant  enbigenben  HbjekttDe  Rängen  bie 
(Enbung  an  ben  unnernürßten  pojitiü. 

fäcil  leidjt;  faciUsimo,  facilisima  äufjerft  letd)t. 

Die  auf  z  enbigenben  üertx>anbeln  z  in  c. 

feliz,  felicisimo  äußerft  glücklict). 

3.  Bei  ber  Bilbung  bes  abjoluten  Superlativs  [inb 
jebod)  folgenbe  HbtDetd)ungen  3U  beachten: 

a)  Rus  Iautlirfjen  (Brünben  üerroanbeln  bie  Rbjektioe 
auf  co  bas  c  in  qu,  unb  bie  auf  go  fd)ieben  ein  u  ein. 

rico,  riquisimo;  largo,  larguisimo. 

b)  Die  auf  iente  unb  ierto  ftoften  auger  bem  (Enb= 
öokal  and)  bas  i  aus. 

ardiente  (glüfyenb)  —  ardentmmo;  cierto  ((icfyer)  —  cer- 
iisimo  (aud)  ciertisimo). 

c)  Die  Rbjekttoe  auf  bie  frf)ieben  (ber  lateinifdjen 
<5runbform  folgenb)  3roi[d)en  b  unb  1  ein  i  ein. 

amable  (Uebenstüürbig)   —  amabilmwo. 

(Eine  Rusnafyme  madjen:  doble  boppelt,  doblisimo; 
feble  fdjroad),  feblisimo  unb  endeble  kraftlos,  bünn,  en- 
deblisimo. 

d)  Die  Rbjektiue  auf  unbetontes  io  ftofoen,  roenn  fie 
überhaupt  ben  Superlatio  isimo  3ulaffen  (f.  4,  c),  biefen 
Dipfytfyong  ab. 

amplio  roeit  (geräumig)  —  amplisimo. 

Rusgenommen  [inb  bie  brei  Rbjekiioe  agrio  fauer, 
Mo  kalt  unb  pio  fromm,  roeldje  regelmäßig  agriisimo, 
friisimo  unb  piisimo  bilben. 

e)  Ruf  ifyren  Iateinifdjen  Ur[prung  get)en  bei  ber  Bil* 
bung  bes  Superlativs  3urück: 

1  5ür  bie,  roeld)e  bes  £ateinifd}en  fcunbig  finb,  jei  befonbers 
barauf  rfingeroiefen,  bafc  ber  jpanijdje  abjolute  Superlatio  nid)t 
mit  bem   lateinijdjen  Superlatiu  auf  -issimus  gleidjbebeutenb  ift. 
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Acre 

acerrimo 

jdjctrf,  f)erb 

amigo 

amicisimo  u. 

amiguisimo 

befreunbet 

antiguo 

antiqui'simo 

alt 

aspero 

asperrimo  u. 

asperisimo 

rauf) 

beneficio 

beneticentisimo 

milbrjer3ig,  roofjltätig 

benevolo 

benevolentis 

mo 

roorjltDollenb 

bueno1 

bonisimo  (av 

td)  bueriisimo) 

gut 

celebre 

celeberrimo 

berühmt 

fiel 

fidelisimo 

treu 

f'uerte 

fortisimo 

ftarfc 

integro 

integerrimo 

red)tjd)  äffen 

libre 

liberrimo 

frei 

magnifico 

magnificentisimo 

prädjtig 

misero 

rmserrimo 

clenb 

munifico 

munilicenlisimo 

freigebig 

noble 

nobilisimo 

ebel 

nuevo 

novisimo 

neu 

pobre 

pauperrimo 

u.  pobrisimo 

arm 

pulcro 

pulquerrimo 

jdjön,  reinlid) 

sabio 

sapientisimo 

roeije 

sagrado 

sacratisimo 

rjeilig 

salubre 

saluberrimo 

tjeüjam 

simple 

simplicisimo 

einfad},  einfältig 

tierno 

ternisirao 

3art. 

4.  Den  abfoluten  Superlatit)  auf  isimo  lafjen  ittd)t  3U: 

a)  bte  mefyr  als  6rei[ilbigen  auf  ble,  3.  B.  disoluble 
löslid); 

b)  bie  auf  eo  mit  öem  {Eon  auf  ber  oorfjerger/enben 
Silbe,  3.  B.  espontäneo  freiwillig,   aus  eigenem  Hntrieb; 

c)  oiele  auf  io,  3.  B.  sombrio  finfter  (|.  S.  142,  3,  d), 

d)  6ie  auf  uo,  3.  B.  arduo  mürjfam,  r/eikel; 

e)  öie  auf  betontes  ?,  3.  B.  baladi  wertlos,  unbe= 
beutenb; 

f)  bie  Parti3ipien,  3.  B.  instruido  gelehrt. 

3n  biejem  5au*e  bilbet  man  ben  Superlatit)  burdj 
Oorjetjung  oon  muy  oor  ben  pofitio  ober  aud)  mit  fjilfe 
öon  anbern  Hboerbien  wie  grandementc,  sumamente,  en 
extremo,  por  demäs  (äufeerft,  übermäßig)  u[a). 

riguroso    (ftreng),    muy    riguroso,    en    extremo    riguroso, 

por  demäs  riguroso. 
Rnmerfcung.    Die  Bilbung  öes  Superlattos  öurd)  muy 
ift  immer  möglid). 

5.  (Eine  unregelmäßige  Steigerung  Ijaben  folgenbe 
Hbjektioe: 

1  Die  flbjeRtioe,  loeldje  in  ber  Dorletjten  Silbe  ue  rjaben,  oer* 
roanbeln  biefen  Diptftrjong  in  0,  ausgenommen  cuerdo  oernünftig, 
caerdfsimo. 
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Positivo 

Compar. 

alto1 
l)Od) 

superior,  (-a) 
rjör/er 

bajo1 

inferior,  (-a) 

niebrig 

niebriger 

bueno,   -a 

gut 

mejor 
beffer 

malo 
fd)led)t 

peor 
fcfylimmer 

grande1 

mayor 

groß 

größer 

pequeno1 

menor 

nlein 

geringer, 
Kleiner 

mucho 

mäs 

triel 

merjr 

poco 

menos 

roenig 

roeniger 

Superl.  rel. 

el  (la)  superior 

ber  (bie) 

r/öcr/fte 
el  (la)  inferior 

ber  (bie) 

niebrigfte 
el  (la)  mejor 

ber  (bie)  befte 
el  (la)  peor 

ber  (bie) 

fdjlimmfte 
el  (la)  mayor 

ber  (bie) 

größte 
el  menor 

ber  geringste, 

Rleinfte 
los  mäs  (de) 

bie  meiften 
los  menos  (de) 


Superl.  als. 

supremo,  -a,  sumo 
ferjr  r/od),  rjöd)ft2 

infimo,   -a 

fctjr  niebrig, 

niebrigft 
öptimo,  -a 

ferjr  gut 
pesimo 

feb,r  (äußerft) 

fd)led)t 
mäximo 

fer/r  (äußerft) 

groß 
minimo 

ferjr  Klein,  fefyr 

gering 
muchfsimo 

fefyr  tuet 
poquisimo 

fer/r  roenig. 


bie  roenigften 

Die  Komparatioe  mayor,  mejor,  menor  unb  peor  fterjen 
getoör/nlid)  oor  bem  3ugel)örigen  Subftanttn. 

Juan  es  mi  mejor  amigo  3ol)önn  ift  mein  befter  Jreunb. 

löirb  aber  bas  Subftantio  von  un,  alguno,  ninguno, 
otro  näfyer  beftimmt,  [o  fter/en  biefe  Komparatine  nad) 
bem  Subftantio. 

Gonozco  un  Camino  mejor  que  este. 
3d)  Renne  einen  befferen  IDeg  als  biefen. 
No  tengo  otro  libro  mejor. 
3d)  rjabe  Rein  befferes  Bud). 
No  hay  aqui  ninguna  huerta  mayor  que  la  tuya. 
(Es   gibt   rjter   Reinen   größeren  (Bemüfegarten   als   bm 
beinigen. 

Heben  biefer  unregelmäßigen  Steigerung  ift  jebod) 
aud)  bie  regelmäßige  mit  mas  (außer  bei  mucho  unb 
poco)  unb  muy  3uläffig;  alfo  mäs  alto  r)ör)er;  muy  alto 
fefyr  t)od).   Rud)  bie  regelmäßig  gebilbeten  abfoluten  Super= 

1  3m  räumlichen  Sinne  genommen  ift  bie  Steigerung  regel* 
ma&tg. 

2  El  Tribunal  Supremo  ber  t)öd)fte  (oberfte)  ©ericr/tsr/of,  bie 
letjte  3nftan3;  el  Sumo  Sacerdote  ber  r^orjepriefter;  con  sumo  gusto 
mit  bem  größten  Dergnügen. 
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lattoc  bonisimo,  malisimo,  grandisimo,  pequenisimo,  ba- 
jisimo,  altisimo  roerben  r/äufig  gebraudjt. 

lltan  merke  f)ier3U  folgenbes: 

Statt  mäs  bueno  ftefyt  beffer  mejor;  ftatt  mäs  malo 
peor. 

El  mejor  libro        bas  beftc  Bud). 

La  peor  ocasiön     bte  fd)led)tefte  (Belegenljeit. 

Major  bebeutet  großartiger,  anfefynlidjer;  menor 
unbebeutenber;  bie  Hebenbebeutung  oon  mayor  ift  älter 
unb  bte  oon  menor  ift  jünger. 

Mi  mayor  deseo  mein  febnltdjfter  töunfd). 

Un  asunto  sin  la  menor  importancia. 

(Eine  gan3  bebeutungsloje  Rngelegenljeit. 

Mi  hermaDo  mayor  mein  älterer  Bruber. 

Mi  hermana  menor  meine  jüngere  Sd)tt>efter. 

Die  5ormen  superior,  supremo,  inferior,  infimo  ge= 
braud)t  man  oorroiegenb  oom  Hange,  feltener  oon  ber 
£age. 

Mi  primo  estä  en  la  clase  superior. 

IKetn  Detter  ift  in  ber  oberften  Klaffe. 

Un  genero  de  calidad  superior. 

(Eine  erftklaffige  IDare  (oon  befter  Qualität). 

Don  grande  ift  ber  regelmäßige  Superlatio  grandi- 
simo gebräud)lid)er  als  mäximo. 

El  unb  la  mäs  finbet  fid)  feiten,  bagegen  gebraucht 
man  öfters  los  mäs  de,  las  mäs  de  in  ber  Bebeutung  oon 
la  mayor  parte  de. 

Las  mäs  de  las  noches  bie  meiften  tiad)te. 

Lo  mäs  unb  lo  menos  finb  neutral  unb  bebeuten : 
bas  meifte,  bas  minbefte. 

Esto  es  lo  menos  que  Vd.  puede  hacer. 
Das  ift  bas  minbefte,  roas  Sie  tun  können. 

6.  Bei  ber  üergletdfymtg  ift  3U  bead)ten,  ob  biefe  in 
gleichem  ober  in  ungleichem  (Brabe  ftattfinbet. 

Die  Dergleid)ung  im  gleichen  (Brabe  roirb  ausgebrüht: 
a)  burd)  tan  .  .  .  como  fo  (ebenfo)  .  .  .  roie  (als)  üor 
Rbjektioen  unb  partißipien.1 

El  es  tan  amable  como  su  hermano. 

(Er  ift  ebenfo  liebensroürbig  roie  fein  Bruber. 

No  es  tan  pohre  como  (lo)  parece. 

(Er  ift  nid)t  fo  arm,  als  er  fdjeint. 

1   Tan  i)t  Kur3form  oon  tanto. 
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b)  burd)  tanto  (tanta,  tantos,  -as)  .  .  .  como  ebenfo= 
otel(e)  .  .  .  tote  (als)  cor  einem  Subftantiü  ober  pro  = 
nomen. 

Tu  amigo  ha  hecho  tantas  faltas  como  tu. 

Dein  $reunb  rjat  ebenfootele  Jeb/ler  gemacht  roie  bu. 

Tiene  tantas  casas  coino  su  ti'o. 

(Er  r/at  ebenfootele  Käufer  als  [ein  (DnRel. 

Sabes  tanto  como  el. 

Du  toeiftt  ebenfoüiet  als  er. 

c)  öurd)  tanto  (-a,  -os,  -as)  .  .  .  cuanto  (-a,  -os,  -as), 
menn  im  3tr>eiten  (Bliebe  ber  Dergleid)ung  ein  Derb  ftefyt. 

Ha  vendido  tantas  casas  cuantas  tenia  su  tio. 
(Er  rjat  fo  oiele  Käufer  nerRauft,   als  fein  (DnRel  r/atte. 
Tanto  vales  cuanto  tienes. 
Du  btft  fouiel  uoert,  als  bu  b/aft. 
Soüiel(e),  bafo  roirb  überfe^t  burd)  tanto(s)  que. 
Sufre  tanto  que  no  puede  dormir. 
(Er  leibet  fo  triel  ([o  feb/r),  ba$  er  md)t  fdjlafen  kann. 
Tiene  tantos  dolores  que  no  puede  dormir. 
(Er  r/at  fo  r»iel  Sd)mer3en,  baft  er  nicfyt  fdjlafen  Rann. 

(Ergibt  bie  Dergleidjung  einen  ungleichen  <5ra5  ber 
(Eigenfdjaft,  fo  überfe^t  man  bas  beutfdje  „als": 

a)  burd)  que,  toenn  auf  „als"  ein  Subftantiü, 
Pronomen  ober  aud)  ein  anberes  Hbjektiü  folgt. 

Tu  primo  es  mäs  rico  que  mi  hermano. 

Dein  Detter  ift  reidjer  als  mein  Bruber. 

Tu  primo  es  mäs  rico  que  yo. 

Dein  Detter  ift  reidjer  als  id). 

Este  hombre  es  mäs  desdichado  que  malo. 

Diefer  XTtann  ift  mebjr  unglüätlid)  als  fd)led)t. 

b)  burd)  de  lo  que  in  ben  meiften  5äüen,  roo  auf 
„als"  ein  3eitmort  folgt. 

Es  mäs  diestro  de  lo  que  parece  (ital.  di  auel  che  pare). l 
(Er  ift  geferjidtter,  als  er  fd)eint. 

El  muchacho  es  mäs  listo  de  lo  que  el  prineipal  se  creia. 
Der  3ange  ift  aufgeweckter  (begabter),   als  (fid))   fein 
ijerr  baa^te  (glaubte). 

7.  Der  bem  Subftantio  folgenbe  Superlatio  ftef)t  ab-~ 
meidjenb  nom  $ran3öfifd)en  ofyne  Hrtine!. 

Carlos  es  el  muchacho  mäs  fuerte. 

Karl  ift  ber  ftärnfte  Knabe  (fr3.  Venfant  le  plus  fort). 

1  3m  ©egenfatj  3um  5^an3Öfijd}en  fter/t  im  Spanijcr/en  in  biefem 
Saue  Reine  Derneinung  cor  bem  Derbum,  alfo  nierjt:  qu'il  ne 
paralt. 

Spamfcfjc  Koitü.=(5vammatife.  10 
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Proverbios. 

Mas  vale  buena  fama  que  cama  dorada.  Manos  gene- 
rosas,  manos  poderosas.  De  mala  cepa  nunca  buen  sarmiento. 
Gon  pequena  brasa  se  quema  una  casa. 


Vocablos. 

La  suerte 

bas  (Brück 

listo,  -a 

klug 

la  fiesta 

bas  5eft 

cuerdo,  -a 

oernünftig,  klug 

el  obrero 

ber  Hrbeiter 

concurrido 

befucfyt 

el  diamante 

ber  Diamant 

elocuente 

berebt 

el  mineral 

bas  IlTineral 

pesado,  -a 

fdjtDer 

la  miel 

ber  t)onig 

romano,  -a 

römijd) 

el  mercurio 
el  azogue 

[  bas  (Öuecnfilber 

elegante 
sencillo,  -a 

elegant 
einfad) 

el  cristal 

bas  ©las 

necesitar 

nötig  fjaben 

el  plomo 

bas  Blei 

forrar 

übe^iebjen 

el  orador 

ber  Rebner 

colgar 

Rängen 

la  secciön 

bie  Abteilung 

cuelga 

es  b/ängt 

el  techo 

bte  SimmerbecHe 

contener 

enthalten 

considerable 

beträdjtltd) 

guardar 

aufberoatjren 

döcil 

folgjam 

fregar 

fpülen. 

Ejercicio  19. 

1.  Ricardo  esta  muy  cansado,  ha  trabajado  hoy  muchisimo. 
Estos  obreros  son  muy  trabajadores.  Este  libro  es  tan  caro 
como  aquel,  pero  es  peor.  Enrique  no  es  tan  aplicado  como 
su  hermano.  El  cristal  no  es  tan  duro  como  el  diamante. 
Maria  es  mas  baja  que  Enriqueta.  Europa  es  la  parte  menor 
del  antiguo  mundo,  y  Asia  es  la  mayor.  Tu  eres  menos  fuerte 
que  Pedro,  pero  mas  sabio  que  Andres  y  tan  estudioso  como 
Luis. 

2.  Bilöe  aus  folgenben  EDorten  Komparaüoe :  a)  de 
igualdad,  b)  de  inferioridad,  c)  de  superioridad. 

El  perro  es  —  fiel  —  el  caballo.  Vd.  es  —  cortes  — 
su  padre.  Yo  tengo  —  dinero,  —  suerte  y  —  amigos  — 
usted.  Esta  ciudad  es  —  grande  —  aquella.  Este  nino  es  — 
docil  —  listo.  La  madre  es  —  caritativa  —  la  hija.  Mi  reloj 
es  —  bueno  —  el  tuyo.  Usted  no  es  —  cuerdo  —  su  ber- 
mana.  Mi  hermano  es  —  alto  —  el  tuyo.  Los  generös  ale- 
manes  son  —  buenos  —  los  ingleses.  Tengo  —  dinero  — 
necesito  para  el  viaje. 

3.  ITTcm  fetje  folgenbe  Sätje  in  öen  Superlatto: 

Usted  tiene  un  criado  fiel.  Estamos  aqui  en  un  lugar 
salubre.  Alemania  es  un  pais  frio.  Mi  vecino  es  un  hombre 
integro.  La  rosa  es  una  flor  hermosa.  Yo  estoy  cansado. 
La  fiesta  estuvo  concurrida.  Valencia,  Murcia  y  Andalucia 
producen  buenas  naranjas. 

4.  TKan  ergänze  folgenbe  Sä^e : 
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El  azücar  no  —  dulce  —  la  miel.  La  miel  es  —  dulce 
—  el  azücar.  Las  perdidas  por  mar  son  —  considerables  — 
las  perdidas  por  tierra.  Tu  amigo  es  mäs  [menos]  listo  — 
yo  creia.  Ciceron  tue  —  elocuente  de  los  oradores  romanos. 
El  mercurio  es  —  pesado  —  plomo.  El  diamante  es  —  duro 
de  todos  los  minerales. 

Trozo  de  Lectura. 
Los  muebles. 

Los  muebles  de  nuestra  casa  son  muy  elegantes  y  nuevos. 
En  la  sala  tenemos  un  sofä,  dos  butacas  y  seis  sillas  forradas 
de  seda,  una  mesita,  un  espejo  grande  de  luna  y  una  vitrina. 
Sobre  el  suelo  bay  un  tapiz  de  Persia.  Los  muebles  de!  ga- 
binete  son  muy  parecidos  a  los  de  la  sala,  pero  no  son  tan 
elegantes.  El  gabinete  es  mäs  pequeno  que  la  sala,  es  el  mäs 
pequefio  de  todos  los  cuartos  El  comedor  es  casi  tan  grande 
como  la  sala,  tiene  dos  balcones  al  patio;  es  un  cuarto  her- 
mosisimo  con  mucha  luz  natural.  Tenemos  una  mesa  muy 
grande  para  12  personas,  un  aparador,  dos  trincheros,  dos 
mecedoras  y  12  sillas.  Del  techo  cuelga  una  hermosa  arana 
con  seis  bombillas  electricas.  La  alcoba  de  mis  padres  es  mäs 
e  spaciosa  que  las  otras  dos.  Mi  alcoba  es  la  mäs  pequena  de 
las  tres,  contiene  una  cama  de  madera,  una  mesilla  de  noche, 
un  lavabo  con  piedra  de  märmol  y  espejo,  una  jofaina,  un 
jarro,  una  botella  de  agua,  un  cubo,  una  toalla,  una  esponja, 
una  jabonera  con  jabön,  un  armario  para  guardar  los  trajes 
y  una  cömoda  para  la  ropa  blanca.  En  la  cama  tengo  un 
colchon  de  muelles,  un  jergön,  un  colchon  de  lana  y  dos  al- 
mohadas.  Encima  de  los  colchones  estän  las  säbanas,  las 
mantas  y  la  colcha;  yo  no  uso  edredön  porque  da  mucho  ca- 
lor.  El  mobiliario  de  la  cocina  es  muy  sencillo;  una  mesa, 
un  fregadero  con  dos  barrenos  para  fregar  los  cacharros  y  los 
piatos,  un  armario  y  dos  sillas. 


tDortgruppe:  Los  Muebles. 


La  butaca 
el  espejo  de 

luna 
la  vitrina 
el  tapiz 
el  aparador 
el  trinchero 
la  mecedora 
la  arana 
la  bombilla 

la  mesilla  de 
noche 


6er  £et)n|e[jel 
öcts  Spiegelglas 

öer  (Blasjdjranh 
ber  tEeppid) 
öas  Büfett 
öie  Kre6en3 
ber  ScrjCtuKel[tur|t 
ber  Kronleuchter 
bte  elehtrijcr/e 

Birne 
ber  Hadjttijd) 


la  cama 
el  lavabo 
la  jofaina 
el  jarro 
el  cubo 
la  toalla 
la  esponja 
el  jabön 
la  jabonera 
el  armario 
la  cömoda 
la  ropa  blanca 
el  jergön 


bas  Bett 
ber  rDajcrjtffd) 
bte  IDafd)jd)üffeI 
ber  Krug 
ber  (Eimer 
bas  Ejanbtucfj 
ber  SdjtDamm 
bte  Seife 
bie  Seifen|d)üffel 
ber  Sd)ranh 
bie  Kommobe 
bas  EDeiftfeug 
ber  Stror/jacK 

10* 
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el  colchön  de  bie   Sprungfeber=  la  colcha  bie  Über|d)lags=» 

inuelles  matratje  becke 

el  colchön  bie  UTatra^c  el  edredön  bas  Seberfciffen 

la  almohada  bas  Kopfkiffen  el  fregadero  ber  Spültifd) 

la  säbana  bas  Beilud]  el  barreno  bie  Spülfd)üffel 

la  manta  bie  Decke  el  cacharro  bas  ©efcrjirr. 

Tema  19. 
Diefe  Roje  ift  fdjöner  als  jene;  fie  ift  bie  fd)önfte  oon 
allen  meinen  Blumen.  ITTein  Bud)  ift  fefyr  alt;  es  ift  älter 
als  bas  beinige  (el  tuyo).  5rau  BTuntanola  ift  eine  äufterft 
liebensroürbtge  Dame.  Diefe  Hadjridjt  ift  fel)r  fidjer.  ITTurillo 
(1618  —  1682)  roar  ein  feljr  berühmter  fpanifdjer  TTIaler.  3ft 
3b,r  Bruber  älter  ober  jünger  als  Sie?  (Er  ift  größer  (mäs 
alto)  als  td),  aber  id)  bin  ber  ältere.  Diefe  Überfettung  ift 
fdjroerer,  als  es  fdjeint.  Die  prot)in3  Soria  ift  bie  kältefte 
Prooin3  oon  Spanien ;  es  ift  ein  fetjr  kaltes  Zanb.  Bift  bu 
in  ber  oberen  Abteilung  ober  in  ber  unteren?  Diefer  tDein 
ift  fein:  fd)led)t;  jenes  Bier  ift  beffer.  tDir  roaren  alle  fefyr 
mübe ;  meine  Sdjroefter  aber  roar  am  mübeften  (überfetje :  roar 
bie,  roeldje  am  mübeften  roar).  Du  roäreft  oernünftiger  ge= 
toefen,  roenn  bu  biefes  fcböne  Bud)  gelefen  Ijätteft.  (Beorg  Ijat 
guten  tDein,  Paul  fyat  befferen,  aber  3ofept)  t)at  bm  beften 
(überfe^e:  ift  berjenige,  roeldjer  öen  beften  IDein  tjat). 

Conversaciön. 

(iCömo  son  los  muebles  de  vuestra  casa? 

iQue  muebles  teneis  en  la  sala? 

iCömo  son  los  muebles  del  gabinete? 

iCömo  es  el  gabinete  en  comparaciön  con  la  sala  y  con 

los  demas  cuartos  ? 
iCömo  es  el  comedor  y  que  muebles  tiene? 
iQue  cuelga  del  techoV 
iQue  me  cuenta  Vd.  de  los  dormitorios? 
^Dönde  se  lava  Vd.? 
iQue  hay  encima  del  lavabo? 

&  Donde  se  guardan  los  trajes?     jY  la  ropa  blanca? 
<?,Que  tienes  en  tu  cama? 
(iComo  es  el  mobiliario  de  la  cocina? 


3tDan3tg|te  £eMton.    Leeciön  Veinte. 

Die  5ürtDÖrter.     Los  Pronombres. 

Die  5ürroörter  meröen  in  folgenöe  fedis  Klaffen  ein= 
geteilt: 

1.  perfönlid)e  $ürix>örtcr  (pronombres  personales). 

2.  rjinrneifenbe  5ürn>örter  (pronombres  demostrativos), 
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3.  bc|i^ati3eigenbe  5ünoörter  (pronombres  posesivos), 

4.  fragenbe  Jürrüörter  (pronombres  interrogativos), 

5.  be3tef)ltd)e  5üftoörter  (pronombres  relativos), 

6.  unbestimmte    5urD:)örter    (pronombres    indetermi- 
nados). 

Perfönlfd)c  $ürtöörter.    Pronombres  Personales. 

Die  per[önlid)en  5ura)örter  finb: 


1.  perfort 

2.  perfon 

3.  perjon         Wid#eits* 
r    '                   form 

ry.                           yO                                tÜ 

Sm9'           id)                  6u 

el,  ella,  ello 
er,  fie,  es 

usted 
Sie 

Plur. 

nosotros, 

nosotras 

roir 

vosotros, 

vosotras 

tt>r 

ellos,  ellas,  — 
fie 

ustedes 
Sie 

Das  5urrüort  ift  bie  einsige  IDortart,  bie  im  Spani= 
fdjen  nod)  Refte  ber  Iateini[d)en  Deklination  beroafyrt  fyat; 
besfjalb  3eigen  bie  5urrDorter  einen  größeren  Reidjtum 
an  50r™en  als  b*e  Subftantioe  unb  Rbjektine. 

Die  perfönlidjen  5unDörter  fyaben  im  $panifd)en, 
ebenfo  töie  im  5ran3öfiftf)en,  eine  Doppelform  enttüicnelt. 
UTan  untertreibet: 

1.  Die  betonten,  felbftänbigen,  unoerbunbenen  (ah- 
solutos). 

2.  Die  unbetonten,  unfelbftänbigen,  oerbunbenen  (con- 
juntivos). 

I.  Die  betonten,  unuerbunbenen  5ormen  fin0: 


Singular. 


H.  yo 
G).  de  mi 
D.  a  mi,  para  mi 
a  mi 


a. 

n. 

<5. 
D. 
H. 


tu 

de  ti 

a  ti,  para  ti 

a  ti 


H.  el 

<5.  de  el 

D.  a  el,  para  el 

H.  a  el 


Plural. 

td)  nosotros  fm.,),  nosotras  (f.)  roir 

meiner  de  nosotros,  de  nosotras  unfer 

mir  a  nosotros,  a  nosotras  uns 

mid)  a  nosotros,  a  nosotras  uns. 

bu  vosotros  (m.),  vosotras  (f.)  ifyr 

beiner  de  vosotros,  de  vosotras  euer 

btr  a  vosotros,  -as  tu&i 

btd)  a  vosotros,  -as  eud). 

er  ellos  fte 

feiner  de  ellos  ifjrer 

tfym  a  ellos,  para  ellos  tfjnen 

tfyn.  a  ellos  jie. 
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Sin 

gular.                                        Plural. 

lt.  ella 
<5.  de  ella 
D.  a  ella,  para 
H.  a  ella 

fie              ellas 
ifyrer          de  ellas 
ella   irjr             a  ellas,  para  ellas 
fie               a  ellas 

fie 

ir/rer 
ir/nen 
fie. 

IT.  ello 
<b.  de  ello 
D.  a  (para,  en 
H.  ello 

es 

bauon,  beffen 
ello        baran,  barin,  ba3U 
es. 

It.  usted 
(5.  de  usted 
D.  a  usted 
H.  a  usted 

Sie    [3rmen)             ustedes 
3rjrer   (üon               de  ustedes 
3tjnen                        a  ustedes 
Sie                              a  ustedes 

Sie 
3rjrer 
3rmen 
Sie. 

1.  UTan  nennt  biefe  5ormen  „unoerbunbene,  betonte 
ober  audj  abfolute",  roeil  fie  felbftänötg  auftreten  unb 
nid)t  unmittelbar  mit  einem  Derb  oerbunben  werben 
können. 

2.  Sie  töeröen  gebraust: 

a)  alleinfterjenb,  als  Subjektsfürroort. 
<J,Quiön  habla?    Yo.     tDer  fprid)t?    3d). 

b)  roenn  Pronomen  unb  Derb  burd)  eine  präpofition 
3uetnanber  in  Be3ierjung  treten. 

El  habla  contra  (por)  mi  er  fpridjt  gegen  (für)  mid). 

c)  roenn  bas  Derb  3U  ergän3en  ift. 

^A  quien  Hamas?    A  ti  (Hämo).     IDen  rufft  bu?    Did). 

3.  Die  ttominatioformen  ber  üerbunbenen  unb  ber 
unoerbunbenen  5ura)örter  finb  gleid). 

4.  Das  Pronomen  ber  erften  unb  ber  3tr>eiten  Perfon 
rjat  abroeidjenb  nom  Deutfd)en  unb  5™n3öfifd)en  im  piural 
befonbere  5orrnen  fur  ^as  ITlaskuIinum  unb  bas  5e™i= 
ninum:  nosotros,  nosotras,  vosotros,  vosoiras.  Sie  fetjen 
fid)  3ufammen  aus  ben  alten  5ormen  nos  un&  vos  ™it 
bem  piural  bes  unbeftimmten  5urtDor^s  °tr°i  oira  *'m 
anberer. 

Die  alten  Homtnatiöformen  kos  unb  vos  finben  fid)  rjeute, 
ärmlid)  roie  im  Deutfdjen,  nur  in  ben  Sdjreiben  ber  Surften, 
ber  Bifdjöfe,  ber  Beworben  ufro. 

Las  Cortes   ban    decretado  y  nos  [el  rey  |   sancionado  lo 

siguientc. 
Das   Parlament   rjat   bekretiert,  unb    roir    Iber  König] 
r/aben  funktioniert  bas  Jolgenbe. 
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Nos,  don  . .  .,  Arzobispo  de  Toledo  .  .  . 

tDir,  . . .,  <Er3bifd)of  Don  Soleöo  . . . 

Vos,  Senora,  sois  la  esperanza  del  afligido. 

3fyr,  rjeilige  3ungfrau,  (eib  5 te  Hoffnung  öes  Betrübten. 
Bemerkung.  3n  6er  tDenbung:  IDir  Deutfdje, 
ifyr  Spanier  ujro.  toirb  nad)  bem  per|önltd)en  Jürroort  nod} 
6er  bestimmte  Hrtikel  gefegt : 

Nosotros  los  alemanes.      tDtr  Deutfdje. 

Vosotros  los  espafioles.    3f)r  Spanter   (fr3.  vous  autres 

Espagnols). 

5.  Die  Deklination  6er  unoerbunbenen  5ürtoörter  ge= 
jd)ier)t  6urd)  Dorfe^ung  6er  Präpositionen  de  unb  a  nor 
oen  Rkkufatiü.  Bei  6er  1.  un6  2.  perfon  6er  <Ein3ar)l 
fyaben  roir  6ie  befon6eren  5ormen  m^  un0  ^  (aus  ^- 
mihi,  Übt),  alfo  de  mi  (ftatt  de  yo),  de  ti,  a  mi,  a  ti. 

UTerRe:  Mi  (mit  Hk3ent!)f  um  je6e  DertDecfyjIung  mit 
6em  poffejfiopronomen  mi  mein  3U  oermeiben,  aber  ti  (orme 
Hk3ent!)r  roeil  keine  Derroed)jlung  möglid).  Desgleichen  tu 
(mit  R&3ent!)  als  perjönlid)es  ^ü^ort,  bagegen  tu  (ofme  Hk= 
3ent)  als  poffeffiopronomen. 

Die  (Bemtioe  de  el,  de  ella,  de  ello,  de  ellos,  de  ellas 
mürben  früher  3ujammenge3ogen  in  del,  della,  dello,  dellos, 
dellas;  jetjt  finbet  bieje  3ujammen3ier/ung  nidjt  mer/r  ftatt. 

6.  Had)  6er  präpojition  entre  ftefyen  6ie  5ürtoörter 
im  tlominattt)  6er  unoerbunbenen  $orm. 

Entre  tu  y  yo  3toifd)en  6ir  unb  mir. 

7.  Die  uncerbunbenen  $ormen  mi,  ti  unb  6ie  reflerjüe 
5orm  si  bil6en  mit  6er  Präpofition  con  6ie  3ufammen= 
(e^ungen  conmigo  mit  mir,  contigo  mit  6tr,  consigo 
mit  jidt,  bei  (td)  (aus  lat.  cum  mecum,  cum  tecum,  cum 
secum). 

II.  Die  unbetonten,  oerbun6enen  $ormen  [in6: 


I.  Perjon 

2.  Perjon 

3.  perion    \  W«***«- 

In. 

Sing.    D. 

ia. 

yo 

me 
me 

tu 

te 
te 

el     ella    ello        usted 
le    le(la)    le  1  le  .  .  .  a  Vd. 

le  (lo)  la     lo    le  .  .  .  a  Vd. 

1 

IT.  nosotros,  -as 
Plur.    D.          nos 

fl.          nos 

vosotros,  -as 

OS 
OS 

ellos     ellas 
les    les  (las) 
los      las 

ustedes 
les ...  a  Vds. 
les  ...  a  Vds.l 
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1.  Diefe  Sonnen  fyeifoen  „unbetonte,  oerbunbene",  roeil 
|ie  nur  in  Derbinbung  mit  einem  Derb  als  beffen  Subjekt, 
Datio=  ober  Rkkufatioobjekt  oorkommen. 

2.  Da  bie  fpanifdjen  Konjugationen  fo  reid)  an  (En= 
bungen  finb,  roerben  geroörmlid)  bie  Subjektsfürmorte  yo, 
tu,  et  ufm.  beim  3eitmorte  als  überflüffig  roeggelafjen. 

Hablo  id)  fpredje;  hablö  er  fprad). 
(Eine    Rusnafyme    mad)t    bie   rjöflidjkeitsform   usted, 
roeld)e  im  ^auptfatje  nid)t  ausfallen  barf. 

Usted  me  habia  prometido  que  (usted)  le  perdonaria. 
Sie  Ratten  mir  oerfprod)en,  bafa  Sie  ilmt  üer3eil)en  mürben. 

3.  Bei  ber  erften  unb  3meiten  Perfon  bes  Derbunbenen 
Sürroorts  lauten  Datio  unb  Rkkufatin  gleid),  bei  ber  britten 
Perfon  Reiben  mir  für  beibe  $ätie  gefonberte  5ormen- 

4.  Das  öerbunbene  Pronomen  ber  britten  perfon  r)at 
im  Dario  Singularis  unb  piuralis  biefelben  5or™en  für 
bas  ITTaskulinum  unb  Femininum  (lat.  Uli,  *itte  Z>  le; 
Ulis,  *iUes  ^>  les;  fr3-  lui,  leur). 

Cuando  veas  a  tu  hermano,  dile  que  ire  a  verle. 
IDenn  6u  beinen  Bruber  fiebjt,  fo  fage  ifym,  ba$  id)  ifjn 

befugen  merbe. 
Cuando  veas  a  tu  hermana,  dile  que  ire  a  verla. 
IDenn  bu  beine  Sdjmefier  fiebjt,  fo  fage  ü)r,  bafc  id)  fie 

befud)en  roerbe. 
Si  eneuentras  a  mis  hermanos,  diles  que  los  estoy  espe- 

rando. 
tDerm  bu  meine  Brüber  triffft,  fage  ifynen,   bafa  id)  fie 

ermarte. 
Si  eneuentras  a  mis  hermanas,  diles  que  las  estoy  espe- 

rando. 
tDenn  bu  meine  Sdjmeftern  triffft,  fage  iljnen,  bafc  id) 

fie  ermarte. 
XTTandje  $d)riftfteller  jebod)  gebrauchen  gegen  bie  Dor= 
fdjrift  ber  Rkabemie  forool)l  im  Dario   als  im  Rkkufatio 

bes  5emininUTTls  b*e  $orm  *a  fyvo.  las. 

Cuando  veas  a  tu  hermana,  dila  que  ire"  a  verla. 
Si  eneuentras  a  mis  hermanas,    dilas    que  las  estoy  es- 
perando. 

5.  Der  Rkkufatio  Singular  oon  ü  ift  U;  bod)  fdjreiben 
oiele  Sdjriftfteller  ftatt  beffen  lo  (lat.  lllum,  *ello  >>  lo),  be* 
fonbers  roenn  bas  5ürroort  fid)  auf  ein  Sad)objekt  be3ieb,t. 

I  Vende  usted  su  caballo?     No,  no  le  (lo)  vendo. 
Derkaufen  Sie  3b,rPferb?    Hein,  id)  oerkaufe  es  ntd)t. 
iNo  tomes  mi  lapicero!     No  lo  (le)  tomare. 
Himm  meinen  Bleifttft  nid)t!   3d)  merbe  ifyn  nid)t  nehmen. 
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6.  Sterjt  bas  beutfdje  „es"  als  Subjekt  eines  Satzes, 
fo  überje^t  man  es  entroeber  burd)  ello,  ober  es  bleibt  un= 
überfe^t. 

(Ello)  podrä  ser  verdad,  pero  no  lo  creo. 

(Es  toirb  roaljr  fein  Rönnen,  aber  id)  glaube  es  md)t. 

(Ello)  parece  fäcil,  pero  no  lo  es. 

(Es  fdjeint  leid)t,  ift  es  aber  nid)t. 

Bemerkung.  Be3tel)t  fid)  „es"  auf  einen  Subftantin= 
ober  Rbjektinbegriff,  fo  roirb  es  burd)  lo  überfetjt,  anbernfalls 
bleibt  es  unüberfetjt. 

Julia   es  mi   hermana,   pluguiera  a  (quisiera)  Dios  (que) 

no  lo  fuera. 
3ulie  ift  meine  Sdjroefter,  roollte  (Sott,  fie  roäre  es  nidjt. 
Me  has  dicho    una   mentira;    mejor  seria  que  no  lo  hu- 

bieras  hecho. 
Du  fyaft  mir  eine  £üge  gefagt;  es  roäre  beffer,  bu  rjätteft 

es  nid)t  getan. 
Tu  eres  rico,  yo  no  lo  soy  bu  bift  reid),  id)  bin  es  nid)t. 
(•Quien  es?     Soy  yo.     tDer  ift  es?     3d)  bin  es. 

7.  Soll  ein  befonberer  ttad)bruck  auf  bas  Pronomen 
gelegt  roerben,  fo  gebraust  man  beibe  5ormen  3^gleid); 
bie  betonte  5<>rm  tritt  bann  oor  bie  unbetonte  unb  bas 
Derb,  ober  bie  unbetonte  ftefyt  r)or  bem  Derb  unb  bie 
betonte  r)  int  er  bemfelben. 

A  el  le  alabo  y  no  a  ella  ober  le  alabo  a  el  y  no  a  ella. 
3d)  lobe  itjn  r  md)t  fie. 

£Me  llaman  a  mi  o  a  ti?    Ruft  man  mid)  ober  bid)? 
Te  llaman  a  ti,  no  a  mi   ober  a  ti  te  llaman,  no  a  mi. 
TUan  ruft  bid),  nidjt  mid). 

Bemerkung.  (Ein  in  ber  Umgangsfpradje  oft  ge= 
braud)ter  Pleonasmus  ift  bie  Hnroenbung  bes  perfönlidjen 
$ürroorts  in  ber  einfadjen  $orm  neben  einem  Subftantiö, 
roeldjes  als  Datw=  ober  Hkkufatioobjekt  ftel)t. 

A  mi  padre  le  ganaron  cinco  pesetas  ober  le  ganaron  a 
mi  padre  cinco  pesetas  (ftatt:  ganaron  ami  padre,  etc.). 
XHan  geroann  meinem  Dater  fünf  pefetas  ab. 
Le  enganaron  a  mi  padre  ober  a  mi  padre  le  enganaron 

(ftatt:  enganaron  a  mi  padre). 
Sie  betrogen  (man  betrog)  meinen  Dater. 


feiner,  non  fid) 

fid) 


Das  refleptoe  Pronomen. 

betont                 unbetont 

(Ben. 

de  sf                     — 

Dat. 

a  (para)  sf                 se 

Hkk. 

a  si                       se 

154 


5tDcnt3igjte  £efctton. 


Das  refle^ioe  Pronomen  se  fid>  nrirb  nur  im  (Bemtto, 
Datio  unb  HfekufattD  gebraucht  unb  fyat  nur  eine  Soxm 
für  betbe  (5efd)lecrjter  unb  Safylen. 


Vocablos. 

El  camino 

ber  UOeg 

avergonzarse 

fid}  fcfjchnen 

la  nuez 

bie  Huf} 

en  esto 

bies  fagenb 

la  disputa 

5er  (IDort)ftreit 

oyö^ 

er  rjörte 

la  verdad 

bie  IDat)rf)ett 

replicar 

errotbern 

la  bondad 

bie  03üte 

quereis 

if|r  roollt 

la  cascara 

bie  Sdjale 

yo  haga 

bafj  iä)  mad)e 

la  mitad 

bie  J)älfte 

hacer  las  veces 

auftreten  als 

la  recompensa 

bie  Belohnung 

de 

el  servicio 

ber  Dienft 

pues  bien 

nun  gut 

la  amabilidad 

bie  £iebenstDürs 

dijo 

er  fagte 

bigneit 

quedarse 

bleiben 

la  presente 

bie  gegenwärtige, 

acordarse 

fid)  erinnern 

biefe 

hare 

id)  toerbe  tun 

la  salud 

bie  (Befunbfyeit 

saldremos 

roir  roerben  aus= 

el  motivo 

ber  ©runb,  Stöecu 

gerjen 

el  aprendizaje 

bie  £e!)r3eit 

voy 

id)  gefje 

la  contrata 

ber  Kontrakt 

celebrar 

feiern,  jid)  freuen 

la  proposieiön 

bie  Bebtngung 

ventajoso 

üorteilfjaft 

el  oficio 

bas  r)anbroerfc 

consultar 

befragen 

la  linea           \ 
el  renglön      j 

biß  <^eile 

partieipar 

mitteilen 

Vlv        \LS  V  Ul. 

resolver 

bejd)lteJ3en 

el  recuerdo 

ber  ©ruft 

considerarse 

fid)  galten  für 

las  vacaciones 

bie  ^erien3eit 

juzgar 

urteilen,  glauben 

seguramente 

roof)l 

establecerse 

fid)  nieberlaffen 

hace 

cor,  es  mad)t 

oportuno 

paffenb 

dereebo,  -a 

red)te 

grato 

angenehm 

danar 

oerletjen,   jdjaben 

parecer 

erfd)einenf  er* 

junto,  -a 

3u|ammen 

adjten 

rne  acuerdo 

td)  erinnere  mid) 

pensar 

bertnen 

volver  a  ver 

roieber  fef)en 

olvidar 

üergeffen 

absolutamente 

garnid)t 

asi 

io  * 

acompaSar 

begleiten 

con  cuanto 

roie  gern 

encontrar 

finben 

gusto 

bajarse 

jid)  bücken 

desgraciada- 

Ieiber 

vi 

id)  faf) 

rnente 

negarse 

fid)  roeigern 

imposible 

unmöglid) 

diciendo 

iagenb 

ciertamente 

getoife 

no  es  verdad 

es  ift  nid}t  roatjr 

el  cual 

roeld)er. 

Ejercicio  20. 

1.  Dos  nifios,  llamados  Juan  y  Maria,  se  encontraron  en 
el  Camino  de  la  escuela  una  nuez.  Maria  se  bajo  a  cogerla, 
pero  Juan  le  dijo:  «Esta  nuez  es  mia,  pues  yo  la  vi  primero». 
Maria  sin  embargo  se  nego  a  därsela,  diciendo:  «No  es  ver- 
dad, no  te  pertenece  a  ti,  sino  a  mf.  Te  deberias  avergonzar 
de  decir  tal  cosa.»    En  esto  pasö  por  alli  un  caballero,  el  cual 
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oyo  esta  disputa,  y  les  dijo:  «Ninos,  deberiais  avergonzaros  de 
vosotros  mismos».  «Ella  tiene  mi  nuez»,  exclamo  Juan.  «No 
le  dice  a  Vd.  la  verdad,  caballero,  «replicö  Maria,  «la  nuez  es 
mia.»  «(iQuereis  que  yo  haga  la  veces  de  juez?»  preguntö  el 
caballero.  «Si,  tenga  Vd.  la  bondad  de  hacerlo»,  contestaron 
los  ninos.  «Pues  bien»,  dijo  el  caballero,  «dadme  la  nuez». 
Este  cogiö  la  nuez,  la  partio,  dio  media  cäscara  a  cada  uno 
de  los  ninos,  y  les  dijo:  «Esta  mitad  de  la  cäscara  te  pertenece 
a  ti,  y  esta  otra  a  ti.  Gon  la  nuez  misma  me  quedo  yo  como 
recompensa  por  mis  servicios.  Podiais  haberla  dividido  entre 
vosotros  dos,  pero  ahora  me  la  comere  yo  por  vosotros.  Acor- 
daos  de  mi,  cuando  tuvieseis  otra  disputa.» 

2.  IDanöle  öas  obige  Stück  um,  inöem  öu  an  Stelle  non 
«Maria»  öas  perfönttcfye  $ürtöort  öer  I,  per(on  fetjft. 

3.  Rn  Stelle  öer  Striche  ftnö  öie  entfpredjenöen  perfönüdjen 
5ürtoörter  3U  (etjert. 

Ellas  —  recibieron  con  gran  amabilidad.  Yo  voy  con  — 
al  teatro.  Yo  —  comprare  un  libro.  El  jefe  —  llama  —  y 
no  — .  Cuando  llegues  a  Madrid,  —  escribes  una  carta.  No 
saldremos  sin  — .  Entre  —  y  —  haremos  este  trabajo.  ^Quien 
canta?  —  no  cantamos.  Tu  hablas  contra  — .  Tu  padre  — 
quiere  mucho  a  — .  Este  libro  es  para  — .  Mi  hermano  tra- 
baja  con  — .  Yo  —  di  cinco  pesetas.  Yo  —  vi  ayer  en  el 
concierto.  —  lo  he  dicho  a  tu  hermano.  Tu  —  lo  has  dicho 
a  ella. 

Trozo  de  Lectura. 
Carta. 
AI  Sr.  D.  Pedro  Perez 

Barcelona. 

Estimado  padre:  Gelebrare  que  la  presente  te  halle  con 
tanta  salud,  en  compania  de  madre  y  demäs  familia,  cual  la 
gozo,  a  Dios  gracias. 

El  motivo  de  escribirte  es  para  comumcarte  que  el  di'a 
primero  de  mes  acabe*  el  aprendizaje,  y  el  amo  me  ha  dicho 
que  si  queria  trabajar,  firmando  contrata  por  dos  anos,  me 
haria  proposiciones  ventajosas.  Le  conteste  que  antes  debia 
consultarlo  contigo  y  que  le  participaria  lo  que  tu.  resolvieses. 
A  decir  verdad,  me  considero  bien  instruido  en  el  oficio,  y  si 
tu  juzgas  oportuno  que  me  establezca  a  su  lado,  seria  para 
mi  mucho  mäs  grato;  sin  embargo  tu  dispondräs  lo  que  me- 
jor  te  parezca.  Saluda  a  madre  y  hermancs,  y  dispon  de  tu 
hijo  que  te  quiere  muchisimo.  Pablo  Perez. 

Tema  20. 

ITteine  lieben  $reunoe !  3l)r  meröet  wo\)l  geöacfyt  Ijaben, 
id)  (ei  krank  ober  r/abe  (Eud)  alle  nergeffen.  Hber  es  ift  nid)t 
fo ;  id)  geöenke  (Euer  oft  unö  l)abe  oft  geaoünfdjt,  an  (Eud)  3U 
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fdjreiben.  Dor  einigen  IDodjen  aber  Ijabe  id)  mir  öie  redete 
Fjanb  Derletjt,  unb  bis  Ijeute  ift  mir  bas  Schreiben  nid)t  er* 
laubt  roorben.  Rud)  jetjt  barf  id)  nur  einige  Seilen  fdjreiben. 
$ür  (Euren  langen  Brief  banke  id)  (Eud)  fefyr.  3d)  Ijabe  iljn 
mit  großem  3ntereffe  gelejen.  (Beroift  erinnere  id)  mid)  an 
rjerrn  (5on3äle3,  roir  roaren  1902  einige  Gage  3ufammen  in 
ITTabrib.  3d)  roürbe  mid)  freuen,  ir)n  mal  roieber  3U  feiert. 
Diele  (Brüfce  an  (Eure  lieben  (Eltern!  (Eud)  unb  it)nen  roünfd)e 
id)  red)t  glückliche  $erien3eit  in  Deutfd)lanb.  3l)r  Könnt  (Eud) 
gar  nid)t  benRen,  tnie  gern  id)  (Eud)  begleiten  mödjte,  aber  es 
ift  leiber  unmöglid).  (Euer  treuer  $reunb  (Emilio. 

Coiiversaciön. 

^Que  se  encontraron  dos  ninos? 

<jD6nde  se  eneontraron  la  nuez? 

^Como  se  llamaban  los  ninos? 

^Quien  se  bajö  a  cogerla? 

^Que  dijo  el  otro  nifio? 

<>Quien  paso  por  alli? 

<j,Que  dijo  este  senor? 

^Aceptaron  los  ninos  la  proposiciön  del  sefior? 

<j,De  que  hizo  las  veces  el  caballero? 

<?C6mo  puso  fin  a  la  disputa,  y  quo  hizo? 

<;Que  podian  haber  hecho  los  ninos? 


(EinunÖ3tDan3igjte  £ektion. 
Lecciön  Veintiuna. 

Stellung  6er  perfönlidjen  5ünt)örter. 

I.  Stellung  beim  Derbum. 

1.  Dem  6eutfd)en  Braud)e  entgegen  fällt  bas  an  Stelle 
6es  Subjekts  ftefyenbe  perfönlidje  5ürroort  yo,  tu,  el  ujro. 
getöörjnlid)  aus,  toenn  nid)t  ein  befonberer  Itadjbruck  auf 
basfelbe  gelegt  roerben  foll.  IDirb  es  3U  biefem  3tr>eck  an= 
geroenbet,  fo  kann  es  uor  bem  Derb  (b3to.  I}ilf$3eittDort) 
fterjen  ober  nad)  bemfelben. 

Hablo  aliora  —  yo  hablo  ahora  —  hablo  yo  ahora. 

3d)  fpred)e  je^t  (id)  fpredje  eben). 

He   hablado   abora  —  yo  he  bablado   ahora  —  he  ha- 

blado  yo  ahora. 
3d)  l)abe  je^t  ge|prod)en  (id)  l)abe  eben  gejprodjen). 

3n  ber  5ra9e  tx-itt  bas  Subjektsfürroort  gerabe  fo 
roie  im  Deutfdjen  l)  int  er  bas  Derb,  trenn  btefes  in  einer 
einfachen  Seit  ftet)t. 
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c,Habla  usted?    Sprechen  Sie? 


^No  habla  usted?    Sprechen  Sie  nid)t? 

3n  ben  3ufammengefet$ten  3eiten  bagegen  muft  es 
immer  hinter  bem  Partt3tp  fielen. 

iHa  hablado  usted?     Ejaben  Sie  gejprodjen? 

öNo  ha  hablado  usted?     fjaben  Sie  nidjt  gefprodjen? 

2.  Die  nerbunbenen  Datin=  unb  Hkkufatiöformen  bes 
perfönlidjen  5ürroorts  (me,  nos,  te,  os,  le,  (lo),  les,  los, 
la,  las)  können  t>or  unb  nad)  öcm  Derb  jtefyen;  in 
letzterem  $alle  roerben  jie  mit  bem  Derb  in  ein  IDort  3u= 
fammengefdjrieben  unb  rjeifoen  afijos  (aud)  voo\)l  encliticos). 

Me  contestö  ober  contestoVwe  er  antroortete  mir. 

Le  escribire  ober  escribire/e  i&\  roerbe  ifym  fdjreiben. 

3n  Derbinbung  mit  folgenben  5ormen  &es  Derbs 
roerben  jie  ftets  öem  Derbum  nacfygeftellt  unb  mit  biejem 
3U  einem  löorte  oerbunben: 

a)  mit  bem  3nfiTÜtit) : 

Pienso  escribir/e  id)  btnkz  ifym  311  jdjreiben. 

b)  bem  ©erunbium : 

Amandoös  eud)  liebenb  (roenn,  inbem  itjr  eud)  liebt). 

c)  bem  nidjt  verneinten  3mperatu>: 

Ämame  liebe  mid). 

d)  bem  parti3ipiumf  roenn  bas  Qilfsoerb  3U  er= 
gehlen  ijt: 

Vencidote  (anftatt  habiendofe  vencido)  als  id)  (bu,  er  ujro.) 
irm  bejiegt  l)atte  (t^atteft  ujro.) 

Bemerkung.  Die  $orm  bes  Seitroorts  roirb  baburd) 
um  eine  ober,  roenn  3toei  Jürroörter  angehängt  roerben,  um 
3toei  Silben  rerlängert.  Da  aber  bie  tEonftelle  auf  berfelben 
Silbe  bes  Seitroorts  bleibt,  jo  mufc  nötigenfalls  ber  Hk3ent 
angeroenbet  roerben.     (Dgl.  £autlel)re  $.  9.) 

Eritt  ber  Rkkujatio  nos  an  eine  auf  «s»  auslautenbe 
Derbalform  (aljo  1.  perj.  piur.  bes  Präf.  3nb.  unb  Subj.,  bes 
Perfekts  unb  bes  3mperatios),  ober  os  3U  ber  3roeiten  Perjon 
ber  ITTel)r3at)I  bes  3mperatios,  (0  oerliert  bie  (Enbung  bes 
Derbs  ibjren  legten  Budjftaben  s  0310.  d: 

Ayudemonos  (nid)t  ayudemosnos)  Reifen  roir  uns! 

Callaos  (nid)t  callados)  fdjroeigt! 

Amämonos  como  hermanos  roir  lieben  (liebten)  uns  roie 
Brüber. 

Amemonos  como  hermanos  lafjt  uns  lieben  roie  Brüber! 

Die  ein3ige  Rusnafmte  ift  idos  (nid)t  ios)  gef)t  roeg ! 
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3.  Stellt  bas  Derb  3U  Rnfang  bes  Satzes  —  alfo  oor 
bem  Subjekt  — ,  jo  kann  bas  (Dbjektsfürroort  ebenforoofyl 
r>or  als  nad)  bemfelben  jtefyen. 

Llevaronme  mis  padres  a  la  Corte. 
Me  Hevaron  mis  padres  a  la  Corte. 
tfteine  (Eltern  brachten  mid)  an  bzn  rjof. 

4.  3x\  allen  anöeren  $ä\len  mu^  bas  5urcoort  t>or 
bem  Seitroort  flehen. 

Mis  padres  me  Hevaron  a  la  Corte. 
Mis  padres  no  me  Hevaron  a  la  Corte. 
No  me  Hevaron  mis  padres  a  la  Corte. 
Rnmerkung.   Die  Hegation  «no»  tritt  unmittelbar  oor 
bas  $üru)ort  im  Datir>  ober  Rkkufatio: 
No  te  ]o  digo;  no  te  lo  he  dicho. 
3d)  fage  es  bir  nid)t;  id)  fyabe  es  bir  nid)t  gejagt. 
El  no  le  llama;  el  no  le  ha  llamado. 
(Er  ruft  itm  nid)t;  er  \)at  irm  nid)t  gerufen. 

5.  IDenn  ber  3nfinitio  von  einem  anberen  3eitroort 
abfängt,  fo  roirb  bas  (Dbjektsfürroort  in  ber  oerbunbenen 
5orm  bem  3nfinitit)  angehängt  ober  aud)  oor  bas  regierenbe 
Derb  gefegt. 

No  pude  oirle  ober  no  le  pude  01'r. 

3d)  konnte  irm  nid)t  r/ören. 

No  quiere  decirmelo  ober  no  me  lo  quiere  decir. 

(Er  roiü*  es  mir  nidjt  fagen. 

6.  (Ein  3um  regierenben  Derb  gehöriges  Pronomen 
barf  bem  abhängigen  3nfinitio  nid)t  angefügt  roerben. 

AI  vernos  entrar  als  er  uns  eintreten  fat). 

Le  oigo  (le  veo)  venir  id)  t)öre  (felje)  ihn  kommen. 

Beamte  ben  Unterfdjieb  3roijd)en: 

Le  he  mandado  escribir  (=  le  he  mandado  que  escriba) 

id)  rmbe  itjm  befohlen,  3U  fdjreiben. 
He  mandado  escribirle  (==  he  mandado  que  le  escriban) 

id)  rmbe  befohlen,  irjm  3U  fdjreiben. 
Me  es  preciso  obedecer  id)  mufe  ger/ord)en. 
Es  preciso  obedecerme  man  mufj  mir  gefyordjen. 

7.  3|t  bas  (Berunbium  mit  einem  ber  Derben  ir,  es- 
tar,  venir,  andar  oerbunben,  jo  tritt  bas  (Dbjektsfürroort 
3U  biejen,  ober  es  roirb  jenem  angehängt. 

Le  estaba  escribiendo  ober  estaba  escribiendote. 
3d)  mar  baxan  (babei),  irjm  3U  fdjretben. 

II.  Stellung  öer  üerbunöenen  Sürtoörter  3uetnanöer. 

TEreten  3roei  5urrDörter  gleid)3etttg  als  (Dbjekte  3um 
Derb,  [0  gelten  folgenbe  Regeln: 
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1.  Das  5ürtDort  5er  2.  perfon  ftefyt  immer  oor  bem 
ber  1.  perfon.  (Es  finb  nur  bte  3roei  Derbinbungen  te  me 
unb  te  nos  möglid),  roobei  me,  te,  nos  Datioe  ober  Hkku= 
fatioe  fein  können.  3n  ben  meiften  Sollen  roirb  ber 
Hkkufatio  an  ber  (Enbung  bes  Seitroortes  leidjt  3U  er= 
kennen  fein. 


Yo  ie  (dat.)  me  (ac.)  quejo 

Tu  te  (ac.)  me  (dat.)  quejas 

Yo  te  (dat.)  me  (ac.)  asocio 

Tu  te  (ac.)  me  (dat.)  asocias 


id)  beklage  mid)  bei  bir. 
bu  beklagft  btd)  bei  mir. 
id)  oerbinoe  mid)  mit  bir. 
bu  oerbinbeft  bid}  mit  mir. 


3m  allgemeinen  oermeibet  man  aber  bas  3ufammen= 
treffen  3roeier  oerbunbenen  5ürroörter  ber  1 .  unb  2.  perfon. 
Um  Unklarheiten  3U  oermeiben,  fe^t  man  lieber  ben  Hk- 
kufatio in  ber  oerbunbenen  5<>rm  oor  bas  Derbum,  b3to. 
als  Hffi£  hinter  basfelbe,  roäljrenb  ber  Datio  beiben  in 
ber  unoerbunbenen  5orm  f0^*- 

Yo  me  quejo  a  ti  id)  beklage  mid)  bei  bir. 

Tu  te  quejas  a  ml  bu  beklagft  bid)  bei  mir. 

El  me  presento  a  ti  er  ftellte  mid)  bir  oor. 

El  te  presento  a  mi  er  ftellte  bid)  mir  oor. 

2.  Das  5ün»ort  ber  1.  ober  2.  perfon  ftefjt  oor 
bem  ber  3.  perfon. 

Bei  biefen  Derbinbungen  mufe  ber  Hftlwfatto  un= 
mittelbar  oor  bem  Derb  fielen;  alfo  gel)t  ber  Dativ  bem 
a&fcufatu)  ooraus. 

(Es  finb  folgenbe  3roei  $'äüe  möglid): 

a)  Die  1.  ober  2.  perfon  ift  ein  Datio,  bie  3.  Perfon 
ein  Hkkufatio,  bann  fter)en  beibe  5unDörter  in  ber  oer= 
bunbenen  Soxm  ÜOr  oerri  Derb,  unb  3roar  ber  Datio  oor 
bem  Hfcftuf  atto.   (Es  finb  folgenbe  Derbinbungen  möglid) : 


dat. 

ac. 

dat. 

ac. 

dat. 

ac. 

dat. 

ac. 

dat. 

ac. 

me 

Ie 

me 

la 

me 

lo 

me 

los 

me 

las 

te 

Je 

te 

la 

te 

lo 

te 

los 

te 

las 

nos 

le 

nos 

la 

nos 

lo 

nos 

los 

nos 

las 

OS 

le 

os 

la 

os 

lo 

os 

los 

os 

las. 

Beifptele : 
Me  (oder  te,  nos,  os)  trajeron  el  libro   man  bxad}tz  mir 

(Mr,  uns,  eud))  bas  Bud). 
Me  ie  trajeron  nos  le  trajeron 

te  le  trajeron  os  le  trajeron. 
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Me  (ober  te,  nos,  os)   quitaron  la  capa  man  nafym    mir 

(bir,  uns,  eud))  bcn  IKantel  roeg. 
Me  la  quitaron  nos  la  quitaron 

te  la  quitaron  os  la  quitaron. 

Me  (te,   nos,  os)   confiö  sus  negocios  er  oertraute  mir 

(bir,  uns,  eud))  [eine  (Befdjäftc  an. 
Me  los  confio  nos  los  confio 

te  los  confiö  os  los  confio. 

Me   (te,  nos,  os)  vendiö  las  alhajas  er  oernaufte  mir 

(bir,  uns,  eud))  bie  Sdnuudtfadjen. 
Me  las  vendio  nos  las  vendiö 

te  las  vendiö  os  las  vendio. 

Me  (te,  nos,  os)  contaron  lo  sucedido  man  er3Öl)Ite  mir 

(bir,  uns,  eud])   bas  (5ejd)er/ene ;   bas,   toas   oorge* 

fallen  mar. 
Me  lo  contaron  nos  lo  contaron 

te  lo  contaron  os  lo  contaron. 

b)  Die  1.  ober  2.  per[on  i[t  ein  Rkfcufatio  unb  bie 
3.  Per|on  ein  Datio,  |o  tritt  ber  Rftfcufatio  in  ber  oer= 
bunbenen  5orm  vor,  b3to.  als  Rffij;  hinter  bas  Derb, 
roäfyrenb  ber  Datio  in  ber  unoerbunbenen  5orm  nteiftens 
bjnter  bem  Derb,  feiten  oor  bem  Rkkufatio  ftefyt. 

Me  presentaron  a  el  ober  presentaronme  a  el  ober  a  el 

me  presentaron  man  (teilte  mid)  if)m  oor. 

{Me  le  presentaron  man  (teilte  it)n  mir  oor;   (.  a). 

Me  someti  a  ü  (a  ella,  a  ellos,  a  ellas,  a  usted,  a  ello) 

id)  unterroarf  mid)  ib,m  (ibj,  ilmen,  3lmen,  bem(elben). 

3.  Die  Datioe  ber  3.  perfon  fterjen  immer  oor  ben 
Rkkufatioen  ber  3.  perfon  unb  roerben  be$  IDofjlklangs 
roegen  ftets  (im  Singular  foroofyl  als  im  piural)  in  se  oer= 
roanbelt.  Diefes  se  ftefyt  immer  oor  bem  anberen  (Dbjekts= 
fürroort.  ITtan  fagt  alfo  se  le  (lo),  se  la,  se  los,  se  las 
(anftatt  le  le,  le  la  ufro.). 

<?Le  lavaste  la  ropa  al  nino?     Ya  se  la  lave. 

rjaft  bu  bem  Kinbe  bas  3eug  getoafdjen?    3d)  roufd)  es 

itjm  (d}on. 
öLe  doy  el  libro?     iSe  lo  doy?    Tikselo. 
(Bebe  id)  it)tn  bas  Bud)?     (Bebe  id)  es  it)m?    (Bib  es 

ib,m. 
Hnmerkung.    Die(e  Datioform  se,   bie  aus  bem  alten 
le  über  bie  3toifd)enftufen  lle,  ie,  ge  entftanben  ift,   barf  nid)t 
mit  bem  reflejioen  $ürtoort  se  oertoedjjelt  roerben. 

(Bel)t  aus  bem  3ufammenr)ange  nid)t  beutlid)  fjeroor, 
für  roelcfye  Datioform  se  ftefjt,  fo  fügt  man  bas  betreffenbe 
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uncerbunbene   5ün*)ort    ober    bas    Jjauptroort   im   Datiü 
t)in3u. 

Se    o  he  dicho  a  el,  a  ella,  a  su  hermano. 

3d)  §abt  es  ifym  gejagt,  itjrf  feinem  Bruber. 

4.  Die  5orm  se  ^es  reflertoen  5tat)orts  kann  Datiü 
unb  Rfckufattt)  fein.  3n  beiben  5äHen  [terjt  se  ftets  an 
erfter  Stelle. 

Se  me  presentaron  los  testigos  bie  3eugen  [teilten  fid)    mir  oor 

(erfd)ienen   r>or  mir) 

Se  te            »           »        »  bie  3eugen  (teilten    fid)   bir  r>or 

Se  le            »           »        »  bie  3eugen  ftellten  fid)  ifytn  r>or 

Se  nos         »           »        »  bie  3eugen  ftellten  fid)  uns  r>or 

Se  os           »           »      " »  bie  3eugen  ftellten  fid)  eud)  uor 

Se  les          »           »        »  bie  Sengen  ftellten  fid)  ilmen  cor. 

Mi  amigo  se  puso  el  sombrero.     El  se  le  (lo)  puso. 
Ittein  $reunb   fetjte  (fid))   bm  r)ut  auf.    (Er  feilte  itjn 

(fid))  auf. 
La  nifia  se  llevö  la  taza.     Ella  se  la  llevo. 
Das  tttäbdjen  nafym  bie  Haffe  mit  (fid)).  Sie  nafym  fie  mit. 

5.  Derbtnbungen  üon  brei  5ürn>örtern  finb  feiten. 
i  Castigueseme/e !    XTTan  beftraf e  itjn  (mir) ! 
\Busquesemele !      tTTan  taffe  Um  (mir)  fyolen ! 

Decir  fagen. 

Presente. 
Indicativo.  Subjuntivo. 

Yo  digo  id)  fage  (Que)  yo  diga  id)  fage 

tu  dices  bu  fagft  (que)  tu  digas  bu  fageft 

el  (ella)  dice  er  (fie)  fagt  (que)  el  diga  er  fage 

Vd.  dice  Sie  fagen  (que)  Vd.  diga  Sie  fagen 

nosotros  decimos  mir  fagen  nosotros  digamos  mir  fagen 

vosotros  decis  ifyr  fagt  vosotros  digäis  it)r  faget 

ellos  dicen  fie  fagen  ellos  digan  fie  fagen. 

Imperativo:  di  (tu)  fage  (bu) ;  decid  fagt  (il)r) ;  diga  usted 
fagen  Sie!     Participio:  dicbo  gejagt. 

Vocablos. 

La  desgracia     bas  Unglück  la  casa  de  co-  bas  (Bcfd)äfts= 


a  impaciencia  bie  Ungebulb 

el  cortesano  ber  Höfling 

el  castellano  bas  Spanifd)e 

el  embajador  bcr  Gjejanbte 

la  corte  ber  Ejof 

la  intenciön  bie  flbftd)t 

el  original  bie  Utfprad)e 


mercio  fyaus 

el  gerente  ber  <5efcf)äfts= 

fütjrer 

la  paz  ber  $riebe 

el  caso  bcr  $all 

hacer  caso  de  ettoas  geben   auf 

tener  razön  redjt  fjaben 
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<Einunb3tDan3igfte  Sektion. 


estar  enterado  unterrichtet  jein 

ocuparse  fid)  befd)äfttgen 

volver  a  dar  roiebergeben 

aplicarse  fid)  befleißigen 

acercarse  I  {. .      ..u 

heb  nabern 
aproxunarse    J 

tranquilizarse     ficrj  beruhigen 

alejarse  ftd)  entfernen 

sacudir  ausklopfen  ;jd)üt= 

teln 
nombrar  ernennen 

explicar  erklären 

despacio  langjam 

cuanto  anles     jobalb  als  mög« 

Iid). 


no  tener  razön  unred)t  tjaben 
acusar  anklagen 

esperar  (er)röartenf  fyoffen 

sentarse  (irr.)  jid)  jetjen 
nos  sentamos    toir  jetjen  (Jetten) 

uns 
recomendar       empfehlen 

(irr.) 
comunicar.      j  mitteilen,  an=, 
participar        J      oerkünbigen 
dar  la  enhora-  (ölück  roünfdjen 

buena 
mucho  tiempo] 

ha  ober         jeit  { anger  3eit 
hace  mucho       ■  3 

tiempo         / 

Ejercicio  21. 
'öQuien  lo  dice?  Yo  lo  digo.  Yo  te  lo  digo.  Yo  se  lo 
digo.  Dile,  dilo,  diselo.  Digaselo  usted.  ^Quien  lo  ha  dicho, 
el  o  ella?  Esos  hombres  se  alaban  a  si  mismos.  Las  mujeres 
se  acusan  a  si  mismas.  Harias  (bu  toürbeft  tun)  mejor  en 
ocuparte  de  ti  mismo.  £Me  ha  dado  Vd.  el  dinero  a  mi  o  a 
mi  amigo?  Se  lo  he  dado  a  el.  Vosotras  teneis  razon;  el  lo 
ha  dicho.  Dinos  la  verdad.  Enviadle  esta  carta.  ihe  cono- 
ces?  Le  conozco  mucho  tiempo  ha  ober  (desde)  hace  mucho 
tiempo.  Estuve  enterado  de  la  muerte  de  su  padre,  pero  no 
he  querido  decirselo.  £No  sabes  quien  es  esa  senora?  <jNo 
te  la  he  recomendado?  Te  lo  he  dicho  a  ti  y  no  a  el.  <jHan 
venido  Vds    a  verme?     Ella  no  se  lo  ha  prometido  a  el. 

Hn  Stelle  ber  punkte  jtnb  alle  überhaupt  mögltcrjen 
Jormen  ber  perfönltcfyen  Jürtoörter  3U  [e^en. 

Sentämo  .  .  .  a  la  mesa  mi  hermana  y  yo.  Esperabamos 
con  impaciencia  la  hora  para  ver  .  .  .  y  hablar  .  .  ..  <jTiene  Vd. 
algo  que  decir...?  iConoce  Vd.  a  estos  hombres?  ...  he 
visto  ayer  en  casa  de  mi  amigo,  pero  no  .  . .  conozco.  Di . . 
la  verdad.  Se  . .  digo  a  mis  hermanas.  Se  .  .  olvidaba  lo 
mejor  (ober  olvidaba  ....  lo  mejor).  Acostümbra  .  .  al  trabajo. 
Salüde . .  usted  con  amabilidad.  Tranquilice .  .  usted,  y  no 
haga  usted  caso  de  lo  que  ha  dicho.  Exph'que .  .  usted  lo  que 
desea.  Acerquemo  .  .  .  para  ver  lo  que  hay.  Aleja .  .  cuanto 
antes  de  aqui.  Id  .  .  hoy  mismo.  Guida  .  .  mucho.  Ama  .  . 
como  hermanos  Sacudi .  .  el  polvo.  Si  no  saben  la  lecciön, 
estüdien  .  . .  Participa  ....  hoy.  Alejen  .  .  de  aqui.  Tranqui- 
h'cen  .  .  ustedes,  que  (benn)  no  ha  habido  desgracias. 

Trozo  de  Lectura. 
Luis  XIV  y  el  Cortesano. 

Luis  Catorce  preguntö  un  dia  a  uno  de  sus  cortesanos : 
«iSabe  Vd.  el  castellano?»  —  «No,  senor»,  le  respondiö  el  cor- 
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tesano,  «pero  lo  aprendere\»  Se  aplicö  mucho  para  aprender 
pronto  este  idioma,  porque  pensaba  que  ei  rey  tenia  intenciön 
de  nombrarle  embajador  en  la  corte  de  Espana,  y  despues  de 
algün  tiempo  se  presentö  al  monarca  y  le  dijo:  «Senor,  ahora 
ya  so  el  castellano».  —  «Muy  bien»,  le  respondiö  el  rey,  «y 
le  doy  a  Vd.  la  enhorabuena,  pues  en  ese  caso  puede  (Vd.) 
leer  el  Quijote  en  el  original.» 

änbere  bas  Stück  unb  fetje  an  Stelle  oon  el  monarca 
(rey)  —  un  comerciante,  an  Stelle  Don  el  cortesano  —  bie  ent= 
fpredjenbe  $orm  bes  perf.  pron.  yo,  unb  an  Stelle  oon  em- 
bajador en  la  corte  de  Espana  —  gereute  de  una  gran  casa 
de  comercio.     Hlfo :    Un  dia  me  preguntö  un  comerciante   uftX). 

Tema  21. 

(beben  (da  Vd.)  Sie  bas  (Belb  mir  ober  itjr  ?  rjaben  Sie 
mid)  gefel)en  ober  fie?  H)ir  fpredjen  oon  uns  (m.),  unb  tfyr 
fpred)t  oon  eud).  3d)  rjabe  eud)  (m.)  unb  |ie  (pl.  m.)  geferjen. 
(Er  unb  fie  roaren  ba;  [ie  fyaben  mit  tfjm  unb  mit  il)r  gejprodjen. 
3d)  fprad)  nid)t  oon  eud),  fonbern  id)  fprad)  von  irmen  (pL  f.). 
tDarum  nlagft  bu  fie  (f.)  an  unb  ntdjt  ilm?  (Er  trmrbe  alle 
[eine  Büdjer  mit  fid)  genommen  tjaben,  tuenn  er  oon  l)ier  fort= 
gereift  roäre. 

Sagen  Sie  es  mir!  Sage  es  uns!  3d)  ertoarte  Sie.  3d) 
erroarte  irm  nid)t.  rjaft  bu  es  erwartet?  (Er  tjat  es  it)m  ge* 
geben.  Ijier  jinb  bie  Büd)er ;  f)at  er  fie  irmen  (joJ.  /V  gegeben  ? 
(Er  r/at  fie  ben  tEödjtern  bes  Hacr/bars  gegeben.  £affet  fie 
irmen!  3d)  oerfprad)  fie  il)nen.  r)aft  bu  es  it)m  gefagt?  3d) 
rjabe  es  irjr  gejagt  unb  md)t  irnn.  3d)  toürbe  es  tr/r  ntdjt 
oerfprodjen  fyaben,  roenn  bu  es  mir  nid)t  erlaubt  bjätteft.  (Berjt 
fort!  3d)  Ijabe  ifyn  nid)t  genannt,  aber  feine  Scrjtoefter  nenne 
id).  (Er  rjat  fie  mir  empfohlen.  tDir  finb  gekommen,  Um  3U 
befudjen,  unb  ba  roir  it)n  nid)t  3U  rjaufe  finben  (überf. :  ifjn 
nid)t  finbenb . . .),  fo  roerben  toir  il)n  erwarten.  3d)  t\abe  eud) 
etroas  3U  fagen.  tDufeten  (sabia)  Sie  es?  XDolIen  Sie  bie 
Büdjer  mitnehmen?  (Erlauben  Sie,  baJ3  id)  fie  3rmen  nati) 
fjaufe  fd)idie ! 

Conversaciön. 

;.De  quien  trata  este  trozo  ? 

r,Que  preguntö  Luis  XIV  al  cortesano? 

rtQue  respondiö  el  cortesano? 

iQue  pensaba  y  que  hizo  el  cortesano? 

r.Guändo  se  presentö  de  nuevo  al  monarca? 

r.Que  le  dijo? 

<jQue  contesto  el  monarca? 
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3tt)eiunö3tüan3igfte  £efction. 
Lecciön  Veintidös. 

£jintr>eifenbe  5ürtDÖrter.     Pronombres 
Demostrativos. 

I.  Subjtattturi|d)e  Sorm. 

Singular.  Plural. 

Este,      esta,        esto       biefer,  %  =es  Estos,       estas  biefe 

Ese,       esa,         eso        biefer,  -t,  =es  esos,         esas  jene 

Aquel,  aquella,  aquello  jener,  =e,  =es  aquellos,  aquellas  jene. 

II.  ftbiefttttrifdje  Sorm. 

Singular.  Plural. 

Este,      esta  biefer,  -e  Estos,  estas  biefe 

ese,        esa  biefer,  =e  esos,  esas  jene 

aquel,     aquella     jener,  =e  aquellos,     aquellas     jene. 

1.  Die  fubftantioifcrjen  Sorr"^  unterfdjeiben  fid)  oon 
bzw  abjefetirnfdjen  nur  baburd),  bafj  fie  orme  Subftantio 
fterjen  unb  akzentuiert  werben.  Die  neutralen  Sorten  est°, 
esoy  aquello  können  nur  fubftanttoifd)  gebraud)t  roerben 
unb  fyaben  feeinen  Hfeßent. 

Soroorjl   bie    fubftantirrifdjen    roie    bie    abjefeturifdjen 

Jormen  roerben  mit  de  unb  a  befeliniert. 

Este  libro  es  instructivo  btefes  Bud)  (f)ier)  ift  ler/rreid). 

Esa  casa  es  vieja  btefes  tjaus  (ba)  ift  alt. 

6,Que  casa  es  vieja?  tDeldjes  rjaus  ift  alt? 

Esta  es  vieja  biejes  (b/ier)  ift  alt. 

£Que  es  esto?  IDas  ift  bas? 

Esto  es  caro  bas  ift  teuer. 

Este  sombrero  es  de  aquel  senor  biefer  rjtit  gehört  jenem  rjerrn. 

2.  Este  be3ief)t  fid)  auf  eine  perfon  ober  $ad)e,  bie 
bem  Spredjenben  am  näd)ften  ift. 

Ese  be3ier)t  fid)  auf  eine  Perfon  ober  Sadje,  roeldje 
bem  Rngerebeten  när)er  ift. 

Aquel  be3eid)net  eine  Perfon  ober  Sadje,  roelcbje  fid) 
roeber  im  Bereid)  bes  Spredjenben  nod)  in  bem  bes  Hn= 
gerebeten  befinbet. 

Este  sombrero  biefer  r)ut  (bei  mir) 
ese  sombrero  biefer  t)ut  (bei  bir) 
aquel  sombrero    jener  f)ut  (bei  tf)m). 

3.  3n  Briefen   be3eid)net   ber  Sd)reibenbe   mit  esta 
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ben  (Drt,  an  öem  er  fid)  befindet,   unb   mit  esa  ben  (Drt 
bes  (Empfängers. 

En  esta  estamos  bien  fyier  befinbeu  roir  uns  roorjl. 

Pronto  saldre  para  esa  id)  roerbe  balb  nadi  bort  abreifen. 

4.  Stehen  im  Deutfdjen  3tr>ei  btefer  5urr°örter  oor 
bemfelben  Subftantio,  fo  muft  im  Spanifdjen  bas  3toeite 
in  ber  fubftantioifd)en  5orm  oe™  Subftantio  nad)geftellt 
roerben. 

Este  hombre  y  aquel  biefer  unb  jener  Btann. 

Esta  casa  y  aquella  biefes  unb  jenes  Ijctus. 

Die  männlid)en  unb  roeibIid)en  formen  oon  este  unb  ese 
Rönnen  mit  otro  bie  Derbinbungen  estotro,  esotro,  estotra, 
esotra,  estotros,  esotros,  estotras,  esotras  eingeben. 

Die  3ujammengefet$ten  $ormen  aqueste,  aquesta,  aquesto 
(ftatt  este,  esta,  esto)  unb  aquese,  aquesa,  aqueso  (ftatt  ese, 
esa,  eso)  finb  oeraltet  unb  roerben  nur  nod)  in  ber  poefie  an* 
geroenbet. 

5.  IDeift  im  Deutfd)en  bas  neutrale  „bas,  bies"  auf 
ein  nad)folgenbes  Subftantio  fyin,  fo  mufo  es  im  Spanifdjen 
mit  berjenigen  5orm  oes  rnnroeifenben  5urrüor^s  überfetjt 
roerben,  roeldje  bem  Subftantio  nad)  (5efd)led)t  unb  3at)l 
entfpridjt. 

<^Es  ese  su  hijo  de  Vd.?  No,  senor,  este  es  mi  sobrino. 
3ft  bas  3rjr  Sofm?  Hein,  mein  fjerr,  bas  ift  mein  Iteffe. 
iEs  esa  su  hermana  de  Vd.?    Si,  senor,  esta  es  mi  her- 

mana. 
3ft  bas  3rjre  Scfjtoefter?  3a,  mein  fjerr,  bas  ift  meine 

Scfyroefter. 
iEsas  son  mujeres  hermosas!     Das   finb  fd)öne  $rauen! 

6.  Die  neutralen  5onnen  esto,  eso  unb  aqueüo  bürfen 
nur  bei  allgemeinen  Begriffen  angeroenbet  roerben,  befon= 
bers  bei  $ragenr  roenn  ber  5^ogenbe  bem  (Befragten  bte 
(Entfdjeibung  überlädt. 

iQue  es  esto  (eso,  aquello)?     Eso  (esto,  aquello)    es  un 

cuaderno. 
tDas  ift  bies  (bas  Ding  fyier)  ?    Das  (bies,  jenes)  ift  ein 

ML 

7.  Die  fpanifdje  Sprad)e  rjat  keine  bem  franßöjifdjen 
en  unb  y  ober  bem  ttalienifdjen  ne  unb  ci  (vi)  entfpred)en= 
ben  Jormen.  Die  Rusbrü&e  barin,  baoon,  beren, 
bamit  ufro.  roerben  burd)  perfönlid)e  ober  l)inroeifenbe 
Sürroörter  in  Derbinbung  mit  präpofitionen  gegeben,  ober 
fie  bleiben  unüberfetjt. 
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Mi  padre  vive  en  una  casa  modesla,  pero  se  siente  feliz 

en  ella.     ttTein  Dater  roofynt  in   einem  befdjeibenen 

(einfadjen)  tjaufe,   aber  er  fübjlt  fid)  glüdtltd)  bar  in 

(ftatt  in  bemfelben). 
Si  uno  quiere  una  cosa,  habla  de  ella.     tDenn  man  eine 

Sad)e  gern  fjat,  fprid)t  man  baoon  (ftatt:  oon  ber= 

felben). 
No  se  que  hacer  con  ello.   3d)  meift  nid)t,  roas  id)  öa  = 

mit   anfangen  (oll    (id)    roetfe    bamit   nid)ts    an3U= 

fangen. 
iTiene   usted  libros?     rjaben  Sie  Büdjer?     Tengo  mas 

(de  ellos)  que  Vd.     3d)  fjabe  beren  mefyr  als  Sie. 
^Tienes  vino?    fjaft  6u  tDetn?    Si,  tengo.   j^a,  id)  fyabe 

roeldjen. 

8.  VOk  im  Deutfdjen,  fo  toirö  aud)  im  Spanifd)en  ber 
beftimmte  Rrtikel  als  Demonftratio  gebraucht. 

Este  caballo  y  el  de   mi   her-      btefes  Pferb  unb   bas  meines 

mano  Brubers. 

Esa  casa  y  la  de  mi  vecino         jenes  r)aus    unb    bas    meines 

ttad)bars. 

9.  Die  Rusbrüdte  „fyeute  morgen,  nachmittag, 
abenb"  merben  mit  esta  manana,  esta  tarde,  esta  noche 
ober  aud)  mit  lioy  por  la  maüana  (tarcle,  noche)  überfe^t. 

10.  Das  Beftimmungsmort  mismo. 

Singular.  Plural. 

El  mismo  berfelbe,  ber  nämlidje         los  mismos 

la  misma  btefelbe,  bie  nämlidje  las  mismas. 

lo  mismo  basfelbe,  bas  nämlidje 

Diefes  Beftimmungsmort  nimmt  ben  Rrtifcel  (unb 
3roar  ben  beftimmten  forool)l  als  ben  unbeftimmten)  3U  (id) 
unb  mirb  roie  bie  Subftanttoe  mit  de  unb  a  bekliniert. 

El  mismo  arbol  berjelbe  (ber  nämltdje)  Baum. 

Del  mismo  arbol  besjelben  (bes  nämlidjen)  Baumes. 

Por  la  misma  razon  aus  bemjelben  (Brunbe. 

De  la  misma  naturaleza  gletdjer  Hatur. 

Los  dos  suefios  significan  una  misma  cosa. 

Beibe  {[räume  bebeuten  eine  unb  biefelbe  Sadje,  bebeuten 
basfelbe. 

Hud)  mit  este,  ese  unb  aquel   üerbinbet  fid)  mismo. 
Este  mismo  hombre   biefer  felbe   (gan3  berjelbe)  TTtann. 
El  rey  los  mandö  poner  en  aquella  misma  carceL 
Der  König  ließ  fie  in  jenes  felbe  (Befängnis  roerfen. 

IDie  bas  fran3Öfifd)e  meine,  fo  üerbinbet  fid)  aud)  mis- 
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m,o  mit  bem  betonten   perfönlidjen  5üttoort   unb   ftimmt 
mit  6em|elben  in  (5efd)led)t  unö  3at)l  überein. 

Nosotros  mismos     toir  felbft 

Ellas  mismas  fie  felbft. 

Lo  mismo  ift  neutral  unb  bebeutet:   basfelbe,  bas 

nämltdje. 

He  dicho  lo  mismo  icf)  Ijabe  basfelbe  gefagt. 


Vocablos. 

La  generosidad  bie  Freigebigkeit 

fabuloso,  -a 

fabelhaft 

Ja  riqueza 

ber  Reichtum 

en  efectivo 

bar 

el  favor 

ber  (Befallen 

respetable 

anfefynlicrj 

la  esquina 

bie  (Ecke 

suntuoso,  -a 

präd)tigrglän3enb 

de  nombre 

namens 

inaudito,  -a 

unerhört 

el  prestamo 

bie  Anleihe 

un  tal 

ein  geroiffer 

la  hoja 

bas  Blatt 

influir 

(Einfluß  rjaben 

el  traje 

ber  Hn3ug 

exquisito 

ausgejucfjt 

la  fuente 

ber  Brunnen 

asombrado 

erftaunt 

el  buzön 

ber  Briefnaften 

variado 

Derjcrjtebenartig 

el  Ministerio  de  bas  Kriegs* 

admirado 

berounbert 

la  Guerra 

minifterium 

abundante 

reidjlid) 

el  paseo 

ber  Spa3ierroeg 

fino 

fein 

la  cana  de  cer- 

bas  (Bläschen  Bier 

otra  vez 

nochmals 

veza 

( =  V*  £itßr) 

acaso 

oielIeid)t 

el  bock 

ber  Bocfe 

hasta  un 

bermafeen  groft 

el  dueno 

ber  Befi^er 

punto  tal 

la  epoca 

bie  3eit 

prestar 

leiten 

la  manera 

bie  IDeife 

conocer 

merken,  fpüren 

el  manjar 

bie  Speife 

y  eso  que 

trotjbem,  bafe 

el  servicio 

bas  tltfcrigerät 

regalar 

berührten 

a  la  vista 

beim  Anblick 

presentar 

barreidjen 

la  senal 

bas  3eid)en 

quedar 

bleiben 

el  brasero 

bas  Korjlenbedten 

disponerse 

fief)  anjd)i(feen 

el  tronco 

b\t  Stange 

dignarse 

gerufen 

la  canela 

ber  3imt 

conceder 

geroäljren 

la  honra 

bie  (Ebire 

poner 

legen,  jteüen 

el  reeibo 

bie  (Quittung 

recordar 

erinnern 

hacerse 

roerben 

yo  recuerdo 

icfj  erinnere  mief) 

convidar 

einlaöen 

honrar 

etjren 

gracioso 

gra3iös 

pedir  (irr.) 

bitten 

ni  —  ni 

roeber  -  nod) 

pidiendo 

bittenb 

en  rnedio  de 

mitten  in 

piensas 

bu  benkft 

podn'a  Vd. 

Könnten  Sie 

sabes 

bu  roeifet 

majestuoso 

majeftättfcf| 

tasar 

fd)ä^en 

a  la  derecha 

red}ts 

reconocer 

roieber  erRennen 

a  la  izquierda 

links 

quemar 

uerbrennen 

enfrente 

gegenüber 

querria 

id)  möcfjte 

ancho,  -a 

breit 

£cömo? 

rotefo? 

al  lado 

nebenan 

no  seas  loco 

jei  oernünftig 

del  pais 

l)iefig 

pues  bien 

nun. 
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Ejercicio  22. 

1.  ^Que  plaza  es  esta?  Esta  es  la  Plaza  de  Madrid.  £Y  que 
fuente  es  esa  tan  hermosa  que  hay  en  medio  de  esta  plaza?  Es 
la  Gibeies.  iMe  podria  Vd.  tambien  decir  que  edificios  son  estos? 
Si,  senor,  este  magnifico  palacio  a  la  derecha  es  el  nuevo  edi- 
ficio  de  Correos;  este  otro  a  la  izquierda  es  el  majestuoso  pa- 
lacio del  Banco  de  Espana,  y  aquel  de  enfrente  es  el  Ministerio 
de  la  Guerra.  Estos  paseos  son  muy  hermosos.  Este  es  el 
Paseo  del  Prado,  ese  es  el  Paseo  de  Recoletos  y  aquella  es  la 
Galle  de  Alcala.  Esta  calle  es  muy  ancha  y  hermosa.  <j Que 
casa  es  esa  tau  grande?  Eso  es  un  teatro;  es  el  Teatro  de 
Apolo.  iEs  esto  un  cafe?  Si,  senor,  es  el  llamado  Cafe  de 
Madrid.  iQuiere  Vd.  que  entremos  en  este  cafe  a  tomar  una 
cana  de  cerveza?  Este  cafe  parece  ser  mejor  que  aquel.  iQue 
toma  Vd.?  Lo  mismo  que  Vd.  Camarero,  £es  esto  un  bock? 
No,  senorito,  eso  es  una  cana;  un  bock  es  lo  que  tiene  aquel 
senor  en  esa  mesa  de  al  lado.  6 Quo  clase  de  cerveza  es  esta? 
Esta  es  del  pais,  es  cerveza  de  Mahou;  aquella  es  de  Mimich. 
Vd.  tiene  el  mismo  vaso  que  yo,  pero  no  la  misma  cerveza. 
Esta  casa  y  aquella  son  del  mismo  dueno. 

2.  (Ergänze  bte  folgenden  Sätje: 

Estas  hojas  son  —  ärbol.  Doy  el  libro  —  senor.  Las 
casas  —  ciudad  son  mäs  altas  que  las  — .  iQue  hermosa  es 
—  plaza!  —  libro  es  mio,  y  —  es  tuyo.  Yo  tengo  —  traje 
que  tu.  Hemos  comprado  —  generös  y  —  telas.  öQue  tal 
se  encuentra  Vd.  en  — ?  En  —  estamos  bien.  <iEs  —  su 
hijo  de  Vd.?  Gon  —  persona  no  se  puede  tratar.  ^Adönde 
va  —  tren?  —  va  a  Madrid,  y  —  a  Alicante.  —  libros  son 
mios. 

Trozo  de  Lectura. 
Generosidad  inandita. 

Juan  Daens,  comerciante  de  Amberes,  era  hombre  de 
una  fortuna  fabulosa,  hasta  un  punto  tal  que  presto  al  empe- 
rador  Garlos  V  dos  millones  en  efectivo,  sin  que  se  conociese 
en  su  casa  ni  en  sus  negocios,  y  eso  que  la  suma  era  mäs 
que  respetable  en  aquella  epoca. 

Este  buen  comerciante,  queriendo  hacerse  celebre,  con- 
vido  al  Emperador  a  comer  en  su  misma  casa,  regalandole  de 
una  manera  suntuosisima,  no  solo  por  lo  exquisito,  variado  y 
abundante  de  los  manjares  que  presentö,  sino  por  el  servicio, 
que  era  todo  de  oro  finisimo. 

Garlos  V  quedö  asombrado  a  la  vista  de  tanta  riqueza, 
y  ya  se  disponia  a  marchar,  cuando  el  buen  Juan  le  dijo: 

—  Sefior,  <jse  dignara  V.  M.  concederme  todavia  cinco 
minutos? 

—  Si,  Juan,  —  contestö  el  Emperador,  sentändose  otra  vez. 
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Entonces  a  una  senal  del  comerciante,  entraron  tres  jö- 
venes  hermosas,  graciosamente  vestidas.  Gada  una  llevaba  un 
plato  de  oro  :  el  de  la  primera  con  un  precioso  brasero,  tam- 
bien  de  oro;  el  de  la  segunda  contenfa  un  tronco  de  finisima 
canela,  y  el  de  la  tercera  un  papel. 

—  6  Que  es  esto,  Juan?  —  dijo  el  Emperador  verdadera- 
mente  admirado  y  sin  comprender  una  palabra. 

—  Senor,  —  contestö  el  comerciante  poniendo  la  canela 
en  el  brasero,  —  recordara  perfectamente  V.  M.  que  un  dia 
tuvo  la  bondad  de  honrarme,  pidiendome  prestados  dos  millones. 

—  Si,  Juan,  lo  recuerdo  muy  bien;  pero  no  seas  loco. 
iPiensas  acaso  que  te  los  puedo  pagar  ahora? 

—  Senor,  estan  pagados. 

—  iComo  pagados!  iSabes  lo  que  dices? 

—  Lo  se.  V.  M.  se  ha  dignado  comer  en  mi  casa;  pues 
bien,  esta  honra  no  vale  dos  millones,  vale  mucho  mäs. 

—  i  Bah  !    La  tasas  muy  cara. 

Este,  Senor,  es  el  recibo  de  los  dos  millones  —  dijo  to- 
mando  el  papel  del  plato  de  oro.     —  iho  reconoce  V.  M.  ? 

—  Si,  lo  reconozco;  este  es. 

—  Pues  bien,  ya  no  lo  reconocera  otra  vez. 

—  iQue  haces! 

—  Quemarlo. 

—  Adios,  —  dijo  el  Emperador  dändole  la  mano;  —  cree 
que  en  esta  querrfa,  mas  que  ser  Emperador,  ser  Juan  Daens. 

Tema  22. 

VOas  ift  öcts  für  ein  {jaus?  (Es  ift  öas  fjaus  6es  tttar* 
qius  Dort  penaflor.  Unö  roas  für  ein  (Bebäuöe  ift  öas?  (Es 
ift  öas  königliche  Sdjlog.  Unö  öas,  roelcb.es  öem  palafte  ge* 
genüberliegt  ?  Bas  ift  öas  königliche  tEb,eater.  traben  Sie 
öiefes  flfjeater  fcfyon  gefer/en?  3a,  id)  roar  geftern  ahenb  öartn, 
es  ift  ein  feljr  fdjönes  (Erjeater.  r}öre,  3unge,  toillft  öu  mir 
einen  (Befallen  tun?  3atDot?I,  gnäötge  5^u!  Sogtrag  öod) 
öiefen  Brief  ju  öem  Briefkaften,  öer  fid)  an  öer  Straßenecke 
befinöet.  Sefyr  gern.  IDas  fyaft  öu  tyutt  frürj  getan?  3d) 
b,abe  öiefen  Brief  gefdjrieben.  IDor/nt  in  3l)rer  Staöt  ein  ge* 
roiffer  ^err  Roörigue3  ?  3«,  mein  fjerr,  in  öiefer  Staöt  roormt 
ein  Kaufmann  namens  Roörigue3.  tDiffen  Sie,  roer  jener  fjerr 
ift?    Hein,  id)  kenne  irm  nid)t,  er  ift  ein  Huslänöer. 

Conversaciön. 

(iQuien  era  Juan  Daens  y  dönde  vi  via? 

iQue  presto  a  Garlos  V? 

ftlnfluyö  algo   este  prestamo  en  los  negocios  de  Daens? 

^Que  hizo  para  hacerse  celebre? 

dCömo  recibiö  Daens  al  Emperador? 
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&  De  que  era  el  servicio  de  mesa  ? 

&  De  que  se  asombro  Carlos  V? 

iQue  dijo  Daens  al  Emperador,  cuando  este  se  disponia 

a  marcliar? 
i Que  contestö  el  Emperador? 
iQuien  entro  entonces  en  el  salön  ? 
iQue  llevaba  cada  una  de  estas  jovenes? 
iQue  preguntö  el  Emperador? 
iQue  hizo  el  comereiante  y  que  contestö? 
^Pensaba   pagar   el  Emperador   el   dinero    en  aquel  mo- 

mento  ? 
iQue  dijo  el  comereiante? 
iGuänto  valia  al  comereiante  la  honra  que  el  Emperador 

le  habia  hecho? 
^Que  hizo  con  el  reeibo? 
iQae  dijo  el  Emperador  al  despedirse? 


Dretunö3rDan3igftc  £efetion. 
Lecciön  Veintitres. 

Befttja^eigenöe  5ütn)örter.     Pronombres 
Posesivos. 

I,  ftbiefttimfcfye,  betonte  $orm. 


Singular. 

Plural. 

Mio           mia 

mios          mi'as 

mein, 

meine 

tuyo          tuya 

tuyos         tuyas 

betn, 

beine 

suyo         suya 

suyos         suyas 

[em(e), 

ü)r(e),  3f)r(e) 

nuestro    nueslra 

nuestros    nuestras 

unfer, 

unfere 

vuestro    vuestra 

vuestros    vuestras 

euer, 

eure 

suyo         suya 

suyos         suyas 

iWc), 

ifyre,  3r/r(e). 

1.  Die  abjekttoifdjen,  betonten  50rmen  ftefyen 
immer  nad)  bem  J)aupttDort  unb  richten  fid)  in  (5e[d)led)t 
unb  3af)l  nad)  bem|elben. 

El  libro  mio;  el  sombrero  tuyo;  la  casa  miestra. 
mein  Bud) ;  bein  fjut ;  unfer  F)aus. 

2.  Stehen  bie  beji^an^eigenben  5uni)örter  cor  bem 
3uger)örigen  Subftantiü,  bann  roerben  fie  (mit  Rusnafyme 
Don  nuestro  unb  vuestro)  apohopiert  (oernü^t).  Dieje 
5ormen  [inb: 
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II.  aöiefctimfcfye,  unbetonte  $ormen. 


Singular. 

Flu 

ral. 

Mi 

mein,  meine 

Mis 

meine 

tu 

bein,  beine 

lus 

öeine 

SU 

fein,  (eine;  ifyr, 
üjre,  3t)r(e) 

sus 

feine,  itjre, 
3f)r(e) 

nuestro,  -a 

unjer,  unfere 

nuestros, 

-as 

unfere 

vuestror  -a 

euer,  euere 

vuestros, 

-as 

euere 

SU 

ifyr,  ifyre. 

sus 

ifyre. 

3.  Mi,  tu,  su  unb  beren  ITTer^arjl  fyaben  nur  eine 
5orm  für  beibe  (5efd)led)ier. 

Mi  (tu,  su)  aniigo  mein  (bein,  fein)  5reun0- 
mi  (tu,  su)  amiga  meine  (beine,  feine)  5reun°tn- 
mis  (tus,  sus)  amigos  ober  amigas. 

Don  nuestro  unb  vuestro  bagegen  roirb  bas  5cm^= 
ninum  nuestra  unb  vuestra  gebilbet. 

Nuestro    amigo    unfer    5reun0 1    nuestra    amiga    unfere 

5reunbin 
vuestro  jardin,  vuestra  casa  euer  (Barten,  euer  r)aus. 

4.  3m  Spanifdjen  befter)t  kein  Unterfd)ieb  3tr>ifd)en 
fein  unb  ir)r;  beibes  fyeiftt  su.  Das  auf  ein  Subjekt  im 
Plural  fid)  be3ier)enbe  tfyr  Reifet  gleidjfalls  su. 

Su  amigo  fein  unb  it)r  5reunb. 

Mis  hermanos  (hermanas)  han  vendido  su  perro. 

ITteine  Brüber  (Scbroeftern)  Reiben  ifjren  J)unb  verkauft. 

Demnad)  kann  man  überfein: 
He  comprado  su   casa   id)  r/abe  fein,   ifyr  (f.  sing.),   ifyr 
(m.  unb  f.  pl.),  3fyr  (sing,  unb  plur.)  rjaus  gekauft. 

3ft  aus  bem  Sufammenfjaug  nid)t  er(id)tlid),  roeldje 
Perfon  gemeint  ift,  fo  fügt  man  bas  betreffenbe  perfönlid)e 
5ürroort  mit  de  r)tn3u,  alfo: 


He  comprado  su  casa  de  el 
he  comprado  su  casa  de  ella 
he  comprado  su  casa  de  ellos 

he  comprado  su  casa  de  ellas 


id)  \\abt  fein  {jaus  gekauft 
id)  §abe  ifyr  fjaus  gekauft 
id)  fyabe  ifjr  tjaus  gekauft 
(m.  pl.) 
id)  fyabt  if)r  fjaus  gekauft 

(f.  PU 
he  comprado  su  casa  de  usted      id)  bjabe  3I)r  J)aus  gekauft 

(sing.) 

he  comprado  su  casa  de  ustedes      id)  fjabe  3  rj  r  r)aus  gekauft 

(plur.). 

Bei  bem  3ufa^  r>on  de  el,  de  ella,  de  ellos,  de  ellas 
kann  für  su  ber  betreffenbe  beftimmte  Hrtikel  eintreten. 
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Das  pojjejfiD  ber  Jjöflidjkeitsform  roirö  burd)  su  ...  de 
Vd.,  jeltener  burd)  el  .  .  .  de  Vd.  gegeben;  kam  usted 
|d)on  in  bemfelben  Sat^e  vor,   [o  gebraudjt  man  nur  su. 

Los  amigos  de  el  (ober  sus  amigos  de  el)  (eine  $reunbe. 

Su  casa  de  Vd.  (feltener  la  casa  de  Vd.)  3fyr  Jjaus. 

Tengo  su  (ober  el)  bastön  de  Vd.  id)  fyabt  3b,ren  Stodt. 

Tengo  sus  (ober  tos)  bastones  de  Vds.  id)  l)abe3f)re  Stödte. 
ITXerke:  ITIe in  fjerr  Reifet  settor,  meine  Ferren  senores, 
meine  Dame  (gnäbige  Srau)  seftora,  meine  Damen  senoras. 

5.  Die   abjektirnfdjen,   betonten  5ormen  roerben 
angeroenbet: 

a)  3m  Rusruf  unb  in   ber  Hnrebe   (befonbers   in 
Briefüberfdjriften): 

iAmigo  mio!  mein  (lieber)  Jreunb ! 
iDios  mio!  mein  (Sott!  imadre  mia!  meine  XTtuttcr ! 
i Querida  madre  mia!  (ober  mi  querida  madre). 
ITCeine  liebe  XTXutter ! 

b)  als  präbikat: 

Este  sombrero  es  tuyo        biefer  t)ut  gehört  bir. 
Estas  casas  son  nuestras    biefe  Käufer  gehören  uns. 
Rnmerkung.  Der  Spanier  gebraucht  in  Briefen  meiftens 
bie  Hnrebe 

Muy  (ergäbe  estimado,  apreciable,  distinguido)  senor  mio: 
Sefyr  geehrter  I)err! 

c)  IDenn  3tt>ei  Pofjefftoe  im  (5egenfat$  ftefjen: 

Eso  es  Obligation  tuya  y  no  mia. 

Das  ift  beine  Pflid)t  unb  (aber)  nid)t  meine. 

3[t  kein  (5egenfat$  oorfyanben,  bann  tritt  bas  eine  in 
ber  unbetonten  §<xm  nor  bas  Subftantio,  unb  bas  anbere 
(ober  bie  anberen)  in  ber  betonten  fyinter  basfelbe: 
Mis  libros,  los  tuyos  y  los  suyos. 
ITteinc,  beine  unb  feine  Büdjer ;  meine  Büdjer,  bie  beinigen 
unb  bie  (einigen. 

d)  3n  Derbinbung  mit  einem  anberen  Pronomen: 

Este  libro  tuyo  no  rne  gusta. 

Diejes  bein  Bud)  gefällt  mir  nid)t. 

Aquf  tienes  otro  traje  mio. 

Da  fyaft  bu  einen  anberen  Rn3ug  oon  mir. 

e)  3n  ben  Rusbrücken  „ein  5™unb,  Derroanbter,  Be= 
kannter,  $d)üler  ufro.  t)on  mir  (bir,  ifym)": 

Garlos  es  amigo  (pariente)  mio. 

Karl  i(t  ein  Jreunb  (Dermanbter  ufro.)  oon  mir. 

Elena  es  discfpula  mia  Helene  ift  eine  Sd)ülerin  oon  mir. 
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3n  biefem  $attt  könnte  man  nidjt  roörtlid)  überfein 
de  mi  ufro.,  roorjl  aber: 

Carlos  es  uno  de  mis  amigos; 
Elena  es  una  de  mis  discipulas. 

6.  Da  bas  unbetonte  Poffeffio  im  Spanifdjen  ben  tDert 
bes  Hrtikels  rjat,  fo  braud)t  es  gleid)  btefem  nid)t  roieber= 
T)olt  3U  roerben,  roenn  ber  Befi^er  berfelbe  ift. 

Su  persona  y  (sus)  facultades. 
Seine  Per(on  unb  feine  5ät)igkeiten. 

7.  Stefyt  im  Deutfdjen  3roeimal  basfelbe  poffeffio  bei 
einem  Subftantio,  bas  oon  3toei  Rbjefctioen  begleitet  roirb, 
roeld)e  ben  Stoff  be3eid)nen,  rote  3.  B.  golben,  filbern  ufro., 
nnb  roeldje  bie  fpanifdje  Spradje  nad)  £ekt.  14,  §  3  burd) 
ben  Stoffnamen  mit  de  roiebergibt,  fo  fet^t  man,  anftatt 
bas  poffefjio  unb  bas  Subftantiö  3U  roieberfyolen,  ben  ent= 
fpredjenben  Hrtikel. 

No  he  visto  ni  tu  reloj  de  oro  ni  el  de  plata. 
3d)  fjabe  toeber  betne  golöene  nod)  öeine  filberne  Ubr 
gefefyen. 

8.  (Etroas  Hfynlidjes  finbet  ftatt,  roenn  basfelbe  Sub= 
ftantio  burd)  ein  poffeffio  im  ITominatio  unb  ein  Sub= 
ftantio  mit  3ugebörigem  Poffeffio  im  (Benitio  näfyer  be= 
ftimmt  roirb. 

Mi  amigo  y  el  de  mi  primo. 

XTtein  unb  meines  Detters  $reunb  (=  mein  Jreunb  unb 
ber  meines  Jreunbes)  (3toei  Jreunbe!). 

Hber: 
\  El  amigo  mio  y  de  mi  primo. 
\  Mi  amigo  que  es  tambien  el  de  mi  primo. 
TKein  unb  meines  Detters  §reunb  (ein  $reunb). 

III.  $ubftanttt)ifd)e  $ormen. 

Singular. 

El  mio,  la  mia,  lo  mio  ber,  bie,  bas  meinige 

el  tuyo,  la  tuya,  lo  tuyo  ber,  bie,  bas  beinige 

el  suyo,  la  suya,  lo  suyo  ber,  bie,  bas  feinige,  ifyrige, 

3b,rige 

el    nuestro,    la   nuestra,    lo  ber,  bie,  bas  unjrige 

nuestro 

el    vuestro,    la    vuestra,    lo  ber,  bie,  bas  eurige 

vuestro 

el  suyo,  la  suya,  lo  suyo  ber,  bie,  bas  irrige,  3r)rige. 
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Plural. 


Los  mios,  las  mias 
los  tuyos,  las  tuyas 
los  suyos,  las  suyas 
los  nuestros,  las  nuestras 
los  vuestros,  las  vuestras 
los  suyos,  las  suyas 


bie  meinigen 

bie  beinigen 

öie  femigen,  irrigen,  3c)rigen 

bie  unjrtgen 

bie  eurigen 

bie  üjrigen,  3f)rigen. 


Hls  fubftantiüt|d)e  Jormen  öienen  bie  abjektinifdjen 
betonten  jormen  in  Derbinbung  mit  bem  beftimmten  Hr= 
ttfcel 

Da  el  suyo,  la  suya  ufro  ,  ebenjo  roie  su,  fid)  auf  einen 
ober  mehrere  Befi^er  männltdjen  ober  toeiblidjen  (5efd)led)ts 
be3tet)en  kann,  fo  roirb,  roenn  es  bie  Deutlidjkeit  erforbert, 
bas  entfpredjenbe  per[önlid)e  5ürtoort  mit  de  beigefügt  (ogl. 
S.  174,  §  4);  in  letzterem  $aUz  erfetjt  man  es  geroöfynlid) 
burd)  ben  ent[pred)enben  beftimmten  Hrtikel. 

i De  quien  es  esta  casa?     XDem  gehört  biefes  {jaus? 
Es  la  suya  (de  el,  de  ella,  de  Vd.(s),   de  ellos,  de  ellas) 
ober  es  la  de  el,  es  la  de  ella,  etc.  es  i[t  bas  (einige 
{von  ifym),  bas  irrige  (oon  ifyr)  u[a>. 

Dtefe  50rmen  roerben  angetoenbet,   roenn  ein  oorfyer 
genanntes  ober  fjurjugebadjtes  Subftantirj  3U  ergäben  ift. 
Mi  hermano  y  el  tuyo  mein  Bruber  uno  ber  beinige. 
No  me  meto  con  lo  tuyo  id)   mifdje  mid)  nid)t  in  beine 

Rngelegenfyetten. 
iQue  gorra  has  perdido?     La  mia.     U)eld)e  TTCütje   fyaft 
bu  oerloren?    Die  meinige. 


Vocablos. 


El  aroma 
la  cucharilla 
la  tetera 
el  regalo 
la  culpa 
el  conocido 
la  alegria        I 
el  gozo  J 

la  i'elicidad 
las  felicidades 
la  obligaciön 
por  desgracia 
el  placer 
no  tener  la 

diel  ia 
la  prueba 
la  aiaistad 
el  cumpleanos 


bas  Hroma 
ber  {Teelöffel 
bie  {Teekanne 


el  afecto 

de  su  agrado 


bas  (Befctjenk 
bie  Sd)ulb 
ber  Bekannte 

la  cafetera 
el  azucarero 
vienes 

bie  5reube 

bas  (BIücr 

bie  (Blückroünjdje 

bie  Pfltdjt 

leiber 

hacer 

vamos  a  tornar 

el  deber 

enfriaise 

no  importa 

quisiera 

bas  Dergnügen 
nid)t  oergönnt 
fein 

acompanar 
agradar 

ber  Beroeis 

bie  $reunbfd)aft 

ber  (Geburtstag 

ven 

echar 

sirvete 

bie  Zuneigung 
nad)  3h,rem  (5e= 

fcrjmadt 
bie  Kaffeekanne 
bie  3uckerboje 
bu  kommft 
tun,  padten 
lafc  uns  nehmen 
bie  Pflid)t,  Hrbeit 
kalt  roerben 
es  fdjabet  nicfjt 
id)  möchte 
(5efellfcr>aft  leiften 
fcrjmedten,  ge= 

fallen 
komme,  gib  rjer 
eingießen 
bebiene  bid) 
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repasar 
cambiar 
que  vuelva 

procurar 
imirse  a 

felicitar 
gozar 
gozar  de  un 

placer 
ruego 
el  servicio 
la  patrona 
el  mantel 
la  maleta 
la  manutenciön 


roieberrjolen 
oerroecfyfeln 
baf}  er  roieber= 

fcerjre 
bringen,   bereiten 
fid)  Bereinigen 

mit 
beglück  toünfdjen 
gentefeenferfreuen 
bas  Vergnügen 

fjaben 
id)  bitte 
bas  (5efd)trr 
bie  ^ausfrau 
bie  (EijcfybecRe 
ber  Koffer 
ber  Unterhalt 


cuidar  de 

la  educaeiön 

obedecer 

regalar 

aeeptar 

conceder 

dar  recuerdos 
ser  de  mi 
agrado 
nada  mäs  que 
vacio,  -a 
por  eso 
adjunto,  -a 
imperturbable 
estar  listo,  -a 
medio,  -a 


forgen  für 
bie  <Er3tcr)ung 
geljordjen 
fd)ennen 
annehmen 
geroäfirerr,    be= 

feieren 
grüben 
nad)  meinem  (5e= 

fdjmadi  fein 
nur 
leer 

besfyalb 
beiliegenb 
ungetrübt 
bereit  fein 
b/alb,   3ur  Ejälfte. 


Ejercicio  23. 

1.  Hola,  amigo  mio,  «ivienes  a  estudiar  conmigo?  Si,  que- 
rido  amigo,  quisiera  hacer  mis  trabajos  contigo.  Bueno,  pero 
primero  vamos  a  tomar  nuestro  te  que  se  estä  ya  enfriando. 
Gracias,  yo  ya  he  tomado  el  mio  en  casa.  No  importa,  quiero 
que  me  acompanes.  Espero  que  el  te  sea  de  tu  agrado.  Tu 
te  es  buenisimo,  tiene  muy  buen  aroma.  Pero  tu  taza  no  estä 
nada  mäs  que  medio  llena;  ven  que  te  eche  un  poco  mäs. 
Gracias,  tengo  bastante.  Aqui  tienes  tu  plato  y  tu  cucharilla. 
Tu  taza  estä  vacia  ;  aqui  tienes  la  tetera,  sirvete.  iQue  tetera 
tan  bonita  tienes  1  Es  un  regalo  de  un  amigo  mio.  Y  tus  her- 
manos,  idönde  estän?  Estarän  de  paseo  con  los  tuyos.  Mis 
hermanos  estuvieron  ayer  en  casa  de  nuestro  amigo  Luis.  Por 
eso  no  habrä  venido  ayer  Luis.  Es  culpa  mfa  que  no  haya 
venido  ayer,  estuvimos  juntos  en  el  teatro.  Mi  primo  y  el  de 
nuestro  amigo  tambien.  estuvieron.  iNo  es  tambien  amigo 
tuyo  ese  muebacho  ?  Es  (un)  conoeido  mio.  Bueno,  repasemos 
ahora  nuestras  lecciones.  ä  Tienes  tu  sombrero?  No  tengo  el 
mio,  sino  el  de  mi  hermano,  le  he  cambiado. 

2.  Die  Striae  ftnö  öurd)  bas  befttjan^eigenbe  5üru>ort  3U 
erfetjen. 

He  hablado  con  —  amigo.  —  hermano  y  el  —  son  muy 
aplicados.  —  casa  es  alta,  la  —  es  vieja.  Un  conoeido  — 
me  ha  escrito  esta  carta.  —  trabajos  son  mäs  diiiciJes  que 
-  de  Vd.  Es  obligaciön  —  y  no  — .  Aquellas  flores  son  — . 
Debemos  obedecer  a  —  padres.  Habeis  hecho  muchas  faltas 
en  —  traducciones.  Yo  —  felicito  para  el  dia  de  —  cum- 
pleanos.  Guando  hayamos  hecho  —  deberes,  saldremos  con 
—  de  paseo. 
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Trozo  de  Lectura. 
Uiia  carta. 

Mi  querida  amiga :  El  domingo  que  viene  es  un  di'a  de 
alegria  para  mi,  y  por  eso  no  debo  olvidarme  de  desearte  que 
este  di'a  vuelva  muchas  veces,  procurändote  felicidades  y  gozos. 
Mis  padres  y  mis  hermanos  se  unen  a  mi  para  desearte  mil 
felicidades  en  tu  nuevo  ano  de  vida.  Si  estuviese  cerca  de  ti 
no  dejaria  de  ser  el  primerö  en  ir  a  felicitarte  personalmente. 
Por  desgracia  no  tengo  la  dicha  de  gozar  de  este  placer  y  por 
eso  te  ruego  aceptes  las  adjuntas  fotografias  como  pequena 
prueba  de  mi  amistad  y  de  mi  afecto.  iQue  Dios  te  conceda 
aün  muchos  afios  de  vida  para  poder  gozar  imperturbable- 
mente  de  la  felicidad  que  te  espera. 

Da  muchos  recuerdos  a  tus  queridos  padres  y  hermanos 
de  parte  de  mis  padres  y  mios.  Te  abraza  carinosamente  tu 
buena  y  fiel  amiga  Carmen. 

Tema  23. 

fjaben  Sie  3fyr  Srürjftüdt  fd)on  gehabt?  Hod)  nid)t.  Sie 
kommen  gerabe  red)t,  um  mit  mir  311  früfyftüdten.  Sie  finb 
|et)r  gütig,  es  ift  mir  eine  $reube,  mit  3bmen  3U  früljftücken. 
Hber  ift  3f)r  $rür?ftück  bereit?  Hlles  ift  bereit,  toie  Sie 
fefyen.  3d)  r/offe,  bafc  öer  Kaffee  nad)  3fyrem  (Befdjmadt  ift. 
(Er  fdjmedtt  mir  ausge3eidmet.  Hber  3fyre  Haffe  ift  nur 
3ur  rjälfte  doII.  3d)  \)abt  genug,  öanfce  fd)ön.  IDenn  3f)r 
Kaffee  nidjt  füft  genug  ift,  fyier  ift  bie  3uckerboje.  3d)  roill 
nod)  ein  roenig  Sudler  unb  XUild)  nehmen.  3fjrc  Haffe  ift 
leer.  r)ier  ift  bie  Kaffeekanne,  bebienen  Sie  fid).  Sie  tjaben 
ein  fefyr  fdjönes  Kaffeegefdjirr.  (Einer  meiner  Jreunbe  t)at 
es  mir  gefcrjenfct.  Sie  fyaben  aud)  fct>r  fd)öne  Beftedte.  Sie 
gehören  nid)t  mir,  fie  gehören  meiner  Hausfrau.  Unb  biefe 
fd)önen  Dedien?  Diefe  t[ifd)bedte  ift  mein,  aber  jene  ge= 
fyört  meiner  Sd)toefter.  Unb  roo  ift  3fyr  $räulein  Sd^roefter? 
Sie  packt  ibjren  Koffer,  bmn  fie  roill  fyeute  abenb  oerreifen. 
Unb  roofyin  reift  fie?  Sie  reift  3U  einer  Jreunbin  r>on  uns, 
bie  krank  ift.  3ft  biefe  Dame  3f)re  ober  3b,rer  Sdjmefter 
5reunbin?  Sie  ift  meine  unb  meiner  $d)mefter  Jreunbin. 
IDaren  Sie  aud)  fd)on  bort?  3d)  bin  mit  meinem  unb  mit 
3f)rem  Detter  bort  getoefen.  Dtefe  Dame  \\at  ifyren  TITaun  oer- 
loren.  (Ein  Jreunb  oon  mir  forgt  für  ben  Unterhalt  unb  bie 
(Er3iet)ung  ifyrer  Kinber. 

Conversaciön. 

&  De  (juien  es  la  carta? 

^A   quien  va  dirigida? 

iGuändo  es  di'a  de  alegria  para  Carmen? 

i  Que  la  desea  Carmen  a  su  amiga? 


Be3ief)lid)e  Süttoörter.  177 

i  Quien  se  une  a  los  deseos  de  G.  ? 

<iQue  haria  G.  si  estuviese  cerca  de  su  amiga? 

iTiene  C.  la  dicha  de  gozar  de  ese  placer? 

dQue  la  envia  G.  a  su  amiga? 

<iPor  que  la  envia  las  fotografias? 

<iQue  pide  G.  a  Dios  que  conceda  a  su  amiga? 

ö  Para  quien  envia  G.  recuerdos? 

iGömo  termina  su  earta? 


Dierunö3tDan3tgftc  £ektion. 
Lecciön  Veinticuatro. 

Be3iet)Iid(e  Sütroörter.     Pronombres   Relativos. 

Singular.  Plural. 

Que  roeldjer,  *e,  =es;      Que  meld)e 

ber 


i  toeldjer,  =e,  =es  r  toetdje 

j  roer,  roas  [djer      los  (las)  que    biejemget 
l  berjenige,  roel=  l      töeldje 


el  (la7  lo)  cual  roeldjer,    =e,   =es  los  (las)  cuales  roeldje 

quien  toetd}er,  =e,  =es;  quienes  toeld)e ;  toer 

roer 

euyo,  euya         beffen,  beren  cuyos,  cuyas    beffen,  bereit. 

Die  Deklination  gefd)ief)t  mittels  ber  Präpojitionen 
de  unb  a. 

1.  Das  Helatioum  que  fyat  nur  eine  5°™t  für  beibe 
<5e(d)led)ter  unb  3afylen  unb  bc3ief)t  fid)  im  ttomtnatit) 
—  oere^elt  aud)  im  Rkkujatio  —  ebenfocoofyl  auf  Per  = 
fönen  als  auf  Saaten;  in  ben  übrigen  Kafus  bc3tef)t  es 
jirf)  nur  auf  Sadjen.  IDenn  que  Rkkufatiö  i(t  unb  fid) 
auf  Perfonen  be3tel)t,  fo  nimmt  es  kein  a  3U  fid). 

El  pintor  que  ha  pintado  este  cuadro,  ha  sido  premiado. 
Der  ITtaler,  roeldjer  biefes  (Bemälbe  gemalt  tjat,  ift 
belohnt  töorben. 
El  libro  que  he  comprado,  es  una  novela  de  Alarcön. 
Das  Bud),  roeldjes  td)  gekauft  l)abef  ift  z\m  HoDelle 
oon  Hlarcon. 
Esta  es  la  carta  que  he  copiado.    Dies  ift  ber  Brief,  bzn 

(roeldjen)  td)  abgefdjrteben  l)abe. 
Este  es  el  hombre  que  necesitamos.    Dies  ift  ber  tttann, 
btn  (coeldjen)  töir  brauchen. 

Spantjdjc  KonD.-<5rammati&.  12 
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Das  Relatioum  que  ftefyt  geroöfynlid)  nad)  öen  Prä= 
pofitionen  a.  con,  de,  en  unb  por  (ogl.  3). 

El  original  a  que  nie  remito,  estä  en  la  Biblioteca  Na- 
tional de  Madrid.  Das  (Drtginal,  roorauf  id)  mid) 
be3tef)e,  befinöet  fid)  in  öer  national=Bibltotbek  m 
ITTabrib. 

La  capa  con  que  me  abrigo,  es  de  pafio  finfsimo.  Der 
Ittantel,  roorntt  id)  mid)  einfülle,  ift  aus  feinftem  Sudje. 

La  casa  de  que  tome  posesiön,  la  compre  en  diez  mil 
duros.  Das  Ejaus,  t>on  bem  id)  Beft^  normt,  Raufte 
id)  für  10000  Galer. 

La  casa  en  que  (ober  donde)  vivimos,  esta  rodeada  de 
(ober  con)  un  bermoso  jardin.  Das  fjaus,  toorin 
roir  raormen,  ift  oon  einem  fdjönen  (Barten  umgeben. 

La  causa  por  que  le  han  preso,  me  es  descoiiocida.  Die 
ttrfad)e,  roegen  ber  man  it)n  gefangen  genommen  l)at, 
ift  mir  unbekannt. 

2.  El  (la,  lo)  que  ber(jenige),  roeldjer;  wer, 
was  leitet  geroörjnlid)  Subjekt*  ober  (Dbje&tfätje  ein. 

El  que  se  mete    debajo    de  la  hoja,    dos  veces  se  moja. 

tDer  fid)  unter  Blätter  ftellt,  toirb  3t»eimal  nafj.  (Hus 

bem  Regen  in  bie  Traufe  Kommen.) 
Lo  que  se  aprende  en  la  cuna,  siempre  dura.    tDas  man 

in  ber  tDiege  lernt,  l|ält  für  immer  an.    (3ung  ge= 

roofmt,  alt  getan.) 
El  que  a  tu  casa  no  va,  de  su  casa  te  echa.   tDer  nid)t 

3U  beinern  Ejaufe  Kommt,  roirft  bid)  aus  feinem  r)aufe. 
El  que  no   caza,    no  asa.     tDer  nid)t  jagt,   brät  nid)t. 

(tDer  nid)t  fäet,  ber  nid)t  erntet.) 
Dios  ni  come  ni  bebe,    pero  juzga  lo  que  ve.     (Bott  iftt 

unb  trinkt  nid)t,  aber  er  ridjtet,  roas  er  fier/t. 
Rnmerkung.    Btsroeilen  toirb  el  (la)  que  ftatt  que  ge= 
braudjt,  roenn   biefes  eine  Unbeutlidjkeit  ber  Be3tet)ung  aus= 
brücken  könnte. 

El  fuerte,  el  que  domina  la  montana.    Das  $ort,  roeldjes 

b<tn  Berg  befyerrfd)! 
La  madre  de  mi  amigo  que  (la  que)  llego  anoche.     Die 

XTTuttcr  meines  $reunöes,  roeldje  geftern  abenb  annam. 

3.  El  (la,  lo)  cual  be3ief)t  fid)  auf  perfonen,  tEicre 
unb  Sad)en  unb  richtet  fid)  in  (5efd)led)t  uno  3arjl  nad) 
bem  Be3iel)ungstDort.  (Es  tritt  für  que  ein,  roenn  es  fid) 
barum  fjanbelt,  einem  tni^Derftänbniffe  üor3ubeugen  (f.  2, 
Hnm.),  ober  roenn  bem  Relatioum  eine  Präpofition  (f.  1), 
ein  3af)lroort  ober  ein  Rboerb  oorausgefjt  (ügl.  fr3.  lequel). 

El  fuerte,  el  cual  domina  la  montafia.  Das  $oxt,  roeldjes 
btn  Berg  beb,errfd)t. 
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La  madre  de  mi  amigo,  Ja  cual  llegö  anoche. 

El  muchacho  tenia  manzanas,  dos  de  las  cuales  estaban 

podridas.    Der  Knabe  tjatte  Äpfel,  oon   benen  3roei 

faul  toarert. 
El  original,  al  cual  (al  que)  nie  remito. 
El  jardin,  junto  al  cual  estä  nuestra  casa.    Der  (Satten, 

in  beffen  Itärje  (bei  bem)  fid)  unfer  fjaus  befinbet. 

IDenn  bas  Relation™   fid)   auf  einen  oorrjergefyenben 

Sa§  be3tel)t,   in  roeldjem  5a^e  man  int  Deutfcfjen  voas 

gebraucht,  bann  jtel)t  im  Spantfcrjen  lo  cual  ober  lo  que. 

Dijeronle  que  se  sentase,  lo  cual  (ober  lo  que)  no  quiso 

hacer.    XTIan  fagic  itjm,  er  möge  fid}  fetjen,  roas  er 

nid)t  tun  roollte. 

Das  Helatioum  cual  (orme  Artikel)  roeift  oft  auf  bas 
Demonftrathmm  tal  l)in. 

Tal  ha  sido  su  comportamiento  (ober  su  f  omportamiento 
ha  sido  tal)  cual  podia  desearse.  Sein  Betragen  roar 
berart  (ein  foldjes),  rote  man  es  roünfdjen  Konnte. 

Hnmerkung.  (Es  gibt  3tr>ei  Rrten  ron  Relaüofätjen : 
a)  beftimmenbe,  bie  3um  Derftänbnis  bes  r)auptfatjes  un= 
bebingt  notroenbig  finb,  unb  b)  ernlärenbe,  bie  ben  t)aupt= 
fatj  erläutern  unb  3um  Derftänbnis  besfelben  nicfjt  notroenbig 
finb.  (Erftere  finb  mit  bem  fjaupifatj  fo  eng  oerbunben,  bafj 
jie  (roie  im  $rau3öfifd)en  unb  (Englifdjen)  nid)t  burd)  ein  Komma 
baoon  getrennt  roerben  bürfen.  Der  erfelärenbe  Relatiofatj 
bagegen  roirb  burd)  3roei  Kommas  eingefd)loffen. 

Dele  Vd.  este  libro  al  discipulo   que  ha  aprendido    bien 

su  lecciön. 
(bthtn  Sie  biefes  Bud)  bem  Sdjüler,  roeldjer  feine  £efttion 

gut  gelernt  btat. 
Tus  amigos,    de   los  cuales   tengo   las   mejores    noticias, 
llegarän  manana.  Deine  5teunbe,  über  roeldje  id)  bie 
beften  Hadjridjten  rjabe,   roerben  morgen  ankommen. 

4.  Das  Helatioum  quien  be3ier/t  fid)  nur  auf  Per= 
fönen;  im  ttominatio  ift  es  feiten  unb  roirb  burd)  el  que 
oertreten.  IDie  el  que  leitet  es  Subjektiü  =  unb  (Db  = 
jektiofätje  ein. 

Quien  (ober  el  que)  se  mete  debajo  de  la  hoja,   dos  ve- 

ces  se  moja.  tDer  fid)  unter  Blätter  ftellt,  roirb  3roei= 

mal  nag. 
Quien  recibe,  a  dar  se  obliga.   tOer  empfängt  (annimmt), 

oerpflidjtet  fid)  3u(m)  geben. 
El  comerciante  a  quien  Vd.  ha  remitido  tantos  generös, 

se  ha  declarado  en  quiebra.   Der  Kaufmann,  roeldjem 

12* 
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Sie  fo  oiele  IDaren  gefanbt  tjaben,  t>at  Bankrott  ge« 
madjt. 
El  pintur  de  quien  posee  varios    cuadros,   tue"    premiado 
en  varias  exposiciones.     Der  TUaler,  von  roeldjem  er 
mehrere  (Bemälöe  befitjt,  rourbe  in  uerfcrjiebenen  Rus* 
Stellungen  prämiiert. 
Hnmerkung.    Htd)t  feiten  bc3ict)t  ftd)  quien  auf  einen 
Plural. 

Las  personas  de  quien  he  recibido  tantos  favores. 

Die  teute,  r>on  benen  id)  [o  Diele  (Befälligneiten  emp» 

fangen  fyabe. 
Los  siete  sabios  a  quien  tanto  venera  la  Grecia. 
Die  fieben  tDetfen,  roeldje  (Briedjenlanb  (o  fefyr  oerefyrt. 
IDenn    auf   6as   pcrfönlidje  5ürtr>ort    ein   befonberer 
ttadjbrud*  gelegt  roerben  [oll  —  in  roeldjem  5^  man  im 
5ran3öfijd)en  bie  Umfdjreibung   mit  c'est  anmenbet,  3.  B. 
c'est  moi,  c'est  toi,   c'est  lui  qui  — ,    fo  umfdjreibt  man 
basfelbe  äbjilid)  roie  im  Deut|d)en  burd)  btn  HominatiD 
bes  perfönlidjen  Sürroorts  unb  bas  Derb  fein  unb  fdjlieftt 
bavan  bas  Relatioum  quien  ober  el  que.    Das  Derb  bes 
ttadjfat^es  ftefjt  entroeber  in  berfelben  perfon  rote  bas  bes 
Doroerfat$es,  ober  es  [tel)t  ebenfo  roie  im  Deut[d)en  in  ber 
brüten  perfon. 

Soy  yo  quien  (ober  el  que)   lo  digo  y  lo  mantengo  ober 

soy   yo    quien    (ober   el  que)   lo   dice  y  lo   mantiene. 

36)  fage  unb  oertrete  es  (ober  id)  bin  es,  ber  es 

fagt  unb  oertritt). 
Tu    eres    quien    has   (ober  quien  ha)    de  perdonar.     Du 

mufet  oe^eir/en  (ober  bu  bift  es,  ber  oe^eifyen  muß). 
Ei  es  a  quien   debes  tu  salvacion.     3t)m   oerbankft   bu 

beine  Kettung  (ober  er  ift  es,  bem  bu  beute  Rettung 

uerbanR(t). 
Eso  es  lo  que  a  ti  te  toca  averiguar  durante  mi  ausencia. 

Das  mußt  bu  roäb.renb  meiner  Rbroefenfyeit  erforfdjen. 

5.  Das  Relatioum  cuyo  beffen,  beren  fjat  3ugleid) 

poffeffioe  Bebeutung  unb  ridjtet  fid)  in  (5efd)led)t  unb  3af)l 

nad)  bem  itjm  folgenden  Subftantio.   3n  Derbinbung  mit 

bem  Derb  ser  kann  es  meijtens  burd)  de  quien  erfet$t  roerben. 

Mi  hermano,    cuya   salud    (beffer  als  de  quien  la  salud) 

esta    quebrantada,    ha    de    t*  mar   los    banos.      TUein 

Bruber,   beffen  (Befunbr/eit  gebrochen  (ge(d)roäd)t)  ift, 

muß  ins  Bab  gefyen. 

Los  clientes,   cuyos  derechos  defendemos   (beffer  als  de 

quienes    defendemos    los    derechos).      Die    Klienten, 

beren  1&td}it  roir  oerteibigen. 
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El  agresor,  cuyas  senas  s.e  ignoran,  no  ha  sido  habido. 
Der  Angreifer,  beffen  Signalement  unbekannt  tft, 
rouröe  nid)t  abgefaßt  (man  ift  [einer  nid)t  fyabfjaft 
geworben). 


Vocablos. 

El  suceso 

ber  Dorfall 

rnagnänimo 

großmütig 

el  (la)  testigo 

5er  3euge,  =in 

ligero 

leid)t 

las  costas 

bie  ((5ertd)ts=) 

corriente 

laufenö 

koften 

reehazar 

3umcktöetfen 

el  objeto 

6er  Stoeck,  öie 

devolver 

3Urückgeben 

abftd)t 

sahö 

er  ging  aus 

el  sujeto 

5ie  Perjon ; 

subirse 

klettern 

Subjekt 

tirar 

roerfen 

el  punto 

öer  (Drt,  Punkt 

viö 

er  erblidkte,  fab 

el  criterio 

bas  Urteil 

vieron 

fie  faben 

el  empleo 

öie  Stelle,  Hn= 

empujarse 

fid)  ftoften 

ftellung 

maltratarse 

fid)  mi^anöeln 

el  honor 

öie  (Erjre 

coger 

nehmen,  era)ifcrjen 

el  favor 

öer  (Befallen 

hallarse 

fid)  befinben 

el  astro 

basßeftirn,  Stern 

echar  de  ver 

bemerken 

el  avaro 

öer  (Bei3t)als 

pasar 

gefdjeben 

ei  mono 

öer  flffe 

amenazar 

örol)en 

el  pobre 

öer  flrme 

calmarse 

fid)  berubigen 

el  cajön 

öie  Sd)uMaöe 

arrastrar 

fortreiten 

el  dueßo 

öer  rjerr 

dar  las  gracias 

öanken 

el  transeunte 

öerüorbeigef|enöe 

gritar 

rufen,  fdjreien 

el  regreso 

öie  Kücftkerjr 

estar  sentado 

fi^en 

el  puno 

öie  S^u\t 

socorrer 

unterfingen 

la  palorna 

öie  tEaube 

amontonar 

anhäufen 

la  abeja 

öie  Biene 

caerse 

fallen 

el  arroyo 

öer  Bad) 

luchar 

kämpfen 

las  olas 

öie  IDellen 

salvarse 

fid)  retten 

la  barquichue- 

öas  Sd)iffd)en 

dirigir 

rid)ten,  roenöen 

la 

marcar 

feflfe^en 

el  bienhechor 

öer  tDof)Itäter 

respetar 

ad)ten,  fdjätjen 

costar 

koften 

condenar 

cerurteilen 

la  confianza 

öas  üertrauen 

consu  tar 

befragen 

el  incidente 

öer  Sraifdjenfall 

frecuentar 

oft  befudjen 

la  interpreta- 

öie  Auslegung 

alumbrar 

erleud)ten 

ciön 

vivificar 

beleben 

conflrmar 

betätigen 

reniitir 

überjenöen 

citar 

laben 

dichoso 

glüdüid) 

presentarse 

erfdjeinen 

avaro 

gei3ig 

tomar  asiento 

piatj  nebmen 

a  rnanos  llenas 

aus  nollen  l)än= 

remitirse 

fid)  be3ter|en 

ben 

emprender 

unternebmen 

villano 

nieberträd)tig 

depositar 

jetjen,  hinterlegen 

horrible 

fd)recklid) 

ha  muerto 

er  tft  geftorben 

desde  lejos 

Don  meitem 

laraentar 

beöauern 

cerrado 

gefd)Ioffen,  ge= 

reclamar 

reklamieren 

baut 

conviene 

es  pa&t 

colerico 

3ornig 
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tonto 

bumm 

silvestre 

XDÜÖ 

necesitado 

bcbürftig 

abajo 

hinunter. 

aunque 

obtoofjl,    obglcid) 

Ejercicio  24. 

1.  El  que  (ober  quien)  guste  hablar  que  hable.  Madrid  es 
el  punto  a  que  (ober  a  donde)  me  dirijo.  El  caballero  a  quien 
me  recomendaron,  me  reeibiö  con  rnucha  amabilidad.  Fueron 
citados  los  testigos,  los  cuales  se  presentaron  a  la  hora  mar- 
cada.  La  condenaron  en  las  costas,  las  cuales  no  pudo  (konnte) 
pagar.  Consultare  a  tu  medico,  a  quien  respeto  mucho.  i  Dä- 
selo  a  quien  quieras  (tötllft) !  Ese  sujeto,  cuya  casa  frecuentas, 
tiene  mala  nota  (Huf).  <jEs  al  senor  Sanchez  a  quien  tengo 
el  honor  de  hablar?  Hägame  Vd.  el  favor  de  tomar  asiento  y  de 
explicarme  en  quo  puedo  servir(le)  a  Vd.  l Que  es  lo  que  a 
usted  le  sucede?  El  es  lo  que  parece  (fdjeintj.  El  no  parece 
lo  que  .en  verdad  es.  Ei  astro  cuya  luz  nos  alumbra  y  vivi- 
fica,  se  llama  sol.  Le  he  remitido  el  dinero  que  me  entre- 
gaste.     El  senor  por  quien  usted  pregunta,  no  vive  aqui. 

Proverbios:  Quien  busca  el  peligro,  en  el  perece  (kommt 
um).  Quien  mucho  emprende,  poco  acaba.  El  que  no  abre 
los  ojos,  abrirä  la  bolsa.  La  muerte  no  perdona  ni  al  rey,  ni 
al  papa,  ni  al  que  no  tiene  capa. 

2.  (Ergäbe  folgenbe  Sätje: 

La  ciudad  —  nos  encontramos  es  bonita.  El  tren  — ■ 
viene  de  Barcelona,  llega  a  las  10.  El  original  —  me  remito 
estä  en  la  Biblioteca  Nacional.  La  persona  —  he  depositado 
toda  mi  confianza,  me  ha  enganado.  —  mas  tienen,  mäs 
quieren.  No  firmes  —  no  leas.  —  madruga,  Dios  le  ayuda. 
Recibi  dinero  —  no  esperaba.  Este  palacio,  —  dueno  ha 
muerto,  se  vende.  Lamento  este  ligero  ineidente,  —  inter- 
pretaeiön  dejo  a  su  buen  criterio.  Los  comerciantes,  —  mer- 
cancias  se  han  perdido,  han  reclamado.  Si  las  mercancias  no 
le  convienen,  puede  Vd.  rechazarlas,  —  caso  le  devolveremos 
el  importe  pagado.  Sucediö  —  yo  lo  habi'a  pensado.  Gon- 
firmo  mi  carta  del  15  del  mes  corriente,  —  le  comunicaba 
la  llegada  del  Sr.  Navas.  He  reeibido  su  carta  de  Vd.,  — 
veo,  que  el  Sr.  N.  estä  aqui. 

Trozo  de  Lectura. 
El  Avaro  y  el  Mono. 

Un  hombre  rico  y  tan  avaro  que  jamas  diö  cosa  alguna 
a  los  pobres,  tenia  un  mono  que  habi'a  comprado  para  ganar 
dinero,  vendiendolo  mas  caro  de  lo  que  le  habia  costado. 

Saliö  un  dia  este  hombre  de  casa,  y  al  instante  subiöse 
el  mono  sobre  los  cajones  donde  tenia  su  duefio  el  dinero,  y 
tirö  a  manos  llenas  a  la  calle  las  monedas  de  oro  y  plata. 
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Los  transeuntes  que  esto  vieron,  se  empujaban  y  maltra- 
taban  por  coger  cuanto  dinero  podian.  Ya  se  hallaban  los 
cajones  casi  vaciosr  cuando  el  avaro  a  su  regreso  echo  de  ver 
lo  que  pasaba.  «jAh,  villano  y  horrible  animal!»,  le  gritaba 
desde  lejos,  amenazändole  con  los  punos  cerrados.  Mas  un 
vecino  dijo  al  colerico  avaro:  «Debes  calmarte;  pues  aunque 
es  verdaderamente  tonto  el  tirar  el  dinero  a  la  calle,  lo  es 
mäs  todavia  el  guardarle  y  amontonarle,  habiendo  tantos  po- 
bres  necesitados  a  quienes  socorrer». 

Tema  24. 

3d)  fyabe  es  getan.  Du  fjaft  es  nidjt  gejagt.  3 1)  r  ner* 
Banken  txrir  alles.  3d)  roeiß  nid)t,  roeldjer  von  öiefen  Ejerren 
es  gejagt  fyat.  Die  Jreunöe  meines  Daters,  roeldje  fjier  toaren, 
finö  nadi  $rankreid)  gegangen,  tötffen  Sie,  roelcfyer  non  beiöen 
es  getan  tjat?  Bift  öu  es,  öer  gefprodjen  I)at  ?  Hein,  mein 
fjerr,  id)  fyabt  öiesmal  nid)t  gefprocfyen ;  Jräulein  IL  XI.  ift  es, 
öie  nid)t  unterläßt,  3U  fprecfyen.  Diefe  Blumen,  öeren  (Berud) 
fo  angenehm  ift,  finö  öie  (Erftlinge  (primicias)  öes  $rüfylings. 
Der  großmütige  Surft,  öem  id)  meine  Stelle  oeröanke,  ermutigt 
(anima)  mid),  fooiel  er  kann.  Die  Solöaten,  roelcfye  töir  auf 
(en)  öem  U)ege  gefetjen  fyaben,  roaren  fefjr  ermüöet.  tDir  finö 
es,  öenen  ifyr  euer  teban  üeröankt.  Ü)as  (=  öas  roas)  fd)ön 
ift,  ift  nid)t  immer  gut.  Der  junge  ITtann  fyat  öie  Stelle  er* 
galten,  roas  feiner  ITtutter  eine  fefyr  große  Jreuöe  bereitete. 

Dte  töilöe  Haube  unö  öie  Biene. 

(Eine  roilöe  tlaube,  roeldje  auf  einem  Baum  am  Badje  faß, 
erblickte  eine  Biene,  öie  in  öas  IDaffer  gefallen  mar,  unö  öie 
mit  öen  tDellen  öes  Badjes  kämpfte,  meldje  fie  fort3ureißen 
örol)ten.  „tDarte,  mein  armes  tlierd)en",  rief  öie  tlaube,  „id} 
mill  öir  ein  Sd)iffdjen  fd)idien,  auf  meldjem  öu  öid)  retten 
kannft!"  Sie  pickte  ein  Blatt  ab  unö  roarf  es  ifyr  hinunter. 
Die  Biene  rettete  fid)  unö  öankte  it)rer  tDofyttäterin. 

Conversaciön. 

^Quien  tenia  un  mono? 

^Gon  que  objeto  le  habia  comprado? 

<j,Que  hizo  el  mono  cuando  saliö  el  dueno? 

^Cömo  tirö  el  dinero  a  la  calle? 

^Que  hicieron  los  transeuntes? 

^Como  se  hallaban  los  cajones,  cuando  el  avaro  echo  de 

ver  lo  que  pasaba? 
<J,Que  hizo  el  avaro  al  ver  esto? 
<jQue  dijo  un  vecino  al  colerico  avaro? 


184  5ü"funb3tDan3tgfte  £efction. 

5ünfunötDan3igjte  £cfetion. 
Lecciön  Veinticinco. 

5tagenbe  5ürtDÖrter.   Pronombres  Interrogativos. 

Die  fragenbcn  5ürroörtcr  fyaben  im  allgemeinen  bie* 
jelbe  $orm  wxt  bk  be3Üglirf)en;  |ie  toerben  311m  Unter* 
jdjiebe  oon  biefen  fotoor/l  in  ber  birehten  toie  in  ber  hu 
birefcten  5ra9e  ftc*s  niit  bem  R&3ent  gejrfjrieben. 

Die|e  [inb: 

Singular,  Plural. 

iQuiön?  10er?  <>  quienes? 

;Que?  lWa?2  er   n    \  6que? 

GV  \  tDelqer,  =e,  =es,  roas  für?    f  °  f 

<s,Cual?  roeldjer,  «e,  =es?  <Jeuales? 

^Cuänto,  -a?   töteöiel?  ^cuäntos,  as? 

^Cuyo,  -a?      töeffen?  icüyos,  -as? 

1.  $  Quien?  toer?  (piur.  ^quienes?)  kann  nur  fub  = 
ftantit)i(d),  b.  r).  alleinftefyenb  ofme  Subftantio  gebraud)t 
werben.  (Es  be3ief)t  (id)  [tets  auf  Per  fönen  unb  befcli= 
niert  mit  de  unb  a. 

iQuien  habla?  iquienes  hablan?    IDer  fprid)t? 

iDe  quien  (de  quienes)  hablas?     Don  toem  fprtdjft  ou? 

ik  quien  (a  quienes)  das  los  libros?     IDem  gtbft  ou  bte 

Bütfjer? 
<iA  quien  (a  quienes)  acusas?     töen  Magft  bu  an? 
Husn ahnten :   iGon  quiön  concierta  el  verbo?     TTXit  roem 
(roomit)  ftimmt  bas  Derb  überein?   iA  quien  rige  el  nombre? 
IDen  regiert  bas  Honten  (Sub(tantiü)  ? 

2.  [Cuyo,  -a?,  $cüyos,  -as?  r»irb  (tatt  bes  (Benitios 
<jde  quien?,  täe  quienes?  bisroeilen  in  Derbinbung  mit 
bem  fjilfsnerb  ser  gebraust. 

äCüyo   (beffer:   de  quien)   es  este  jardin?     IDem  gehört 

bte[er  (Barten? 
(iCüya   (de   quien)   es   esta  casa?      tDem   gehört    biejes 

t^aus? 
iGüyos  (de  quien)  son  estos  sombreros?    tDem  gehören 

biefe  Ejüte? 
iCüyas  (de  quien)  son  eslas  capas?   IDem  geboren  bieje 

mäntel? 

3.  jCuäl?  roelrfjer,  =e,  «es?,  plur.  jeuÄles?  roeld^e? 
r)at  nur  eine  $orm  für  beibe  (5efd]Ied)ter  unb  3af)len.  (Es 
roirb  geroöfynlid)  gebraudjt,  roenn  unter  mehreren  perfonen 
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ober  Sadjen  eine  Rusroafyl  getroffen  werben  foll;  es  folgt 
ifjm  besfyalb  aud)  meiftens  ein  (Benitio  ober  bas  f)ilfs3eit= 
roort  ser. 

*Cuäl  de  estas  plumas  quiere  usted? 

XDeldje  öon  biefen  $ebern  roollen  Sie? 

iCuäl  es  el  ave  mäs  fuerte?  tDeldjes  ift  ber  ftärkjte 
Dogel? 

^Ciiäl?  kann  jubftantiüifd)  unb  abjektiöijd)  gebraucht 
roerben,  barf  aber  nid)t  unmittelbar  cor  einem  Subftantit) 
fielen. 

Has  hecho  una  falta  grave  en  tu  traduceion.    ^Cuäl  es? 
Du  fjajt  einen  jdjroeren  Jefyler  in  beiner  Überjetuing  ge- 
malt.   tDeld)er  ijt  es? 
iA  cuäl  delastres  eliges?  tDeld)e  r>on  uns  brei  roctfylft  bu? 

4.  $,Que?  abjektiöijd}  gebraud)t  Ijeiftt  roeldjer,  =e, 
=es?  roas  für?  unb  fyat  nur  eine  5orm  fur  &eibe  ®e= 
jd)Ied)ter  in  beiben  3ar/len. 

,iQue  libro  deseas?     XDeldjes  Bud)  roünfdjcft  bu? 

iQue  planta  es  esta?     tDeldje  Pflan3e  ift  bies? 

rtQue  provincias  recorre  el  Tajo? 

fl)eld)e  proöin3en  burdjflie^t  ber  (Eajo? 

Das  abjektioi(d)e  egue?  nimmt  (gleid)  bem  relatioen, 
fielje  £ekt.  24,  1)  im  Hkkujatio  kein  a  3U  ftd).  XTtan  jagt 
alfo: 

iQue  hombre  ha  visto  Vd.?  roelcfyen  HTann  l)aben  Sie 
gejefyen?   unb   nid)t:    <jA  que  hombre  ha  visto  Vd.  ? 

^Que?  jubftantiüifd)  (alleinftefyenb)  gebraud)t  r/eifjt 
roas?  unb  fragt  nur  nad)  $ad)en. 

iQue  has  dicho?     IDas  fyaft  bu  gejagt? 
iA  que  vienes?     ID03U  kommjt  bu? 

Anmerkung.  3nbir  ekte  Jragejätje  roerben  auä> 
burd)  que  eingeleitet. 

No  sab^mos  que  viajeros  han  llegado. 

tDir  roiffen  nid)t,  roeldje  Retjenbe  angelangt  finb. 

Preguntaba  que  noticias  traia  el  vapor. 

3d)  fragte,  roeldje  Had)rid)ten  ber  Dampfer  brachte. 

Que  ijt  3ugleid)  ausrufenb: 
iQue  hombre!  IDas  für  ein  tlTann ! 
iQue  alegrfa!  tDeldje  Jreube ! 

{Tritt  bann  nod)  ein  Hbjektio  l)in3u,  jo  roirb  oor  biefes 
tan  (jo,  fo  feb,r)  ober  aud)  mäs  (b.ödjjt)  gefet$t: 

iQue  mujer  tan  heimosa!  tDeld)  eine  jd)öne  $rau! 
iQue  casa  mäs  alta!  IDeld)  fyofyes  f)aus! 
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5.  feCuänto,  cuänta?   roiernel;   ^cuäntos,  cuäntas? 

rote  tnele? 

Rbjektiuifd)  gebraud)t  ftefyt  es  unmittelbar  oor 
bem  Subftanth)  unb  kann  fidj  auf  perfonen  unb  Sadjen 
be3tet)en. 

i Cuäntas  personas  hay  en  este  cuarto? 

tDierriele  perfonen  fino  in  btefem  «Simmer? 

iCuanto  pan  y  cuänta  manteca  ha  comprado  usted? 

tüteoiel  Brot  unb  roieoiel  Butter  traben  Sie  gekauft? 

$ub[tantiöi[d)  gebraud)t  unb  auf  perfonen  beßogen 
kommt  es  nur  in  ber  ttter^arjl  oor. 
^Guäntos  caben  en  este  coche? 
IDieotele  gefyen  in  btefen  IDagen  hinein? 

Huf  $ad)en  be3ogen  fragt  es  nad)  bem  preis,  ber 
ITTenge,  ber  Dauer,  ober  es  kommt  3ur  Derroenbung,  roenn 
ein  Subftantin  in  ber  ITterj^arjl,  roie  dias,  horas  ufro.,  3U 
ergäben  ift. 

dGuänto  te  debo?    tDtetriel  bin  id)  bir  fdjulbig  ? 

iA  cuänto  la  libra?     tDas  koftet  bas  Pfunb? 

öGuänto  hace  que  estas  aqui? 

töte  lange  bift  bu  fdjon  r/ter? 

<jA  cuäntos  estamos  hoy? 

Den  toieoielten  l\abm  mir  rjeute? 


Vengo 

vienes 

viene 

venimos 

venis 

vienen 


Indicativo. 

id)  komme 
bu  kommft 
er  (fte,  es)  kommt 
roir  kommen 
ib,r  kommt 
fte  kommen. 


Yenir  Kommen. 

Subjuntivo 
(Que)  yo  venga  (bafa)  id)  komme 


tu  vengas 
el  venga 
vengamos 
vengäis 
vengan 


bu  kommeft 
er  komme 
mir  kommen 
ifyr  kommet 
fie  kommen. 


lmperativo :  ven  komm  ;  venid  komm(e)t. 
Participio:  venido  gekommen. 


Vocablos. 


La  madera 
el  plomo 
el  mercurio 
el  azufre 
la'  cal 
el  carbön  de 

piedra 
el  jaspe 
el  alabastro 


bas  Baufyolß 

bas  Blei 

bas  (J}uecfc}ilber 

ber  Sdjroefel 

ber  Kalk 

bie  Steinkohle 

ber  3afpis 
ber  fllabafter 


el  destino 

el  dolor  de  ca- 

beza 
a  orillas  de 
el  dia  del  santo 
el  terreno 
la  facto  via 
la  produccion 


ber  ätoecfc,  bie 
Befthnmuug 
bas  Kopfroef) 

am  Ufer 

ber  Hamenstag 

ber  Boben 

bie  5aktorci 
bas  (Er3eugnis 
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la  instrucciön  ber  Unterricht 

la  zona  bie  Sorte 

constitucional  nonftitutionell 

el  rnärmol  6er  Btarmor 

la  loza  bas  Steingut 

la  porcelana  bas  Po^ellan 

el  aeeite  bas  ©I 

el  ganado  bas  Dterj 

caballar  Pf  erbe* 

lanar  Sdfyaf*,  TPoll* 

vaeuno  Rinb* 

cerda  Borften* 

el  pasto  bie  U)eibe 

la  administra-  bie  üerroaltung 

ciön 

la  audiencia  bas  (Dbergericfjt 


el  pefiön 

el  penasco 

la  sede 

fertil 

adyacente 

hümedo 

cälido 

el  aborar 

incluir 

ascender 

montuoso 

nebuloso 

hereditario 

templado 

crecer 


EDortgruppe:  Plantas. 


El  örgano 
la  planta 
la  raiz 
el  t.allo 
la  hoja 
el  fruto 
el  clavel 
el  jacinto 
la  violeta 
el  lirio 
el  tulipän 
el  aleli 
el  jazmiß 


bas  Organ 
bie  Pflan3e 
bie  tDu^el 
ber  Stengel 
bas  Blatt 
bie  Srucfjt 
bie.  Heiße 
bie  fjr^intrje 
bas  Detlefen 
bie  £ilie 
bie  £ulpe 
bie  £eoRoie 


la  lila 
el  narciso 
la  anemona 
la  margarita 
el  algodön 
el  arroz 
el  abaeä 
la  legumbre 
los  cereales 
la  conserva- 

ciön 
la  reproduc- 

ciön 


>  bas   5eljeneilanb 

ber  Sit},  ber  Stufjl 

fruchtbar 

angren3enb 

feucfjt 

roarm 

fabri3ieren 

fjin3ufügen 

|id)  belaufen  auf 

gebirgig 

neblig 

erbltd) 

gemäßigt 

road)jen. 


ber  5fteber 
bie  nar3i||e 
bie  Anemone 
bie  (Mnfeblunte 
bie  Baumroolle 
ber  Reis 
bie  fjanfplatane 
bie  rjülfenfrüdjte 
bas  (Betreibe 
bie  (Erhaltung 

bie  Sortpflan* 
3ung. 


ber  3asntin 

Ejercicio  25. 

1.  iCuäles  son  los  örganos  o  partes  principales  de  una  plan- 
ta? Las  partes  principales  de  una  planta  son:  la  raiz,  el  tallo, 
las  hojas,  la  flor  y  el  fruto.  6  Que  destino  tienen  estas  partes? 
La  raiz,  el  tallo  y  las  hojas  sirven  para  la  conservacion  de  la 
planta,  y  la  flor  y  el  fruto  para  la  reprodueeiön.  iQue  es  esto? 
Eso  es  un  clavel.  Y  esta,  <ique  flor  es?  Es  un  jacinto.  <iQue 
otras  flores  conoces?  La  violeta,  el  lirio,  el  tulipän,  el  aleli, 
el  jazmfn,  la  lila,  el  narciso,  la  anemona,  la  margarita.  jQue 
hermosas  son  todas  las  flores!  jQue  olor  tan  delicioso  esparcen! 
iCon  cuänto  gusto  cogeria  algunas  flores!  iPara  quien  quie- 
res  coger  las  flores?  Para  mi  madre.  & Cuänto  le  deboaVd.? 
Nada.  iQue  tiene  Vd.  ?  Tengo  mucho  dolor  de  cabeza.  i  Que 
hay?  iQue  ha  pasado  (sucedido,  ocurrido)?  Ha  habido  muchas 
desgracias.  £En  que  puedo  serle  a  Vd.  ütil?  iCuäles  son  los 
sefiores  que  hau  preguntado  por  mi?  ^Guäles  son  las  dos 
ciudades  mäs  importantes  de  Espana?  Las  dos  mäs  impor- 
tantes  son  Madrid  y  Barcelona;  esta  esta  situada  a  orillas  del 
mar  Mediterräneo  y  aquel'a  en  el  centro  de  la  Peninsula. 
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2.  Solgenbe  Sc^e  finb  3"  ergäben:  . 

d-  edad  tiene  Vd.?  d—  anos  tiene  Vd.?  d~  distancia 
hay  de  aqui  a  la  Puerta  del  Sol?  d—  carne  ha  comprado  Vd.? 
,_  es  este  libro?  I—  dinero  has  comprado  esto?  j,A  — 
estamos  hoy?  i-  de  estos  libros  es  el  mejör?  «De  —  sefior 
hablas?  d  -  de  estos  generös  prefieie  Vd.?  6—  nas  visto.' 
i—  es  esta  casa?     dPara  —  dias  tienes  trabajo? 

Tema  25. 

tDie  alt  finb  Sie?  3d>  bin  30  3ab>re  a\i  Unb  wie  alt 
tft  3br  Bruber?  (Er  ijt  oolle  19  3al)re.  Xüie  Reifet  3£re 
SAtDcftcr  imb  t»ann  ijt  it)r  Hamenstag?  Werne  Scnroejter 
Reifet  (Earmen,  ibr  Hamenstag  tft  am  19.  3ult.  tt> er  mar  iener 
fierr,  ber  Sie  Dorthin  gegrüßt  f)at?  (Es  tft  em  (Englanber,  ber 
ht  Spanien  'qerumreift.  H)as  f)aben  Sie  an  ber  regten  Ejanb? 
nichts,  id)  r,abe  mid)  etmas  oerle^t.  BOer  tjt  ^  gemejen? 
IDcm  Wn  Sie  es  gejagt?  Neidjer  Don  btefen  IHannern  r)at 
es  qetan?  3d)  l^abe  Brot;  fjaft  bu  aud)  töeltt]es?  Hein  td} 
babe  deines,  tüeldje  non  biefen  Blumen  ift  bte  jd)onjte?  Wem 
baft  Du  bie  Kedmung  gegeben?  3d)  ftenne  ben Jerrn  md)t 
beut  id}  fie  gegeben  Ijabc.  XDic  Diele  Kinber  Jat  3tjr  Bruber  ? 
(Er  bat  [beren]  fünf:  3U>et  XnaUn  unb  bret  ITIabdjen  Sage 
mir,  mit  roem  bu  umgebt,  unb  id)  roerbe  bir  jagen,  toer  bu  btft_ 

Conversaciön. 
Geografia  de  Espana. 
iQue  clase  de  suelo  tiene  Espafia? 

-  El    terreno    de  Espana    es    el   mäs   montuoso    de    Europa, 
despues  del  de  Suiza,  pero  es  bastante  fertil. 

;De  que  clase  de  clima  goza  Espana? 

-  Templado   en  el  centro,   hümedo  y  nebuloso   en  el  norte- 
y  bastante  calido  en  el  sur. 

dCuales  son  sus  principales  rios? 
_  El  Ebro,  el  Duero,  el  Tajo,  el  Guadiana,  el  Guadalquivu, 
el  Jücar,  el  Mino  y  el  Segura. 

;G6mo  se  divide  Espana?  .     ..      .    ,  , 

-  Espana  se  divide  actualmente  en  49  provincias,  meluyendo 
las  Baleares  y  Canarias,    que  se  consideran    como   adyacentes. 

dCuales  son  las  colonias  que  Espana  poseer» 

-  Espafia  tiene  en  Äfrica  las  posesiones  de  Ceuta,  Mehlla 
y  udos  penascos  en  e\  Bif,  ademäs  la  factoria  llamada  lue >de 
Oro,  la  Guinea  Espanola  y  las  islas  de  Fernando  Poo  y  Mo- 

bey,  Annobön  y  Corisco.  ...  ,       „j^-^o 

dOue  producciones  son  las  principales  en  las  colonias? 

-  Cafe,  azücar,  algodön,  tabaco,   maderas  y  metales;   abaca, 

SedadQuTclase  de  minas  se  hallan  en  los  montes  de  Espafia? 

-  Hay   minas   de   hierin,    cobre,    plata,    plomo,   azulre,    cal, 
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carbön  de  piedra,  jaspe,  alabastro  y  märmoles;  de  materias  pro- 
pias  para  elaborar  cristal,  loza  y  porcelana;  de  mercurio  en  Al- 
maden, y  de  sal  en  Gardona,  Salvatierra,  Minglanilla  y  otros  puntos. 
iQue  plantas  crecen  en  su  suelo? 

—  Todas  las,  de  las  zonas  templadas. 
iCuäles  son  sus  principales  producciones? 

—  Excelentes  vinos,  aceites,  abundantes  legumbres;  inmejo- 
rables  frutas  y  cereales,  rauy  buenos  pastos  para  el  ganado 
caballar,  vacuno,  lanar  y  de  cerda. 

iCuäntos  habitantes  tiene  Espana? 

—  Unos  veinte  millones. 

iQue  clase  de  religiön  profesan? 

—  Casi  todos  profesan  la  religiön  catölica  apostölica  romana. 
iQue  clase  de  gobierno  rige  en  Espafia? 

—  El  monärquico  hereditario  constitucional  con  dos  Gämaras. 
(iGual  es  el  idioma  corriente? 

—  El  castellano,  si  bien  en  algunas  comarcas  se  hablan 
tambien  algunos  dialectos,  como  el  gallego,  catalän,  valenciano, 
leones,  etc. 

<j  Cömo  estä  divididaEspafia  para  la  administraciön  de  justicia? 

—  En  audiencias. 

iY  cömo  se  halla  dividida  para  el  gobierno  militar? 

—  Para  lo  militar  se  divide  en  once  regiones,  bajo  las  ör- 
denes  de  capitanes  generales.  Ademäs  hay  tres  departamen- 
tos  o  capitanias  generales  para  la  marina :  los  de  Ferrol,  Ca- 
diz  y  Gartagena. 

iY  cömo  se  divide  para  la  instrucciön  publica? 

—  Para  la  instrucciön  publica  existen  10  Universidades:  Ma- 
drid, Barcelona,  Valencia,  Sevilla,  Granada,  Valladolid,  San- 
tiago, Zaragoza,  Salamanca  y  Oviedo,  y  un  Instituto  de  se- 
gunda  ensefianza  en  cada  provincia. 

<iY  cömo  se  divide  para  el  gobierno  eclesiästico? 

—  En  diöcesis  gobernadas  por  obispos  y  arzobispos. 
;.Guantas  sedes  arzobispales  hay? 

—  Hay  nueve  sedes  arzobispales  en  Espana. 


$ed)sunö3i»an3igfte  £ektton. 
Leceiön  Veintiseis. 

Unbeftimmte  SürtDÖrter.     Pronombres  Indeter- 
minados  o  Indefinidos. 

Die  unbe[ttmmten  5urn>örter   finb   entroeber   (ubftan« 
ttDtfd)  ober  abjekttöifd). 
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Subftantunfd)  finb: 


Alguien 

jemanb 

quien  ■ 

—  quien      \    öer  eine  .  .  .  ber 

nadie 

niemanb 

cual  — 

cual           (       anöere 

algo 

etroas 

quienquiera  que      \    roer  ( 

lud)  immer. 

nada 

nidjts 

quienesquiera  que  /       jedermann 

cada  uno  1 
cada  cual  / 

jeber 

uno 

man, 

einer 

todo 

alles. 

a&ie&turifd)  unb  fubftcmtimfd)  finb: 

Alguno, 

irgenbein 

basiante,  pl.  -es 

genug 

-3,  -os,  -as 

ninguno, 

kein 

cualquiera,  (pl.)    \ 

irgendein, 

-a,  -os,  -as 

cualesquiera     f 

jebroeber 

uno, 

irgenbetn 

tal,  (pl.)  -es 

ein  joldjer 

-a,  -os,  -as 

otro, 

ein  anberer 

demasiado  po-      ] 

-a,  -os,  -as 

co,  -a 

3U  toenig 

poco, 

roenig 

demasiados  po-     [ 
cos,  -as              1 

3U  roenige 

-a,  -os,  -as 

demasiado, 

3UüicI 

lodo,  -a 

gan3,  alle, 

-a,  -os,  -as 

jeber 

mucho, 

oiel 

todos  los,    todas 

alle 

-a,  -os,  -as 

las 

tanto, 

JODICI 

unos  y  otros         \ 

öie  einen  unb 

-a,  -os,  -as 

unas  y  otras        / 
f 

b\t  anberen 
roeber    ber 

los    (las)    de- 

ötc  übrigen 

ni  uno  ni  otro     \ 

eine,  nod) 

mäs 

• 

\ 

ber  anbere 

varios,  -as 

mehrere 

diferentes 

(m.  u.  f.) 
diversos,  -as 

Derfcrjiebene 

el  uno  y  el  otro  | 
la  una  y  la  otra  1 

ber  {bh)  eine 
unb  ber  {bii) 
anbere. 

ftöieftttmfd)  allein  finb: 

cada  jeber  einzelne  cierto,  -a,  -os,  -as  ein  geroiffer. 
1.  Alguno,  ninguno  unb  uno  werfen,  cor  einem 
männlidjen  Subjtantio  ftefyenb,  bas  Sd)IuJ3=o  ab,  ebenfo 
bas  Sdjlufca  bes  5e™MMums  cor  btn  tr>eiblirf)en  Sub= 
[tantioen,  roeldje  mit  betontem  a  ober  ha  anfangen  (fterje 
£efct.  18,  III). 

Algün  objeto  irgenbein  (Begenftanb. 
Algün  äguila  irgenbetn  Hbler. 

Ningün  hombre  es  infalible   kein  HTenfd)  ift  unfehlbar. 
Este   nifio   no  ha  visto   aün    ningün   äguila   biefes  Kinb 
fjat  nod)  keinen  Hbler  gefefyen. 

Algunos,  -as  bebeutet  einige,  etliche,  ein  paar, 
beren,  roeldfye,  unb  i|t  bann  faft  gleidjroertig  mit  unos, 
unas  (f.  S.  28,  2;  S.  104,  2). 

Tergo  algunos  ober  unos  libros. 
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Sterjt  im  nerneinenöen  Sa^e  alguno  hinter  öem 
Subftantit),  fo  erhält  es  öie  Beöeutung  oon  ninguno  „kein", 
jeöod)  ift  öie  Derneinung  etwas  ftärker. 

^No  hay  algün  remedio  para  esta  enfermedad? 

(Bibt  es  nid)t  irgenöein  mittel  gegen  öiefe  Krankheit? 

No  hay  remedio  alguno; 

no  hay  (absolutamente)  ningün  remedio. 

(Es  gibt  (gar)  kein  mittel. 
^  $tef)t  ninguno  (Iat.  nee  unum)   nad)  öem  Derb,    fo 
muß  öiefem  no  nor ausgeben. 

No  viene   ningün   hombre    ([eltener:    no    viene    hombre 

ninguno)  es  kommt  kein  ITtenfd). 
No  tengo  ningün  tiempo  irf)  l)abz  abfolut  Mne  Seit. 
Deutfa^es  „fteitt"  nor  einem  fjauptroort  roirb  im  Spa* 
nifdjen  oft  nur  öurdj  no  t)or  öem  Seitroort  roieöergegeben. 
No  tengo  dinero  id)  fjabe  kein  (Belö. 

2.  Algaien  (lat.  aliquem)  unö  nadie  rjaben  nur  eine 
Sorm  für  beiöe  (Befd)led)ter. 

IDenn  nadie  oöer  nada  (Iat.  res  nata)  hinter  öem 
Derb  fter/en,  fo  erforöern  [ie,  ebenfo  roie  ninguno,  öie 
Hegation  no  cor  öem  Derb. 

<i  Ha  venido  algtn'en  (alguno)?    3ft  jemanö   gekommen? 

Nadie  (ninguno)  ha  venido        \  (Es  ift  ntemanö  ge* 

No  ha  venido  nadie  (ninguno)  ]      kommen. 
3n  öer  Srage  ftefyt  oft  nada  für  älgo,  roenn  öie  RnU 
roort  nada  erforöert. 

6  Hay  nada  (algo)  mäs  hermoso  que  el  cielo? 

(Bibt  es  ettrms  Schöneres  als  öen  Ijimmel? 

No  hay  nada  mäs  hermoso  que  el  cielo. 

(Es  gibt  nid)ts  Schöneres  als  öen  tjimmel. 

3.  Bastante,  demasiado,  mucho,  poco  unö  tanto 

können  aua^  Höoerbien  fein;   fie  finö  öann  natürlich  un= 
öeränöerlid). 

Ya  he  trabajado  bastante  ity  \)abe  fcfyon  genug  gearbeitet. 
La  nifia  ha  comido  demasiado   öas  mäöd)en   rjat  3UüieI 

gegeffen. 
Esta   comida  es   poco   apetitosa   öiefes  (Effen    ift  roemg 
appetitlid). 

Dagegen: 

Tengo  bastantes  seilos  id)  \)abt  Briefmarken  genug. 
El  me'dico  tiene  pocas   esperanzas   öer  Rr3t  t/at  roenig 

Hoffnung. 
Me  ha  dado  demasiada   carne   er  t)at  mir  3Uöiel  $leifd) 

gegeben. 


X92  Sed)sunb3Eoati3tgjte  Sektion. 

4   Coalquiera  (m.  u.  f.),   pl  caalesquiera  tjt  3u= 

f  einmenge  jefet  aus  cual  welcher  unb  giwera,  prafens  bes 
Koniunktios  oon  querer  wollen,  mögen.  Unmittelbar 
r>or  einem  Subjtautio  kann  es,  foworjl  im  Singular  als 
im  Plural,  bas  $d)lufca  abwerfen. 

Dame  cualquiera  ober  cualquier  hbro  (pluma) ; 

dame  cualesquierf«;  libros  ober  plumas ; 

aber :  un  hbro  cualquiera  irgenbem  Bud). 

5.  Quienquiera   (m.  u.  f.),  pl  quimesquiera  tjt  3US 
ammengejekt  aus  quien  wer  unb  quiera  (Prüf.  Kon j  oon 
«werer  rooüen,  mögen).     (Es  be3iet)t  fid)  nur   auf  Per- 
jonen unb  ift  gewörmlid)  üon  que  begleitet. 

Quienquiera  lo  hace  jebweber  tut  es 

La  obra  humana   serä   siempre   imperfecta,    quienquiera 

que  sea  el  que  la  haga.  M.u. 

Das   menfälidje  tDerk,   oon  wem  es  aud)   ausgeführt 

werben  mag,  wirb  immer  unoollkommen  )em. 

6  Otro,  -a,  pl.  otros,  -as  (lat.  alter)  barf  tttcf)t  wie 
im  Deutfdjen  mit  bem  unbestimmten  artiHel  gebraucht 
werben*  berjelbe  bleibt  im  Spanijdjen  unuberje^t. 

Tengo  todavia  otra  razön  id)  l>abt  nod)  einen  anberen 

03runb.  .  .  ' 

Dame  otra  pluma  gib  mir  eine  anbete  $eber. 

Otro   bat   aud)  bie  Bebeutung  oon  „ein  3weiter". 
Fulano  es  otro  Cid  XI.  ift  ein  3wevter  Gib. 

7.  Tal  (m.  u. /'.),  pl  talfcs  (lat.  fofo,  fa. fcO  in  6er 
Bebeutung  Don  „ein  folcrjer,  eine  jolrf)e"  ftel)t  ebenfalls 

ohne  unbeftimmten  Brunei. 

Tal   cosa  jamas  he  visto   eine   |oId)e  Sad)e    (jo  etwas) 

tjabe  id)  nie  gelegen. 
TDirb  tal  bem  Subftantio  nad)ge|teUt,  jo  liegt  mehr 

mV2f,TL  tal  {o  etwas  werbe  id)  nid)t  tun  (machen). 
El  (la)  tal  bebeutet  „ber  (bie)   genannte,  be< 
Jagte",  unb  un  tal  „ein  geroiH^''-  . 

JE7  taZ  Hbro  esta  escrito  por  un  tal  Kamon  . Martine/. 
Das  genannte  Bud)  i|t  oon  einem  gewinn  Kamon  IUat- 

tine3  gejd)rieben. 
8.  Cada  (fr3.  chaque,  engl,  each)  ift  unoeränberlid); 
mit  einem  piurai  oerbunben  Reifet  es  „alle". 
Cada  dos  ho'ras  alle  3wei  Stunben. 
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3n  Derbinbung  mit  und,  bebeutet  es  „ein  jeber" 
(fr3-  chaeun). 

Gada  uro  de  por  si  (fr3.  chaeun  potir  soi). 
(Ein  jeber  für  fid). 

9.  Todo,  -a,  pl.  todos,  -as  (fr3.  tont,  engl,  every) 
in  ber  Bebeutung  con  „jeber,  =  e,  =  es"  ftet)t  ofyne  QLT> 
tütel  unb  gel)t  bem  Subftantio  noraus.  (Es  unterfdjeibet 
fid)  non  cada  baburd),  baft  es  bas  (Ein3elbing  im  3ufammen= 
fyang  mit  ber  ü3efamtf)eit  beßcidjnet,  roärjrenb  cada 
nur  auf  bas  (Ein3elmefen  Be3ug  nimmt. 

Todo  hornbre  es  mortal  jeber,  (öer  ben  Hamen)  ITtenfd) 

(trägt),  ift  fterblify 
Cada    hombre    reeibe    su    recompensa    jeber    (ei^elne) 

ITtenfd)  ertjält  feine  Belohnung, 

mit  nad)fo!genbem  Rrtikel  ober  Pronomen  bebeutet 
es  „gan3". 

He  trabajado   todo  el  dia   id)   r)abe   ben   gau3en  tEag 

gearbeitet. 
Ha  perdido  toda  su  fortuna   er  l)at   fein   gan3es  Der* 
mögen  oerloren. 

tEritt  todo  hinter  bas  Subftantiü,  fo  erhält  es  meljr 
Hadjbruck. 

Ha  perdido  su  fortuna  toda. 

3n  ber  ITTer^aljl  mit  nadjfolgenbem  Artikel  ober 
Pronomen  bebeutet  es  „alle". 

Todos  los  paises  del  mundo  alle  £änber  ber  IDelt. 
Ha  vendido  todos  sus  libros  ober  sus  libros  todos  er  fyat 
alle  feine  Büdjer  verkauft. 

Der  fäd)lid)e  Rkkufatiü  todo  madjt  nor  bem  3eittoort 
ben  3ufat$  üon  h  „es"  nötig. 
Lo  cree  todo  er  glaubt  alles. 

10.  Cierto,  -a,  pl.  ciertos,  -as  (Iat.  certus)  in  ber 
Bebeutung  Don  „ein  getoiffer"  ftefyt  unmittelbar  t>or 
bem  Subjtantiü,  unb  3toar  or)ne  Rrtikel. 

Cierto  lugar  (®rt);  cierto  dia;  cierta  noche. 

Had)  bem  Subftantiü   ftefyenb   bebeutet  es   „jicfyer". 
El  tavorecer  al  enemigo  es  sefial  cierta  de  generosidad. 
Das  Begünftigen  bes  5einbes  ift  ein  ftdjeres  Seiten 
oon  (Broftmut. 

11.  Fulano,  mengano,  zutano  bie  Ferren  Sounbfo 
finb  keine  eigentlichen  5ürroörter,  fonbern  erbidjtete  (Eigen= 
namen  für  unbeftimmte  perfonen. 

Spanijcf|c  Konü.=©rammatifc.  13 
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El  sefior  Fulano  lo  ha  dicho  fjerr  Sounbjo  fyat  es  gejagt. 
Esfuve  ayer  de  caza  con  fulano,  zutano  y  mengano. 
3d)  mar  gejtern  auf  ber  3ogb  tritt  oen  Ferren  Sounbjo. 

12.  Überfettung  bes  beutf<f)ett  „man". 

(Ein  bem  beutfd)en  „man"  entjpredjenbes  5ürcoor^ 
gibt  es  im  Spanifdjen  nid)t.     (Es  roirb  überfe^t: 

a)  burd)  uno,  ima,  wenn  ber  Spred)enbe  mit  bem 
„man"  eigentlid)  fid)  felbft  meint: 

No  estä  uno  feliz  si  no  prospera  man  tft  (id)  bin)  nid)t 
glüchltd),  roenn  man  nid)t  uortoärts  kommt. 

b)  burd)  bie  3.  Per  Jon  ber  ITteljrßarjl: 
Dicen  que  el  rey  se  casarä  pronto 

Ulan  jagt,  baft  fid)  ber  König  balb  oerrjeiraten  rotrb. 

c)  burd)  bie  1.  Perfon  ber  tTTel)r3al)l: 

Deseamos  a  veces  cosaS  que  no*  hacen  (causan)  mäs 
dano  que  provecho  mir  roünjdien  (man  münfd)t)  oft 
Dinge,  bie  uns  (einem)  mefyr  fdjaben  als  nütjen. 

d)  burd)  se  in  Derbinbung  mit  ber  3.  Perjon  ber 
<Ein3al)l  ober  ITtei)r3al)l  bes  Derbs: 

Se  habla  aqui  alemän  man  jprid)t  t)ier  beutjd). 

Se  hablan  en  esta  reuniön  muchos  idiomas. 

3n  biejer  (Befellfdjaft  fpridjt  man  utele  Sprachen. 

Se  me  maltrata  (ober  me  maltratan)  mau  mtftfyanbelt  mtd). 

3m  3tr>eiten  $aüe  fdjlieftt  fid)  ber  Spred)enbe  felbft 
aus  unb  be3ief)t  fid)  nur  auf  anbere;  im  brüten  fdjliefot 
er  fid)  mit  ein.  Die  reflerjoe  5orm  Betritt  btefe  beiben 
5äüe  ober  entfprid)t  bem  beutfdjen  Paffio. 

Se  me  dice  (=  me  dicen)  man  jagt  (jie  jagen)  mir. 
Se  le  desea   (=  le  deseamos,   le  desean)   man   roün[d)t 

(mir,  fte  münfdjen)  itmt. 
Estos  libros  se  venden  mucbo  btefe  Büd)er  roerben  triel 

uerfcauft  (man  uernauft  fte  oieli. 
Eso  se  ve  todos  los  dias  bas  fiefyt  man  alle  Sage. 


Vocablos. 


La  fuerza 
el  motivo 
el  empleado 
la  incomodidad 

la  di  versiön 
el  compelidor 
la  diversidad 

la  natural eza 


bie  Kraft 
ber  (Drunb 
ber  Rngeftellte 
bie  Unbequem* 

lidjheit 
bie  Dergnügung 
ber  ttebenbufyler 
bie  t)erjd)ieben= 

f)eit 
bie  ITatur 


la  lengua 

el  gallego 

el  bable 

el  vasco 

el  catalän 

el  mallorquin 

el  valenciano 


bie  Sprache, 

3unge 
bas  <Ba[t3ifd)c 

bas  fliiurtjcfye 
bas  Bashifcfye 
bas  Katalaitijd)e 
bie  Sprad]e  aus 

TTlallorha 
bie  Spradje  aus 

Dalencia 
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el  origen 
el  desuso 
caer  en  desuso 

la  especie 

el  renacimiento 

la  inclole 

la  tendencia 

la  patria 

el  sentimiento 

el  canto 
la  escena 
poner  en  es- 
cena 
el  merito 
la  comedia 
el  drama 
el  seniejante 
semejante 
el  perdön 

el  päjaro  can- 

tor 
la  retirada 
el  resultado 
el  particular 
el  humor 
obligar 
cardar 


ber  Urjprung 
ber  lTid)tgebraud) 
aufter  ©ebraud) 

kommen 
bie  Art 

öie  tDiebergeburt 
bie  £trt,  bcr 

(EfjaraRter 
bie  tlenben3 
bas  Daterlanb 
bas  ©efüb.1,  bie 

(Empfinbung 
bas  £ieb 
bie  Büfyne 
auf  bie  Büf)ne 

bringen 
ber  Derbienft 
bas  Sdjaujpiel 
bas  Drama 
ber  tläd)fte 
ät)nlid) 
bie  Der3eif)ung, 

bie  Dergebung 
ber  Singoogel 

ber  RüdVjug 

ber  (Erfolg 

bh  Angelegenheit 

bie  £aune 

oerpfIid}ten 

f}ed]eln 


vulgär 

entregar 

tratar  con 

proporcionar 

preguntar  por 

aconsejar 

pelear 

consolar 

expresar 

ponderar 

robar 

visitar 

mirarse 

ofrecer 

borrarse 

predominar 

se  desentierran 

devorar 

compusieron 

aeudir 

he  salido 


he  venido 

vino 

hare 

haria 

ir 

venir 

acaso 

escaso 


gemetn 
übergeben 
umgeben  mit 

fragen  nad) 

raten 

Kämpfen 

träft  en 

ausbrücnen 

rürjmen,  preifen 

(bc)|tcl)Icn 

befudjen 

fid)  bQtvaä]Un 

(an)bieten 

fid)  oerroijcrjen, 

Derfd)roinben 
r>orr)errfd)en 
man  tjolt  rjeraus 
oerjdjlingen 
fie  btlbelen 
r/erbeieilen 
id)  bin  ausge= 

gangen 
id)  bin  genommen 
er  Kam 
id)  roerbe  tun 
id)  roürbe  tun 


a  ver   befud)en 

oielleidjt 
Karg. 


Ejercicio  26. 

1.  Antonio,  £ha  llegado  alguna  carta  para  mi?  No  ha 
llegado  ninguna,  senorito.  iHa  venido  alguien?  Hasta  ahora 
nadie  ha  venido,  pero  ayer  noche  vino  un  criado  de  su  padre 
de  Vd.  y  ha  entregado  unos  papeles  a  su  hermana.  El  mismo 
hombre  me  ha  dado  algüti  dinero  para  comprar  algunas  co- 
sas.  Bueno,  si  preguntase  alguien  por  mi,  di  que  he  salido 
para  visitar  a  uno  de  mis  amigos  (a  un  amigo  mio).  Nadie 
en  esta  ciudad  conoce  a  mi  hermano.  No  digas  nada  a  nadie. 
Aqui  hay  algo  que  no  comprendo.  Por  nada  del  mundo  ha- 
ria yo  eso.  Cada  cual  puede  expresar  sus  deseos.  Todo  se 
ba  perdido  menos  el  honor.  Todos  estamos  obligados  a  ayu- 
dar  a  nuestros  semejantes.  Todos  hablan  de  ello  como  si 
fuera  cierto.  No  hay  nada  mäs  hermoso  que  el  cielo;  de  to- 
dos los  cielos,  ninguno  es  mäs  ponderado,  por  alegre  y  por 
bello,  que  el  cielo  andaluz.  Acudieron  sus  amigos,  (los)  unos 
para  consolarle,  (los)  otros  para  socorrerle.  Tod<>s,  cuäl  mäs, 
cual  menos,  contribuyeron  al  buen  resultado.     Quien  aconseja 

13* 
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la  retirada,  quien  morir  peleaudo.  Tengo  muclios  libros,  cuä- 
les  de  historia,  cuäles  de  geografia.  El  uno  decia  que  si,  el  otro 
que  no.  Miräronse  unos  a  otros.  Gualquiera  comida  es  buena 
para  quien  tiene  hambre.  Ese  empleado  gana  cien  pesetas 
todos  los  meses  (ober  cada  mes).  j  Que  cada  cual  haga  lo  que 
pueda!  Hay  ciertos  hombres  con  quienes  no  se  puede  tratar. 
Deme  Vd.  cualquier  libro.     No  conozco  yo  a  tal  hombre.    No 

hare  yo  cosa  tal. 

2.  Hn  Stelle  ber  Striae  tft  ein  unbefttmmtes  $uro)ort  311 

fetten. 

Este  eenero  es  —  caro.  La  leche  esta  —  fria.  Tenemos 
—  carne. " —  lo  ha  dicho.  La  naturaleza  no  permite  que  — 
viva  sin  competidor.  Le  ruego  a  Vd.  nie  diga  —  sobre  este 
particular.  <iHa  venido  —  ?  Dame  una  pluma  — .  —  dia 
de  estos  in*  a  ver  a  Vd.  Este  hombre  merece  —  confianza. 
No  me  mande  Vd.  —  cantidad  de  una  vez.  El  —  dia  estuve 
en  su  casa.  La  —  noche  comi  — .  He  estudiado  —  el  dia. 
El  medico  viene  —  tres  dias.    No  hay  —  nuevo.    El  cree  sa- 

berlo  —  mejor  que   — . 

Proverbios. 

Quien  roba  a  im  ladron,  tiene  cien  afios  de  perdön. 

Unos  llevan  la  fama,  y  otros  cardan  la  lana. 

Dirne  con  quien  andas,  y  te  dire  quien  eres. 

Espana.  —  Diversidad  de  Lenguas. 

Subsiste  en  Espana  no  solo  la  diversidad  de  leyes,  sino 
tambien  la  de  lenguas.  Se  habla  todavia  en  gallego,  enbable, 
en  vasco,  en  catalan,  en  mallorquin,  en  valenciano.  Tienen 
estas  lenguas,  a  excepcion  de  la  vasca,  el  mismo  ongen  que 
la  de  Castilla;  y  ninguna,  sin  embargo,  ha  cafdo  en  desuso. 
Leios  de  borrarse,  pasan  hace  afios  por  una  especie  de  rena- 
cimiento.  Eran  ayer  vulgares,  y  hoy  toman  el  caracter  de 
literarias.  Se  escriben  ahora  en  todas  esas  lenguas,  princi- 
palmente  en  las  latinas,  poesias  brillantes  de  especial  indole 
y  tendencia,  donde  predomina  sobre  todos  los  sentimientos  el 
de  la  antigua  patria.  Se  desentierran  los  cantos  y  aün  los 
libros  en  prosa  que  en  ellas  compusieron  hombres  de  otros 
siglos;  y  no  bien  se  los  publica,  se  los  lee  y  devora.  En  ca- 
talän  hasta  se  escriben  y  poneu  en  esceua  comedias  y  dramas 

de  no  escaso  merito. 

[HyMargcill,  Las  Nacionabdades,  cap.  All.) 

Tema  26. 

Der  tDinter  bringt  (trae)  mcmd)c  UnbequemltdjRcit  mit 
ficb  (consigo);  bod)  2 bereitet  er  iuns  (nos)  aud)  einige  Jrcuben 
(Deranüaungen).  HUe  ITTen|ct)en  freuen  (idj  auf  (esperaa  go- 
zosos)  ben  Srü^ling.  flud)  ber  t}erbft  bietet  niele  Sreuben 
3n  TDirRltd)Reit  ift  jebe  la^res^eit  fd)ön.    Die  mciftcn  Dogel 
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galten  fid)  in  öen  IDälöem  auf;  niele  niften  (rooljnen)  aud)  auf 
ben  $elbern.  (Einige  finben  fid)  (se  encuentran)  in  unferen 
(Barten.  ITTand)e  Singnögel  bleiben  (se  quedan)  aud)  toäfjrenb 
öes  IDtnters  bei  uns  (con  nosotros).  t)at  oielleidjt  jemanb 
nacf)  mir  gefragt?  Hein,  mein  r}err,  niemanö  fyat  nad\  3lmen 
gefragt.  tDenn  jemanö  nad)  mir  fragen  jollte,  jo  jage  itrni, 
Saft  id)  balb  3urü(RRommen  toerbe.  TDer  toeifj  es?  ttiemanb 
coeift  es.  Keiner  öon  biefen  tTtännem  roeif}  es,  roeil  id)  es 
niemanb  gefagt  fyabe.  Kennen  Sie  t)ier  einen  Rr3t?  3d)  nenne 
keinen  Hr^t  in  btefer  Stabt.  Der  Rx$t  tnirb  jeben  britten  Sag 
kommen,  Sie  3U  befudjen.  IDer  t)at  bas  getan?  Keiner  t>on 
biefen  jungen  £euten  Rann  [0  etroas  getan  tjaben.  3d)  glaube, 
bafj  ein  anberer  es  getan  tjat.  ITIan  ift  nid)t  immer  bei  [guter] 
£aune.  ITtan  anmfdjt,  toas  einem  gefällt.  Huf  btn  Reifen 
lernt  man  ntel.     Beffer  ift  (mas  vale)  ettoas  als  nid)ts. 

Conversaciön. 

^Que  idioma  se  babla  en  Espana?  ^Por  que  se  llama 
castellano?  ^Que  otros  dialectos  hay?  ^Que  origen  tienen 
estas  lenguas?  ^Han  caido  en  desuso?  ^Se  escribe  en  estas 
lenguas?  ^Que  es  1°  clue  se  escribe?  <f,Que  senthniento  pre- 
domina  en  esas  poesias?  {,Qu6  se  hace  con  los  cantos  y  los 
libros  antiguos?  ^Que  sucede  con  ellos  despues  de  publica- 
dos?  (J,Se  escriben  dramas  en  catalän?  ^Donde  se  babla  el 
catalan  ? 

£ektion  27.    Leceiön  Veintisiete. 

Bübung  ber  fhigmentattoa  unb  Dimtnuttoa. 
Formaciön  de  los  Nombres  Aumentativos  y 

Diminutivos. 

Die  fpanifd]e  Sprache  nermag  ber  Bebeutung  eines 
IDortes  burd)  Rnljängung  gereifter  (Enbungen  ben  Begriff 
bes  (Broten  unb  bes  Kleinen  bet3ulegen.  Diefe  (Enbungen 
Reiften  besrjalb  Dergröf$erungs=(RugmentatiD)enbungen,  b3a>. 
Derkleinerungs=  (Diminutio)enbungen,  unb  bie  mit  ifynen 
gebilbeten  Hbleitungen  nennt  man  Rugmentatiöe,  b^xo. 
Diminutine.  3m  Deutfd)en  tnirb  eine  fold)e  Ittobifikation 
teils  burd)  Hbjekttoe,  teils  burd)  bie  Diminutioenbungen 
„6c\txi"  unb  „lein"  betoirkt.  Die  fpanifd)e  Sprad)e  t>er= 
fügt  über  eine  gan3e  Hn3al)l  fold)er  (Enbungen,  bod)  gel)en 
nid)t  alle  Subftantiöe  Derbinbungen  mit  ifynen  ein.  Der 
(Bebraud)  bes  beutfdjen  Diminutios  ift  oft  ber  Ausbruch 
ber  3uneigung,  ber  EDert|d)ätjung;  im  Spanifcben  kann 


198  SiebenunÖ3u>an3igjte  Cefction. 

in  ber  Diminutiv  ober  Rugmentatioenbung  aufcerbem  nod) 
bie  Bebeutung  ber  Betounberung,  bes  ITTitleibs,  bes 
ITtt%f allens,  ber  tttiftadjtung  ufro.  liegen.  Deshalb 
bietet  bie  Bilbung  biefer  Ableitungen,  beren  fid)  bie  fpanifdje 
Umgangsfpradje  mit  Dorliebe  bebient,  einige  Sdjcoierig- 
heiten  bar. 

I.  ftugmentatuw. 
Die  gebräud)lid)ften  Oergröfterungsenbungen  (inb: 

1.  6n  für  bas  männlidje,  unb  ona  für  bas  roeiblid)e 
(5ejd)led)t.  Diefe  (Enbung  legt  bem  Begriff  bes  (5runb= 
roortes  geroöfjnlid)  nur  bie  Bebeutung  bes  (Brojjen,  bes 
Starken  bei. 

Hombre  ITIann,  hombron  großer,  ftarfcer  XTIann. 
Mujer  $rau,  mujerona  grofte,  ftarke  $rau. 
Picaro  Sdjelm,  picarön  (Er3fd)elm. 

2.  azo,  roeibl.  aza,  roeldje  bem  Begriff  bes  (5runb= 
roorts  nod)  bie  Bebeutung  bes  Ungeftalteten  beilegt. 

Hombre  tttenfd),  hombrazo  [oin'braQo]  ungetDÖtynlid) 
großer  (plumper,  ungeftalteter,  unförmiger)  tTten(d) 
(Kerl). 

Mujer  5rauf  mujeraza  [mnxe'rafta]  ungeftaltete  (plumpe) 
'5rau. 

Durd)  Derbinbung  non  6n  unb  azo  entjtefyt  onaso. 
hombronazo,  picaronazo. 

Bemerkung.     Die  Rbleitungen  auf  azo   brücken   nidjt 
immer  eine  Dergröfjerung  aus;    oft  beseidjnen   fie  bie  burrf) 
btn  Begriff  bes  (Brunbroorts  f)eröorgebrad)te  tDirkung. 
El  fusil  bas  G)etr>el)r,  el  fusilazo  ber  (Beroefyrfdjufo. 
La  boteila  bk  $lafd)e,  el  botellazo  [bote'kaSo]  ber  $d)lag 

(IDurf)  mit  ber  5Iafd)e. 
El  puno  bie  Sauft,  el  punetazo  ber  $d)lag  mit  ber  ^auft 

($auftfd)lag). 
El  canöü  bie  Kanone,  el  eanonazo  ber  Kanonenfdjuft. 

3.  aeho  [ ' alfo]  unb  ote  für  bas  männliche,  acha 
unb  ota  für  bas  roeiblid]e  G3ejd)led)t.  Diefe  (Enbungen 
legen  bem  (Brunbroorte  bie  Bebeutung  bes  ITtifogeftaU 
teten,  bes  Ijäfolidjen,  bes  £äd)erlid)en,  bes  Deräd)t  = 
lidjen  bei. 

Hombracho,  hombrole   ein  Ijäftlidjer,  oerädjtlidjer,  ehel= 

fyafter  ITtenfd). 
Libioie  ein  altes,  toertlojes  Bud)  (ein  alter  Sdjmöfcerj. 
fjängt  man  einem  Jemininum  bie  (Enbungen  ote  ober 
6n  an,  fo  roirb  bas  betreffenbe  IDort  männlid). 
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La  caja  Sd)ad)tel  —  el  cajon  grofje  Kifte,  Sdjublaöe 
la  cuchara  £öffel  —  el  cucharön  Suppenlöffel 
]a  capa  XTtantel  —  el  capote  (Regen imantel 
la  camara  Kammer  —  el  carnarote  Kabine. 
Durd)  3ufammen3ief)ung   üon  acho  unö   ön   entfielt 
achön. 

hombrachön  /jmbrafin],  bobarron  er3ÖUtnm. 
Rubere  Rbleitungsenöungen  fiuö  nod)  arron,  ejön,  erön, 
aton  unö  elön. 

Über  öie  Bilöung  öer  Rugmentatioe  laffen  fid) 
keine  beftimmten  Hegeln  auf  (teilen;  es  kann  fyier  nur  be= 
merkt  roeröen,  öajj  öie  auf  einen  Dokal  enöigenöen  $ub= 
ftantbe  üor  Rnfyängung  öer  betreffenöen  (Enöung  öen  (Enö= 
ookal  gecoöljnlid)  abftoften;  öie,  roeld)e  auf  einen  Kon= 
fonanten  enöigen,  Rängen  öie  (Enöung  an  öas  üolle  IDort. 
Hombre,  hombr-6n;  libro,  libr-ote;  el  canal  öie  Rinne, 
canalon  Dad)rinne. 

ttterke:  oon  pueblo  üolk  roirö  gebilöet  populaoho  pöbel; 
von  bobo  Dummkopf   bobarron   unö   bobalicön  (Er3Öummkopf. 

II.  DimtnutUm. 

Die  gebräud)lid)ften  Derkletnerungsenöungen 
jinö: 

ito  unö  illo  (toeibl.  ita,  illa)  mit  tfyren  Derlcmgerungen : 

cito  ['&i:to]}  cita,  cillo  ['Qi'SoJ,  cilla 

ecito  [e'ßnto],  ecita,  eeillo,  ecilla 

ececito  [eße@i:to],  ececita,  eeecillo,  ececilla. 

IDeniger  häufig  finö  öie  (Enöungen  ico  f'ikoj  unö  uelo 
mit  itjren  Verlängerungen  cico  ['@ikol,  ecico,  ececico,  zuelo 
f'ßueloj,  ezuelo,  ecezuelo,  ichuelo  [t'tjwlo],  ach  uelo. 

Rnöere  Diminuttoenöungen  (inö  ete,  eto,  eta,  ote,  ota,  olo 
unö  ajo  ['axo],  acuajo,  arajo,  istrajo,  aco,  uco,  ato,  astro,  orrio, 
orro,  acho,  alla,  uza,  ucho,  ejo,  ijo,  in,  ino,  ifio.  Diefe  geben 
öem  (BrunötDort  im  allgemeinen  öie  Beöeutung  öes  üeräd)tlid)en. 

Beijpiele: 
Aro  —  arete  (Dfyrring ;  pala  —  paleta  Jeuerfdjaufel ;  cubo 
—  cubeto  Jäfodjen ;  palo  —  palote  Strid) ;  pica  —  picota  $djanö= 
pfal)l;  camisa —  camisola  t)emöd)en;  latin  —  latinajo  Küd)en= 
latein;  peral  —  peralejo  kleiner  Birnbaum;  lagärto  —  lagar- 
tija  XÜauereiöedjje ;  libro  —  libraco  kleines  fd)led)tes  Bud) ; 
beato  —  beatuco  Sdjeinljeiliger ;  ciego  —  cegato  Kur3fid)tiger ; 
poeta  —  poetastto  fd)led)ter  Dichter;  villa  —  villorrio  elenöes 
Heft;  venta  — ventorro  elenöes  tDtrtsfyaus;  vulgo —  vulgacho 
gemeiner  pöbel;  can  —  caiialla  £umpengefinöel;  gente  —  gen- 
tuza  gemeines  t)olfc ;  caldo  —  ealducho  fd)led)te  Brüfye ;   calza 
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calcetin    Socke;    pollo  —  pollino   (Efel;    cuerpo  —  corpino 
£etbd)cn. 

(Einige  Diminutioenbungen  können  augmentatioen  Sinn 
fyaben  unb  umgekehrt ;  jo  ift  islote  $elfeneilanb  Diminutiö  oon 
isla  3"fel. 

Ober  bie  Bilbung  6er  Diminutioe  läfot  fid)  im  allge= 
meinen  folgenbes  bemerken: 

1.  ececito,  ececillo,  ececico,  ecezuelo  roerben  an  ein= 
filbige,  auf  einen  Dokal  ausgeljenbe  Subftantioe  gelängt: 

pie  $UJ3 :  p\ececito,  p'iececillo,  p'xececico,  piecezuelo. 

2.  ecito,  ecillo,  ecico,  ezuelo,  ichnela,  achuelo  nehmen  an : 

a)  bie  einfilbigen  Subftantioe  auf  einen  Konfonanten: 
La  flor  bie  Blume,  la  florecita,  florecilla 

la  red  bas  Het},  la  redecilla 
el  pez  ber  Sifd),  el  pececito 
la  luz  bas  £id)t,  la  lucecita. 
Rusnatmten:  Juan  3ofyannes,  Juanito ;  Luis,  Luisito. 

b)  bie  3U>eifilbigen,  beren  erfte  Silbe  ben  Dipb.tfjon 
ei,  ie  ober  ue  aufroeift: 

Reina  Königin,  re'mecita 

hierba  (yerba)  ©ras,  h\erbecüla  (yerbecilla) 

huevo  (Ei,  huevecito 

piedra  Stein,  piedrecita,  piedrecitta,  p'xedrecica,  piedvezuela . 

c)  bie  3toei|ilbigen,  beren  3roeite  Silbe  einen  ber 
Dipfyttjonge  ia,  uo,  ua  aufroeift: 

Media  Strumpf,  mediecita,  mediecifla 
genio  £aune,  gemecillo,  geniecito 
lengua  3unge,  lengüecita,  lengüecüla. 
Rusnalnne:  Agua  tDaffer,  agüita. 

d)  üiele  3roeifilbige  auf  io: 

El  frio  bie  Kälte,  friecillo,  friecito 
rio  Slufo,  riachuelo. 
Ausnahmen:  tio  (Dnkel,  tiito;  tia  Gante,  tiita. 

e)  alle  3roei|ilbigen  auf  e: 

Hombre,    hombiecito,   hombvecillo,   hombrecico,   hombiv- 

zuelo 
baile  tlan3,  b&Wecito 
cofre  Koffer,  cofrecüo,  cokecäh 
pobre  Hrme,  pobrecüo,  pobvecülo. 

3.  cito,  cülo,  cico,  zuelo  fyängen  an: 

a)  bie  3roei=  unb  mefyrfilbigen  auf  n: 
El  gaban  ber  ITCantel,  gabanc/7/o 
el  corazön  bas  t)er3,  corazoncrto 
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el  ladron  ber  Dieb,  ladronzuelo 

el  jardin  ber  (Barten,  jardinaYo  (aud)  jardimfo,  jardmillo) 
la  sarten   bie  Pfanne,    s&rtencita   (aud)   sartemYa,   sarte- 
mttä). 

b)  bie  3toei=  unb  merjrfilbigen  auf  r,  bei  benen  ber 
£on  auf  ber  legten  Silbe  liegt: 

Mujer,  mu)ercita,  mujemKa,  mu'jerzuela;  Pilar,  PWarcita. 

Husnar/men:  el  senor  ber  Ejerr,  senorito,  el  alfiler  bie 
Stedmabel,  alfilertfo  ober  alfileri//o. 

4.  ito,  Ulo,  ico,  uelo  nehmen  alle  biejenigen  Sub[tan= 
tioe  an,  roeldje  nid)t  unter  bie  oorfjergerjenben  Regeln 
fallen,  alfo  befonbers  bie  3toei=  unb  mefyrfilbigen  auf  o 
unb  a: 

Mano  E)anb,  manita,  mamecilla 
pluma  $eber,  plumzto,  plumtffo 
jaula  Käfig,  jaulifo,  jauk7/a 
hidalgo  (Ebelmann,  h\da]güelo. 
ttTerfte:  Aldea  Dorf  bilbet  zldehuela;  Lucia,  Luc'ihuela. 

Diefe  Derkleinerungsenbungen  können  aud)  beim  Rh* 
jektimun,  Parti3ipium,  (Berunbium  unb  Hboerbium  ge= 
braud)t  roerben: 

Ghico  klein,  chiqmYo 

cansado  mübe,  cansad/to 

callando  leife,  callandito 

solo  allein,  solito 

arriba  oben  arribtta. 

Don  ben  Rugmentatioen,  ja  jogar  oon  ben  Diminu  = 

tioen  (elbft,  können  meift  neue  Üiminutbe  gebilbet  roerben: 

Ghico  klein,  chiquito,  chiquillo,  chiquitillo,  chiquitin,  chi- 

quitito,  chiquirritin,  chiquirritito,  chiquirritillo 
picaro  Sdjelm,   picarön,   picaroncillo,   picaronzuelo,   pica- 
roncito. 

Diminuttoa  ber  (Eigennamen. 

Manuel  (Emanuel,  Manolo,  ManoJito. 

Jose  3°feP^?r  Pepe,  Pepito,  Joselito. 

Francisco  $ran3,  Paco,  Paquito,  Pancho,  Quico;  Gurro. 

Antonio,  Hnton,  Antonito,  Antofiin. 

Ines  Hgnes,  Inesilla. 

Josefa  3ofepl)ine,  Pepa,  Pepita. 

Goncepcion  (TTtarta  Empfängnis),  Goncha,  Gonchita. 

Dolores  Dolores,  Lola,  Lolita. 

Maria  ITtaria,  Mariquita. 
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Vocablos. 


La  culebra 
el  palo 
la  silln 
el  dolor 
el  monte 
la  nieve 
el  arroyo 
la  yerba 
la  hierba 
el  pasto 
la  aldea 
el  poder 
la  sementera 
el  alimento 
el  prado 
el  universo 
el  trino 
el  gorjeo 
el  letargo 
la  duraciön 
suficiente 
bonito,  -a 


bie  Schlange 
ber  Stock 
ber  Stucjl 
bcr  Sd)met3 
ber  £}ügel,  Berg 
ber  Scfynee 
ber  Bad) 

bas  (Bras 

bas  5u*ter 
bas  Dorf 
bie  lttacf)t 
bie  Saat 
bie  Hafyrung 
bte  XDieie 
bas  rDettaU 
ber  {Triller 
bas  3tDttfd)ern 
ber  Schlaf 
bte  Dauer 
genügenb 
f}übyd7r  nieblid) 


regocijado 

a  tiempo  que 

calentar 

deshacerse 

re^ar 

fertilizar 

empezar 

verdear 

suave 

servir 

brotar 

al  paso  que 

derramar 

pisar 

cubrirse  de 

volar 

engalanarse 

pormaneraque 
yacer 

aumentarse 
sacar 


erfreut 

3ur  Seit  als 

erumrmen 

fd)mel3en 

toäffern,  begießen 

fruchtbar  madjen 

anfangen 

grün  roerben 

milb 

bienen 

(f)erDor)Ketmen 

nmb.renb 

ausftreuen 

3ertreten 

]iä)  bebecfcen  mit 

fliegen 

jid)  (f)eratts=) 

putzen 
jo  baft 
liegen 

fid)  öermefyren 
herausholen. 


Ejercicio  27. 

1.  He  visto  a  mi  hermanito  en  esta  callejuela.  He  dado  mi 
capote  a  ese  muchachito.  Hemos  oido  un  iüsilazo  y  un  cano- 
nazo.  La  senorita  esta  con  su  perrito  en  casa  de  Juanita. 
La  pobrecita  habla  al  senorito.  El  päjaro  esta  sobre  el  mon- 
tecillo.  En  esa  aldehuela  hay  muchos  extranjeros.  El  ave 
esta  sobre  el  arbolito.  ;  Dame  un  pedacito  de  este  huevecito ! 
La  senorita  tiene  ojitos  muy  bonitos.  El  Manzanares  no  es 
un  riachuelo.  Tenemos  una  casita  muy  pequena,  pero  muy 
bonita. 

2.  Bilbe  Dergrö&etungsformen  aus: 

dedo7  ladrön,  picarön,  libro,  cuchara,  culebra,  abeja,  amigo, 
cabeza,  grande,  sol,  casa,  palo,  calor,  pueblo. 

3.  Bilbe  DerRleinerungsformen  aus: 

nifio,  ave,  ojo,  animal,  flor,  carta,  plaza,  päjaro,  obra,  silla, 
armario,  copa,  vaso,  cuchara,  pluma,  dolor,  abuelo,  grande, 
bueno,  amigo,  guante,  caliente,  verde,  fresco,  arroyo. 

La  Primavera. 

La  primavera  es  la  primera  estacion  del  ano,  el  cual  esta 
dividido  en  cuatro,  y  cada  una  de  estas  comprende  tres  meses. 
La  primavera  principia  en  el  mes  de  marzo,  a  tiempo  que  los 
dfas  son  de  igual  düraciön  que  las  noclies.  Gomo  los  dias  son 
ya  mäs  largos,  y  el  sol  calienta  mäs,    sc   desliacen   las  nieve?; 
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y  los  hielos,  y  se  aumentan  las  aguas  de  los  arroyos  y  de  los 
rios,  que  riegan  y  fertilizan  los  campos. 

Ya  empiezan  estos  a  verdear,  y  en  algunas  partes  estä 
muy  crecida  la  yerba,  que  sirve  de  pasto  a  los  ganados,  y  bas- 
tante  altas  las  sementeras  que  hau  de  dar  alimento  al  hombre. 

Es  la  primavera  la  estacion  de  las  flores,  que  entonces 
brotan  por  todas  partes  y  derraman  en  los  montes  y  prados 
un  olor  muy  suave;  siendo  tantas  y  tan  hermosas  las  que  Dios 
ha  criado,  que  ni  tienen  nümero,  ni  el  poder  de  todos  los 
monarcas  del  mundo  seria  suficiente  para  hacer  una  sola,  la 
mäs  pequena  que  pisa  el  hombre  entre  la  yerba. 

Tambien  brotan  los  ärboles  en  dicha  estacion,  y  empiezan 
a  cubrirse  de  hojas;  al  paso  que  las  aves  vuelan  regocijadas, 
y  cantan  sus  amores  con  dulcisimos  trinos  y  gorjeos;  por  ma- 
nera  que  no  parece  sino  que,  al  venir  la  primavera,  el  uni- 
verso  se  alegra  y  se  engalana  para  celebrar  a  su  Criador,  que 
lo  saca  entonces  de  la  especie  de  letargo  en  que  yacia.  y  le 
da  nneva  vida. 

Tema  27. 

Das  3afyr  3erfällt  in  oier  3at)res3eiten.  3eöe  öiejer  3a^res= 
3eiten  öauert  ungefähr  örei  Blonate.  Der  $rül)ling  ift  öie 
fd)önfte  3a^ßs3eit  in  (Europa,  er  beginnt  am  21.  ober  22.  ITtär3 
unö  öauert  bis  3um  21.  ober  22.  3uni.  Die  $elöer  fangen  an 
grün  3U  toeröen  unö  öie  Bäume  bekommen  Blätter.  Die  Dögel 
fliegen  luftig  untrer  unö  fingen  it>re  froren  £ieöer.  Die  (Tage 
finö  fdjon  länger.  Die  Blumen  blütjen  überall  unö  ftreuen 
einen  rjerrlid)en  Duft  aus.  ITteine  Sdjroefter  tjat  ein  golöenes 
Kettdjen  gehäuft.  ITtetn  Detter  tjat  ein  Ejünödjen  Der  pöbel 
toill  nid)t  arbeiten.  (Beben  Sie  mir  ein  (Blässen  IDaffer!  Die 
Sdjublaöe  öiejes  ZEifdjes  l)at  Reinen  Sdjlüffel.  ITtem  Stf)tDefterd)en 
fyeifjt  TTTargaretfje.  Diefe  Brötchen  finö  frifd)  unb  gut.  Das 
(Eöd)terd)en  unferes  Hadjbars  tft  krank.  IDir  tjaben  örei  Suppen* 
löffel.     3n  öiefem  (Barten  gibt  es  Diele  Köscfyen. 

Oonversacion. 

^,En  cuantas  estaciones  se  divide  el  ano?  <?Cömo  se  11a- 
man?  ^Cuanto  tiempo  comprende  cada  una?  ^Cuäl  es  la 
primera  estacion?  ^Guändo  principia  la  primavera?  ^Gömo 
son  los  dias  en  esta  estacion?  £Que  pasa  con  las  nieves  y 
los  hielos?  <?Cömo  estän  los  campos  y  la  yerba?  ^Gomo 
estän  las  sementeras?  ^Para  que  sirven?  ^Que  brota  en  esta 
estacion?  (.Que  esparcen  las  flures?  ^De  que  se  cubren  los 
ärboles?     ^Que  hacen  las  aves? 
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£ektton  28.    Lecciön  Veintiocho. 

Das  Pafjiuum.     Voz  Pasiva. 

Das  fpanifdje  Pajfioum  totrö  mit  6cm  f}tIfs3eitroorte 
ser  (fein)  —  toeldjes  formt  bem  beutfdjen  „xo erben"  ent= 
jpridjt  —  unb  bem  Participio  pasivo  bes  beireffenben 
Derbs  gebilbet  Das  ITTittelmort  ber  Dergangenfyeit  ftimmt 
mit  bem  Subjekt  in  (5efd)led)t  unb  3af)l  überein. 

Conjugaciön  de  un  verbo  en  la  voz  pasiva. 

Infinitivo. 

Presente. 
Ser  amado,  -a;  geliebt  toerben. 

Plur.  ser  amados,  -as 


Haber  sido  amado,   -a 


Siendo  amado,  -a 


Habiendo  sido  amado,  -a 


Sing.    Soy  amado,  -a 
eres  amado,  -a 
fei)  es  amado 
(ella)  es  amada 

Plur.    Somos  amados,  -as 
sois  amados,  -as 
(ellos)  son  amados 
(ellas)  son  amadas 


Era  amado,  -a 
Kui  amado,   -a 
Sei(''  amado,  -a 
Seria  amado,  -a 


Preterüo. 

geliebt  toorben  fein. 

Gerundio. 

Presente. 

geliebt  toerbenb 

Perfecto. 

geliebt  toorben  feienb. 

Tiempos  Simples. 

Indicativo. 

Presente. 

id)  toerbe  geliebt 
bu  toirft  geliebt 
er  toirb  geliebt 
fie  toirb  geliebt. 

totr  toerben  geliebt 
tfyr  toerbet  geliebt 
fie  werben  geliebt 
fie  toerben  geliebt. 

Preterüo  Imperfecta. 

id)  tourbe  (toarb)  geliebt  ufto. 

I'reterito   Perfecto  Simple. 

id)  tourbe  (toarb)  geliebt  ujto. 

Kutnro  Imperfecto. 

id)  roerbe  geliebt  toerben  ujiv. 
<  'onditdonal  huper fecto. 

id)  mürbe  geliebt  toerben  u|u>. 
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Imperativo. 

Se  amado,  -a  toerbe  geliebt 

Sed  amados,  -as  toerbet  geliebt. 

Subjuntivo. 

Presente. 

(Que)  sea  amado,  -a  (baft)  id)  geliebt  toerbe  ujto. 

Preterito  Imperfecta. 
(Si)  fuese  amado,  -a  (wenn)  id)  geliebt  toürbe  ujto. 

Futuro  Imperfecta. 

(Que)  fuere  amado,  -a  (baJ3)  id)  toerbe  (ober  Jolle)  geliebt 

roerben  ujto. 

Condieional  Imperfecta. 

(Si)  fuera  amado,  -a  (toenn)  id)  geliebt  roerben  würbe. 

Tiempos  Compuestos. 

Indicativo. 

Preterito  Perfecto  Compuesta  (I). 
He  sido  amado,  -a  id)  bin  geliebt  toorben  u|u). 

Preterito  Pluscuamperfecto. 

Habia  sido  amado,  -a  id)  tüctr  geliebt  toorben  ujto. 

Preterito  Perfecto  Compuesto  (II). 

Hube  sido  amado,  -a  id)  toar  geliebt  toorben  ujuo. 

Futuro  Perfecto. 
Habre  sido  amado,  -a  id)  toerbe  geliebt  toorben  (ein  ujit>. 

Condieional  Perfecto. 
Habria  sido  amado,  -a  id)  toürbe  geliebt  toorben  jein  ujto. 

Subjuntivo. 

Preterito  Perfecto. 

(Que)  haya  sido  amado,  -a   {ba$)  id)  geliebt  toorben  jei  ujto. 

Preterito  Pluscuamperfecto. 

(Si)   hubiese  sido  ama-        (toenn)    id)    geliebt   toorben   toäre 
do,  -a  ujto. 

Futuro  Perfecto. 

(Si)   hubiere   sido  ama-        (toenn)  id)  toerbe  (ober  jollte)  ge= 
do,  -a  liebt  toorben  jein  ujto. 

Condieional  Perfecto. 
(Si)   hubiera   sido   ama-        (tüenn)   id)  toürbe   geliebt  toorben 
do,  -a  jein  ujto. 
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Bemerkungen  (Observaciones). 

1.  Das  Paffioum  rotrö  fyäufig  burd)  bas  reflerjioe  se 
unb  bas  entfpredjenbe  Derb  in  öer  brüten  Perfon  ber  (Ein= 
3af)l  ober  ITtefy^arjl  gegeben. 

Se  vende  este  jardin  biefer  (Barten  roirb  oerkauft. 
Se  venden  estas  easan  biefe  t)äufer  roerben  oerkauft. 

Dod)  barf  biefe  reflejtüc  Konftruktion  nid)t  angeroanbt 
roerben,  roenn  burd)  [ie  Unklarheit  im  Rusbruck  entfielen 
roürbe,  ober  roenn  bas  Derb  an  unb  für  fid)  fd)on  reflejio 
tft.  So  roürbe  3  B.  se  araan  estos  ninos  nur  bebeuten 
können:  bieje  Kinber  lieben  fid).  IDorjl  aber  roäre  bie 
5orm :  se  ama  a  estos  ninos  mit  man  liebt  bieje  Kinber 
ober  biefe  Kinber  toerben  geliebt  (ogl.  ZeM.  26,  §  12)  3U 
überfeinen. 

2.  Das  beutfdje  „uon"  beim  Paffio  roirb  burd)  por, 
3uroeilen  aud)  burd)  de  überfe^t. 

Las  paces  fueron  fnmadas  (ober  se  firmaroii)  por  los 
plenipotenciarios.  Die  5riebensoerträge  rourben  oon 
ben  Beoollmädrtigten  unterzeichnet. 

La  felicidad  es  deseada  de  (ober  por  ober  se  desea  por) 
todos.    Das  (Blück  roirb  erfetjnt  oon  jebermann. 

„Don"  naä)  bem  paffioen  Settcoorte  roirb  geroörmlid)  burd) 
de  überfetjt,  roenn  eine  moralifdje  unb  geiftige,  burd)  por, 
roenn  eine  met)r  äußere  ober  materielle  ^Tätigkeit  ge= 
meint  ift. 

3.  Bei  ber  Derroanblung  ber  Catform  (Rktios)  in  bie 
£eibeform  (Paffio)  roirb  bas  Rkkufatioobjekt  3um  Subjekt 
bes  Sa^es  gemacht,  unb  bie  aktioe  5orm  oes  Derbs  in 
bie  entfpred)enbe  paffioe  gefegt. 

El  profesor  alaba  a  los  di^cipulos  aplicados. 

Der  £efjrer  lobt  bie  fleißigen  Sd)üler. 

Los  diseipulos  aplicados  son  alahados  por  el  profesor. 

Die  fleißigen  Sd)üler  roerben  oon  bem  £el)rer  gelobt. 

3ntranftttoe  äettroö'rter  (Verbs  Seutros  0  Intüiiisitivos). 

Diefe  brüdten  3uftänbe  ober  3iellofe  Tätigkeiten 
aus,  roie  3.  B.  llegar  ankommen;  caer  fallen  ufro.  3l)re  Kon= 
jugattort  roeift  keine  Sdjroierigkeiten  auf,  ba  bie  3ufammen= 
gefegten  Seiten  ftets  mit  huber  gebilbet  roerben,  gleid)= 
oiel  ob  im  Deutfd)en   fein   ober  fyaben   gebraudjt  roirb. 

II«  llegado  id)  bin  angekommen. 

Ha  muerto  er  i  ft  geftorben. 

Habia  dormido     id)  b,atte  gefdjlafen  ufro. 
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Vocablos. 

Los  prälimi- 

6ie t)oruerrjanb= 

la  opiniön 

bie  llteinung 

nares 

hingen 

Ins  tmpas 

bie  Gruppen 

el  embustero 

ber  Betrüger, 

el  avance 

ber  flufmarjd) 

r}eud)ler 

la  frontera 

b\t  (5ren3e 

el  cuero 

bas  Ceber 

Isabel 

3jabella 

el  asunto 

ber  (begenftanb 

expulsar 

uertreiben 

la  memoria     \ 

bas  G^äd)tnis 
bie  Denkfdjrift 

elegir  rey 

3um  König 
r»äb,len 

la  felicidad 

bas  ©lud? ; 

despertar         \ 
causar             J 

Seligkeit 

erregen 

el  apuro 

bie  Hot,  Der= 

prohibir 

uerbieten 

legenrjeit 

diö  a  conocer 

er  gab  bekannt 

el  bandido 

ber  (Straften*) 

subir  al  trono 

bin  {Enron  be* 

Räuber 

fteigen 

el  partidario 

ber  (Benofje 

rechazar 

3urüdm)eijen 

el  plenipoten- 

ber  Beoollmäd)= 

declarar  la 

bzn  Krieg  er* 

ciario 

tigte 

guerra 

klären 

fue  muerto 

rourbe  getötet 

reclamar 

beanfprud}en 

asesinar 

ermorben 

recon  centrar 

3u|ammen3iet)en 

derrotar 

fragen,  nieber= 

pasar 

überjdjreiten 

toerfen 

estar  dispues- 

asegurar 

oerfidjern 

to 

in  Bereitfcrjaft 

encumbrar 

ergeben 

estar  prepa- 

fein 

corregir  (irr.) 

ausbeffern,  korri= 

rado 

gieren 

entre  tanto 

in3U)i|d}en 

invitar 

einlaben,  auf= 

repetidas  veces 

roieberljolt 

forbern 

la  gallina 

bie  trenne 

maltratar 

miforjanbeln 

poner  (irr.) 

legen 

concluir  (irr.) 

burd)füt)renf 

quiso 

er  tuollte  (uon 

jd)liefoen 

querer) 

aborrecer 

üerabjdjeuen 

erase1 

es  mar  einmal 

el  portero 

ber  Portier, 

la  ganancia 

ber  (Beraum 

Pförtner 

de  conlado 

jogleid},  fofort 

el  vi aj ante 

ber  Reijenbe 

el  avariento 

ber  (5et3r|als 

la  declaraciön 

bte  Kriegs* 

deseubrir 

entbeckeu 

de  guerra 

erklärung 

la  mina 

bie  Hirne,  ((5olb=) 

la  eleceiön 

bie  tDafjl  ' 

(Brube 

el  descontento 

bas  mißfallen 

matöla   =  la 

er  tötete  [ie 

el  aumento 

bie  Dermerjrung 

matö 

la  eabeza 

bas  t)aupt 

abriöle 

er  öffnete  ifyr 

la  aeeptaciön 

bie  Annahme 

el  vientre 

ber  £eib,  Baud| 

la  renuncia 

bie  Der3id)t= 

aun 

bod),  aber 

leiftung 

registrar 

unterjudjen 

la  seguridad 

bie  Sufidjerung 

sucediö 

es  gejd)atj 

la  exigencia 

bie  Zumutung 

p^rder  (irr.) 

üerlieren 

la  operaciön 

bie  Operation 

muerta  la  ga- 

natf)bembast}ufm 

el  tesoro 

ber  Sdjatj 

llina 

tot  (gefd)laci|tet) 

el  pretexto 

ber  üorroanb 

roar. 

la  disposiciön 

bie  Bereitfdjaft 

1  Die  populäre  (Er3äf)Iungstöeije  „es  toar  einmal"  roirb  im 
Spanijdjen  burd)  Hnrjängung  bes  5ünx>orts  se  an  bas  3mperf.  bes 
Derbs  ser  gegeben  (cgi.  £ekt.  29,  1). 
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Ejercicio  28. 

1.  Somos  amados  de  todos  nuestios  amigos.  El  embustero 
es  aborrecido.  La  lana  de  Espafia  es  muy  apreciada.  Los 
cueros  son  muy  buscados.  Gustavo  Adolfo,  rey  de  Suecia,  fue 
muerto  en  la  batalla  de  Lützen  en  1632,  el  16  de  noviembre. 
El  militar  que  fue  herido,  ha  muerto  esta  noche.  Cuando 
nuestras  traducciones  esten  acabadas,  serän  corregidas  por  el 
profesor.  Fui  invitado  por  el  ministro  a  escribir  una  memoria 
sobre  esle  asunto.  iHan  llegado  esos  sefiores  de  Madrid?  La 
operaciön  fue  concluida  con  gran  felicidad.  Si  tu  padre  no 
hubiera  muerto,  no  te  verias  (töürbejt  fefyen)  en  tan  tos  apuros. 
Julio  Cesar,  encumbrado  por  la  fortuna  al  mas  alto  grado  del 
poder,  fue  asesinado  por  Bruto  y  sus  partidarios. 

2.  Setje  bie  folgenben  Sätje  aus  ber  {Tatform  (ftntio)  in 
bie  £eibeform  (Pa|[it>). 

Los  espanoles  derrotaron  a  los  franceses  en  la  batalla  de 
Pavia.  Los  plenipotenciarios  firmaron  los  preliminares  de  la 
paz.  Los  ninos  hau  acompanado  al  padre.  La  madre  habia 
buscado  al  nifio.  Vosotros  no  habreis  preguntado  al  portero. 
Me  vio.  Un  hombre  muy  docto  ha  escrito  el  libro  que  he 
dado  a  mi  prima.  Los  bandidos  asesinaron  al  nifio.  El  pro- 
fesor corregina  nuestras  traducciones  si  estuviesen  acabadas. 
El  duefio  maltrata  mucho  a  su  perro.  iQuien  ha  firmado  la 
carta?     Los  bandidos    mataron  al  viajante  y  a  su  compafiero. 

La  gallina  de  los  hnevos  de  oro. 

Erase  una  gallina  que  ponia 

Un  huevo  de  oro  al  duefio  cada  dia. 

Aun  con  tanta  ganancia  mal  contenlo, 

Quiso  el  rico  avariento 

Descubrir  de  una  vez  la  mina  de  oro. 

Y  hallar  en  menos  tiempo  mas  tesoro. 

Matola.  abriole  el  vientre  de  contado; 

Pero  despu^s  de  haberla  registrado, 

(iQue  sucedio?     Que,  muerta  la  gallina, 

Perdio  su  lmevo  de  oro  y  no  hallo  mina. 

(Samaniego  1745—1801.) 

Tema  28. 
3ulius  Gcijar  tourbe  non  Brutus  unb  (einen  (Benojjen  ev 
morbet.  Der  Betrüger  roirb  non  allen  r>erabfd)eut  unb  roirb 
non  niemanö  geliebt.  £eber  unb  tDoüe  rourben  fefyr  gejudjt. 
tttan  |agtf  ba\$  rüele  Solbaten  in  ber  Sd)Iad)t  oerrounbet  roor* 
bm  (inb.  TITan  uerfidjert,  ba$  bieje  IDaren  fid)  gut  oerkuufen. 
ITCan  täufd)t  )id),  loenn  man  fid)  felbjt  fdjmeidjelt.  Ittein  Dater 
f)at  ge(d)rieben,  bafo  bie  IDaren  bereits  abgefd)idü  würben. 
IDann  ift  ber  fjerr  angekommen?  Die[es  Burf)  rourbe  r>on 
einem   ber   beften   [pamfd)en   Didjter   getrieben.     Die  Sdniler 
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toüröen  öon  iljren  £erjrern  gelobt  rooröen  fein,  roenn  fte  ifjre 
Überfettungen  oljne  $erjler  gemacht  l)ätten. 

Hapoleon  t>or  5er  Kriegserklärung. 

Die  Spanter  r/atten  öie  Königin  3fabella  vertrieben.  3m 
$rürjling  bes  3ot)tes  1870  tüärjlten  fie  öen  Prisen  £eopolö 
von  l}or/en3olIern  3um  König.  Diefe  tDar/l  erregte  öas  Ittift* 
fallen  öes  Kaifers  Hapoleon.  (Er  befürchtete  eine  Dermeljrung 
öer  ITtacfyt  öes  Kaufes  Ijol)en3ollem.  Das  Jjaupt  öer  Jamilie, 
oen  König  IDilfyelm  I.  von  Preußen,  foröerte  er  auf,  öem 
Prisen  öie  Hnnafyme  3U  verbieten.  3n3tüifd)en  gab  öer  Prin3 
felber  feine  Der3id)tleiftung  benannt,  tlrotjöem  »erlangt  ttapo* 
leon  öie  3ufid)erung,  öafc  niemals  ein  fjor/en3oIler  öen  fpant= 
fcfyen  Gfyron  befteigen  roeröe.  König  tDilrjelm  toeift  öie  3u= 
mutung  3urücR.  Hun  l)at  Hapoleon  einen  Dortoanö  3um  Krieg 
gefunöen.  Hm  19.  3ult  erklärt  er  öen  Krieg.  Sein  UTinifter 
fjat  öie  Bereitfdjaft  öes  fran3Öfifd)en  leeres  trrieöerljolt  r»er* 
ficfyert.  Hacfy  öer  XÜeinung  trieler  $ran3ofen  roeröen  $ranRreid)s 
Gruppen  in  Ru^er  Seit  Preußens  fjeere  nieöerroerfen.  Dod) 
^at  öer  UTinifter  feinen  tjerrn  getäufdjt.  Der  Hufmarfd)  öes 
rjeeres  beanfprucfyt  met/r  Seit,  als  öer  Kaifer  erwartet  l)at. 
3n3toifd)en  Ijaben  öie  Deutftfjen  ifyre  rjeere  an  öen  (Bremen 
3ufammenge3ogen.  Hm  4.  Huguft  überfd)reitet  öie  III.  Hrmee 
bei  tDeißenburg  öie  (brenne. 

Vflan  überfetje  3uerft  öiefe  Sätje  unö  oerroanöle  öann  öie 
aRtioen  KonftruRtionen  in  pajfioe. 

Conversaciön. 

d,Que  clase  de  huevos  ponia  la  gallina?  ^Cuäntos  huevos 
ponia?  (J.Estaba  el  dueno  contento?  <*Que  quiso  el  dueno? 
(?Quä  hizo  para  lograrlo?  ^Que  sucedio?  ^A  quien  habian 
expulsado  los  espafioles?  ^A  quien  eligieron  rey?  ^Que  ex- 
cito  el  descontento  de  Napoleon?  ^Que  temia  Napoleon?  ^Que" 
exigiö  Napoleon?  <$Que  seguridad  exigia  Napoleon  despues  de 
la  renuncia  del  principe  Leopoldo?  £Que  hizo  Guillermo  Pri- 
mero?  ^Guando  declarö  Napoleon  la  guerra?  ^Gömo  se  hizo 
el  avance  de  las  tropas?  ^Cuändo  pasaron  las  tropas  la  fron- 
tera?  

£ektion  29.    Lecciön  Veintinueve. 

Rürfibe3ÜgIid)e  ober  reflejbe  Derben.     Verbos 

reflexivos. 

Die  reflerjoen  Derben  (verbos  reflexivos  o  reflejos) 
ftellen  eine  tEätigkeit  oöer  einen  Suftanö  bes  Subjekts  in 
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6er  Soxm  cnler  Qcmblung  bar,  rneldje  auf  bas  Subjekt 
felbft  3urücktöirkt,  roär/renb  fie  3ugleid)  einen  beim  Sub^ 
jekt  oerbleibenben  Suftanb  (ober  {Tätigkeit)  be3eid)nen. 
3m  Spanifdjen  bilben  bieje  Seitroörter  bie  3Ufammenge: 
festen  Seiten  ebenfo  roie  im  Deutfd)en  —  aber  abtoeitfjenb 
üom  5^on3ö[t(d)en  unb  3talienifd)en  —  mit  bem  Qilfsüerb 
haber,  unb  bas  Participio  pasivo  bleibt  unoeränöert. 
Das  (Dbiefttsfürroort  ftefyt  t>or  öem  Derb  b3t».  r)ilfs= 
t>erb,  ausgenommen  beim  Infinitivo,  Imperativo,  Gerundio 
unb  Participio  pasivo,  roeldjen  es  immer  als  afijo  ange= 
rjängt  roirb.  Rud)  bei  allen  anberen  Derbalformen  kann 
es  als  afijo  ftetjen,  roenn  biefelben  ben  Sat$  beginnen, 
unb  burd)  biefe  Stellung  ber  Xöofylklang  nid)t  geftört 
roirb. 

Conjugaciön  de  un  verbo  reflexivo. 

Infinitivo. 
Alegrarse  pdj  freuen. 

Gerundio. 
Aiegrandose  fid)  freuenb. 

Participio  Pasivo. 
Alegrädose  (habiendose  alegrado)  fid)  gefreut  fyabenb. 

Tiempos  Simples. 

Indicativo. 

Presente. 
Yo  me  alegro  (alegrowe)  td)  freue  mid) 

tu  te  alegras  (alegrasfe)  bu  freueft  biet} 

el     \ 
ella  \  se  a^e&ra  (alegrase)  er  (fie)  freut  fid} 

nosotros  nos  alegramos  (alegramonos)  roir  freuen  uns 

vosotros  os  alegräis  it)r  freut  eud) 

ellas  1  se  a^e§Tan  (aiegranse)  fie  freuen  fid). 

Preterito  Imperfecto. 

Me  alegraba  (alegräbawe)  id)  freute  mid) 

te  alegrabas  (alegrabaste)  bu  freuteft  bid) 

se  alegraba  (alegrabase)  er  (fie)  freute  fid) 

nos  alegräbamos  roir  freuten  uns 

os  alegrabais  it)r  freutet  eud) 

se  alegraban  (alegrabanse)  fie  freuten  fid). 

Preterito  Perfecto  Simple. 
Me  alegre  (alegrew<?)  id)  freute  mid) 

te  alegraste  bu  freuteft  bid) 
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se  alegrö  (alegröse)  er  (fie)  freute  fid) 

nos  alegramos  (alegrämonos)  mir  freuten  uns 

os  alegrasteis  ifyr  freutet  eud) 

se  alegraron  (alegräronse)  fie  freuten  fid). 

Futur o  Imperfecto. 
Me  alegrare  id)  meröe  mid)  freuen 

te  alegraräs  öu  totrft  öid)  freuen 

se  alegrara  er  mirö  fid)  freuen  ufm. 

Condicional  Imperfecto. 
Me  alegraria  id)  roüröe  mid)  freuen 

te  alegran'as  öu  müröeft  ötd)  freuen  ufm. 


Alegrate 
alegrese  Vd. 
alegrem  onos 
alegraos 
alögrense  Vds. 


(Que)  yo  me  alegre 
(que)  tu  te  alegres 

(Si)  yo  me  alegrase 
(si)  tu  te  alegrases 


Imperativo. 

freue  öid) 

freuen  Sie  fid) 

freuen  mir  uns 

freuet  eud)  (ogl.  S.  159,  Bern.) 

freuen  Sie  fid). 

Subjuntivo. 

Presente. 

(öaft)  id)  mid)  freue 
(öctfj)  öu  öid)  freueft  ufm. 

Pretirito  Imperfecto. 

(menn)  id)  mid)  freute 
(menn)  öu  öid)  freuteft  ufm. 

Futuro  Imperfecto. 
(Que)  yo  me  alegrare  (öafj)  id)  mid)  freuen  toeröe  ufm. 

Condicional  Imperfecto. 

(Si)  yo  me  alegrara  {  {"«"")  j$  m!$  IreU?n  »üröe 

v    '  J  &  \  (menn)  td)  mid)  freute  ufm. 

Tiempos  Compuestos. 

Indicativo. 

Pretirito  Perfecto  Compuesto  (I). 
Me  he  alegrado  (heme  alegrado)  id)  rjctbe  mid)  gefreut 

te  Aas  alegrado  öu  t)aft  öid)  gefreut 

*j,a  }  se  ha  alegrado  (hase  alegrado)   {   «^  j«*    M    9«' 

Preterito  Pluscuamperfecto. 

Me  AaM«  alegrado  id)  rjettte  mid)  gefreut  ufm. 

Pretirito  Perfecto  Compuesto  (II). 
Me  /m&e  alegrado  id)  rjatte  mid)  gefreut  ufm. 
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Futuro  Perfecto. 
Me  habre  alegrado  id)  töerbe  mid)  gefreut  Ijaben  ujro. 

Condicional  Perfecto. 
Me  habria  alegrado  id)  töürbe  mid)  gefreut  r/aben  ufu). 

Subjuntivo. 
Preterito  Perfecto  Compuesto. 
Me  haya  alegrado  id)  ))abe  mid)  gefreut  ufto. 

Preterito  Pluscuamperfecto. 
Me  hubiese  alegrado  id)  fyätte  mid)  gefreut  u[to. 

Futuro  Perfecto. 
Me  hubiere  alegrado        id)  roerbe  mid)  gefreut  r/aben  ujto. 

Condicional  Perfecto. 
Me  hubiera  alegrado        id)  toürbe  mid)  gefreut  fjaben  uft». 


ftn&ere  rMbejiigücfye  Settroö'rter  fittö: 


Acomodarse  (a) 
apresurarse  (a) 
atreverse  (a) 


alejarse 

admirarse  \ 
extraiiarse  / 
acostumbrarse 

(a) 

decidirse  (a) 
equivocarse 
engaiiarse 
extraviarse 


fiarse  (de) 


fid)  fdjidien  (in) 
fid)  beeilen 
fid)  unterfte= 

fyen,  trmgen 
fid)  entfernen 

fid)  tounbern 

fid)  getoötmen 

(an) 
fid)  entfdjliefeen 
fid)  irren 
fid)  täufdjen 
fid)  üerirren, 

üerloren  ge= 

tjen 
fid)  üerlaffen 

auf 


gloriarse  (de) 
jactarse  (de) 
hallarse 
informarse 


Javarse 
levantarse 

molestarse 

portarse 

quejarse  (de) 

resfriarse 

tutearse 

vengarse 


fid)  rühmen 

fid)  befinöen 
fid)  unterrid)s 
ten,  (Erfcun= 
öigungen 
ein3ief)en 
fid)  toafdjen 
fid)  ergeben, 
auffielen 
fid)  bemühen 
fid)  betragen 
fid)  beklagen 
fid)  erkälten 
fid)  ÖU3en 
fid)  räd)en. 


Bemerkungen. 

Die  $älle,  in  benen  bas  beutfdje  „man"  burtf)  bas 
reflerjöe  3eitröort  ausgebrüht  wirb,  jinb  bereits  in  £efct.  26, 
§  12  erroärjnt  toorben. 

Über  bas  fpanijd)e  Reflerjo  beati)te  man  folgenbes: 

1.    häufig    bient    basfelbe    baßu,    um    eine  Hb fon  = 
berung,  ein  Derein 3 ein  aus3ubrüdten.   $0  fyeifot  3.  B.: 
estar  fein,  unb  estars^  für  fid)  fein; 
ir  gel)en,  unb  irse  fortgeben  (s'en  aller;  andarmie). 
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3n  Dolkstümlid)er  Rusbrucksroeife  entfpridjt  bas  re= 
flejtoe  se  oft  unjerm  beutfdjen  „einjt,  ein  mal": 
erase  un  hombre  es  roar  einmal  ein  tttann. 

2.  Deutjdje  Derben,  6ie  ben  Obergang  aus  einem  3u= 
ftanb  in  einen  anberen  be3eidmen,  werben  im  $pani|d)en 
jefyr  häufig  reflerjö  gegeben: 

dormir  fd)Iafen,  dormirse  ein|d)Iafen; 
morir  fterben,   morir.se   rjinfterben,  erfterben   (fr 0113.  se 
mourir). 

Hud)  beutfdje  tranjitine  Derben  roie  ertränken,  t>er* 
brennen  ufro.  werben  reflerjö  unb  entfpredjen  in  biefer 
5orm  beutfdjen  intranfittoen  Derben: 

ahogar  ertränken,  ahogarse  ertrinken,  quemar  brennen, 
quemarse  oerbrennen,  quedar  bleiben,  quedarse  oer= 
bleiben. 

3.  häufig  roirb  bie  Reflerjoform  neben  bem  getüörm= 
lid)en  Seitroort  gebraud)t,  um  eine  tttoötf tßterung  bes 
Begriffes  aus3ubrücken,  roeldje  bie  beut[d)e  $prad)e  mit 
einem  R beerb  umfdjreiben  mufe: 

beber  trinken  unb  bebers«?  etroas  allein  trinken; 
comer  effen  unb  comerse  etroas  allein  e(fen ; 
caer  fallen  unb  caer.se  reinfallen. 

(Dft  bient  bie  Reflerjöform  nur  3ur  Derftärkung 
bes  Begriffes: 

lo  se  id)  roeift  es,  me  lo  se  de  memoria  id)  roeifo  es  aus* 
roenbtg. 

4.  Das  fpamferje  Reflerjö  brückt  in  feinen  piural= 
formen  3ugleid)  auch,  bie  H)ed)felrotrkung  aus.  $0  fyeifot 
se  aman  foroofyl  „fie  lieben  ftd)  felbft"  als  „fie  lieben 
einanber".  IDo  ein  tTtiftöerftänbnis  entfielen  könnte, 
fügt  man  für  „felbft"  mismo,  -a,  unb  für  „einanber" 
el  uno  al  otro  (la  una  a  la  otra)   r/in3u: 

Estos  hombres  se  alaban  ellos  mismos  (ober  a  si  mismos). 
Diefe  Ittenfdjen  loben  fid)  (felbft). 

Estos  hombres  se  alaban  el  uno  al  otro  (ober  mutuamente). 
Diefe  lTIen(d)en  loben  einanber  (gegenfettig). 
XUerke:    Das    beutfdje  „roerben"   (mübe,   naß,  read) 
roerben)  roirb  im  Spanifdjen  meift  burd)  bas  Reflerjö  ausgedrückt : 
mojarse       naß  roerben        cansarse   mübe  roerben 
despertarse  road)  roerben       enojarse    böfe  roerben. 

5.  tttanef/e  Derben  finb  im  Spanifcfyett  refle£tü,  bie 
es  im  Deutfcfyen  nid)t  finb: 
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quemarse 


servirse  (irr.) 

dignarse 

despertarse 

(irr.) 
dormirse  (irr.)  einfd)lafen 
marchitarse        üertöelken. 


(fid))  Derbretv 

neu 
belieben 
gerufen 
auftoadjen 


llamarse  Ijeifjen 

enojarse  böje  roerben 

levantarse  auffielen 

acostarse  (irr.)  311  Bett  gefyen 
pasearse  fpc^ieren  ge* 

l)en,  auf= 

u.  abgeben 
callarse  (fttll)fd)töetgen 

ahogarse  ertrinken 

3etttt>örter,  bie  im  Spanien  tud)t  rcflept)  futb,  ab= 
toeid)enb  oom  Deutfdjen: 


disimular  fid)  nerftellen  procurar 

fingir  fid)  ftellett  (als 

ob)  cambiar 

osar  fid)  unterfteljen  suceder 

(erbreiften)  dar  gracias 

recordar  (irr.)  (fid))  erinnern  acontecer 
(fid))  fiird)ten 


temer 


La  promesa 
la  carretera 
la  pequenez 
el  motivo 

el  bulto 

el  recuento 
el  aseo 
el  lavabo 
el  bano 
el  cepillo 
el  peine 
muy  temprano 
tener  cuidado 
usar 

abusar  (de) 
protundizar 
entregar 

divertirse  (irr.) 

sentarse  (irr.) 


Vocablos. 


bas  Derfpredjen 
bie  £anbftrafje 
bie  Kleinigkeit 
ber  (Brunb,  bie 

Urfadje 
bas  Stück,  ber 

Bauen 
bie  tlad)3ät)lung 
bie  Körperpflege 
ber  TDajd)tifd) 
bas  Bab 
bie  Bürfte 
ber  Kamm 
fetjr  früt)(e) 
achtgeben 
gebrauchen 
mißbrauchen 
oertiefen 
ausf)änbigen, 

übergeben 
\\&l  unterhalten, 

amüfieren 
fid)  fctjen 


incomodarse 

apagarse 

desnudarse 

quitarse 

ponerse  (irr.) 
meterse  en  la 

cama 
vestirse  (irr.) 
afeitarse 
limpiarse 
cepillarse 
abrocharse 
banarse 
secarse 
asearse 

calzarse 

encender  (irr 


fid)  TTIütje  ge= 

fid)  änbern 

fid)  ereignen 

fid)  bebanlten 

fid)  ereignen. 


ungehalten  t»er= 

ausgeben,  er= 

Iöfdjen 
fid)  aus3tet)en, 

auskleiben 
ablegen,  aus= 

3tel)en 
an3tet)en,  roerben 
3U  Bette  get)eu 

fid)  anheben 
fid)  rafteren 
fid)  reinigen 
fiel)  abbürjten 
3uknöpfen 
babeu 
trocknen 
fiel)  pu^en, 

reinigen 
fid)  bie  Stiefel 

an3iet)en 
)  an3Ünben. 


TDortgruppe:    Prendas  de  vestir.    Kleibungsftücke. 


La  ropa  bie  Kleiber 

la  camisa  bas  t}emb 

la  _  de  vestir    bas  Gagtjemb 
la  — dedormir  bas  Had)tl)emb 
el  calcetin  bie  Sodte 


la  camiseta     \  6{c  Untcrjad,c 
la  elastica       ) 

los  calzo-ncillos  bie  Untert)OJc 
las  zapatillas     bie  Pantoffeln 
el  pantalön        bie  t)oje 
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el  chaleco  öie  töefte 

la  ohaqueta     \  ^x  HoÄ 
Ja  amencana  J 
el  cuello  ber  Kragen 

la  corbata  bte  fjctlsbinbe 


el  abrigo 
el  gabän 
el  sombrero 
el  guante 
los  pufios 


ber  XTTantel 
ber  Über3iel)er 
ber  fjut 
ber  Ijanbfcrjuf) 
bte  tTTanjd)etten. 


Presente. 

yo    voy        pongo        duermo       visto  despierto  enciendo 

el     va  pone  duerme       viste  despierta  endende 

nos.  vamos  ponemos  dormimos  vestimos  despertamos  encendemos. 

Ejercicio  29. 

1.  Vd.  se  equivoca  caballero;  yo  no  soy  el  que  (no  soy  quien) 
usted  busca.  Estos  hombres  se  han  enganado  los  unos  a  los 
otros.  Tenga  Vd.  la  bondad  de  sentarse.  No  se  moleste  Vd. 
i  Gömo  (que  tal)  se  ha  divertido  Vd.  ayer  en  el  baile?  Me 
alegro  mucho  de  que  Vd.  se  haya  divertido  tanto.  Vd.  se  ha 
acostado  tarde,  pero  yo  me  he  levantado  muy  temprano.  Me 
apresuro  a  comunicar(le)  a  Vd.  que  del  recuento  de  los  bultos 
resulta  que  deben  haberse  extraviado  cuatro.  Vd.  no  liene 
motivo  para  quejarse  de  lo  que  le  ha  sucedido,  pues  debia  Vd. 
haberse  informado  mejor.  Me  tomo  la  libertad  de  recordar  a 
Vd.  su  promesa.  Ten  cuidado  de  que  no  se  apague  la  luz. 
No  se  incomode  Vd.  nunca  por  semejantes  pequeiieces.  Es 
tanta  la  riqueza  de  nuestra  lengua,  que  cuanto  mäs  se  estudia, 
mäs  da  que  estudiar,  y  cuanto  mas  se  profundiza,  mäs  tesoros 
descubre. 

2.  (Erjet^e  bte  Klammer  burd)  bte  entjpredjenbe  Seitform: 
Mi   hermano   (levantarse)    muy  temprano.     Manana    (cele- 

brarse)  una  fiesta  en  el  colegio.  Yo  (pasearse)  hoy  por  el  bos- 
que.  Debes  (callarse).  Tu  primo  (Ilamarse)  Juan.  No  puedo 
(recordarse)  haber  dicho  yo  cosa  tal.  Las  Mores  (marchitarse). 
Tu  (quemarse)  el  traje.  Tengo  que  (limpiarse)  las  botas  y 
(cepillarse)  la  americana.  Yo  (vestirse)  a  las  8  de  la  manana. 
Mi  amigo  (afeitarse).  Tu  (quitarse)  el  sombrero.  Vosotros 
(meterse)  en  la  cama  muy  temprano.  Vds.  (incomodarse)  por 
nada.     Nosotros  (banarse)  todos  los  dias. 

El  Iseo  personal. 

Por  las  noches,  antes  de  acostarme,  me  desnudo,  me  quito 
la  ropa  y  me  pongo  una  camisa  de  dormir;  al  poco  rato  de 
haberme  metido  en  la  cama  me  duermo.  Por  las  mananas, 
me  despierto  a  las  seis  y  me  visto  en  seguida.  Primero  me 
pongo  los  calcetines,  los  calzoncillos  y  las  zapatiJlas,  y  me  voy 
al  lavabo  para  afeitarme  y  lavarme;  tambien  me  limpio  los 
dientes  con  un  cepillito  y  me  peino  con  un  peine.  Dos  veces 
por  semana  me  bano.  Para  lavarme  uso  una  esponja  y  jabon, 
me  seco  la  cara  y  las  manos  con  una  toalla.  Despues  de 
haberme   aseado,    me   quito  la  camisa  de  dormir  y  me   pongo 
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la  camiseta  (elästica),  la  camisa  (de  vestir),  el  pantalöii,  el 
chaleco,  el  cuello,  la  corbata  y  la  chaqueta.  Me  calzo,  y  des- 
pues  me  dirijo  al  comedor  para  desayunarme.  Me  tomo  dos 
tazas  de  cafe  y  me  como  uno  o  dos  panecillos  con  mante- 
quilla.  Si  me  queda  tiempo,  leo  el  periödico,  pero  general- 
mente  tengo  que  apresurarme  para  no  Uegar  tarde  a  la  ofi- 
cina.  Me  cepillo,  me  abrocho  la  chaqueta,  me  pongo  el  abrigor 
el  sombrero  y  los  guantes,  me  enciendo  un  cigarrillo,  y  me 
alejo  de  mi  habitaciön. 

Setje  öte  obigen  Sätje  a)  in  öie  1.  Per[.  piur.,  b)  in  öie 
3.  perf.  Sing. 

Tema  29. 

TTteine  ITtutter  fyat  fid)  geirrt,  als  jie  3tmen  öen  Brief 
gab.  IDenn  id)  mid)  geirrt  Ijätte,  würbe  id)  es  gejagt  r/aben. 
Ste^e  auf,  mein  Sorm!  Stehen  Sie  auf,  mein  tjerr!  IDir 
f/aben  uns  nid)t  oon  ber  £anbftrafje  entfernt.  (Entferne  bid) 
aus  biefer  d)efellfd)aft !  Xöerben  toir  uns  am  £uJ3e  jenes 
Baumes  nieberfetjen?  Bemühen  Sie  fid)  nid)t,  mein  tjerr,  id> 
fyabe  mid)  bereits  (ya)  gefegt!  3d)  ftanb  (pret.  perf.  simpj 
geftern  um  oier  Uljr  morgens  auf,  unb  morgen  roerbe  id} 
aud)  um  rrier  Utjr  auffterjen.  $ürd)ten  Sie  [fid)]  nid)t,  meine 
(Bitte  3U  mifjbraudjen?  3d)  befanb  mid)  allein  in  meinem 
3immer,  als  mir  ber  Bebiente  ben  Brief  übergab.  (Es  roar 
einmal  eine  $rau,  raelcrje  Dier3el)n  Kinber  rjatte,  fieben  Knaben 
unb  fieben  ITIäbdjen.  IDerje  (Ay)!  ber  Unglückliche  roirb  er- 
trinken!    tOir  lieben  uns  jelbft,  unb  toir  lieben  einanber! 

Conversaciön. 

<>  A  que  hora  te  acuestas?  ^Que  haces  antes  de  acostarte? 
<jA  que  hora  te  levantas?  £Que  haces  primero?  iQue  ropa 
te  pones?  ^Con  que  te  limpias  los  dientes?  <J,Y  con  que  te 
cepillas  los  trajes?  £Que  usas  para  lavarte?  ^Te  bafias  tarn- 
bien  ?  £Que  haces  despues  de  haberte  vestido?  ^Lees  el  pe- 
riödico por  las  mafianas?     ^Gon  que  te  secas? 


£ektion  30.    Lecciön  Treinta. 

Unpersönliche  Derben.     Verbos  Impersonales. 

1.  Unperfönlttf)  nennen  roir  ein  Derb,  roenn  e$ 
einen  Dorgang  ober  einen  3uftanb  orjne  Be3eid)nung  eines 
beftimmten  Subjekts  ausbrüht  unb  nur  in  ber  Sovm  oer 
brüten  Perfon  im  Singular  mit  bem  unbeftimmten  Pro= 
nomen  „es"  gebraud)t  roirö.  3m  Spanifcrjen  fällt  bas 
Pronomen  fort. 

2.  IDir  unterfdjeiben : 
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a)  folrfje,  öie  fid)  überhaupt  nirfjt  perfönlitf)  gebrauten 
Iaffen: 

Infinitivo.  3.a  pers.  del  presenie. 

Llover  (irr.)  regnen  —  llueve  es  regnet 

helar  (irr.)  frieren  —  hiela  es  friert 

haber  (irr.)  tjaben,  geben  —  hay  es  gibt;  ha  (Zeitangabe) 

nevar  (irr.)  fdjneten  —  nieva  es  fcrmeit 

tronar  (irr.)  öonnern  —  truena  es  borniert 

escarchar  reifen  —  escarcha  es  reift 

relampaguear  bitten  —  relampaguea  es  blitjt 

lloviznar  riefeln  (regnen)  —  llovizna  es  riefelt 

granizar  r/ageln  —  graniza  es  rjagelt 

amanecer  (irr.)1  \  tagen  (Sag  —  amanece  \        ,     , 

alborear  |     roerben)  —  alborea     /  *> 

anochecer1  ttacrjt  roeröen  —  anochece  es  roirö  Hacrjt. 

b)  äujammenfe^ungen  mit  ser  fein;  hacer  madjen;; 
haber  fyaben;  valer  roert  fein: 

Es  preciso  es  ift  nötig,  man  mufo  (f.  S.  219,  4) 

es  justo  es  ift  billig,  geredjt 

es  verdad  es  ift  roatjr 

es  cierto  es  ift  geroift 

es  lästima  es  ift  fd)abe 

hace  calor  es  ift  roarm 

hace  frio  es  ift  kalt 

hace  sol  es  ift  Sonnenfdjein,  öie  Sonne  fdjeint 

hace  luna  es  ift  Htonbfdjein,  ber  Utonb  fdjeint 

hace  ocho  dias  (ober  ocho  dias  ha)  oor  afyt  (lagen 

hace  mucho  tiempo  (ober  mucho  tiempo  ha)  oor  langer 

Seit 
hace  un  afio  \  ~  +  ...  ~  ,     , 

un  ano  ha     /  üor  emem  ^a^re  '  es  *   em  3a^r  *>er 
hay  muchos  hombres  es  gibt  oiele  ITtenfdjen 
mas  vale  tarde  que  nunca  (es  ift)  beffer  fpät  als  nie 
mas  valdria  es  roäre  beffer. 

3.  Das  beutfd)e  „es  gibt"  roirö,  toie  bereits  £ekt.  7, 
S.  61,  4,  angegeben,  ftets  öurd)  hay  ausgeörücfct.  3n  allen 
Seiten  öiefes  uuperfönlirfjen  Derbs  roirö  öie  öritte  perfon 
Singular  üon  haber  gebraudjt,  gleid)t)iel  ob  ein  Subftan^ 
tio  im  Singular  ober  im  piural  öarauf  folgt,  alfo: 

1  3e6od)  aud)  perfönlid)  in  ber  Bebeutung  bei  (Eagesan^ 
brud),  b$vo.  abenbs  ankommen,  3.  B. 

Amaneci   en   Paris  y  anocheci  en    Burdeos   iä)   langte   früfy 
morgens  in  Parts  an  unb  abenbs  in  Borbeaur ; 
ebenfo  in  ber  Bebeutung  (Eag   töerben  Iaffen,  3.  B.: 

Asi  que  Dios  amaneciö  fobalb  es  ©Ott  Sag  toerben  lief}. 
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hubo  un  hombre  es  gab  einen  ITTann 

hubo  hombres  es  gab  Ittänner. 

Bei  Seitbeftimmungen  rotrb,  roie  fd)on  oben  angebeutet, 
ftatt  hay  bie  5orm  ha  gebraust  unb  mit  „not",  es  ift  .  .  . 
fjer"  überfetjt;  dos  anos  ha  cor  3roei  jähren,  ober  es  ift 
3tx>ei  3öt)te  t)er.  Dod)  ift  haber  bei  Seitangaben  nur  für  bas 
Präfens  3ulä|[tg;  in  allen  anbern  Seiten  roerben  fie  mit  bem 
Derb  hacer  (mad)en)  überfetjt:  hace  dos  anos;  dos  anos 
hace  ober  ha;  harä  dos  anos  es  rotrb  3toei  3a^rc  fyer  fein. 

Stefyt  bei  ben  Husbrücken  hay,  habia  ufro.  ein  fid) 
auf  ein  oorausgegangenes  Subftantio  be3ief)enbes  perfön= 
lidjes  5ünr>ort  ber  britten  Perfon  (le,  lo,  la,  los,  las),  fo 
entfpridjt  biejes  bem  beutfdjen  einen,  eine,  roeldje, 
beren  (alfo  bem  fran3öfifd)en  en  ober  bem  italienifd)en 
■m);  f.  £ekt.  22,  S.  168,  7. 

6  Hay  billetes  de  ida  y  vuelta  para  Toledo?    (Bibt  es  Rück= 

fafjr&arten  na§  tlotebo  ? 
Si,  senor,  los  hay.    3a,   es  gibt  roelcrje  (ober  beren). 
iHay  carta  (ober  cartas)  de  Paris?     3ft  ein  Brief  (ober 

finb  Briefe)  aus  Paris  ba? 
La  (ober  las)  hay.    (Es  ift  einer  (ober  es  finb  toeldje)  ba. 

4.  Das  beutfdje  „muffen"  roirb  geroöfynlid)  burd) 
defoer  ([ollen)  gegeben: 

Debes  escribir.     Du  mufot  fd)reiben. 
häufig  finbet  es  fid)  aud)  burd)  haber  de  ober  tener 
que  überfefet  (ogl.  £ekt.  7,  62  u.  II.  (Ceti,  £ekt.  17). 
Rubere  IDenbungen  finb: 
Es  preciso,  es  menester,  es  necesario  (es  ift  nötig). 

3n  biefem  5ö^e  ™u6  ^er  öeutfd)e  3nfinitio  burd) 
ben  Konjunktto  mit  que  umfdjrieben  roerben,  roenn  bas 
3U  „muffen"  gehörige  perfbnlidje  Subjekt  ausgebrückt 
roerben  [oll  (ogl.  fran3.  il  faut  que  tu  travaiUcs). 

Es  preciso  (es  menester,  es  necesario)  que  Vd.  espere 
a  mi  hermano.    Sie  muffen  meinen  Bruber  erwarten. 

3ft  bas  Subjekt  bas  unbeftimmte  $ürrr>ort  ffxnan'\ 
\o  ftefyt  ber  3nfinitio  roie  im  Deutfdjen  unb  im  5ran30= 
}i[d)en. 

Es  menester  (hay  que)  trabajar.  ITIan  muß  arbeiten 
(fran3.  il  faut  travailler). 

5.  Be[onbere  (Ermahnung  rjerbienen  nod)  fold)e  beutfd)e 
unperfönlid)e  Rusbrücke,  roelcrje  mit  bem  perfönlid)en  Sur= 
roort  rjerbunben  finb  unb  benen  im  Spanifcrjen  nod)  per* 
fönlidje  Rusbrüd?e  ent(pred)en. 


Unperfönltcrje  Perben. 
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Me  alegro  (de)  es  freut  mter)  me  arrepiento  es  reut  mid) 

tengo  calor      es  i[t  mir  roarm  me  extrana     es   rounbert  mid) 

tengo  fn'o        es  ift  mir  kalt  extrafio  es  befrembet  mtcf) 

siento  es  tut  mir  leib  logro  es  gelingt  mir. 


Vocablos. 


El  remedio 
el  mercado 
la  tempestad 
la  tormenta 
la  gota 
la  canicula 
el  rayo 
el  horizonte 
la  fuente 
el  aspecto 
la  desventaja 
la  sazön 
la  sementera 
la  mies 


el  labrador 

el  tendero 

el  afän 

el  haz  m. 

la  era 

la  troje 

el  sustento 

la  hormiga 
el  concierto 
el  grano 
franco,  -a 
a  fines  de 
redueido,  -a 


6er  Husroeg 
öer  tTtarkt 

öas  (Beroitter 

öer  tropfen 
öie  l}unöstage 
öer  Strat)!,  Bli^ 
öer  F)ovi$ont 
öie  Quelle 
öer  Rnblt& 
öer  Itacr/teU 
öie  Keife 
öas  Saatfelb 
öie  Saat,  öas 

ungeörofdjene 

(Betreiöe 
öer  £anömann 
öer  Krämer 
öie  ITTürje,  Rxbdt 
öie  (Barbe 
öte  (Eenne 
öie  Kornkammer 
öer  £ebensunter= 

t)alt 
öie  flmeife 
öie  Übereinkunft 
öas  Korn 
freigebig 
gegen  (Enöe 
nur3 


vivamente 

molesto 

de  resultas 

por  lo  tanto 

frondoso 

florido 

en  cambio  de 

a  su  vez 
prövido,  -a 
d  orar 
empieza 
sentir 
aumentar 
llegar  a  ser 
secarse 
traigan  (subj. 

de  traer) 
madurar 
amontonar 
atender 
vemos 
atarearse 

acarrear 
poner  a  cu- 

bierto 
sorprender 
adivinar 
apren der 


ftarfc,  tjeftig 

Iäftig 

infolge,  öa 

öesrjalb 

belanbt 

blürjenö 

trotj,  als  (Entgelt 

für 
itreerfeits 
üorftdjtig 
oergolöen 
es  beginnt 
füllen 
oergröfjern 
roeröen 
üertrodmen 
fte  bringen 

reif  roeröen 
anhäufen 
Jörgen 
roir  jerjen 
angejtrengt  ar= 

beiten 
jcr/Ieppen 
jitfjer  [teilen 

überragen 

erraten 

(er)Iernen. 


Ejercicio  30. 

1.  &Que  tiempo  hace?  El  dia  amaneciö  bueno,  pero  parece 
que  quiere  cambiar  de  nuevo.  iGree  Vd.  que  llovera?  No 
creo  que  Uueva,  pues  hace  mucho  frio,  probablemente  nevarä. 
Ya  hace  im  mes  que  no  ha  Jlovido  ni  una  gota.  Seria  las- 
tima  que  nevase.  Este  verano  ha  hecho  mucho  calor  y  ha 
habido  muchas  tormentas,  casi  todos  los  dias  tronaba,  relam- 
pagueaba  y  granizaba.  Mas  vale  callar  que  hablar  mal.  Hace 
demasiado  calor  en  su  cuarto  de  Vd.  Este  pobre  muchacho 
tiene  hambre  y  frio.  Es  preciso  estudiar  mucho  para  aprender 
bien  un  idioma.  Te  dare"  dinero,  si  lo  hay.  Hacia  buen  tiempo 
ayer  cuando  llegö  mi  hermano.  Hace  un  aflo  que  no  he  visto 
a  mi  hermano.  Hace  un  mes  (ober  un  mes  ha)  que  estuve 
en  su  casa  de  Vd.     No  hay  otro  remedio  que  esperar.    £  Que 
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debemos  hacer?  Debemos  ir  al  mercado  para  comprar  pan  y 
frutas.  Es  preciso  que  la  criada  barra  mi  cuarto.  Amanecerän 
majores  dias.  En  todos  los  pueblos  no  amanece  ni  anochece 
a  un  mismo  tiempo.  Guanto  mäs  al  Oriente  estän,  antes 
anochece  y  amanece,  y  esto  sucede  tanto  mäs  tarde  cuanto 
mäs  al  poniente  se  hallan  los  pueblos. 

2.  (Ergänze  folgenbe  Sätje: 

El  mes  de  marzo  es  muy  variable,  tan  pronto  (llover),  como 
(helar),  sale  el  sol  o  (nevar).  Ayer  (relampaguear)  y  (tronar) 
mucho.  Hoy  (llover)  seguramente.  Este  verano  ha  —  mucho 
calor.  De  Madrid  a  Alcalä  de  Henares  —  34  kilömetros.  Es 
—  que  (pagar)  nuestras  deudas.  Es  —  que  (estudiar)  y  (tra- 
bajar)  cuando  jovenes.     Es  ya  muy  —  para  ir  al  teatro. 

El  Verano. 

El  verano  es  la  segunda  estacion  del  ano,  y  principia  a 
fines  del  mes  de  junio,  cuando  ya  los  dias  son  muy  largos  y 
las  noches  mäs  reducidas.  Empieza  entonces  a  sentirse  viva- 
mente  el  calor,  que  se  aumenta  despues,  y  llega  a  ser  molesto 
durante  una  parte  del  verano,  Uamada  propiamente  la  cani- 
cula.  De  resultas  de  tener  mäs  fuerza  los  rayos  del  sol  y 
de  eslar  öste  mäs  tiempo  sobre  el  horizonte,  sucede  que  en 
aquella  estacion  se  sequen  muchas  fuentes  y  arroyos,  y  que 
por  lo  comün  traigan  menos  agua  los  rios.  Por  lo  tanto,  los 
campos  presentan  en  el  verano  un  aspecto  no  tan  frondoso  y 
florido  como  en  la  primavera;  pero,  en  cambio  de  esta  des- 
ventaja,  con  la  fuerza  misma  del  calor  maduran  los  frutos  y 
llegan  a  la  sazön  las  sen: enteras.  Asi  es  que  el  labrador  re- 
coge  en  aquella  estacion  la  principal  recompensa  de  sus  afanes, 
amontonando  los  haces  en  sus  eras,  y  llenando  sus  trojes, 
para  atender  al  sustento  de  su  familia.  Buen  ejemplo  le  dan 
a  su  vez  las  providas  hormigas:  pues  las  vemos  atarearse, 
guardando  entre  ellas  admirable  orden  y  concierlo,  para  aca- 
rrear  el  grano  y  ponerlo  a  cubierto  debajo  de  tierra,  antes 
que  pase  la  estacion  de  verano,  y  las  sorprendan  los  frios  y 
las  lluvias.  (Martinez  de  la  Rosa.) 

Tema  30. 

f)cit  es  geftern  geregnet?  Hein,  es  fjat  gefdjneit.  3d} 
glaube,  bafo  es  fdjneien  txrirb.  (Es  bonnert  unö  blitzt.  (Es  rjat 
gebonnert  unö  gebüßt.  Regnet  es?  Hein,  es  regnet  ntdjt,  es 
riefelt.  3d)  langte  bei  Hact)t  in  Prag  (Praga)  an.  (Es  tagte, 
als  mir  in  Golebo  ankamen.  IDar  Diel  (Belö  in  bie[er  Börje? 
3d)  glaube,  ba$  3eb,n  Galer  brin  roaren.  feilte  ift  es  3U  b,eiß ; 
mir  merben  ein  ©eroitter  beRommen  (iiber|.  l)aben).  (Es  ift  3U 
nalt  in  biefem  3immer.  3d)  muft  tjeute  einige  Briefe  (abreiben ; 
geftern  mufete  icb,  (bereu)  fedjs  (abreiben.  ITtan  muß  arbeiten, 
menn    man   etwas   lernen   rotll.     IDo   roaren    Sie    uor   einem 
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3afyre?  Dor  einem  3<*fyre  war  id)  in  Seotlla  unb  oor  3toet 
3afjren  (toar  id))  in  Rom.  3ft  es  toaljr,  öafe  Sie  öiefen  Brief 
getrieben  ^dbin?    3d)  b,abe  ifyn  cor  langer  Seit  gefd)rieben. 

Conversaciön. 

iCuäl  es  la  segunda  estacion  del  ano?  £ Cuändo  princi- 
pia,  y  cuändo  termina?  iGömo  son  los  dias?  iY  las  noches? 
öQue  empieza  a  sentirse?  <j  Cuändo  es  el  calor  molesto? 
i  Cömo  estan  generalmente  las  fuentes  y  los  arroyos  en  aquella 
estacion?  <iQue  aspecto  presentan  los  campos?  iQue  recoge 
el  labrador?  <iDönde  amontona  los  haces?  iPor  que  trabaja 
con  tanto  afän?  iQuiön  le  da  buen  ejemplo?  <iQue  hacen 
las  hormigas? 

£eMion  31.   Lecciön  Treinta  y  una. 

Das  Urnftanösroort.     El  Adverbio. 

Die  Umftanbsroörter  ober  Rboerbien  bienen  3ur  ge= 
naueren  Beftimmung  ber  Derben,  aber  aud)  ber  Rbjektiüe 
unb  ber  Rboerbien  felbft. 

Tu  hermano  escribe  bien. 

Tu  hermano  escribe  muij  bien. 

Tu  hermano  ha  hecho  una  traduccion  muy  buena. 

Die  Rboerbien  finb  entroeber  urfprünglidje  ober 
abgeleitete  (derivados). 

I.  abgeleitete  £töt>erbieit. 

1.  Bilbung. 

Dieje  roerben  oon  Rbjektioen  ober  Partt3ipten 
burd)  Rnfyängung  ber  Rbleitungsenbung  mente  (fran3.  ment, 
lat.  mente)  gebilbet.  Dabei  ift  jebod)  folgenbes  3U  beadjten: 

1.  3\t  bas  Rboerb  oon  einem  Rbjektio  ab3uleiten, 
roeldjes  eine  befonbere  (Enbung  für  bas  Semwwum  fyat, 
fo  roirb  mente  an  bte  roetbltdje  5orm  gelängt  (£efct.  18, 
I,  1  u.  2). 

docto  gelehrt;  Hboerb:  doctamente. 

diestro  geflickt ;       Hboerb:  diestramente. 

2.  Bei  bm  Rbjektioen,  roeldje  nur  eine  (Enbung  für 
beibe  (5efd)led)ter  Ijaben  (f.  £eftt.  18,  I,  3),  roirb  bie  Rb= 
Ieitungsenbung  mente  oljne  roeiteres  angehängt. 

facil  Ieidjt ;  Hboerb  :  facilmente 

constante  beftönbig ;      Hboerb:  conslaniemente. 

3.  5otgen  mehrere  abgeleitete  Rboerbien  r)tnterein= 
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anber  ober  ftefyen  fie  in  einer  Derglettf)ung,  bann  roirb 
bie  (Enbung  mente  nur  bem  legten  angehängt. 

Giceron   escribiö  clara,  concisa  y  elegantemente. 

Gicero  fdjrteb  beutlid),  beftimmt  unb  elegant.  (Statt 
claramente,   concismnente  y  elegantemente.) 

Esa  mujer  esta  vestida  tan  graciosa  como  modesiamente. 

Dieje  £rau  ift  ebenfo   gra3iös  tote  betreiben  gekletbet. 

hierbei  ift  3U  beadjten,  baft  bie  oon  Hbjektioen  3roeier 
(Enbungen  (f.  1)  abgeleiteten  Hböerbien  unmittelbar  aufein= 
anber  folgen  unb  an  erfter  Stelle  [terjen.  ITtan  roürbe  aljo 
nitfjt  fagen: 

Giceron   escribiö    docta,    elegante,    concisa  y  claramente, 

fonbern : 

Giceron   escribiö   docta,   concisa,    clara  y  elegantemente. 

rjanbelt  es  fid)  nur  um  3ioei  Hböerbien,  [0  roirb  biefe 
Regel  nicfjt  ftreng  befolgt. 

Atroz  y  fieramente  procediö  Nerön  con  su  madre. 
Rob,  unb  grau[am  oerfufjr  Hero  mit  [einer  RTutter. 

IIid)t  oon  allen  Hbjektioen  können  oermittelft  ber 
(Enbung  mente  Hböerbien  gebilbet  roerben;  [0  [agt  man 
roofyl  primeramente  (=  en  primer  lugar),  aber  nicfyt  se- 
gundamente ;  mayormente,  aber  nid)t  menormente ;  nue- 
vamente   unb   antiguamente,   aber  nid)t  viejamente  ufro. 

Bei  benen,   roeld)e  bie  Hbleitung  3ulajfen,   fjaben  im 

Deut|d)en  Hbjektio  unb  Hboerb  mei[tens  biefelbe  5orm. 

agradable  —  agradablemente  angenehm 

atento  atentamente  aufmerfcfam 

alegre         —   alegremente  fröb.litf) 

favorable    —   favorablemente  günftig 

cruel  —  cruelmente  graufam 

fäcil  —  fäcilmente  leid)t 

fiel  —  fielmente  treu  ufu). 

Statt  bes  abgeleiteten  Hboerbs  auf  -mente  gebraud)t 
ber  Spanier  gern  Rebensarten,  bie  burtf)  eine  präpojition 
unb  bas  ent[pred)enbe  Subftantio  gebilbet  roerben.  Die 
Hböerbien,  roeld)e  im  Deut[d)en  auf  „roeife"  enbigen, 
roerben  am  beften  auf  bieje  tt)ei[e  roiebergegeben. 

Elocuentemente        =  con  elocuencia=  de  modo  elocuente 

fäcilmente  =  con  facilidad  =  de  modo  facil 

gota  por  gota  tropfentoeife 

en  parte  teihoeife 

con  animo  tje^aftenöeife 

de  trecho  en  trecho  ftrecfremoetfe. 
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ftbtDetcfyenöe  Bilöung  3eigen: 

bueno    gut        —  bien 
malo     fd)Ied)t  —  mal. 
Daneben  aud): 

buenamente    leid)t,  bequem,  gutroillig,  fretroillig 
malamente      auf  fd)led)te  tDetfe,  ungern. 

®ft  fyaben  aud)  im   Spanifdjen  Rbjektir)  unö  Rbüerb 
biefelbe  Soxm- 


Adjetlvos. 
alto  fyod) 

bajo         ntebrig 

bastante  genug 


caro 


claro 


teuer 


fyell,  Klar 
primero    erfte 


fuerte 


recio 


ftarfc 

ftarn,  &räf=  ) 


alto 

altamente 

bajo 

bajamente 

bastante 

bastantemente 

caro  teuer 

caramente 

claro  beutlid) 

claramente 

primero  3uerft 

primeramente    erftens 


Adverbios. 

laut 

äufcerft,  rjödjft 
Iei[e 

nieberträcfytig,    gemein 
3iemlid),  genug,   aus* 

[reid)enb> 


fuerte 

fuertemente 
recio 
>.  reciamente 
tl9>  M*     \  recien 


laut 

heftig 

nadjbrücnlid) 

tjeftig  [bings- 

auslief),    jüngft,    neuer= 


2.  Stellung. 

Die  abgeleiteten  Rboerbien  fielen  im  Spanifdjen  ge- 
roöljnlid)  fyinter  bem  Derb. 

El  discipulo  estudia  constantemente. 
Der  $d)üler  ftubiert  beftänbig. 

3n  ben  3ufammengefe^ten  3eiten  barf  bas  Rboerb 
nidjt  tote  im  Deutfdjen  3roi|d)en  Qilf$3eitmort  unb  Par^ 
ti3ip  treten,  fonbern  es  muft  fjintcr  letzterem  [ter)en. 

El  discipulo  ha  estudiado  constantemente. 
Der  Sdjüler  tjat  beftänbig  ftubiert. 

3.  Steigerung. 

Die  Bilbung   bes  Komparatiüs  bei  ben  Rboerbien 
ge[d)iel)t  roie  bei  ben  Rbjentioen  (ogl.  £ekt.  19),  alfo: 
Doetamente       mas  doetamente       menos  doetamente 

gelehrt  gelehrter        roeniger  (nid)t  (0)  gelehrt 

Der   3ur   Dergleidjung    bienenbe    Superlatio    ift 

mit  bem  Komparativ   gleid)lautenb,    r)at   alfo   nid)t   bm 
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(Einunbbreifeigfte  £ention. 


Artikel  bei  fid);  aus  ber  Konftrufction  ift  jebesmal  er= 
fidjtlid),  ob  im  Deutfdjen  öer  Komparatit)  ober  6er  Super= 
iatio  bes  Rboerbs  3U  feiert  ift. 

Manolito  lee  el  frances  peor  que  su  hermano. 

Der  Meine  (Emcmuet  lieft  bas  $ran3Öfifd)e  fd)led)ter 

als  fein  Bruber. 
Dagegen: 

De  todos  los  discipulos  tu  eres  el  que  te  portas  peor. 
Don  allen  Sdjülern  bift  bu  berjentge,  roeldjer  fid)  am 

fd)led)teften  beträgt. 
Hud)   ein   ab foluter  Superlatio   bes  Rböerbs  finbet 
fid);   berfelbe   roirb   burd)  Rnbjängung  von  mente  an  bas 
$emininum     bes    Superlativo    absoluto     bes    Rbjekttos 
(£efct.  19)  gebilbet: 

Doctisimo,   adj.  fefyr  gelehrt ;   adv.  doctisimöm<mte. 

Unregelmäßige    Steigerung    fyaben    (t)gl.    £ent.    19, 
S.  144): 

Comparativo.  Superlativo. 

mejor       beffer  öptimamente 

peor         fd)led)ter         pesimamente 


bien 

mal 

mucho 

muy 

poco 


Positivo. 
rool)l,  gut 
fd)led)t 

|  öiel,  fel)r 
roenig 


mas 


menos 
Vocablos. 


fd)led)ter 

metjr 

rueniger 


El  actor 
^el  consejo 
la  voluntad 
el  compromiso 
el  aldeano 
el  comercio  de 

libros 
el  corresponsal 
la  tela 
el  lobo 
la  corriente 
la  rina 
el  argumento 
la  injuria 
la  victima 
incomodar 
el  öptico 
acabar  de 

establecerse 

ncosar 
ponerse  a 


ber  Sdjaufpteler 

6er  Rat 

öer  tDille 

bie  Derpflid)tung 

öer  Bauer 

6er  Bud)f)anbet 

berKorrejponbent 

öer  Stoff 

ber  tDolf 

ber  £auf 

ber  Streit 

ber  Beroeisgrunb 

bie  Beleibigung 

bas  (Dpfer 

beläftigen 

ber  (Dptifcer 

Joeben  ettr>.  getan 

fyaben 
fid)  nieberlaffen, 

fid)  etablieren 
quälen,  ocrfolgen 
anfangen  etro.  311 

tun 


pusose  a 

el  fue 

enturbiar 

repuso 

te  eneuentras 

m order 

reponerse 

anadir 

llenar  de 
arrojarse 
devorar 
räpido,  -a 
ancho,  -a 
estrecho,  -a 
prudente 
inocente 
infeliz 

codiciado,  -a 
a  tal 
un  tanto 
al  poco  ralo 
completamente 


fep 

feljlt. 

er  fing  an  3U 

er  ging 

trüben 

antwortete 

öu  befinbeft  bid) 

beiden 

fid)  roieber  er= 

fjolen 
t)in3ufügen,   tx- 

roibern 
überhäufen  mit 
fid)  los|tür3en  auf 
oerfd)lingen 
jd)neU 
breit,  roeit 
eng 

klug,  einfid)tig 
unfdjulbig 
uuglüchjelig,  arm 
fef)nlid)ft   begehrt 
bei  folcrjcr 
einigeriuafjeu 

hur3  barauf 
ooühommen. 
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Ejercicio  31. 

1.  Este  orador  habla  elocuentisimamente;  habla  mejor  que 
el  otro  orador.  Vd.  me  ha  dado  demasiado  dinero.  Yo  no 
tengo  bastante.  En  verano  me  levanto  muy  temprano  todos 
los  dias.  El  actor  no  habla  bastante  alto.  jHable  Vd.  bajo! 
El  senor  por  quien  nos  pregunta  en  su  carta  de  hoy,  acaba 
de  establecerse  en  el  comercio  de  libros,  habiendo  sido  antes 
nuestro  corresponsal,  cumpliendo  fiel  y  puntualmente  sus  com- 
promisos.  Las  aldeas  pioximas  a  las  ciudades  grandes  venden 
facilmente  los  productos  de  sus  campos.  El  hombre  prudente 
busca  el  consejo  de  otros  y  no  se  ffa  solamente  de  su  propia 
opinion.  Este  vestido  me  incomoda  mucho  ;  no  es  bastante 
ancho. 

2.  Hn  Stelle  ber  Punkte  jetje  man  bas  entjpredjenbe  Rboerb. 

Tu  trabajas  .  .  .  .,  trabajas  .  .  .  que  tu  hermano.  Vd.  ha- 
bla .  .  .  alto;  nable  Vd.  mäs  .  .  .  Esta  habitaciön  estä  adornada 
mäs  magnific  .  .  .  que  elegante  ...  El  tiempo  pasa  muy  ra- 
pid .  .  .  Hable  Vd.  mäs  despacio,  para  que  le  podamos  com- 
prender  ...  Yo  me  levanto  muy^  tempran  .  .  .,  tu  no  te  le- 
vantas  .  .  .  tempran  .  .  .  como  yo.  El  escribe  .  .  .  que  lee.  Este 
nino  pinta  .  .  .  que  aquel.  Esta  tela  es  .  .  .  que  aquella.  La 
müsica  se  oye  .  .  .  desde  aqui.  Tu  escribes  muy  .  .  .,  escribes 
peor  ...  tu  hermana. 

El  lobo  y  el  cordero. 

Acosados  por  la  sed  llegaron  a  cierto  arroyo  un  lobo  y 
un  cordero.  Püsose  a  beber  este  en  lo  mäs  bajo  de  la  co- 
rriente,  aquel,  por  lo  contrario,  fuese  a  lo  mäs  alto.  «iPor 
que  has  enturbiado  el  agua  mientras  yobebia?',  dijo  el  lobo, 
buscando  asi  un  pretexto  de  rifia.  «iEstäs  loco?»,  repuso  el 
inocente  cordero,  «si  el  agua  corre  hacia  mi  desde  donde  tu 
te  encuentras,  icomo,  pues,  puedo  enturbiarla  yo?»  A  tal 
argumento  hubo  de  callar  y  morderse  los  labios  nuestro  lobo. 
Pero  reponiendose  un  tanto,  afiadio  al  poco  rato:  «Pues  has 
de  saber  que  hace  seis  meses  me  llenaste  de  injurias.»  « ;  Seis 
meses!  .  .  .  contesto  el  infeliz  cordero;  ipues  si  no  tengo  mäs 
que  cinco!»  —  «Bien;  entonces  seiia  tu  padre  .  .  .»  y  arro- 
jandose  sobre  su  codiciada  viclima,  la  devorö.  (Esopo.) 

Tenua  31. 

Diefer  Sdjriftfteller  fdjrctbt  jerjr  gut.  Der  Rebner  tjat 
öeutlid),  Rur3  unb  elegant  gefprocrjen.  Sie  fdjretben  3U  wenig, 
mein  tjerr;  roenn  Sie  metjr  fdjrieben,  toürben  Sie  eleganter 
unb  beutlidjer  fdjreiben.  Dtejer  Scfyaufpieler  jpridjt  3U  leife. 
Spredjen  Sie  laut,  mein  Qerr!  3d)  bin  t)eute  [efyr  früfy  auf= 
geftanben.  (Er  l)at  es  getüifc  getan.  Der  Hbookat  fprad)  [etjr 
gelehrt  (superl.  von  docto),   aber  nid)t  öeutlid)  genug.     ITTein 
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Kleib  ift  beffer  gemad)t  als  bas  beinige :  es  fitjt  mir  jef)r  gut. 
IDarum  bi(t  bu  meb/r  beinern  eigenen  XDillen  als  (que  nö)  bem 
coeijen  Rat  beines  ®t)eims  gefolgt  ?  Die  (Bejanbten  toaren 
alle  jefyr  reid)  gehleibet.  3d)  lerne  immer  meine  Sektion  gut, 
unb  id)  fyabe  fte  aud)  fyeute  gut  gelernt.  Hiemanb  ift  oolI= 
nommen  glücklid)  in  biefer  IDelt.  Ö)ir  finb  r)eute  fefyr  früt) 
angenommen. 

(Ein  Bauer,  roeld)er  bemerkt  rjatte,  bafj  bie  alten  £eute 
Brillen  brauchen  um  3U  lejen,  ging  311  einem  ®ptiker  unb 
fragte  tt)n  m&\  einem  paar.  Der  (DptiRer  gab  irmi  bie  Brille 
unb  ein  Bud),  bamit  er  leje.  Der  Bauer,  nadjbem  er  Raum 
auf  bas  Bud)  gefd)aut  rjatte,  jagte,  baft  bie  Brille  nid)ts  taugte. 
Der  (DptiRer  gab  ifym  eine  anbere,  aber  ber  Bauer  fanb  jie 
ebenfo  fd)led)t.  Da  jagte  ifym  ber  Optiker :  „Hber,  mein 
Jreunb,  Rönnen  Sie  b^nn  lejen?"  „Hd)'\  rief  ber  Bauer, 
„roenn  id)  lejen  könnte,  rooßu  l)ätte  id)  benu  3l)re  Brillen 
nötig  ?" 

Conversaciöii. 

iAdönde  llegaron  el  lobo  y  el  cordero?  iQue  hacian  alli? 
i  Dönde  bebia  el  lobo,  y  donde  el  cordero?  iQue  es  lo  que 
buscaba  el  lobo?  ^De  que  le  acusaba?  c. Que  contestö  el  cor- 
dero? iGomo  corria  el  agua?  iQue  tuvo  que  hacer  el  lobo 
al  01'r  tal  argumento?  iTardö  el  lobo  en  reponerse?  iQue 
contestö  al  poco  rato?  iGuäntos  meses  tenia  el  cordero?  r, Se 
contentö  el  lobo  con  la  respuesta  del  cordero?    Pues  ique  hizo? 


£efttion  32.    Leceiön  Treinta  y  dos. 

5ortfe^ung  ber  UmjtcmöstDÖrter. 

II.  Die  urjprüngltd)en  Umftanbsmörter  (Adverbios 
propiamente  dielios). 

Die    fpanifdjen    (Brammatther    unterfdjeiben    folgenbe 
Hrteu  Don  Hboerbien: 

1.  Adverbios  de  Lugar  (6es  (Drtes). 
Abajo  unten  dentro  (de)  innen,  barin 

arriba  oben  adentro  r/inein 

aqui  bjier  por  dentro  oon  innen 

alli  (ahi)  bort  fuera  brausen 

ac;i  fyierfyer  afuera  bjinaus 

alla  oortfytn  por  fuera  oon  aufjen 

ante  (mit  Hrr.)  |  acullä  weiter   t}iu 

delante  (de)  I  cerca  (de)  \      ^    (b  . 

tras    (mit  HRR.)  i   w  {  junto  (a)    \        ' 

detiäs  (de)  f   t?imei  lejos  (de)  fern,  weit  (oon) 
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debajo  (de)  unter 

encima  (de)  auf 

adonde  roorn'n 

donde         \ 

en  donde  / 

de  donde  roofyer 

por  donde  rooljerum,  woraus 


roo 


enfrenti°W  j  gegenüber 

frente   por  frente   geraöe   ge= 

genüber 
allende  (mit  Rrr.)  jenfeits 
aquende   (mit   H&R.)    biesjeits 

u.  a. 


2.  Adverbios  de  Tiempo  (6er  3eit). 


Ahora  jetjt 

antano  oergangenes  3a^/  in 

früheren  Seiten 
anteayer  oorgeftern 
antes  (de)  (be)oor 
antes  (que)  früher  (als) 
aun  nod)1 
ayer  geftern 
cuando  rounn 

despues  nacb.fyer,  fpäter,  öarauf 
en  seguida  (ogleid),  [ofort 
entonces  6a,  bann 
hogaiio  tjeuer,  tjeutigestags 


hoy  r/eute 

jamäs  nie,  niemals 

luego  nad)t)er;  gleid) 

manana  morgen 

mientras  roärjrenb,  unterbejfen 

nunca  nie 

presto  fdjnell,  gefdjroinb 

pronto  balb,  fdjnell 

siempre  immer 

tarde  |pät 

temprano  früf}(e) 

todavia  notf) 

ya  jcfyon,  bereits  u.  a. 


3.  Adverbios  de  Modo  (6er  Hrt  un6  XDcife). 


Adrede  |     #,.*■,., 

alto  laut 

apenas  kaum 

aprisa  (de  prisa)  [djnell 

asi  fo 

bajo  leife 

conforme  roie ;  foroie 

cual  roie 


despacio  Iang|am 

duro  tjart 

excepto  ausgenommen 

mal  |d)led)t,  krank 

quedo  Ieije,  |ad)t 

bien  gut,  roofjl 

como  toie 

recio  rjeftig,  laut 

salvo  ausgenommen  u.  a. 


4.  Adverbios  de  Cantidad  (6er  ITTenge). 


Ademäs  aufjerbem 

algo  ettoas 

bastante  genug,  genügenb 

casi  faft 

cuän      \ 

.     )  sne 
cuanto  J 

demasiado  3U  oiel 

excepto  ausgenommen 


harto  genug,  gan3 

mäs  met)r ;  menos  roeniger 

mucho  oiel,  fetjr 

muy  |eb,r 

nada  nid)ts 

poco  roenig 

tan  jo 

tanto  fo  jel)r  u.  a. 


5.  Adverbios  de  Comparaeiön  (6er  Dergleidjung). 
Como  roie,  als  cuanto  roteoiel,  (ooiel  als 

cuan  roie  mäs  metjr 

1  Hctd)  bcm  Derb:  aün;  3.  B.  i&xm  no  ha  venido?   No,  no  ha 
venido  aün. 

15* 
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menos  weniger  peor  [d)led)ter,  jd)limmer 

mejor  beffer,  lieber  tan  jo;  tanto  footel  (fefyr). 

6.  Adverbios  de  Orden  (6es  Hanges,  5er  3al)l,  ftet)c 

•O.       1  ii-_  I  ■ 


primeramente  erft,  3uerft 
sucesivamente  nadjeinanber 
ultimamente  3ulet}t  u.  a. 


Antes  früher,  eljer,  oorfjer 
despuös  fpäter,  nacfyljer 
primero  (3U)erft 
Juego  bann 

7.  Adverbios  de  Afirmaciön  y  Negaciön  (ber  Be= 
jaljung  unb  Demeinung). 


Gierto  \ 

ciertamente  / 
efectivamente  tüirRlid),  tat[äct}= 

lief) 
jamäs  nie,  niemals ; 
ni  (=  y  no)  unb  .  . 
no  nid)t ;  nein 

8.  Adverbios 


ftcfyer,  getrufc 


je 
nidfi 


de  Duda 

Acaso 


nunca  nte 

nunca  jamäs  nie  unö  nimmer 

pues  bod),  ja 

seguramente  ttrirRlid),  [id)er 

si  ja 

tambien  aud) 

tampoco  aud)  nid)t  u.  a. 

(bes  3roeifels). 


Ac?s°  :  \  oielleidjt. 
quiza(s)  /  ^ 

9.  Modos  Adverbiales  (abüerbtale  Ausbrüche). 
A  bulto  aufs  (Beratetoot)! 
a  ciegas  blinblings 
a  diestro  y  siniestro  blinblings 
a  hurtadillas  r>erftot)Ien 
en  el  acto  augenblicRlid) 
en  efecto  urirRlid) 
en   resumen   3u[ammengefaJ3t, 

Rur3  gejagt 
a  menudo  oft,  fyäufig 
al  anochecer  beim  ftnbrud)  ber 

Kauft 
al  rev£s  umgekehrt 
a  sabiendas  roijjentlid),  abfid)t= 

lid) 
de  (buen)  grado  \ 
de  buena  gana     ( 
de  mal  grado   \ 
de  mala  gana  \ 
de  golpe  plötjlid),  unoerfjofft 
de  improviso  plötjlid) 

Bemer  hungen. 
1.  tttandje  Hbnerbien    nehmen    roie    bie  Subftantioe 
unb  RbjeRtioe  bie  DerRleinerungsenbung  ito  an. 


gern 


ungern 


de  prisa  eilig 

de  pronto  plötjlid) 

de  cuando  en  cuando  ^  bann  unb 

de  vez  en  cuando      /     toann 

en  (ober  por)  fin  fdjliefjlid) 

en  seguida  (fo)gleid) 

entre   dos  luces  in  ber  Däm= 

merung 
por  desgracia  unglücRlidjertoeife 
por  fuerza  ge3toungen 
por  ultimo  3ulet}t 
por  mayor  im  großen,  en  gros 
por  junto  3ujammengenommen 
por  menor  im  kleinen,  enbetail 
sin  embargo  beffenungead)tet, 

bennod) 
a  la  francesa  na&\  fran3Öfijd)er 

Hrt  (ITIobe) 
a  o(b)scuras  im  bunfclen 
a  tientas  taftenb  u.  a. 


Umjtanbstoörter.  229 

Lejos  roeit;  lejitos  3iemlid)  coeit 
cerca  naf) ;  eerquita  3iemlid)  naf) 
pronto  jdmell;  prontito  red)t  jd)nell. 

2.  Das  Rböerb  kann  aud)  als  Subftantin  aufgefaßt 
werben  unb  roirb  bann  mit  bem  männltdjen  Hrtifeel  ge= 
braucht. 

El  mas  y  el  menos  bas  ITTeljr  unb  bas  ITtinber 
el  poco  y  el  mucho  bas  tDenige  unb  bas  Diele 
p\  si  y  el  no  bas  3a  unb  bas  Hein. 
Suroeilen  ftefyt  bas  Hbnerb   aud)   mit   bem  jäd)lid)en 
Hrtikel  lo. 

Tiemblo  al  recordar  lo  mucho  que  peligre  en  aquel  lance. 
3d)  3tttere,  roenn  id)  mid)  baran  erinnere,  toie  [etjr  id) 

bei  jenem  Streit  (ober  bei  jener  Hffäre)  in  (Befafyr  toar. 
Merece  premio  por  lo  bien  que  me  ha  servido. 
(Er  aerbient  eine  Belohnung   bafür,   bafa  er  mir  jo  gut 

gebient  r)at. 

3.  (Einige  Rboerbien  toerben  aud)  als  Binberoörter 
(conjunciones)  ober  Husrufungsroörter  (interjecciones)  ge= 
braudjt. 

Gomo,  cuando,  donde,  bien,  ya,  luego.  —  iaqui!  iarriba! 
j pronto!  jbien! 

4.  Die  fragenben  Rbnerbien  roerben  ak3entuiert. 

iDönde  vives?  iadönde  vas?  £de  dönde  vienes?  ^cuando 
te  marchas?  £cömo  estas?  <icuanto  has  gastado? 

5.  Aqui,  alli,  acä,  allä.  Die  beiben  er[ten  be= 
jtimmen  ben  (Drt  genauer  als  bie  beiben  legten,  roestjalb 
biefe  aud)  einer  Steigerung  fäl)ig  jinb. 

mas  acä,  mas  alla;  muy  aca,  muy  allä. 

6.  Das  Rboerb  ber  3eit  aun  bebeutet  3uroeilen  „fo  = 
gar";  ni  aun  bebeutet  „nid)t  einmal". 

Te  dare  las  cien  pesetas  que  me  pides,  y  aun  doscientas 

si  las  necesitas. 
3d)  töerbe  bir  bie  twnbert  Pe[etas  geben,  um  roeld)e  bu 

mid)  büteft/unb  [ogar3roeil)unbert,  coenn  bu  [ie  braud)ft. 
No  tengo  yo  tanto  ni  aun  (ni  siquiera)  la  mitad. 
3d)  l)abe  nid)t  |o  oiel,  id)  §abe  nidjt  einmal  l)alb  [o  oiel. 

7.  Janiäs,  nunca,  siempre.  Das  Rboerb  jamäs  t>er= 
neint  [tärker  als  nunca.  {Tritt  es  3U  nunca  ober  siempre, 
fo  Derjtärkt  es  bie  Bebeutung  biejer  beiben  Hboerbien. 

Nunca  jamäs  volvere. 

Hie  (in  meinem  Zzbzxx)  werbe  id)  3urückkel)ren. 

Por  siempre  (ober  para  siempre)  jamäs  me  acordare  de  ti. 

3mmer  (in  alle  (Etoigneit)  ©erbe  id)  beiner  gebenden. 
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3n  ber  5ra9e  W  jamäs  gleid)bebeutenb  mit  cdguna 
vez  je1. 

<?.Te  he  causado  jamäs  algün  dailo? 

fyabt  id)  öir  je  einen  Sdjaben  3ugefügt? 

«f. Viste  jamäs  tal  cosa?     Sabjt  6u  je  |o  ettxms? 

8.  Das  Rboerb  muy  öient  3ur  Bilbung  bes  Super  = 
latios  von  Röjektioen,  Höoerbien  unb  abt>erbialen 
Ausbrüchen. 

.  Muy  docto  (=  doctisimo)  fefyr  (anwerft)  gelehrt 
muy  bien  fefyr  gut ;  mwj/  dulcemente  fefyr  jüfe  (angenehm) 
m2^  de  prisa  fefyr  fd)nell  (eilig). 

Rnmerkung.  No  .  .  .  muy  ift  gleid)bebeutenb  mit  poco, 
unb  no  .  .  .  poco  mit  muy: 

No  es  muy  exigente  (=  es  poco   exigente)   er   ift   nid)t 

feljr  (er  ift  wenig)  anfprudjsooll. 
No  es  poco   exigente   (=  es   muy  exigente)   er   ift   fefyr 
(äufterft)  anfprudjsooll. 

9.  Mucho  ftefyt  als  Rboerb  beim  Derb  ober  einem 
Komparatio. 

Mucho  me  extrana  (ober  nie  extrana  mucho)  que  no  me 

haya  escrito. 
(Es  tounbert  (befrembet)  mid)   fefyr,   bafc   er  mir  nid)t 

gefdjrieben  tjat. 
Llegue  mucho  antes  que  el. 
3d|  kam  oiel  früher  an  als  er. 
El  es  mucho  mäs  aplicado  que  (no)  tu. 
(Er  ift  oiel  fleißiger  als  bu. 
Eres  mucho  menos  agradecida  que  tu  hermana. 
Du  bift  oiel  roeniger  banfcbar  als  beine  Sdjroefter. 

3uroeilen  r)at  mucho  aud)  bie  Bebeutung  bes  Rboerbs 
ber  3eit  „lange". 

<jTardard  aün  mucho  en  llegar? 

tDirb  es  nod)  lange  bauern,  bis  er  Kommt? 

No  tardara  ya  mucho. 

(Er  tüirb  nid)t  meb,r  lange  ausbleiben. 

Ni  con  mucho  bebeutet:  bei  roeitem  (ober  lange) 
nidjt. 

El  talento  de  Pedro  no  llega   ni  con  mucho  al  de  Juan. 
Peters  Talent   retdjt  bei  "io eitern   ntd)t   an   bas  bes 
3ol)annes. 

1  Dgl.  ^Hay  nada  mäs  hueno  que  las  buenas  formas?  bebeutet 
jhay  algo  mäs  bueno?  ujuj.  jHas  visto  nada  mas  chistoso?  bebeutet 
£hf»s  visto  a^o  mäs  chistoso?  ufu>.  (f.  Ceht.  26,  3). 
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Por  mudio  que  ijt  gleid)bebeutenb  mit  por  mds  que 
unö  rrrirb  überfei^t  mit:  jo  (roie)  fefyr  aud). 

El    comereiante   no   recuperara    lo    que   La   perdido   por 

mucho  (por  mds)  que  trabaje. 
Der  Kaufmann   toirb    bas  Derlorene   nid)t   arieber   er= 

langen,  fo  jetjr  er  aud)  arbeitet. 
Anmerkung,   3n  familiärer  ßusbrucRstoeije  roirb  mucho 
aud)  anftatt  bes   bejafyenben  si  gebraudjt,   ober  es  toirb  mit 
biejem   burd)  que  oerbunben   unb  bebeutet:    „ja  freilid) '\ 
„  u  n  b  ob". 

iLe  hablö  Vd.?    /Mucho!   ober  /mucho  que  si!   (Betöifo  ! 

ja  freilid) ! 
^Estuvo   usted    ayer  en   palacio?    i  Mucho!    ober  i mucho 
que  si! 

10.  No.  Das  Hbüerb  no  ftel)t  immer  nor  bem  Derb 
b$w.  f}ilfst)erb.  Sutoeilen  toirb  es  gebraucht,  um  bas 
3toeite  (Blieb  einer  I)ergleid)ung  f)eroor3ur)eben. 

Mejor  es  el  trabajo  que  (no)  la  ociosidad. 

Die  Hrbeit  ift  beffer  als  ber  HTüfttggang. 

Mas  vale  ayunar  que  (no)  enfermar. 

Beffer  ift  3U  jungem,  als  nrann  3U  roerben. 

(Ebenfo  ftcf>t  es  nor  öem  Derb,  roenn  nad)  biefem 
bie  Rboerbien  ber  Derneinung  nunca,  jamäs,  tampoco, 
siquiera  folgen  (ogl.  £eht.  26). 

Nunca   (ober  jamds)    le   he   visto   ober   no   le   he   visto 

nunca  (jamds), 
Nunca    (ober  jamds)    te    olvidare    ober    no    te   olvidare 
nunca  (jamds). 

Die  Derbinbung   oon  no  mit  sin  ift  gleidjbebeutenö 

mit  con. 

No  sin  miedo  (b.  i.  con  miedo)    emprendi  ese  negocio. 
Htd)t  ol)ne  $urd)t  (b.  I).  mit  5u?d)t)  unternahm  id)  bas 

(Befdjäft. 
No  sin  razön  (b.  i.  con  razon)  se  quejö. 
Hid)t  ot)ne  (Brunb  beklagte  er  fid)  (b.  I).  er  fyatte  (Brunb, 

fid)  3U  beklagen). 
Anmerkung.    (Es   gibt  nod)   einige  anbere  aboerbiale 
Beftimmungen,   roeldje    einem  Satje   negatioe  Bebeutung  bei= 
legen,  roenn  fie  3U  Anfang  besjelben  ftet)en. 

En  mi  vida  he  oido  tal  cosa  (=  no  he  oido  en  mi  vida 

ober  jamds  he  oido  tal  cosa. 
3n  meinem  Zzhtn  l)abe  id)  jo  etroas  nid)t  gehört. 
En  toda  la  noche  he  podido   dormir   (==  no  he  podido 

donnir  en  toda  la  noche). 
3n  ber  garten  Itadjt  t)abe  id)  nid)t  fd)lafen  Rönnen. 
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En  todo  el  dia  he  probado  bocado  (Biffen). 

En   el   mundo   (=  en  ninguna   parte)   se  ha  visto  una 

criatura  mäs  perversa  (öerborben,  nieöerträdjltg). 
En  parte  alguna  (en  ninguna  parte)  pude  encontrar  al 

hombre  que  buscaba. 

11.  Tanto,  cuanto.  Die  Rboerbien  tanto  unb  cuanto 
oerlieren  bie  letzte  Silbe  cor  einem  Rbjektin  (Partt3tp)  ober 
einem  cmberen  Rboerb  im  pofitio. 

Tan  cansado,  tan  amable,  tan  cerca,  cudn  despacio  u[u). 
Dor  ben  Komparativen  major,  peor,  mayor  unb  menor 
flehen  fie  unnerkü^t. 

Tanto  mejor  (peor.  mayor,  menor). 
Das  Hboerb  cuanto  fterjt  rjäufig  als  Korrelat  3U  tanto. 
Tanto  vales  cuanto  (ober  como)  tienes. 
Du  bift  fo  uiel  roert,  als  bu  befitjeft. 
Had)  tanto  mäs  folgt  cuanto  que. 
Tanto    mäs    me    empeno    en    acabar    hoy    este    trabajo, 

cuanto  que  110  me  podre  dedicar  manaria  a  el. 
3d)  bin  um  fo  mefyr  bemüht,  biefe  Rrbeit  fyeute  3U  ooU% 
tnbtw,   ba  id)  mid)  ifyr  morgen  nid)t  roiömen  kann 

3e  meljr   (weniger)  .  .  .  befto   mefyr   (weniger) 

roirb  überfetjt:  cuanto  mos  (menos)  .  .  .  (tanto)  mäs  (ober 
menos). 

Cuanto  mäs  te  afanes,  (tanto)  menos  conseguiräs. 

3e  meljr  bu  ötdj  abmüfjft,  befto  weniger  wirft  bu 
erreichen. 

12.  Das  Rbjektio  misnio  bient  fyäufig  arsrDerftärkung 
ber  Rbüerbien  ayer,  hoy,  ahora,  manana,  aqui  unb  allL 

Ayer  mismo  Je  hable. 

Ö3eftern  mar  es,  als  id)  mit  ifym  fprad). 

Hoy  mismo  se  casan. 

(Berabe  fyeute  (ober  fyeute  nod))  nerfyeiraten  fie  fid). 

Ahora  mismo  me  voy. 

Hod)  in  biefem  Rugenblick  gefye  id)  fort. 
Diele  beutfdje  Rboerbien   bleiben   im  Spanifd)cn   un= 
überfe^t    ober  fie  werben   burd)  Derben  umfdjrieben  (ugl. 
aud)  (Teil  11,  £ekt.  16,  17  u.  23).    (Es  können  ausgebrüht 
werben: 
allmäl)lid),  immer  burd)  ir  mit   ©erunbium 

anfangs,  3uerft,  3unäd)ft  „  (^en"arPpor)  »  3nfinitiü 

balb,  gleid)  „  110  tardar  en  „  3nfinitio 

eben  „  acabar  de  „  3nfinitiu 

enblid)  „  Uegar  a  „  3nfinttio 
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freunblid)ft,  gefälltgft     burd) 


gerabe 

gern 

nid)t  genug 

fd)lieD,lid) 
toeiter 
roieber 
3ufälltg 


servirse 
l  bacer 
|  teuer 

estar 

estar  para 

ir  a 

acabar  de 
gustar 

no  cansarse  de 
echara,  rompera 
acabar  por 
seguir,  continuar 
volver  a 
acertar  a 


mit  3nfinittD 

„  Subftantto 
u.  3nfinittD< 

„  (Berunbium 

„  3nfimttr) 

„  3nfinitiö 

„  3nfinitio 

„  3nfinitit) 

„  3nfinitb 

„  (Berunbium 

„  3nfintiiD 

„  3nfinith). 


Va  amaneciendo  (poco  a  poco)  es  trnrö  allmär/lid)  Hag.. 

La  carestia  va  aumentando  (continuamente). 

Die  {Teuerung  trurb  immer  größer. 

Empezamos  por  creerlo    (—  al  principio,    primeramente 

lo  creimos). 
Hn f an gs  glaubten  mir  es. 

Comenzamos  por  ir  al  banco  (=  primero  fuimos). 
3uer(t  gingen  mir  auf  öie  Bank. 
No  tardare  en  venir  (=  vendre  en  seguida). 
3d)  merbe  gleirf)  kommen. 

El  tren  acaba  de  Uegar  (—  ha  llegado  ahora  mismo). 
Der  3ug  i(t  Joeben  angekommen. 
Llegö  a   comprender   (=  por   fin    comprendiö)    que   eso- 

era  imposible. 
€r  fat)  enblid)  ein,  bafo  bies  unmöglid}  mar. 
Sirvase  Vd.  (=  haga  Vd.  el  favor  de,  tenga  Vd.  la  bon- 

dad  de)  entrar. 
(Beijen  Sie  gefällig ft  (bitte)  hinein. 
Estaba  escribiendo  (justamente)  una  carta. 
3d}  [abrieb  gerabe  einen  Brief. 
Estaba  para  (=  iba  a)  marcharme  (justamente). 
3d)  wollte  gerabe  fortgeben. 
Acababa  de  levantarme  (justamente). 
3d)  roar  gerabe  aufgejtanben. 
Me  gusta  leer  (=  leo  con  gusto)  libros  interesantes. 
3d)  Ie[e  gern  interejjante  Büdner. 
No  se  cansa  de  comer  (=  no  reeibe  nunca  bastante). 
(Er  kann  ntd)t  genug  effen. 
El  nino  echö  a  correr  (de  pronto,  de  repente). 
Das  Kinb  fing  plötjlidj  3U  laufen  an. 
El  nino  rompiö  a  llorar  (de  repente). 
Das  Kinb  meinte  plötjltd). 
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Despues  de  tanto  llover,  acabö  por  salir  el  so]. 

ttctcr}  fo  nielem  Regen  kam  fdjltefjlid)  bie  Sonne  nod) 

heraus. 
Siga  Vd.  (=  continüe  Vd.)  escribiendo. 
Schreiben  Sie  toeiter. 
Vohere  a  preguntar  por  Vd. 
3d)  roerbe  tote 6er  nafy  3fynen  fragen. 
Acerie  a  pasar  por  tu  casa  (pase  por  casualidadj. 
3d)  nam  3ufällig  an  beinern  fjaus  oorbet. 

Poder  Rönnen. 

Pres,  de  ind. :  puedo,  puedes,  puede,  podemos,  podeis,  pueden 
Pres,  de  subj. :  pueda,  puedas,  pueda.  podamos,  podäis,  puedan 
JParticipio:  podido. 

Vocablos. 


El  paso  ber  Sdjrttt 

la  süplica  öie  Bitte 

la  nueva      [to  öte  TTad)rid}t 
el  merecimien-  bas  Derbienft 


la  casualidad 
el  equipaje 
la  aduana 
la  sala  de  re 

gistro 
la  ropa  blanca  6te  tDäfd)e 


öer  3ufaü 
bas  (Bepack 
öas  3oltamt 
bas  Sollburean 


la  maleta 
el  baül 
el  uso 
el  bolsillo 
el  saco  de 

noche 
el  despacho 
el  lado 
el  talön 
la  cosilln 
In  fonda 


bie  Reijetafdje 
ber  Ejanbfcoffer 
ber  ©ebraud) 
bie  tEajdje 
ber  ttacfytjadt 


ber  Sd)  alter 
bie  Seite 
ber  (Bepäcnjdjein 
bie  Kleinigkeit 
bie  (Bab.nt)ofs=) 
Reftauration 
pagar  derechos  üer3ollen 
facturar  bas  (Bepäcfc  auf= 

geben 
llevar  mit  fid)  tragen 


juega 

dirigir 

acceder 

ra  miliar 

hazlo 

imaginarse 

datar 

rodar 

decidirse 

dudar  de 

el  pide 

responder 

registrar 

parar 

el  sale 

despachar 

los  demäs 

conforme 

reciente 

läpido 

indispensable 

algo  de  pago 

abierto,  -a 
todo  lo  mäs 


er  fpielt 
lenken 
beiftimmen,  ge= 

mähren 
roanbern 
madje  es 
fid)  norftellen 
Datieren 
pu^etn,  rollen 
fid)  entjdjliefjen 
3u>eifeln  an 
er  oerlangt 
antworten 
renibieren 
anhalten 
er  färjrt  ab 
abfertigen 
bie  anberen 
n)ie 

neu,  frijd) 
)'d)nell 

unentbefjrltd) 
etwas  Stene r- 

pflid)tiges 
geöffnet 
tjöd)[tens. 


no 

S< 


Ejercicio  32. 

1.  America  estä  cerca  de  Asia  y  lejos  de  Europa.  Aun 
ha  llegado  el  correo;  ayer  tampoco  llegö  a  tieinpo.  Aqui 
juega;  allf  sc  trabaja.  ^Adönde  diriges  Ins  pasos?  fcDönde 
vives?  Aqui  mismo  le  espero.  Yo  bien  (gern)  accederfa  a  tu 
süplica,  pero  no  puedo.  Bien  (ober  mucho)  bemos  caminado 
hoy.  Coini  mal,  y  cene  peor.  Llegas  bien  (ober  nuiy)  tarde. 
Hazlo  como  te  digo.   Todo  quedö  conforme  estaba.   No  puedes 
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imaginarte  cuän  desgraciado  soy.  jCuan  räpidamente  caminan 
las  malas  nuevas!  El  castigo  serä  tan  grande,  cuan  grande 
fue  la  culpa.  Esto  data  de  antes.  De  aqui  a  (ober  desde 
ahora  en)  tres  dias.  El  nino  rodö  la  escalera  de  arriba  abajo. 
Son  cerca  de  (faft)  las  diez.  Dile  cuanto  me  alegro  de  que 
este  mejor.  Cuanto  mayor  sea  el  merecimiento,  mayor  debe 
ser  la  recompensa.  Debes  marcharte  cuanto  antes  (ober  lo 
mas)  pronto  posible  ([obalb  als  mögltd)).  Se  rompen  las  amis- 
tades  antiguas,  cuanto  mäs  las  recientes.  No  esperaba  que 
llegase  tan  pronto.  No  creia  que  costase  tanto  un  libro  tan 
pequeno.  Tanto  sabes  tu  como  yo.  Ya  hemos  hablado  de 
eso  mäs  de  una  vez.  iCuän  despacio  caminan  (pasan)  las 
horas  para  un  desdicbado! 

2.  Hn  Stelle  ber  fyeröorgefyobenen  IDörter  [e^e  man  bte 
entfpredjenbe  Umfcfyretbung  bes  Rboerbs. 

De  buena  gana  viviria  en  Madrid,  porque  alli  tengo  muchos 
amigos.  Pronto  llegarä  el  tren.  El  carlero  vendrä  en  seguida. 
Los  precios  bajan  poco  a  poco.  Esta  carta  ha  llegado  ahora 
mismo.  AI  principio  dudäbamos  de  que  tuviese  razon.  Por 
fin  le  convencimos  de  que  era  verdad.  Llovia  justamente 
cuando  llegö  tu  bermano.  Le  encontre  por  casualidad  en  la 
calle.  Se  ha  decidido  Vd.  por  fin  a  venir  con  nosotros.  Justa- 
mente habiamos  hablado  de  el.  Pronto  estare  de  vuelta.  El 
habla  continuamente.  Escribire  de  ?iuevo  esta  carta.  Tienes 
que  ir  otra  vez  al  correo. 

Liegada  a  Espana. 

—  Aoabamos  de  llegar  a  la  frontera. 
iCuäl  es  la  primera  estacion  espanola? 

—  Irün. 

iDonde  registran  los  equipajes? 

En  la  aduana  de  Irün. 

£  Cuanto  para  aqui  el  tren? 

—  El  tren  no  sale   hasta   que   todos   los  viajeros   esten    des- 
pacbados. 

iPasemos  a  la  sala  de  registro! 

iTendra  Vd.  la  bondad  de  revisar   mi  equipaje? 

(i.Tiene  Vd.  algo  de  pago? 

INo,  senor,   solo  llevo  trajes,   ropa  blanca  y  algunas  otras 
cosas    indispensables    para   el  viaje.     Todo   ello    es    de  mi  uso 
particular. 
—    Tenga  Vd.  la  bondad  de  abrir  esta  maleta. 
Vea  Vd.    Ya  esta  abierta. 
iNo  lleva  Vd.  tabaco  o  cigarros? 
Tendre  unos  veinte  en  el  bolsillo  para  mi  uso. 
Todo  eso  no  paga  derech os. 
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Llevo  en  el  linicamente  lo  indispensable  para  el  viaje. 

Estä  bien ;  ya  puede  Vd.  cerrar  sus  baüles  y  pasar  al  coche. 

iSaldrä  pronto  el  tren  para  Madrid? 

No  tardarä  mucbo  en  salir ;  todo  lo  mäs  quince  minutos. 

Voy  a  tomar  el  billete  para  poder  faiturar  mi  bau!. 

^Dönde  estä  el  despacho  de  billetes? 

AI  otro  lado  de  la  estaciön. 

(jQuiere  Vd.  facturarme  el  baül  hasta  Madrid? 

Sirvase  pasar  por  aqui  y  entregar  su  billete. 

Tenga  Vd. 

Aquf  tiene  Vd.  su  talön. 

Me  gustaria  tomar  alguna  cosilla  antes  de  salir. 

Pues  bien,  pasemos  a  la  fonda. 

Tema  32. 

3cfy  liebe  meine  (Eltern  fer/r.  T)u  fprid))t  QII3U  laut ;  jprid) 
leijer!  Geroantes  ift  ein  jetjr  berühmter  fpanifcrjer  Sdjrift» 
fteller.  IDarum  bift  ou  (0  frürj(e)  gekommen?  3d)  rjabe  biefen 
Brief  in  (Eile  getrieben.  Dielleid)t  tjaben  Sie  meinen  Brief 
nid)t  erhalten.  3d)  t)abe  öid)  immer  fo  geachtet,  ba$  id)  nie= 
mals  an  beinern  IDorte  ge3toeifelt  l)abe.  (Er  rjat  mir  [oeben 
3tDan3ig  pefeten  gegeben,  unb  morgen  roirb  er  mir  toieber 
3toan3ig  fdjicken  (überf. :  anbere  20).  3fyr  $ol)n  ftubiert  3u* 
Diel ;  jecfjs  Stunben  täglid)  finb  met)r  als  genug.  (Es  finb  faft 
3toei  3ai)xe,  bafc  id)  in  biefcr  Staöt  bin.  3d)  bin  geftern  3U 
fpät  gekommen;  rjeute  komme  (vengo)  id)  früher.  Sutoeilen 
finb  toir  ebenjo  ungeredjt  gegen  uns  [elbft  roie  gegen  6ie  an= 
beren.  3d)  l^abe  3rmen  genug  (Selb  gegeben.  (Eine  Staöt,  in 
roeld)er  bie  Lebensmittel  3U  teuer  jinb,  kann  (puede)  bem 
5remben  nidjt  gefallen.  (Ein  [0  gelehrter  IKann  muf$  Diel 
ftubiert  rjaben. 

(Ein  ITtann,  ber  bei  einem  Krämer  ettoas  kaufen  wollte, 
jagte  3U  irmi:  „Sie  oerlangen  3U  oiel  für  3l}re  XDaren,  Sie 
follten  nid)t  [0  oiel  oon  mir  oerlangen  toie  t>on  anberen,  ba 
id)  3br  $reunb  bin".  Der  Krämer  aber  antwortete:  „TITem 
l}err,  roir  mü||en  etroas  oon  unferen  5reur^en  oerbienen, 
benn  unfere  $etnbe  kommen  nie  3U  uns". 

Conversaciön. 

^Dönde  estä  situada  America?  ^Ha  llegado  ya  el  correo? 
^Dönde  vives?  ^Cuändo  llegarä  el  tren?  ^Cuändo  ha  llegado 
esta  caita?  ^Dönde  me  esperas?  ^Cuändo  vendrä  tu  amigo? 
^Dönde  encontraste  al  criado?  ^Por  que  has  escrito  esta  carla 
tan  mal?  ^Guanto  tiempo  liace  que  vive  Vd.  en  Madrid?  (-'.Que 
dijo  un  hombre  a  un  tendero?  ^Por  que  110  debia  pedir  el 
tendero  tanto  a  este  hombre?     r'.Que  contestö  el  tendero? 
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Sektion  33.    Lecciön  Treinta  y  tres. 

Die  präpofitionen.     Preposiciones. 

3n  £efctton  4  finö  bie  gebräud)lid)ften  Präpofitionen 
bereits  aufgeführt  roorben.  Diefelben  regieren  bas  nad)= 
folgenbe  Subftantio  ober  Pronomen  im  Rkkufatü)1.  flufoer 
jenen  einfachen  präpofitionen  finb  nod)  präpojitionale  Rus= 
brücke  3U  ermähnen,  bie  geroörjnlid)  aus  Rbnerbien  ober 
abnerbialen  Rusbrücften  unb  ben  Präpofitionen  de  unb  a 
gebilbet  roerben.     Soldje  Ausbrüche  finb: 

a)  Sufammenfetjungen  mit  6er  Präposition  de: 

Acerca  de  toegen,  über  dentro  de  in,  innerhalb,  binnen 

a  causa  de             \  m^npn  despues  de  nad) 

a  consecuencia  dej       ^  de  resultas  de  infolge 

ademas  de  außer  deträs  de  t/inter 

a  excepciön  de  ausgenommen  en  casa  de  bei  (im  fjaufe  oon) 

al  lado  de  3ur  Seite,  neben  encima  de  auf,  über 

al  cabo  de  am  (Enbe,  nad)  Der-  por  encima  de  über  . . .  fyinmeg 

lauf  r>on  en  contra  de  gegen,  roiber 

al  (ob.  en)  rededor  de  \  runb..  enfrente  de  gegenüber 

al  (ob.  en)  derredor  de  f  Ijerum  en  lugar  de  \  nnffrtf* 

antes  de  öor  (Seit)  en  vez  de      J  an'tan 

a  espaldas  de  fjtnter  fuera  de  ausgenommen ;  außer* 

a  travös  de  (quer)  burd)  Ijalb 

a  pesar  de  trotj  en  medio  de  inmitten 

cerca  de  nafye  bei  por  medio  de  oermittelft 

debajo  de  unter  por  en  medio  de  burd),   quer 

por  debajo  de  unter  . . .  burd)  burd) 

delante  de  oor  (®rt)  respecto  de  betreffs,  l)injid)tlid). 

b)  3ufammenfetjungen  mit  öer  präpofition  a: 

conformea  gemäß,  imDerl)ält= 
in  be3ug  auf,         nis  3U 
in  betreff,  junto  a  bei,  unfern 

con    referen-     (  be3Üglid),  be=      con  respecto  a  in  Rüdtfid)t  auf 
cia  a  treffs  en  atencion  a  mit  Kückfid)t  auf 

tocante  a  sin  atencion  aol)neKückfid)t auf. 

tDeiteres  über  bie  Präpofitionen  im  3roeiten  {[eile. 

Dar  geben. 

Pres,  de  Ind.:  doy,  das,  da,  damos,  dais,  dan 

Pres,  de  subj.:  de,  des,  de,  demos,  deis,  den 

Imperativo:  da  (tu);  dad,  de  Vd. 

Participio :  dado. 

1  "Der  Ähfcufattü  ftefjt  in  öiejem  $alle  ofyne  bie  präpojition  a. 


En  cuanto  a 
en  orden  a 
con  relaciön  a 
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Voeablos. 


La  fuerza 
por  fuerza 
el  temor  \ 

el  miedo         / 
la  criatura 
el  conciudada- 

no 
el  vencedor 
el  cumplimien- 

to 
la  seguridad 
la  costa 
vendre 

el  asunto         \ 
el  negocio      / 
el  sabio 
la  lämpaia 
la  dignidad 
el  aeroplano 
la  tronipa 
la  aguja 
el  convento 
el  monje         \ 
el  fraile  i 

el  fenömeno 
la  causa 
la  pequenez 
una  vez 


bie  ©etoalt,  Kraft 
ge3toungcn 

bie  5urd)t,  Hngft 

bas  (5ejd)öpf 
ber  ITtitbürger 

ber  Sieger 

bas  Kompliment 

öie  Sidjerrjeii 
bie  Küfte      [men 
id)  roerbe  fcom= 

bin  Hngelegenbeit 

ber  tDeife 
bie  £ampe 
bie  tDi'irbe 
bas  £uftjd)iff 
ber  Rüffel 
bie  Itabel 
bas  Klofter 

ber  IHönd) 

bie  (Erfd)einung 
ber  (Drunb 
bh  Kleinigkeit 
einmal,  einft 


premiar  ) 

recompensar  ) 
declarar 
repartir 

cuentan 
extrano 
coser 

presentarse 
recordar  alg.  c. 

pasar  por 
estar  sentado 
alargar 
puesto 
pinchar 
soplar 

ella  se  viste 
el  viö 
considerar 
ameno 
es  excusado 
domestico 
groser  amen  te 
sin  embargo 
le  estä  bien 
empleado 
por  completo 
para  con 


belohnen 

erklären 

»erteilen 

man  et3äl)lt 

fonberbar 

närjen 

erfd)einen 

fid)  einer  Sad)e 

erinnern 
üorbeinommeu 
fi^en 

ausftre&en 
gelegt 

(f)inein)fted)en 
blafen 

fie  nleibet  fid] 
er  fabj 

galten,  betrad)teu 
lieblid),  angenehm 
es  ift  überflüjjig 
3af)m 
berb 
jebod) 
bas  ift  ifmi  red)t 

uoflftänbig 

im  Dergleid]  mit. 


Ejercicio  33. 

1.  El  pueblo.  deseaba  que  se  premiara  a  los  vencedores  y  a 
los  sabios.  El  hombre  valiente  (ober  de  valor)  no  hace  nada 
por  fuerza  o  por  temor.  iQuien  soy  yo  para  contigo?  Ademäs 
de  sus  libros,  los  alumnos  llevaban  todo  lo  necesario  para 
poder  escribir.  El  capitän  me  Hämo  por  (bei)  mi  nombre. 
Deträs  de  la  casa  bay  un  jardin  muy  ameno.  Dentro  (ober 
en  el  espacio)  de  una  hora  estaremos  en  seguridad.  Los  malos 
se  enojan  siempre  contra  los  buenos.  iQite  tal  (tote)  se  porta 
este  hombre  (para)  con  sus  conciudadanos?  En  el  dia  en  que 
los  demäs  se  fueron  (weggingen),  se  me"  tambien  el.  La  lam- 
para  estä  en  la  mesa.  Entre  amigos  son  excusados  los  cum- 
plimientos  (beöarf  es  Reiner  Umftänbe). 

2.  Die  Punkte  finb  burd)  bie  entfpred)enben  Proportionen 
3U  erfetjen. 

Los  padres  trabajan  .  .  .  sus  hijos.  Vengo  .  .  .  casa  .  .  . 
mi  tio  y  voy  .  .  .  mi  casa.  El  llegö  al  concierto  .  .  .  que  yo, 
y  se  coloco  ...  de  mi.  No  saldremos  hoy  ...  de  la  II u via.  El 
nino  no  saldra  .  .  .  que  haya  terminado  su  trabajo.  Estare  en 
casa  ...  de  las  oeho.     El  perro  dormfa  .  .  .  la  mesa.     Nuestra 
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casa  esta  ...  la  iglesia.  <iQiie  edificio  es  ese  que  estä  .  .  .  la 
plaza.  Mi  libro  estä  .  .  .  la  mesa.  El  nifio  se  escondiö  .  .  .  la 
puerta.  Hemos  dado  una  vuelta  .  .  .  la  ciudad.  El  aeroplano 
volö  .  .  .  mi  casa.  Me  enviö  las  mercancias  .  .  .  tres  meses.  El 
serä  castigado  ...  las  leyes  del  pais.  Esta  senora  viste  .  .  .  la 
francesa.     Gonsidera  esto  .  .  .  su  dignidad. 

Carlos  Quinto. 

Guentan  de  Garlos  V,  que  visilando  una  vez  cierto  con- 
vento  de  Alemania,  vio  a  un  monje  que  tenia  la  barba  negra 
y  el  pelo  blanco  por  completo.  Preguntöle  la  causa  de  tan 
extrano  fenomeno,  y  el  monje  le  contestö: 

«Senor,  ...  he  trabajado  mäs  con  la  cabeza  que  con  los 
dientes». 

Presentöse  algunos  meses  despues  al  Cesar  un  embajador 

polaco  que  tenia  el  cabello  negro  y  la  barba  blanca.    Recordö 

entonces  Garlos  la   respuesta  del  fraile,   y  dijo  a  sus  cortesanos: 

—  «He  aqui  un  embajador   que   ha    trabajado   mäs   con   los 

dientes  que  con  la  cabeza».  (Coloma,  Pequeneces.) 

Tema  33- 
Der  (Elefant  unb  der  Sdjneiber. 

(Ein  3afnner  (Elefant  rourbe  eines  (Eages  3U  einem  $luffe 
geführt,  nm  bort  3U  trinken.  Huf  [einem  TDege  kam  er  an 
bem  fjaufe  eines  Scrmeibers  norbei.  Der  Scfyneiber  fafo  gerabe 
am  Jenfter  uno  näfyte.  Heben  ir/m  ftanb  ein  Seiler  mit  ®bft. 
Der  (Elefant  (treckte  feinen  Hüffel  aus  unb  nafym  fid)  einen  ber 
äpfel.  Der  Sdjneiber  lieg  es  rufyig  gefd)el)en.  Hls  ber  (Elefant 
am  nädjfteu  tEage  roieber  oorbetfcam,  roar  ber  $d)neiber  uitfjt 
311  fjaufe.  Hm  5enjter  aber  jag  fein  3unge  unb  tjatte  neben 
fid)  einen  Hpfel  gelegt.  Wie  nun  ber  (Elefant  mit  feinem  Rüffel 
na&j  bem  Hpfel  griff,  ftad)  ber  3unge  mit  einer  tlabel  berb 
hinein.  Der  (Elefant  tjatte  großen  $d)iuer3,  ging  jebod)  gan3 
rurjtg  feines  IDeges.  Hn  bem  5*uffe  a°er  füllte  er  feinen 
Rüffel  mit  XDaffer.  Hls  er  nun  roieber  3U  bem  Jenfter  bes 
$d)neibers  harn,  ftreäite  er  feinen  Rüffel  aus  unb  blies  bem 
3ungen  alles  IDaffer  über  bas  Ü5efid)t  unb  ben  Zeib.  Da  lad)ten 
ir)n  alle  £eute  aus  unb  fagten :  „Das  roar  itrni  red)t,  roarum 
r/at  er  bas  gute  {Eier  geneckt!" 

Conversaciön. 

^Gon  que  motivo  lue  condueido  el  elefante  al  rio?  <j,Por 
donde  paso  en  su  Camino?  ^Dönde  estaba  sentado  el  sastre  y 
que  hacia?  <j,Que  habia  a  su  lado?  <j,Que  hizo  el  elefante  al 
ver  las  manzanas?  ^Se  opuso  el  sastre  a  ello?  £  Volvio  a  pasar 
por  alli  el  elefante?  £  Don  de  estaba  el  sastre  esa  vez?  ^Quien 
estaba  sentado  a  la  ventana?     ^Que  babia  puesto  a  su  lado? 
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iQue  hizo  el  mucbacho  al  ir  el  elefante  a  ccger  la  mauzana? 
.^Cömo  continuö  el  elefante  su  Camino?  ^Que  hizo  el  elefante 
despues  de  haber  llenado  su  trompa  de  agua?  ^.Que  dijo  la 
gente  que  esto  viö? 

£ektton  34.    Lecciön  Treinta  y  euatro. 

Die  Binöetüörter.     Conjunciones. 

Die  Binberoörter  bienen  ba3U,  etti3elne  IDörter,  Sat$= 
teile  oöer  $ät$e  mitetnanber  311  oerbinben  ober  jie  non= 
etnanber  3U  trennen.  IDir  unterjdjetben  besfyalb  im  all- 
gemeinen  einigenbe  unb  trennenbe  Binberoörter.  3u= 
gleid)  brücken  bieje  Binberoörter  Bebingung,  Urfadje, 
<5egenüberftellung  ujro.  aus. 

5erner  unterfdjetben  roir  einfädle  unb  3ufammen  = 
gefegte  Binberoörter.  Don  ben  festeren  befiel  bte  \ya- 
ntfdje  Sprad)e  eine  bebeutenbe  Rn3af)l,  besgletdjen  ötel 
konjunktionale  Ausbrüche,  b.  I).  3ufammen|e^ungen  t)on 
Rbnerbien  unb  Subftanttnen,  roeldje  bie  Bebeutung  non 
Konjunktionen  r)aben. 

a)  (Einfache  Bmberoörter  (Conjunciones  Simples). 


Y  (e)  unb 
o  (u)  ober 


o  .  .  . 
bien  . 
ni  .  . 
ya  .  . 
ora  .  . 
mas  \ 
pero  / 


0  entcoeber  .  .  .  ober 
.  bien  entroeber  . .  .  ober 
ni  roeber  .  .  .  nod) 

ya     i  balb  .  .  .  balb 
.  ora  | 

aber,  bod) 


que  ba$ ;  benn ;  unb 

cuando    roenn,    roann ;    jelbft 

roenn 
si  roenn ;  ob ;  obgleid) 
pues  ha,  weil,  benn,  aljo,  folg= 

lid);  nun 
mientras  toä{)renb 
como  roenn;   (fo)  rote  (=  del 

mismo  modo  que). 


b)  Sufammertgefetjte  Binberoörter  (Conjunciones 
Compuestas  o  Modos  Conjuntivos). 


obgleid), 
obfdjon 
jelbft  roenn 


Aun  cuando 

aunque 

bien  que 

siquiera 

ipor  que?  roarum 

porque  roeil 

sino  fonbern  |balb 

(ah)ora  .  .  .  (ah)ora  balb  .  .  . 

(asi)  como  .  .  .  asi  (jo)  roie ...  [0 

asi  que  fobalb  als 


antes  (bien)  oielmeljr 

antes  (de)  que  beoor,  el)e 

con  todo  eso  1  .  v  ,k- 

1  ^f     *«      bennod),  oe  |en= 
no  obstante  ' 

sin  embargo 

conque 


ungeachtet 
\  folgltd), 


pur  consiguiente  j 
supuesto  que 
puesto  (|ue 
como  quiera  que 


alfo 

oorausge^ 
W  öafe: 
ba;  wenn 
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hasta  que  bis  öafe  por  mas  que  footel  aud) 

a  fin  de  que  \       .  I  .    bamit      a  Pesar  ^e  *roÖ 

para  que       J        '  B'  oamu      entretanto  que  toäfjrenb 

en  el  caso  de  que 


öorausge*       a  men-os  que  es  fei  bemt  bafe 
fetjt  ba|;        pues  que  ba,  toeil. 
toemt  (nur) 


siempre  que 
con  tal  que 

(Einige  von  biefen  Konjunktionen  regieren  5en  Kon= 
junktio,  3.  B.  antes  (de)  que  efye;  aunque  obgleid);  con 
tal  que  t>orausgefet$t  bafj;  hasta  que  bis  oaft;  para  que 
bamit  ufax,  befonbers  roenn  bie  burd)  bas  Derb  ausge* 
brückte  rjanblung  als  ungeroift,  3toetfclF)aft  ober  nur 
als  möglid)  rjingeftellt  roerben  foll.  hierüber  Höheres 
im  3roeiten  Heile. 

Bemerkungen. 

1.  Statt  y  (unb)  gebraust  man  bes  IDorjllautes  a>egen 
uor  IDörtern,  bie  mit  i  ober  hi  beginnen,  e,  3.  B.  padre 
e  hijo  Dater  unb  Sorm.  Dod)  bleibt  bie  Konjunktion  y 
am  Rnfang  eines  Satzes,  ober  roenn  ein  mit  hie  be= 
ginnenbes  IDort  barauf  folgt,  3.  B.  ^Y  Ines?  Unb  Hgnes? 
Acero  y  hierro  Stafyl  unb  (Eifen;  agua  y  hielo  XDafier 
unb  (Eis. 

2.  (Ebenfo  gebraucht  man  u  (tatt  0  (ober)  cor  D)ör= 
tern,  bie  mit  0  ober  ho  beginnen,  3.  B.  siete  u  ocho  fieben 
ober  ad)t,  mujer  u  hombre  5rau  °&er  tttann,  belga  u 
holandes. 

3.  Por  que  (in  310 ei  IDörtern  unb  mit  ak3entuiertem 
que)  fyeifct  „roarum?"  porque  (in  einem  IDorte)  „roeil". 

ikor  que  no  habla  Vd.?    tDarum  [predjen  Sie  nitfjt? 
Porque  no  quiero.     XDeil  id)  nid)t  toiü. 

4.  Ni .  .  .  ni  roeber  .  .  .  nod).  <Bct)t  bem  mit  ni  .  .  .  ni 
oerbunbenen  Satzteil  bas  Derb  ooraus,  [0  muft  cor  biejem 
bie  Hegation  no  jter/en;  bas  erfte  ni  kann  aber  aisbann 
ausfallen. 

Ni  amigos   ni  dinero   tengo    ober  no  tengo  (ni)   amigos 

ni  dinero. 
Ni  de  dia  ni  de  noche  descansa   ober  no  descansa  (ni) 

de  dia  ni  de  noche. 

lr  gefyett. 

Pres,  de  ind. :    voy,  va,  va,  vamos,  vais,  van 

Pres,  de  subj.:  vaya,  vayas,  vaya,  vayamos,  vayäis,  vayan 

Imperativo:         ve  (tu),  id,  vaya  Vd. 

Participio:         ido. 

Spcmifdje  Kono.*(Brammatift.  16 
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Vocablos. 

La  debilidad 

bie  Sd)tDäd)c 

deshourar 

entehren 

la  cita 

bas  Steüöidjein 

despreciar 

ueradjten 

la  dolencia 

bas  £eiben 

descansar 

ausrufen 

la  piel 

bie  tjaut 

convencer 

überzeugen 

el  aspecto 

bas  Ausfegen 

pro cu rar 

ftd)  bemür/en 

el  destino 

bas  Sd)icnjal 

complacer 

3U  (Befallen  fein 

el  molino 

bie  lTIül)le 

velar 

roadjen 

el  molinero 

ber  ITCüller 

repetir  (irr.) 

toieberrfolen 

la  punta 

bic  Spitje 

convenir  (irr 

.)  3uträglid)  jetn, 

el  garrote 

ber  Knittel 

hilar 

Jpinnen      [paffen 

el  provecho 

ber  Hutjen 

escaparse 

entlaufen 

la  pasiön 

bie  £eibenjcrjaft 

enrollar 

umroiAeln 

el  consejero 

ber  Ratgeber 

vieron 

jie  erblitfcten 

caer  enfermo 

fcranh  toerben 

cayö 

er  fiel 

no  tiene  reme- 

es  ift  nid)t  311 

pude 

id)  konnte 

dio 

änbern 

grave 

fdjroer,  ernft 

dar  de  palos 

prügeln 

temible 

furd)tbar 

hacer  mofa     ( 

uerjpotten 

desierto 

iDüft,  leer 

raotarse           / 

solitario 

einfam,  öbe 

disfrazarse 

|id)  ucrkleiben 

fiero 

?tarn,  roilb 

andar 

(umr|er)gerjen 

reinante 

fjerrfcfyenb 

armar 

beroaffnen 

necio,  -a 

bumm 

di  vulgär 

üerbreiten 

severo,  -a 

ftreng 

respetar 

ad)ten 

forzoso 

notroenbig. 

Ejercicio  84. 

1.  Se  lo  dije  una  y  dos  y  tres  veces,  y  110  le  pucle  convencer. 
Ni  Manuel  ni  Guillermo  aeudieron  a  la  cita.  En  este  tiempo 
cayö  tambien  enferma  su  madre;  que  (ober  porque,  pues)  rara 
vez  una  desgracia  viene  sola.  Ya  escribe.  ya  lee.  Me  con- 
vendria  salir,  mas  (ober  pero)  no  puedo.  El  dinero  hace  a  los 
hombres  ricos,  pero  no  dichosos.  Puesto  que  temes  ser  mal 
reeibido,  no  vayas.  Ya  que  tu  desgracia  no  tiene  remedio,  llövala 
con  paciencia.  Mafiana  comere  en  tu  casa,  sienipre  (ober  con 
tal)  que  tu  comas  hoy  en  la  mia.  Procurare  complacerte,  con 
tal  que  no  me  pidas  (pres.  de  subj.  üon  pedir)  cosas  imposibles. 
Malo,  si  uno  habla;  si  110  habla,  peor.  Nos  veremos,  bien  en 
tu  casa,  bien  en  la  mia.  Anoche  le  vi  (fal)  id))  en  el  teatro; 
luego  no  serä  tan  grave  su  dolencia. 

2.  (Erfetje  bie  Strtdjc  burd)  eine  Konjunktion : 

El  trabajo  no  deshonra  —  da  provecho  y  honra.  Las 
pasiones  son  buenos  instrumentos,  —  malos  consejeros.  Esto 
no  puede  ser,  —  lo  contrario  es  forzosa  verdad.  El  enemigo 
habia  cortado  el  puente:  —  no  tue  posible  seguir  adelante. 
Saldre  —  tengo  muclio  trabajo.  Los  quiere  —  a  beimanos. 
No  quiere  trabajar  —  es  rico.  Tu  escribias,  -  -  yo  leia.  Este 
libro  no  es  tuyo  —  de  tu  amigo.  Pagare  esta  cuenta  —  110 
tengo  otro  remedio. 
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El  asuo  vestido  de  leöii. 

Un  asno  disfrazado 
Gon  una  grande  piel  de  leön  andaba, 
Por  su  terr.ible  aspecto  casi  estaba 
Desierto  el  bosque,  solitario  el  prado. 
Pero  quiso  el  deslino. 
Que  le  llegase  a  ver  desde  el  molino 
La  punta  de  una  oreja  el  molinero. 
Armado  entonces  de  un  garrote  fiero, 
Dale  de  palos,  llevale  a  su  casa; 
Divulgase  al  cöntorno  lo  que  pasa; 
Llegan  todos  a  ver  en  el  instante, 
AI  que  liabian  temido  leon  reinante; 
Y  haciendo  mofa  de  su  idea  necia, 
Quien  mäs  le  respeto,  mäs  le  desprecia. 

(F.  M.  Samaniego.) 
Tema  34. 
Peter  ober  [ein]  cmberer  toirb  es  tun  (barä).  3d)  möchte 
(quisiera)  bid)  belohnen,  aber  id)  kann  nid)t.  3d)  üerbtene  ge- 
nug (Belb,  aber  id)  bin  nid)t  3ufrieben.  3d)  kann  nid)t  fo  toeit 
geb/en,  roeil  id)  mid)  ermübe.  Das  (Belö  mad)t  reid),  aber  nid)t 
giücfeltd).  IDenn  id}  mein  (Selb  erhielte  (pä.  de  subj.),  toürbe 
id)  Sie  be3al)len.  3d)  toadjte,  roäijrenb  er  fd)lief  ßmperf,).  Die 
Sugenb  mad)t  bie  IKenfdjen  glücklid)  auf  ber  (Erbe  unb  jetig 
in  bem  Ejimmel.  3d)  jage  es  jetjt,  bamit  er  felbft  es  t)öre  (oiga). 
IDarten  Sie  in  biejem  3immer,  bis  mein  t)err  kommt  (subj.). 
Das  ITCäbd)en  kann  nät)en  unb  jpinnen.  (Er  rub/t  roeber  bei  (de) 
Sag  nod)  bei  ttad)t.  [(Db]  ITIann  ober  5rau>  olle  finb  totr 
|old)en  Sd)rr)äd)en  unterworfen. 

Conversaciön. 

6 De  dönde  se  habi'a  escapado  el  asno?  iAdönde  se  tue? 
£  Que  encontrö  en  el  bosque?  6  Que  hizo  con  la  piel?  <j  Quien 
le  viö  desde  el  molino?  6 Que  hizo  el  molinero  al  notar  que 
aquel  era  su  asno?  iPor  dönde  se  divulgö  la  noticia?  &  Que 
hizo  la  gente?     £  Quien  fue  quien  mäs  le  despreciö? 


£cfltion  35.  Lecciön  Treinta  y  cinco. 

(Empftnbungslaute.     Interjecciones. 

Sie  brücken  (Empfinbungen  ber  5reube,  bes  Sdjmerßes, 
ber  Überrafd)ung  u.  bgl.  aus.     Die   gebräurf)Iid)|ten   finb: 
£reube:  jAh!  jay!  joh!  jhola!  jhole! 
Sd)mer3:  jAh!  jay!  joh!  jhuy! 

Derad)tung,   tötöertüillen :    jAh!    jay!   joh!   jbab!    ;eh! 
j put!  jquita!   jhum! 

16* 
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Staunen:    jAh!    jay!    joh!   jcäspila!   jeh!    jhola!    jhuv! 

jtate!  juf!  jdiablo!  jdiantre! 
3umfel:  jGa!  jquia! 
Beifall:  jßien!  i bravo! 

Huf  munterung :  iEa!  jsus!  ianda!  iaprieta!  jarre! 
Um  Rurje   3U   gebieten:    iCliit!    ichito!    jcalla!    ivaraos! 

iya! 

Hud)  beftimmte  IDortformen   un6  Derbinbungen  Don 
IDörtern  roeroen  als  3nterjehttonen  gebraust: 
jVälgame  Dios!  (Sott  ftefye  mir  bei! 

iOjala!  roollte  <5ott,  öafe  .  .  . 

i  Animo !  f rifd) !  ITIut  gefaßt ! 

i  Ea,  silencio !  (tili  öa  ! 

1  Garamba !  öer  (Eaujenb  !  uja). 

Hacer  madfett,  tun. 

Preb.de  Ind.:  hago,  haces,  hace,  hacemos,  haceis,  hacen. 

Pres,  de  subj.:  haga,  hagas,  haga,  hagamos,  hagäis,  hagan. 

lmperatwo:  haz(tü)  haced,  haga  Vd. 

Pa  rticipio:  h  ecl  1 0 . 

Vocablos. 


El  tordo 

6er  Star 

descubrir 

entbecfcen 

el  cazador 

öer  3äger 

marcharse 

fortjdjleidjen 

la  ausencia 

bie  flbroejcnljeit 

pensar 

öenhen 

el  hurto 

6er  Diebftatjl 

el  dijo 

er  jagte,  rief 

gustar 

Sreuöe  fjaben 

gritar 

jdjreien 

la  infamia 

bie  (Efjrlofigheit 

domesticado 

abgerichtet 

fue 

er  km  tun 

a  menudo 

öfters 

aprovechar 

ausnutzen 

corriendo 

gefcr/roinb 

guardar 

(f)hietn)[tedten 

la  pena 

bas  Cetb. 

Ejercieio  35- 
I Ali,  que  desgracia!  jAy,  que  pena!  jüli,  desdichado 
de  mi!  ;Oh,  cielos!  |Eh!  £  que  es  lo  que  decfas?  jHola! 
muchacho,  6vendräs  prouto?  jHola,  quien  lo  liubiera  creido! 
iChito,  ninguno  hable,  y  todos  oigan  ((ollen  r/ören) !  iEa,  hijo 
mio,  buen  änimo!  iHola,  que"  es  lo  que  veu!  jVaya  (auf), 
que  ya  es  tiempo  de  levantarse!  jAy,  quo  gozo!  j Ah,  des- 
venturada  (unglückfeltge)  mujer!  jOli,  dolor!  jMira,  que*  in 
famia!     ;Gracias  a  Dios!     jBendito  (gelobt)  sea  Dios! 

El  Tordo. 

El  cazador  Guillermo  tenia  un  tordo  muy  domesticado 
que  hablaba  algunas  palabras.  Guando  decfa  el  cazador,  «tor- 
do, (idöiide  estäs?»,  aquel  contestaba:  «aquf  estoy». 

Un  vecino  del  cazaior  tenia  un  hijo  que  se  llamaba  Gar- 
los, a  quien  gustaba  mucho  el  tordo,  y  todos  los  dias  le  hacfa 
una  visita. 
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Una  vez  que  fue  Garlos  a  ver  al  tordo,  y  110  estaba  ei 
cazador  en  su  habitaciön,  aprovechando  la  ausencia,  cogiö  el 
tordo  y  se  lo  guardo  en  el  bolsillo  para  marcharse  con  el.  En 
el  mismo  momento  entrö  el  cazador  en  la  habitacion,  y  como 
sabia  que  al  chico  le  gustaba  oir  hablar  al  tordo,  dijo:  «tordo, 
<dönde  estas?»  Y  el  tordo  le  respondiö  desde  el  bolsillo  de 
Carlos:   «aqui  estoy»,  con  lo  que  se  descubriö  el  hurto. 

Tema  35. 
Der  Stör. 

Der  alte  3äger  irtoritj  rjatte  in  (einer  Stube  einen  abge= 
richteten  Star,  öer  einige  IDorte  fpred)en  konnte.  IDenn  3um 
Beifpiel  öer  3äger  ncf:  „Städein,  roo  bift  öu?",  fo  fdjric  öer 
Star  allemal:  „Da  bin  td)!"  Des  ttadjbars  kleiner  Karl  fyatte 
an  öem  Dogel  eine  gan3  befonöere  5reuöe  unö  mad)te  öem= 
)elben  öfters  einen  Befud).  ftls  Karl  roieöer  einmal  rjinkam, 
roar  öer  Jäqex  ebm  mcrjt  in  öer  Stube.  Karl  fing  gefdjtoinö 
öen  Dogel,  fteckte  ifm  in  öie  Gafcfje  unö  toollte  öamit  fort= 
fd)leid)en.  Allein  in  ^b^n  öem  Hugenblicke  kam  öer  3äger  3ur 
(Eure  rjerein.  (Er  bad\t^  öem  Knaben  eine  $reuöe  3U  madjen 
unö  rief  rote  geroörmlid) :  „Stärlein,  too  bift  öu?"  Unö  öer 
Dogel  in  öer  Gafcrje  öes  Knaben  fdjrte,  (0  laut  er  konnte: 
„Da  bin  icfj!" 

Conversaciöu. 

<j,Que  tenia  el  cazador?  ^Que  clase  de  tordo  era  y  qu6 
sabia  hacer?  <s,Cömo  le  decia  el  cazador?  £Que  contcstaba 
el  tordo?  <^A  quien  le  gustaba  oir  hablar  al  tordo?  iQue  hizo 
Carlos  un  dia  en  que  el  cazador  no  estaba  en  casa?  &  Quien 
vino  al  poco  rato?  ^Que  dijo  el  cazador?  ^Desde  donde  con- 
testo  el  tordo?     ;.Que  se  descubriö  de  esta  manera? 

£efition  36.    Lecciön  Treinta  y  seis. 

Unregelmäßige  Derben.     Verbos  Irreguläres. 

1.  Unregelmäßig  nennen  mir  öiejenigen  Derben,  öeren 
Stamm  oöer  öeren  (Enöung  bei  öer  Konjugation  irgenöeine 
Deränöerung  erleiöen,  roeldje  oon  öer  regelmäßigen  Kon= 
jugation  aba)eirf)t. 

2.  (Es  ift  roofyl  3U  beadjten,  öaß  öiefe  Deränöerung 
keine  bIo%  ortfyograpfyifdje  fein  öarf,  roie  es  bei  öen 
in  £ekt.  13  aufgeführten  Derben  öer  5<*Ü  ift. 

3.  (Dbroorjl  öie  Hn3al)l  öer  unregelmäßigen  Derben 
3iemlid)  groß  ift  —  es  gibt  öeren  über  700  —  fo  lafjen 
fie  fid)  öod),  öa  oiele  öiefelben  Unregelmäßigkeiten  auf= 
roeifen,   in  fedjs  Klaffen   einteilen;    es   bleiben   öann    nur 
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nod)  28  Derben  übrig,  roeldje  fid)  in  keine  öerjelben  ein- 
reiben laffen,  unb  6te  besfyalb  befonbers  aufgeführt  roerben 
muffen. 

4.  Die  Kompofita   roerben   rote  bie  einfachen  Derben 
konjugiert;  Rbroetcrntngen  roerben  befonbers  bemerkt  roerben. 


(Erftc  Klaffe:  |   e  in  ie.  | 


3u  btefer  Klaffe  gehören  biejentgen  Derben  ber  erften 
unb  ber  3toeiten  Konjugation,  roeldje  bas  betonte  e  ber 
Stammfilbe  in  ie  btpfytrjongteren.  Dies  ftnbet  ftatt  in  ben 
bret  Perfonen  ber  (Etnßafyl  bes  presente  de  indicativo 
unb  subjuntivo  forote  in  btn  aus  btefen  gebübeten  Jormen 
bes  irnperativo  (ogl.  fran3.  je  viens,  nous  venohs). 

Hlle  übrigen  Seiten  finb  regelmäßig. 


Ittufter. 

Pensar  oenften.                 Perder  oerlieren. 

Fresente. 

Indicativo.         Subjuntivo.             Indicativo.         Subjuntivo. 

pienso  id)  öenke  piense 
piensas                  pienses 
piensa                   piense 
pensamos             pensemos 
pensäis                  penseis 
piensan                 piensen. 

pierdo  id)  oerliere  pierda 
pierdes                     pierdas 
pierde                       pierda 
perdemos                perdamos 
perdeis                     perdais 
pierden                    pierda  n. 

Irnperativo. 

piensa  (tu)                                    pierde  (tu) 
piense  Vd.                                  pierda  Vd. 
pensemos                                      perdamos 
pensad                                            perded 

ttad)  obigen  tUuftem  gefyen:1 

A.  (Erfte  Konjugation. 

Acertar  erraten,  treffen,  finoen  atravesar     burdjbofyren;     über= 

alentar  fltem  fyolen ;  ermutigen  jdjreiten 

npacentar  toeiben  (fjüten)  Galentar  tocirmen 

aprelar  brütften  cegar  blenben;  mit  (Erbe  .^uroerfeu 

arrendar  pachten,  oerpad)ten-  cerrar  jdjltefeen 

asentar  jetjen ;  buchen  comenzar  (a)  anfangen 

1  (Eine  oolljtänbige  Cijte   ber  unregelmäßigen  Derben   befinbet 
jid)  Seite  291. 

2  padjten  fjeifjt  aud)  tomar  en  arriendo;  uerpadjten:  dar  en 
arriendo  (o  arrendamiento). 
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concertar    oerabreben;    Übereins 

ftimmen 
confesar  (cin)geftef)en,  beid)ten 
clentar  3ät)nen,  bengeln 
desconcertar  ftören,  irre  machen 
deshelar  auftauen 
desmembrar  3ergliebern 
despertar  aufroedten 
despertarse  aufmachen 
desplegar1  entfalten 
desterrar  Derbannen 
Empedrar  pflaftern 
empezar  (a)  anfangen;  beginnen 
encerrar   einfließen,    einsperren 
encomendar  (an)empfet)len 
enhestar    aufrid)ten    (part.   pas. 

enhiesto) 
enmendar  oerbeffern 
ensan^rentar  mit  Blut  befledten 
enterrar  begraben 
errar    irren,    (oer)fel)len,    nidjt 

treffen2 
escarmentar  burd)  Schaben  klug 

toerben,  roitjigen 
Fregar  fdjeuern,  aufroafdjen 
Gobernar  regieren,  lenken 


Helar  (ge)frieren 

herrar  befd)lagen  (ein  Pferb) 

invernar  überrointem 

Manifestar  Runb  tun,  mitteilen 

mentar3  erroätjnen 

merendar  oefpern 

Negar  leugnen ;   -se  (a)  fid)  roei= 

gern  (3U) 
nevar  fd)neien 
Pensar  (en)  benken4  (an) 
plegar  in  $alten  legen,  fal3en 
Quebrar  bredjen;  fallieren 
ßecomendar  (an)empferjlen 
regar  begießen,  beroäffern 
lemendar  flicken,  ausbeffern 
renegar  abfd)roören ;  läftern 
reventar  planen,  berften 
Segar  mät)en,  einernten 
sembrar  fäen 
sentar    fetjen;    benommen    (von 

Speifen  ufro.);  paffen;  -se  ficfj 
serrar  fügen  [fetjen5 

sosegar  (se)  fid}  beruhigen 
Temblar  3ittern 
tentar  beiürjlen;  üerfudjen 
tropezar  ftolpern. 


B.  3meite  Konjugation. 


Aseender  (a)  beförbert  roerben 
(3U);  fid)  belaufen  auf 

atender  (a)  aufmerken,  achtgeben 
auf  etroas 

Cerner  fieben,; 

Defender  oerteibigen 

descender  abftammen;  t)inab= 
fteigen 

Encender  an3Ünben 


entender  oerfterjen;    bafürl)alten 

extender  ausbreiten,  =ftredten 

Heder  fpalten 

hender  ftinken 

Perder  oerlieren 

Tender  rjinftredien,  ausbreiten7 

tra(n)scender    überfteigen;    ftarfc 

ried)en 
Veiter  ausgießen,  »ergießen. 


1  Desplegar  roirb  aud)  roorjl  regelmäßig  Konjugiert:  desplego. 

-  Hnftatt  ie  roirb  3U  Anfang  eines  IDortes  ye  gejd)rieben;  alfo 
yerro,  yerras,  yerra,  yerran ;  yerre  ufro. 

?  (Bebräud}lid)er  mencionar.  Comentar  erläutern  ift  regeU 
mäßig 

4  Gompensar  ausgleidjen,  erfetjen;  recompensar  oergel* 
ten,  belohnen  ufro.  finb  regelmäßig. 

'  Presentar  cor |"t eilen  unb  representar  barft eilen  finb 
Reine  3ufammenfet}ungen   mit   sentar  unb   konjugieren   regelmäß'g. 

8  IDie  cerner  gelten  aud)  bie  Derben  ber  britten  Konjugation 
discernir  unterfdjetben  (oeraltet:  discerner)  unb  concernir  an  = 
geb,en  (Defektio);  alfo  discierno;  que  yo  discierna;  no  me  concierne. 

7  Pretender  oerlangen,  behaupten,  ift  regelmäßig.  Die  übrigen 
Sufammenfe^ungeu  roie  tender. 
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Bemerkungen. 

1.  3u  biejer  Klaffe  rennet  man  aud)  bie  Derben  5er 
brüten  Konjugation  auf  irir,  3.  B.  adquirir  erlangen,  in- 
quirir  erfor|d)en.  Sie  üertoanbeln  in  ben|elben  3eiten  unb 
Perfonen  bas  |t ammbetonte  i  in  ie,  3.  B.  adquiero, 
adquieres,  adquitre,  adquieren,  adquiera,  ufto. 

2.  tttit  ben  tDur3ellauten  ber  meiften  Derben  ber 
1.  Konj.  roerben  Subftantioe  unb  Röjektioe  gebilbet,  roeldje 
ben  Diprjtrjong  ie  beibehalten,  3.  B.  el  acierto  bas  <5e= 
fdu'tft;  el  aliento  ber  Htem;  el  aprieto  ber  Druck,  bie  Der= 
legenfyeit,  Bebrängnis;  el  ciego  ber  Blinbe;  el  comienzo 
ber  Hnfang;  la  piedra  ber  Stein;  la  enmienda  bie  Der» 
bejjerung;  el  entierro  bie  Beerbigung;  el  gobierno  bie 
Regierung;  el  hielo  bas  (Eis;  el  incienso  ber  IDeifyraud); 
el  invierno  ber  IDinter;  la  nieve  ber  Sd)nee;  el  pliegue 
bie  $alte;  la  quiebra  ber  Brud),  ber  Bankrott;  el  remien- 
do  ber  5^^cn;  el  asiento  ber  Sit};  la  siega  bie  (Ernte; 
la  sierra  bie  Säge,  (Bebirgskette  u(ro. 


El  ataque 

la  vela 

el  quinque 

la  euna 

la  ociosidad 

la  torpeza 

el  ciego 

la  manla 

el  grito 

la  apuesta 

el  fösforo 

la  cerilla 

la  posada 

la  fatiga 

la  jornada 
el  hogar 
la  lumbre 
el  disgusto 
la  banqueta 
la  neresidad 
el  medio 
la  posesiön 
el  asiento 
la  ostra 
los  presentes 
el  forastero 
la  cuadra 


Vocablos. 


6er  Angriff 
bie  Ker3e 
bie  Stehlampe 
bie  IDiege 
bie  drägljeit 
bie  UnrDijfenrjeit 
ber  Blinbe 
bie  Decke 
ber  Sdjret 
bie  IDette 

bas  3ünbf)ol3 

bas  (Baftf/aus 
bie  Strapa3ef 

IHüIje 
bie  üagesreije 
ber  fjerb 
bas  Seuer 
ber  Ärger 
ber  Sdjemel 
bie  Hot 
bas  Hilfsmittel 
ber  Befitj 
ber  Sitj 
bie  Hufter 
bie  flnroejenben 
ber  $rembe 
ber  Stall 


el  vicio 
el  afluente 
el  anciano 
el  inocente 
el  zapatero 
el  pastor 
el  cuiioso 
con  extra  neza 
al  amnr  de 
en  tropel 
con  razön 
abriyar 
descansar 
observar 
diera  (subj.  uon 

dar) 
abarcar 
emprender 
mirarse 
cumplir 
resislir 
convenir 
61  volviö 
despreeiar 
replicar   , 
traijralas 
;a  la  salud  de 

Vd.! 


bas  £after 

ber  ttebenflufe 

ber  (Breis 

ber  Unjdjulbige 

ber  $d)ut)mad)er 

ber  fjirt 

ber  Heugierige 

erftaunt 

nat)e  bei 

rjaufenroeije 

mit  Red)t 

t)egen 

ausrufen 

bemerken 

er  gäbe 

umfaffeu 

unternehmen 

fid)  betrachten 

erfüllen 

tDiberftetjen 

3ujaaen 

er  harn  3urüd* 

aeracrjten 

erroiberu 

bringen  Sie  jierjer 

auf  3t)r  tDofjl! 


ponga  Vd. 

fteüen  Sic 

maritimo 

ITTeer:  .  .  . 

erudo,  -a 

kalt,  rof) 

entumecido 

fteif 

al  rededor 

um  —  fyerum 

ocupado 

bejefct 
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pronto  bal6 

codiciado  begehrt 

en  seguida         fogleid),  jofort 
extraordinario    feltjam 
ilustre  erlaubt 

eficHzmente  ttad)brücklid). 
Ejercicio  36. 
Defiendase  Vd.  de  los  ataques  que  le  dirigen.  Encienda 
usted  una  vela  y  apague  el  quinque.  <iEntiendes  lo  que  lees? 
Pierda  Vd.  cuidado  (jeten  Sie  unbeforgt),  recomendare  efieaz- 
mente  ä  su  amigo.  Recomiendele  Vd.,  pues  lo  merece.  Los 
rios  mäs  importantes  que  riegan  a  Gastilla  la  Nueva  son  el 
Tajo  y  el  Guadiana.  iSosieguese  usted!  Acerto  (con)  la  casa. 
Le  ha  sentado  mal  la  comida.  Quien  siembra  vientos,  recoge 
tempestades.  <jHabrä  quien  me  lo  niegue?  Gomo  (6a)  en 
la  primavera  los  d/as  son  ya  rnäs  largos,  y  el  sol  calienta 
mäs,  se  deshacen  (3crgcl)cn,  Jdjme^en)  las  nieves  y  los  hielos, 
y  se  aumentan  las  aguas  de  los  arroyos  y  de  los  rios,  que 
riegan  y  fertilizan  los  campos.  Dios  aprieta,  pero  no  ahoga. 
Cuando  una  puerta  se  cierra,  ciento  se  abren.  Quien  mucho 
abarca,  poco  aprieta.  Los  ninos  adquieren  conoeimientos  desde 
la  euna.  Defendiendo  la  patria  defiendes  tu  propia  familia. 
Quien  la  ociosidad  destierra,  al  vicio  la  entrada  cierra. 

fln  Stelle  öes  3nfinittos  fetje  man  öte  ent(pred)enöe  $orm 
a)  6es  pre.sente  de  indicatioo: 

Este  hombre  (descender)  de  una  familia  muy  ilustre.  El 
rio  Manzanares  (verter)  sus  aguas  en  el  Jarama,  que  es  afluente 
del  Tajo.  El  ciego  (tropezar)  fäcilmente.  Los  labradores 
(segar)  el  trigo.  Nosotros  (temblar)  de  frio.  El  que  no  (sem- 
brar)  no  (segar).  El  maestro  (recompensar)  a  los  alumnos 
aplicados.  Lo  que  no  se  (empezar)  no  se  acaba.  Yo  (con- 
fesar)  mi  torpeza,  no  (entender)  gran  cosa  de  lo  que  Vd.  acaba 
de  decir.  No  se  lo  que  hago  ni  lo  que  (pensar).  Vosotros 
no  os  (enmendar).  La  manzana  podrida  (perder)  a  su  compania. 
b)  bes  presente  de  subjuntivo  b$W.  imperativo: 
Ten  cuidado  que  no  (perder)  la  carta.  iComo  quiere  Vd. 
que  yo  (erdender)  eso  si  no  lo  he  estndiado?  (Sentarse)  Vd. 
a  mi  lado.  (Tender)  la  mano  al  enfermo  y  al  anciano.  No 
(extender)  la  pierna  mäs  de  lo  que  alcanza  la  manta.  (Recom- 
pewar)  Vd.  a  los  alumnos  aplicados.  (Presmtar)  me  Vd.  a 
su  hermano.  Es  preciso  que  nosotros  (adquirir)  conoeimien- 
tos üliles.  No  hay  cabailo,  por  bueno  que  sea,  que  no  (tro- 
pezar). No  (rerrar)  tus  oidos  a  los  gritos  del  pobre,  ni  te 
(manifestar)  duro  a  las  desgracias  del  inocente.  Lleve  Vd. 
mis  botas  al  zapatero  para  que  las  (remendar). 

El  Viajero  Astuto. 
En  una  de  las  mäs   crudas  noches  del  mes  de  diciembre, 
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un  viajero  llegö  a  la  posada  de  un  pueblo  maritimo,  abrigando 
la  dulce  esperanza  de  poder  descansar  de  las  fatigas  de  la 
jornada  y  calentar  sus  entumecidos  miembros  al  amor  de  la 
lumbre  del  hogar.  Pero  jcuäl  no  seria  su  disgusto,  cuando  al 
entrar  en  la  cocina  observo  que  todas  las  banquetas  al  rede- 
dor  de  la  lumbre  estaban  ya  ocupadas!  Gon  razon  se  dice 
que  la  necesidad  hace  maeatro,  y  nuestro  viajero  bien  pronto 
discurriö  un  medio  que  le  diera  por  resultado  la  posesiön  de 
uno  de  los  asientos  codiciados.  «Mozo»,  dijo  en  alla  voz  al 
criado  de  la  posada,  «de  usted  en  seguida  a  mi  caballo  dos 
docenas  de  ostras».  Todos  los  presentes  se  miraron  con  ex- 
traneza,  y  cuando  el  mozo  se  dispuso  (an(d)tdtte)  a  cumplh 
las  ördenes  del  forastero,  todos  se  dirigieron  en  tropel  a  la 
cuadra,  no  pudiendo  (könnenö)  resistir  al  deseo  de  ver  un  ca- 
ballo tan  extraordiuario.  En  un  instante  la  cocina  se  quedö 
desierta,  y  el  viajero  pudo  (konnte)  ocupar  junto  al  fuego  el 
asiento  que  mas  le  convenia.  Pocos  momentos  despues  vol- 
viö  el  mozo  seguido  de  los  curiosos  a  decirle  que  el  caballo 
despreciaba  las  ostras.  «;Cömo!  £No  las  quiere?»  replicö  el 
viajero,  «pues  träigalas,  pöngame  aqui  una  mesa  y  yo  me  Jas 
comere  a  su  salud». 

Tema  36. 
IDas  benfcen  Sie,  mein  tjerr,  oon  biefer  Sadje?  3d)  btnke, 
ba$  Sie  unrecht  fyaben,  unb  öaft  3fyr  $reunb  red)t  fyat.  Denken 
Sie,  was  Sie  wollen  (quiera)!  3d)  toeift,  öaft  mein  5reuno 
biefe  tDette  nerltert.  tDir  t»erlieren  unjere  Seit,  unb  Sie  t>er 
Heren  ebenfalls  öie  3b,rige.  3d)  geftefye  meine  $et)ler  ein; 
tuarum  gejterjen  Sie  nid)t  öie  3fyrigen?  tDir  gejtetjen,  öafc 
Sie  red)t  gehabt  fyaben.  3d)  ercoadje  jeben  tTCorgen  um  6  Urjr. 
Um  roieoiel  Ur/r  fangen  toir  an?  3d)  fange  (ogleid)  an,  unb 
mein  Bruber  fängt  aud)  an.  3ünben  Sie  3fyre  Sigarre  an, 
fjier  (inb  3ünbfyöl3d)en !  tDir  fangen  jetjt  an  3U  lefen ;  fängft 
bu  aud)  an?  3d)  fange  nod)  nid)t  an.  3d)  leugne  nidjt,  bafc 
Sie  mir  bas  (Selb  gegeben  fyaben.  Die  Sonne  blenbet  mid). 
(Er  ftammt  oon  einer  alten  kaftilifdjen  Jamtlie  ab.  Die  Sonne 
ennärmt  bie  (Erbe.  Derbe((ern  Sie  3t)re  $el)ler  in  3fyrer  Über= 
(etjung.    Derftebjt  bu  nid)t,  roas  er  fagt?     3d)  oerfterje  alles. 

Conversaciön. 

^Guändo  llegö  el  viajero  a  la  posada?  ^Que  esperanza 
abrigaba?  ^Que  observo  al  eutrar  en  la  cocina?  ^Que  lii/o 
para  legrar  un  asiento?  iQue  dijo  al  mozo?  ^Que  hizo  Ja 
otra  gente?  ^Por  quo  se  dirigio  a  la  cuadra?  <J,Cömo  se  quedö 
la  cocina  y  quo  hizo  entonces  el  viajero?  ^Gomiö  el  caballo  las 
ostras?    ^Que  dijo  ol  mozo  al  viajero?    <<,Quö  replicö  el  viajero? 


Unregelmäßige  Derben. 


251 


£ektton  37.  Lecciön  Treinta  y  siete. 

5ortfet$ung  ber  unregelmäßigen  Derben. 
3n>ette  Klaffe:  |  o  in  ue.  | 

3u  biefer  Klaffe  gehören  biejenigen  Derben  6er  erften 
unb  ßtoeiten  Konjugation,  toelcrje  bas  bztonte  o  ber 
Stammfilbe  in  ue  biprjtfjongieren  (alfo  1.,  2.,  3.  Perf.  Sing, 
unb  3.  Perf.  piur.  bes  presente  de  ind.  unb  subj.  unb  in 
ben  baraus  gebilbeten  Sormen  bes  imperativo).  Dgl.  franä- 
meus,  noas  mouvons. 

3u  biefer  Klaffe  ger/ört  autf)  jugar  fpielen. 

TUufter. 


Contar  3äfylen,  er3äf)len. 

Mover 

bewegen. 

Pres 

e  nte. 

Indicativo. 

Subjuntivo. 

Indicativo. 

Subjuntivo. 

cuento 

cuente 

muevo 

mueva 

cuentas 

cuentes 

mueves 

muevas 

cuenta 

cuente 

mueve 

mueva 

contamos 

contemos 

movemos 

movamos 

contäis 

conteis 

moveis 

moväis 

eu  en  tan 

cuenten. 

mueven 

mlievan. 

Impe 

r  a  t  i  v  o. 

cuenta 

(tu) 

mueve 
mueva 

(tu) 

cuente 

Vd. 

Vd. 

ttad)  obigen  flluftern  gefyen. 

A.  (Erfte  Konjugation. 

Acordar  übereinkommen ;  -se  fid|       Colar   burcfyfeirjen;   laugen3 


erinnern1 
acostar  ins  Bett   legen;   -se   fid) 

nieberlegen,  3U  Bett  legen 
almorzar  frürjftücnen 
apostar  tnetten2 
aprobar  biUigen 

avergonzarbefd)ämen(averg<7enzo) 
avergonzarse  jid)  jd)ämen 


colgar  aufhängen,  fangen 
comprobar  beroetjen 
concordar  (überein)ftimmen 
consolar(se)  tröften  (jict)) 
contar  3äf)len;  er3är]len 
costar  hojten 
desaprobar  mißbilligen 
ilescolgar  losljängen 


1  Acordar  fttmmen  (3nftrumente)  ift  regelmäßig. 

-  Apostar.  in  ber  Bebeutung  poftieren,  ift  regelmäßig. 

5  Die  nid)t  oon  colar,  Jonbern  oon  cola  (Scffroan3,  £eim) 
abgeleiteten  —  roie  descolar  beu  Sd)roeif  abbauen,  eneölar  3ujammen= 
leimen  —  finb  regelmäßig. 
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reforzar  oerftärken 

renovar  erneuern 

resonar  roiberb,allen 

revolcarse  fid)  toö^en 

rodar  roden 

rogar  bitten3 

soldar  löten 

soltar  losbinben,  löjen;  freilaffen 

sonar  tönen;  -se  fid)  jdjneu^en 

sofiar  träumen 

Tostar  röften,  oerjengen 

trorar  umtaufd)en;  oertoecbjeln 

tronar  bonnern1 

Volar  fliegen 

volcar  umwerfen. 


descontar  in  flb3ug  bringen 
desolar  oerroüften 
despoblar  entoölRern 
disonar  fd)fed)t  Klingen 
encontrar  ftnben ;  begegnen 
esforzar  fiärhen 
psforzarse  fid)  anftrengen 
Forznr  3roingen;  jprengen 
Holgar  faulen3en;  -se  fid)  freuen 
Jugar  fpielen  (pres.  juego)1 
Moblar  möblieren2 
mostrar  3eigen 
Foblar  beoölRern 
probar  betoeifen;  probieren 
recordar  (fid))  erinnern 
recosfarse  anlehnen;  fid)  auf  bh 
Seite  legen 

B.  3tDeite  K 

Absolver  frei=,  Iosjpred)en5 

Cocer  (pres.  cuezo)  ro  d)en,  fieben 

devolver  3urüdtgeben6 

disolver  auflöfen5 

doler  jd)mer3enr  toef)(e)  tun 

Envolver  einroidteln;  einfdjließen6 

Llover  regnen 

Moler  matjlen;  ermüben 

morder  beiden 

mover  beroegen 

HnmerRung  1.  Die  in  CeRtion  13  befprodjenen  ortf)ograpf)U 
jd)en  Deränberungen  fiub  aud)  bei  ben  unregelmäßigen  Derben  auf 
car,  cer,  gar  unb  zar  3U  beobachten,  3.  B.  trocar:  trueco,  trueque; 
cocer:  cue7o.  cuece;  rogar:  ruego,  ruegue;  forzar:  fuerzo,  fuerce  ufto. 

2.  flud)  b,ier  gibt  es  oiele  Subftantioe,  meld)e  ben  Dipt)tf)ong 
ue  aufroeifen,  3.  B.  el  acuerdo  bas  Übereinkommen;  el  almuerzo 
bas  S^u¥,u*;  el  mueble  bas  Ittöbel;  Ja  apuesta  bie  IDette;  la  ver- 
güenza  bie  Sdjam;  el  consuelo  ber  (Eroft ;  la  cuenla  bie  Rechnung; 
el  cuento  bas  IHärd)en ;  el  cuello  ber  t)als;  el  puerco  basScbtoein; 
la  cueva  ber  Keller;  el  juepo  bas  Spiel;  la  muestra  bas  TTCufter; 
p!  pueblo  bas  DolR;  la  prueba  berBetoeis;  la  vuella  bh  Rückheb,r. 

1  Con jugar  konjugieren  unb  enjugar  abtrocknen  kommen 
nid)t  oon  jugar  unb  finb  regelmäßig. 

3  (Bebräud)lid)er  ift  amueblar  regelmäßig. 

1  Die  Sujammenjetjungen  oon   rogar  konjugieren   regelmäßig. 

1  Die  oon  trono  tlb.ron  abgeleiteten  roie  entronar,  destrouar 
Jtnb  regelmäßig. 

•  Dgl.  Hnm.  3. 

(i  Dgl.  flnm.  4. 

7  Statt  ue  fd)reibt  man  3U  Anfang  eines  XDortes  hue;  bie  un* 
regelmäßigen  Sormen  oon  oler  finb  besljalb  huelo,  hueles  ufto. 

H  Pres.  Luereo,  tuerces,  etc.;  tuerza,  etc.;  retuerso;  retuers'a,  etc. 


onjugation. 

Olor  riedjen7 

resolver  ent*,  bejd)ließen° 

retorcer  umbreb.en,  (ro)ringen* 

revolver  umrühren6 

Soler (defectiv)  pflegen  (j.  Cekt.  43) 

Torcer  um=,  oerbretjen,  oerrenken8 

Volver  3urücRReb,ren;  umtoenben; 

-se  (loco)  roerben  (toabnfinntg)6 
volver  a   (mit  bem  3nf.)    etroas 

nod)  einmal  tun. 
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3.  Solver  (oeraltet)  unb  bie  bamit  3ufammeiigejet}ten  äeitroörtet 
fyaben  als  paHicipio  pas.  suelto,  aljo  absuelto,  disuelto,  resuelto. 

4.  Volver  unb   bie  bomit  3ujammengefet$ten   äetttoörter  fyaben 
als  participio  pas.  vuelto,  aljo   devuelto,  envuelto  ujrö. 


Voeafolos. 


La  expresiön 
la  copia 
la  escrituia 
el  soldador 
la  conducta 
el  puerto 
la  bajada 
la  diligencia 

el  refräu 
la  flaqueza 
la  percha 
la  letra  de 

canibio 
la  calamidad 
la  cuba 
la  cosecha 
el  alcalde 
la  comisiön 
el  gremio 
el  comisionado 
la  pietensiön 
la  razön 
la  resoluciön 
el  efecto 
la  sorpresa 
el  enteric 


ber  Husbrucn 
bie  Hbjdjrift 
bas  Sd)nftjtü& 
ber  Cötholben 
bas  Betragen 
ber  tjafen 
ber  Rbjtieg 
ber  pojttrmgen, 

bas  Spricffroort 
bit  Sdjtoäcrje 
ber  Kleiberrjaken 
beu  tDecfjfel 

bas  lUifogejdjidt 
bas  Safe 
bie  (Ernte 
ber  Bürgermeijter 
bit  Hborbnung 
bie  3nnung 
ber  Beantragte 
bie  flbficrjt 
ber  (Brunb 
ber  (Entjdjlufc 
bte  tDirtmng 
bie  Überrafdjung 
bas  Urteil,  ber 
Sinn 


el  alza  f. 
la  entrevista 

el  contenido 

la  limosna 

encarecer 

expuesto 

disponerse  a 

abogar 

informarse 

apetecer 

eonsiderar 

entender 

destinar 

mantener 

ocasionar 

explicar 

disimulada- 

mente 
repleto,  -a 
rebuscado,  -a 
convencido 
conveniente 
injustificado 
no  obstante 
humano 
ajeno 


bie  Steigerung 
bie  3ujamnten= 

feunft 
ber  3nfjalt 
bas  Hlmofeu 
oerteuern 
bargelegt 
jicf}  anfcrjic&eu 
jpred)en  für 
jid)  erhunbtgen 
tDünjcrjen 
prüfen 
annehmen 
befttmmen 
aufredet   erhalten 
entfterjen 
erklären 
unauffällig 

Doli 

gefuetjt 

Uber3eugt 

jdjicnlid) 

unberedf)tigt 

trotjbem 

menjcfjlicf) 

fremb. 


Ejercicio  37. 

i.  Soldador  se  llama  el  iristrumento  con  que  se  suelda.  Me 
acuesto  temprano  para  levantarme  manana  a  las  cinco.  A  la 
bajada  del  puerto  voleo  la  diigencia.  «Llueva  para  wi  abril 
y  mayo,  y  para  ti  todo  el  afio»  es  refrän  que  denota  cuän 
convenientes  son  para  las  cosechas  las  lluvias  en  estos  meses. 
«En  t"das  partes  cuecen  habas»  es  refran  que  advierte  que  las 
flaquezas  humanas  no  son  exclusivas  de  nirgün  pais  y  lugar. 
Busco  un  cuarto  amut  blado.  He  de  verle,  cueste  lo  que  cuesle. 
Posible  es  que  gane  el  que  juega;  pero  tambiön  es  posible  que 
pierda.  Si  te  acuerdas  de  que  eres  hombre,  no  te  parecerän 
nuevas  tus  calamidades;  y  si  atiendes  las  ajenas.  no  te  pare- 
cerän grandes  las  tuyas.  Ese,  bärbaro  fue  a  Madrid,  y  bär- 
baro  volviö. 

2.  Hrt  Stelle  bes  3nfimttt)s  fetje  man  bie  entfpredjenbe  $otm 
a)  bes  presente  de  indicativo. 


254  Siebenunöbretfjigfte  £ehtton. 

La  copia  de  la  escritura  (concordar)  con  su  original.  No 
me  (acordar)  que  hayamos  acordado  tal  cosa.  Yo  (almorzar) 
a  las  siete.  El  (desaprobar)  tu  conducta  en  este  asunto.  No 
(encontrar)  mi  libro.  El  se  (esforzar)  en  hacer  sus  trabajos 
lo  mejor  posible.  Te  (rogar)  que  me  prestes  tu  pluma.  Gada 
cuba  (oler)  al  vino  que  tiene.  Este  Camino  (torcer  ober  vol- 
ler) a  la  izquierda.     Lo  que  poco  (costar),  poco  vale. 

b)  bes  presente  de  subjuntivo,  6310.  imperatloo. 

(Colgar)  Vd.  mi  sombrero  en  la  percha.  (Contar)  me  Vd. 
lo  que  ha  pasado.  No  (contar)  tu  a  nadie  lo  que  se  te  ha 
contado  en  confianza.  (Esforzar)  te  en  hacer  tus  trabajos  bien. 
Te  ruego  que  me  (probar)  que  no  he  cumplido  con  mi  debei\ 
y  que  me  (mostrar)  en  que  he  faltado.  Quien  bien  estä,  no 
se  (mouer).  Tenga  Vd.  cuidado  que  no  le  (morder)  ese  perro. 
No  encuentra  quien  le  (descontar)  esta  letra  de  cambio. 

El  Alcalde  y  los  Panaderos. 

Gierto  dia  se  presentö  una  comisiön  del  gremio  de  los 
panaderos  al  alcalde  de  una  ciudad  solicitando  el  correspon- 
diente  permiso  para  encarecer  el  pan.  Guando  los  comisiona- 
dos  hubieron  expuesto  a  la  autoridad  sus  desecs  y  se  disponian 
a  marchar,  dejaron  disimuladamente  sobre  la  mesa  una  bolsa 
bien  repleta  de  onzas  de  oro,  pensando  que  el  precioso  metal 
abogaria  en  favor  de  sus  pretensiones  mucho  mejor  que  las 
razones  mäs  rebuscadas. 

Pasados  algunos  dias  volvieron  los  panaderos  para  infoi- 
inarse  de  la  resoluciön  del  alcalde,  bien  convencidos  de  que 
el  oro  habria  producido  el  efecto  que  apetecian.  Pero,  cuäl 
no  seria  su  sorpresa  al  escuchar  de  boca  de  la  autoridad  las 
siguientes  palabras:  «Senores,  he  considerado  sus  razones  con 
criterio  de  justicia  y  no  las  he  encontrado  de  bastante  peso  ; 
no  me  parece  conveniente  hacer  sulrir  a  toda  una  poblacion 
un  alza  de  precio  injustificada.  En  cuanto  a  la  bolsa  que 
aqui  dejaron  en  nuestra  ultima  entrevista,  les  participo  que 
no  obstante  he  repartido  su  conlenido  entie  los  hospilales  de 
la  ciudad,  entendiendo  que  setia  ese  el  objeto  a  que  Vds.  lo 
destinaban.  Y  finalmente,  no  creo  que  al  mantener  los  pre- 
cios  corrientes  se  les  ocasionen  perdidas  cuando  pueden  hacer 
limosnas  tan  esplendidas.» 

Tema  37. 

3d)  mette,  bafo  id)  errate,  was  Sie  benhen,  unb  baft  Sie 
ntd)t  erraten,  mas  id)  benne.  3d)  frür/ftücne  um  elf  Ul)r,  fpeije 
um  (ed)s  Ufyr  unb  lege  mid)  fd)lafen  um  elf  Ufyr  abenbs.  Dts= 
Kontieren  Sie  mir  biefen  XDedjjel!  3d)  fürd)te,  baß  Sie  mein 
Benehmen  nid)t  billigen.  3d)  glaube  nicrjt,  ba§  es  btejc  fjcrren 
mißbilligen.  3ä)  3roetflef  ba$  Sie  ftd]  metner  erinnern.  3d) 
3t»etfle,   baß  es   nad)mittags   auri)   regnen    miro.     J>&\    billige 
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alles,  roas  (cuanto)  er  getan  rjat.  (Erinnere  bid)  beiner  Der* 
fpredjen,  mein  £reunb  t  £egen  Sie  fid)  nieber;  Sie  finb  fefvr 
mübe.  IDir  frür/ftüdten  3U  berfelben  Stunbe,  roie  (que)  mein 
Dater  frürjftüdtt.  tDietnel  fcoftet  biejes  Bud)?  ITteine  Büdjer 
koften  fed)s  Galer.  5ur^)^en  Sie  fid)  nid)t,  mein  fjerr ;  ber  Jjunb 
beigt  nid)t.  IDir  mipiUtgen  bas  Benehmen  beiner  Sdjroefter; 
miftbilligft  bu  es  nid)t  aud)  ?  tDarum  fpielen  Sie  nid)t  mit  uns? 
3d)  bitte  Sie,  [mein]  Ijerr,  mir  3U  jagen  (que  me  diga),  ob  roir 
um  ad)t  Ufyr  ober  um  tjalb  neun  3urücfcRef)ren  muffen?  Kebren 
Sie  um  adjt  Urjr  3urück !    Diefe  Blume  riedjt  febjr  angenehm. 

£ektion  38.  Lecciön  Treinta  y  ocho. 

5ortfetjung  6er  unregelmäßigen  Derben. 


Dritte  Klaffe:      e  oor  a  unb  o  in  z<\  I 


Die  brüte  Klaffe  beftefyt  aus  ben  Derben  auf  acer, 
ecer,  ocer  unb  ucir.1  Diefelben  üerroanbeln  bas  c  rjor 
a  unb  o  in  zc. 

Itlufter. 


1.  Ci 

•ecer 

toadjjen. 

Indicativo. 

Crezeo  id)  road)fe 
creces 

Pr 

esente. 

Subjuntivo. 

Crezca  (bafj)  id) 
crezcas 

roadjfe 

crece 

crezca 

crecemos 

crezcamos 

creceis 

crezeäis 

crecen. 

crezean . 

I 
Crece  (lü)  road)je 
crezca  Vd.  road)fen  Sie 

rap 

erativo. 

creced  road)[et 

no  crezeäis  road)fet 

nid)t! 

Uad)  ötefem  HXufter  gef)en  folgenbe  Seittoörter : 

Abastecer  mit  £ebensmilteln  t>er=  agradecerDerbanften,  bankbar  fein 

fef)en,  uerprooiantieren  anianecer2  tagen;  fid)  bes  ITIor= 

aborrecer  oerabjcfyeuen  gens  reo  befinden  (f.  £efct.  30) 

acaecer2      |   H-    pr4>iniu>„  anoohecer2  ITad)t  raerben  (fiefje 

acontecer2  f  ,m}  ere,9"en  £ent.  30,  Anmerkung) 

1  Ausnahmen  finb  hacer  (mad)en)  unb  placer  (gefallen),  roeldje 
jpäter  bei  ben  gaii3  unregelmäßigen  3eiiroörtern  aufgeführt  werben. 
Mecer  (toiegen,  fd]auReln)  unb  empecer  (id)aben)  finb  regelmäßig 
unb  bilben  nur  aus  orll)ograpr)if d)en  (Brünben  mezo  unb  em- 
pezo.     Cocer  unb  feine  Kompofita  gehören  3ur  II.  Klaffe  (f.  S.  251). 

2  Xtur  in  bei*  brüten  peifon  (Hii^ar/t  unb  TTCcbr3af)I  gebräud)= 
lid);  ogl.  bie  unperfönlid)en  Derben,  £eht.  30. 
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Rd)tunbbreif}igfte  £ekt;on. 


aparecer  (plöt^Ud})  erjdjeinen 
Garecer  (de)  ITTangel  leiben  (an) 
compadecer  bemitleiben 
comparecer  er|d)einen  (d.  (f>erid)t) 
complacer  3U  (Befallen  fein 
conocer  kennen 
Desapnrecer  oerfd)roinben 
desobedecer  nidjt  getjorerfen 
empobrecer  v erarmen 
encarecer  oerteuern;  fteigern  im 

Preije 
endurecer  oerrjärten 
enriquecer  bereichern 
establecerse  fid)  etablieren 
favorecer  begünfttgen 
florecer  blühen 


fortalecer  ftärken,  kräftigen 
Humedecer  anfeuchten 
Lucir  leuchten,   glasen,  jtfjeinen 
Merecer  oerbtenen 
Nacer  geboren  roerben 
Obedecer  ger)ord)en 
obscurecer1  bunkel  roerben 
ofrecer  anbieten 

padecer  leiben,  bulben,  ertragen 
parecer  jd) einen 
perecer  3ugrunbe  gerben 
permanecer  oerroetlen,  Derf)arren 
pertenecer  gehören 
Reconocer  (roieber)  erkennen 
resplandecer  erglän3en 
Traslucir  burcrjjd) einen. 


Die  Derben  auf  ducir  fyaben  im  Preterito  perfecto 
simple  aufoerbem  bie  (Enbungen  je,  jiste,  jo,  jimos,  jis 
teis,  jeron  unb  behalten  bas  j  aud)  in  ben  baoon  abge= 
leiteten  Seiten  bes  Konjunhtios  bei.    (Dgl.  lat.  cluxi.) 


2.  Condueir  führen,  leiten;  -se  ftd)  betragen. 

Indicativo.  Subjuntivo. 

Presente.  Presente. 

Conduzco  ict)  füfyre  Gonduzca  (bafc)  id)  füfjre 

conduces  conduzeas 

conduce  conduzea 

condueimos  conduzeamos 

conducis  conduzcäis 

conducen.  conduzean. 


Preterito  per  f.  Imperfecta. 

Gonduje  id)  führte    Condujese 
condujiste  iba%)  ict) 

condujo  führte 

condujimos  condujeses 

condujisteis  ujn). 

con  du  jeron. 

Imperative. 
Conduce  (tu)  füfyre  condueid  füfjrt 

conduzea  Vd.  führen  Sie  no  conduzeais  führet  nidjt 


Condicional.  Futuro. 

Gondujera  Gondujere 

(ba&)td)füf)=  (bautet)  füfr 

ren  roürbe  ten  werbe 

condujeras  condujeres 

uftt).  U(t0. 


ttad)  btejem  tttufter  konjugieren: 

Aducir  üorbringen,  anführen  introducir  einführen 

deducir  ab=,  herleiten,  jcrjlieften        producir  I)eroorbringen 

inducir  nerleiten,  beroegen  reducir  bejctjränken,  3urückfüt)ren 

1  Hur  in   ber  3.  perf.  (£in3.  u.  TTCef)^.  gebräud)lid);   Cekt.  30. 
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reproducir  roieber  fjeroorbringen,      seducir  oerfüfjren,  oerleiten 
reprobu3ieren  traducir  überjetjen. 

Anmerkung.  Die  Derben  auf  ucir  bilbeten  früher  im  Pres, 
de  indic.  unb  subj.  uzgo  unb  uzga  (traduzgo,  traduzga)  anjtatt  uzco 
unb  uzca  (traduzco,  traduzca). 

Vocablos. 


El  beneficio 

bie  tDotjttat 

abonar 

büngen 

el  terreno 

ber  Boben 

venir  crecido 

anjdjrDeüen 

el  cultivo 

bie  Bebauung 

salir  de  su 

austreten 

el  rocio 

ber  tEau 

madre 

el  reo 

ber  Derbredjer 

abrigar 

jcfyütjen 

el  gasto 

bie  Husgabe 

puriücar 

reinigen 

el  prisionero 

ber  (Befangene 

disfrutar 

genießen 

la  prisiön 

bas  ©efängnis 

infundir 

einflößen 

la  verdura 

bas  (Demüfe 

el  sigue 

er  gefyt  meiter 

la  sabiduria 

bie  tDeisljcit 

el  quiso 

er  roollte 

el  sudor 

ber  Sd)u>eifc 

desnudo 

nackt 

•el  tesoro 

ber  Scfyat} 

dispuesto 

üerfügt 

la  madre 

bas  $lußbett 

algun  tanto 

eine  Seitlang 

el  torrente 

ber  Stw^bacf} 

impetuoso 

heftig 

el  valle 

bas  £al 

seco 

trocken 

la  imbe 

bit  IDolne 

cubierto 

bebecnt 

el  celaje 

bie  tDolhenmaffe 

dicha 

befagte 

la  semilla 

ber  Samen 

radiante 

glän3enb 

el  rigor 

bie  Strenge 

apacible 

milbe 

la  estrella 

ber  Stern 

meridional 

jübiid) 

labrar 

ackern 

el  curso 

ber  £auf. 

Ejercicio  38. 

1.  No  de  Dios  a  nuestros  amigos  tanto  bien  que  nos  des- 
conozcan.  La  tierra  no  podria  dar  buenos  productos  si  care- 
ciera  del  beneficio  de  las  lluvias  periödicas.  Los  terrenos  la- 
brados  producen  mas  que  los  faltos  de  cultivo  (ober  que  los 
que  carecen  de  cultivo).  Amaneciö  (am  ITTorgen  roar)  el  campo 
Ueno  de  rocio.  Quien  no  te  conoce,  ese  te  compre.  Fortuna 
favorece  a  quien  le  parece.  Quien  antes  nace,  antes  pace.  £Te 
parece  bien  todo  eso?  No  me  parece  bien.  El  muchacho  nie 
condujo  a  casa  de  su  padre.     iAdönde  condujiste  al  perro? 

2.  tttcm  fetje  an  Stelle  öer  3nfinitioe  bie  ent[pred)enöen 
5ormert  a)  bes  presente  de  ind.  ober  subj. 

El  nifio  se  (parecer)  a  su  madre.  Yo  (obedecer)  a  mis 
maestros.  Nosotros  (conocer)  a  ese  escritor.  Esta  luz  (lucir) 
mal.  Yo  (traducir)  mi  tema.  La  criada  (conducir)  al  nino  a 
la  escuela.  No  creo  que  esta  traduccion  se  (parecer)  a  la  tuya. 
El  alcalde  prohibe  a  los  panaderos  que  (encarecer)  el  pan. 
Yo  (aqradecer)  a  Vd.  su  molestia.  Ellos  (aborrecer)  las  malas 
costumbres.  Vosotros  (carecer)  de  dinero.  Es  preciso  que 
(obedecer)  a  tus  padres.  En  cuanto  (aparecer)  el  libro,  te  le 
mandare.     Te  (ofrecer)  mis  se'rvicios. 

b)  bes  preterito  de  ind.  ober  bas  imperf..  fut.  ober  cond.de  subj. 

Spanifdje  Kono.=(Brammatift.  17 
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Cervantes  (nacer)  en  Alcalä  de  Henares  en  1547.  El 
maestro  mandö  a  mi  hermano  que  (traducir)  el  tema.  Las 
onzas  de  oro  no  (producir)  el  efecto  que  los  panaderos  fape- 
tecer).  Yo  (introducir)  a  ese  caballero  en  la  sociedad.  El  se 
(reducir)  a  contar  lo  sucedido.  Hay  que  cultivar  la  tierra  para 
que  (producir)  buenos  frutos.  Tu  te  (establecer)  en  Madrid. 
No  creia  que  esta  comida  le  (apetecer).  El  reo  (comparecer) 
ante  el  tribunal. 

El  Invieriio. 

El  invierno  es  la  cuarta  y  ultima  estaciön  del  ano;  prin- 
cipia  a  fines  del  mes  de  diciembre,  en  el  punto  mismo  en  que 
los  dias  son  mäs  cortos,  y  las  noches  larguisimas. 

Los  bosques  se  presentan  desnudos  de  hojas,  y  los  pra- 
dos  sin  verdura  ni  flores;  pero  en  esta  estaciön  se  labran  y 
abonan  los  campos,  para  que  produzcan  a  su  tiempo  abun- 
dantes  mieses  y  frutos.  Dios  ha  dispuesto,  en  su  infinita  sa- 
biduria,  que  la  tierra  descanse  algün  tanto  para  producir  luego 
mäs,  y  que  el  hombre  la  riegue  con  el  sudor  de  su  frente. 
antes  de  recoger  sus  tesoros. 

En  el  invierno  son  por  lo  comün  mäs  frecuentes  las  lluvias 
que  en  ninguna  otra  estaciön,  por  lo  cual  los  arroyos  suelen 
venir  crecidos,  y  los  rios  salir  de  su  madre,  y  correr  impetuosos 
torrentes  por  los  montes  y  valles,  que  aparecian  secos  en  verano. 

Gomo  los  rayos  del  sol  tienen  menos  fuerza  en  invierno, 
al  paso  que  el  cielo  suele  aparecer  cubierto  de  nubes  j  celajes, 
dicha  estaciön  ofrece  un  aspecto  triste  y  melancölico,  aunque 
no  falta  de  cierta  majestad  y  grandeza.  iPocas  cosas  hay  mäs 
hermosas  que  los  campos  cubiertos  de  nieve! 

Las  nieves  abrigan  las  sementeras  y  fecundan  los  campos; 
los  vientos  purifican  el  aire,  y  llevan  semillas  de  plantas  y  de 
flores  de  una  regiön  a  otra. 

En  medio  del  rigor  del  invierno,  se  aprecia  muchisimo, 
y  se  agradece  a  Dios,  disfrutar  de  un  hermoso  dia,  cuando  el 
sol  se  muestra  radiante,  infundiendo  calor  y  vida,  asi  como  no 
puede  menos  de  admirarse  el  poder  y  la  bondad  del  Griador. 
al  contemplar  en  una  noche  de  enero  la  apacible  luz  de  la 
luna,  que  sigue  majestuosamente  su  curso  por  un  cielo  sem- 
brado  de  estrellas.  (Martinez  de  la  Rosa.) 

Tema  38. 
Der  Burfdje  führte  mid)  3U  feinem  Dater.  IDo  glauben 
Sie,  bafa  6ie|e  Pfkurje  roadjfe?  Sie  roäd)ft  im  füölidjen  Rmeriha. 
36)  gerjordje  meinen  (Eltern ;  gefyordjen  Sie  aud)  oen  3f)rigen ! 
(Bet)ord)en  Sie  mir!  tDofytn  füf/rten  Sie  it)n  geftern?  Der 
£et)rer  roollte  nidjt,  6a&  id)  öieje  (Befd)id)te  überje^te.  IKeine 
Brüoer  befdjränhten  alle  iljre  Husgaben.  3d)  oerabfdjeue  öte 
£ügen.     3d)  überfeine  meine  Arbeiten   gut.     XDenn   Sie  mefyr 
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Sorgfalt  anroenben  würben,  mürben  Sie  3b,re  Hufgabe  beffer 
überfein.  Die  Solbaten  führten  bie  (Befangenen  ins  (Befängnis. 
Das  Kinb  tx)äd)ft  ferjr.    3d)  kenne  beinen  £ef)rer  nid)t. 

Conversaciön. 

^Guändo  principia  el  invierno?  ^Como  son  los  dias  y 
como  las  noches?  <j,C6mo  estän  los  bosques  y  los  prados? 
<j,Que  hace  el  labrador  con  los  campos?  £Que  ha  dispuesto 
la  infinita  sabiduria  de  Dies?  ^Por  que  suelen  salirse  los  rios 
de  madre?  <?Gömo  corren  los  torrentes  por  los  montes  y  valles? 
^Cömo  aparecian  e'stos  en  verano?  ^Cömo  son  los  rayos  del 
sol  en  esta  estaeiön?  <s,C6mo  estä  a  menudo  el  cielo?  ^Que 
aspecto  ofrece  esta  estacion?  <j,Que  merece  mencionarse  como 
hermoso?  £Por  que  son  buenas  las  nieves  y  los  vientos? 
<?Que  se  aprecia  en  medio  del  rigor  del  invierno?  ^Guändo 
admiramos  tambien  el  poder  y  la  bondad  del  Criador? 

£ektton  39.  Lecciön  Treinta  y  nueve. 

5ortfe^ung  öer  unregelmäßigen  Derben. 


üierte  Klaffe:      e  in  i. 


Die  rrierte  Klaffe  ber  unregelmäßigen  Derben  befielt 
ausfdjliefjltd)  aus  Seitroörtern  ber  brittenKonjugatton, 
öie  bas  unbetonte  e  bes  Stammes  nur  rjor  betontem 
i  ber  (Enbung  behalten,  jebes  anbere  Stammte  in  i  t>er= 
roanbeln  (Umlaut).  Dies  finbet  ftatt  in  ben  brei  Per= 
fönen  ber  (Ein3ar)l  unb  ber  britten  ber  ITTer^arjl  bes 
Presente  de  indicativo,  in  ber  britten  Perfon  ber  <Etn= 
3al)l  unb  tHerjr3al)l  bes  Preterito  perfecto  simple,  in  allen 
einfadjen  Seiten  bes  Subjuntivo,  im  Imperativo  (mit  Hus= 
narjme  ber  bejar/enben  3roeiten  Perfon  TTIer^arjl)  unb  im 
Gerundio. 

tftufter. 


Pedir  bitten,  verlangen. 

Gerundio:  Pidiendo  bittenb. 

Indicativo. 

Subjuntivo. 

Presente. 

Presente. 

Pido  id)  oer* 
pides   [lange 
pide 

pedimos 

pedi's 
piden. 

Pida  (baß)  id)  nerlange 

pidas 

pida 

pidamos 

pidäis 

pidan. 

17* 
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Preteritoperf. 

Imperfecto. 

Futtiro. 

Condicional. 

Pedi  id)  t>er= 

Pidiese  öaft  id) 

Pidiere  (öafe)  id) 

Pidiera  (ba$)  id) 

langte 

oerlangte 

oerlang.  toeröe 

oerlang.  uriirbe 

pediste 

pidieses 

pidieres 

pidieras 

pidio 

pidiese 

pidiere 

pidiera 

pedimos 

pidiesemos 

pidieremos 

pidieramos 

pedisteis 

pidieseis 

pidiereis 

pidierais 

pidieron. 

pidiesen. 

pidieren. 

pidieran. 

Imp 

erativo. 

Pide  (tu)  verlange 

pedid  oerlangt 

pida  Vd.  verlangen  Sie 

no  pidäis  üerlangt  nid)t. 

ttacfy  btejem  tttufter  gefeit  folgettbe  Derben: 


Cefiir  umgürten;  bejdjränkcn 

competir  roetteifern 

concebir  begreifen ;   empfangen, 

conseguir  erlangen,  erreichen 

corregir  oerbeffern,  Korrigieren 

Derretir  jcfjmel3en 

desleir  auflöfen  (in  $lüfftgfceit) 

despedir  oerabjdjieben,  entlajfen; 

destenir  abfärben 

Elegir  aus-,  ercoäf)len 

expedir  beförbern,  abfenben 

Freir  badten  (in  Öl),   braten 

Gemir  äd^en,  jeufeen 

Henchir  an*,  oolljüllen,  ^topfen 


Impedir  nerrjtnbern 

Medir  meffen 

Perseguir  oerfolgen 

proseguir  fortfahren,  *fet$en 

Regir  {pres.  rijo)  regieren 

reii(se)  Iacfjen 

rendirse  lief)  ergeben;  ermüben 

refiir  3annen;  ausf  adelten 

repetir  roieberrjolen 

Seguir  (oer=)folgen,  fortfahren 

servir  bienen,  taugen 

sonreir  läcrjeln 

Tenir  färben 

Vestir  anhletöen ;  kleiben. 


Bemerkungen. 

1.  Die  Derben,  toeldje  auf  eir  unb  enir  enbigen,  [toften, 
ebenfo  rote  bie  fonft  regelmäßigen  auf  eller,  ullir,  afirr. 
aftir,  inir  unb  unir,  bei  allen  mit  ie  unb  io  anfan= 
genben  OEnbungen  bas  %  aus  (f.  £efct.  13,  S.  100,  8),  3.  B. 
vi6}  rieron,  riese.  riera.,  riere,  riendo  (]tatt  viiö,  riieron, 
etc.1);  cbiö,  ci/7eron,  cinese,  cinera.,  cinere,  emendo  (\tatt 
ciniö,  clnieron,  etc.). 

2.  Die  auf  gir  enbigenben  Derben  oerroanbeln  g  oor 
a  unb  0  in  j  (f.  £eht.  20,  $.  99,  5),  3.  B.  co\egir  (abließen , 
herleiten,  folgern  bilbet  coWjo,  coWja,  etc. 


Vocablos. 


La  tortuga 
el  vuelo 
el  modo 


biz  Sd)tlökröte 
ber  S^ng 
öie  Hrt 


el  desatino 
el  destino 
el  antojo 


ber  Unfinn 
bas  Sdjidtfal 
bas  (Belüften 


1  Die  flftabemie   Iäfjt   aud)   bie  Sormen   liyö,   riyeron,   riyese 
riyera,  riyere,  rit/endo  3U. 
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el  ala 

6er  5^ügel 

insistir  en 

beharren  auf 

las  unas 

öie  Krauen 

arrebatar 

fafjen 

la  pena 

öer  5els 

(i  vas  contenta 

?  bift  bu3ufrieben? 

el  pago 

bie  Be3af)(ung 

reventarse 

3erjcrjmettertroer= 

el  obrero 

öer  Arbeiter 

ben 

el  remltente 

öer  Rbfenber 

sobrado 

übermäßig 

la  carta  de 

öer  S^tf)^^! 

mediado 

fjalb 

porte 

cortesano,  -a 

t)öflid) 

el  bulto 

bas  (5racf|t=) 

fundado,  -a 

fejt,  gegrünbet 

Stücfc 

cercano 

nat) 

remontar 

emporjdjroiTigen 

räpido,  -a 

jcr/nell 

des  (subj.  de 

bafe  bu  gibft 

ciegamente 

blinblings 

dar) 

la  idea 

bh  (Einfalt 

vere 

id)  roerbe  ferjen 

el  sereno 

ber  Hacrftroäcrjter. 

Ejercicio  39. 

1.  Visteme  despacio,  que  estoy  de  prisa  (eile  mit  tüetle). 
Ni  pidas  a  quien  pidiö,  ni  sirvas  a  quien  sirvio.  «Para  servir  a  Vd.» 
es  una  expresiön  cortesana  con  que  se  ofrece  uno  a  la  dis- 
posiciön  u  obsequio  de  otro.  Si  quieres  ser  bien  servido,  sir- 
vete  a  ti  mismo.  Tengo  calor  y  frio,  y  no  frio  sin  calor.  (La 
sarten)  Fraile  que  pide  por  Dios,  pide  para  dos.  De  la  mano 
a  la  boca  se  pierde  la  sopa,  refrän  que  advierte  (bemerkt, 
roamt)  que  en  un  instante  pueden  quedar  destruidas  las  mäs 
fundadas  esperanzas  de  conseguir  prontamente  una  co?a.  El 
remitente  esta  obligado  a  firmar  una  carta  de  porte  o  decla- 
racion  de  expediciön*  en  que  se  exprese  entre  otras  cosas  tam- 
bien  el  nuniero  de  bultos  que  se  expiden. 

2.  (Erfetje  bie  3nfinittt>e  burd)  bie  entfpredjenbe  üerbalform. 
Aqui  hay  muchos  cuadres,  (elegir)  Vd.  el  que  mäs  le  guste. 

(Pedir)  Vd.  ese  libro  a  su  profesor.  (Corregir)  Vd.  su  tema. 
(Repetir)  tu  esta  regia.  (Elegir)  tu  de  entre  estos  libros  los 
que  mäs  te  gusten.  Aunque  la  mona  se  (vestir)  de  seda,  mona 
se  queda.  El  sereno  (conseguir)  detener  al  ladrön.  Los  pobres 
(pedir)  limosna.  El  comerciante  (medir)  la  tela.  Este  genero 
no  (destenir).  Mi  madre  (derretir)  manteca.  El  maestro  (co- 
rregir) nuestros  trabajos.  El  capitän  se  (cenir)  la  espada.  Nos- 
otros  (expedir)  mercancias.  Vosotros  (des pedir)  a  la  criada. 
Tu  no  (conseguir)  lo  que  deseabas.  Si  tu  (mentir),  te  casti«- 
garfa.     El  nino  se  (reir). 

La  tortuga  y  el  äguila. 

Una  tortuga  a  un  äguila  rogaba 

La  ensenase  a  volar;  asi  la  hablaba: 

«Con  solo  que  me  des  cuatro  lecciones, 

Ligera  volare  por  las  regiones- 

Ya  remontando  el  vuelo 

Por  medio  de  los  aires  hasta  el  cielo. 

Vere  cercano  al  sol  y  las  estrellas. 
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Y  otras  cien  cosas  bellas: 
Ya  räpida  bajando 

De  ciudad  en  ciudad  ire  pasando; 

Y  de  este  fäcil,  delicioso  modo, 
Lograre  en  pocos  dias  verlo  todo.» 
El  äguila  se  rio  del  desatino: 

La  aconseja  que  siga  su  destino 
Gazando  torpemente  con  paciencia, 
Pues  lo  dispuso  asi  la  Providentia. 
Ella  insiste  en  su  antojo  ciegamente: 
La  reina  de  las  aves  prontamente 
La  arrebata,  la  lleva  por  las  nubes: 
Mira,  la  dice,  mira  cömo  subes. 

Y  al  preguntarla,  digo,  ivas  contenta? 
Se  la  deja  caer  y  se  revienta, 

Para  que  asi  escarmiente 

Quiert  desprecia  el  consejo  del  prudente. 

Tema  39. 

tDas  uerlangen^Ste  von  mir?  3d)  uerlangte  (pret. perf.) 
meine  Be^atjlung,  unb  öie  anöeren  Hrbeiter  verlangten  glcidj= 
falls  öie  irrige.  Derlangen  Sie,  was  Sie  mollen,  id)  meröe 
es:  3lmen  geben.  3d)  nerabfd)ieöete  (pret.  perf.)  mid)  non 
meinen  $reunöen.  £ad)en  Sie  nidjt !  IDarum  mollen  Sie  nid)t, 
öa&  id)  ladje,  wenn  alle  anbern  ladjen?  IDenn  id)  nid)t  fürd?tete, 
öa§  Sie  ladjen  müröen  (oon  reirse),  (|o)  mürbe  id)  Sie  bitten, 
mir  nod)  einmal  bie  (5efd)id)te  3U  er3äf)len.  3d)  münfdje,  bafc 
öu  beine  £e&tion  miebertjoleft.  Der  Hauptmann  gürtete  (ein 
Sdjmert  um.  IDenn  ber  £et)rer  meine  Hufgabe  ijeute  nerbejfern 
mürbe,  mürbe  id)  für  morgen  eine  anöere  fdjreiben. 

Die  Sd)üb&röte  unb  ber  Höler. 

(Eine  Sd)iIÖRröte  bekam  öen  (elt|amen  (Einfall,  [ie  molle 
fliegen  lernen.  Sie  ging  öesfjalb  3um  Hbler  unb  bat  iljn,  er 
möge  [ie  öod)  fliegen  letjren.  Ber  Hbler  ladjte  unb  jagte  ifjr: 
„Du  foröerft  ba  etmas,  für  bas  bu  gar  nid)t  taugft.  XDte  millft 
öu  öas  erreichen?  Du  tjaft  ja  keine  $lügel!  Dein  gan3er 
Körper  ift  ntd>t  3um  5^e9^  geeignet  (taugt  md)t)".  3e  ntel^r 
es  icjr  aber  öer  Höler  aus3ureöen  oerfudjte,  je  öringenöer  bat 
fie  ifm.  Da  fafote  fie  enölid)  öer  Höler  3mifd)en  [eine  Krallen 
unö  flog  mit  il)r  fjod)  in  öie  £uft.  Dann  lieg  er  fie  fallen, 
unö  fie  jollte  nun  öurd)  öie  £uft  fdjmeben.  Hber  fie  fiel  auf 
einen  Reifen  unö  mar  3erfd)mettert.  (Uadj  äfop.) 

Conversaeiön. 

£Que  idea  extrafia  tuvo  la  tortuga?  ^Que  suplicö  al  äguila? 
iQue  le  contesto  el  äguila?  ^De  que  se  rio  el  äguila  y  que 
le  aconsejo?     £Por    (IU(^    debia    seguir    la    tortuga   su    destino? 
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iQue  hizo  el  aguila  al  insistir  aquelJa  tanto?  ^Que  la  preguntö 
el  aguila  estando  ya  por  las  nubes?  ^Que  sucedio  entonces? 
^Que  nos  ensefia  esta  fäbula? 

£cfetion  40.    Lecciön  Cuarenta. 

5ortfeijung  öer  unregelmäßigen  Derben. 


Sünfte  Klaffe:  |  e  in  ie  0310.  i. 


Die  fünfte  Klaffe  öer  unregelmäßigen  Derben  bilöen 
diejenigen  Derben  ber  brüten  Konjugation,  roeldje  bas 
betonte  e  bes  Stammes  in  ie  oerroanbeln  unb  in  ben 
enbungsbetonten  5<>rmen  bas  e  nur  behalten,  roenn 
bie  (Enbung  ein  betontes  i  enthält,  fonft  bas  e  bes  Stam= 
mes  in  i  oerroanbeln.  Die  Unregelmäßigkeiten  befdjränken 
jid)  auf  bas  Presente,  bas  Preterito  perfecto  simple,  auf 
bie  aus  biefen  abgeleiteten  50rmen  unb  bas  Gerimdio. 
Rußer  hervir  gehören  ju  biefer  Klaffe  alle  Derben,  toelcfye 
auf  eniir,  erir  unb  ertir{$.B.sentir,  herir,  divertir)  enbigen. 

Ittufter. 


Sentir  füllen,  mer&en,  bebauem. 

Gerundio:  Sintiendo  fürjlenb. 

Indicativo. 

Subjuntivo. 

Presente. 

Presente. 

Siento  id)  fiiljlc 
sientes 

Sienta  bafo  id)  füljle 

sientas 

siente 

sienta 

sentimos 

sintamos 

sentis 

sintais 

sienten. 

sientan. 

Preterito  perf. 

Preterito  imp. 

Futuro. 

Condicional. 

Senti  lä)  füllte 
sentiste 

Sintiese  baß  id) 

füllte 
sintieses 

Sintiere  ba$  id) 
füllen  toerbe 
sintieres 

Sin  tiera  bafo  id) 
füllen  toürbe 

sintieras 

sintiö 

sintiese 

sintiere 

sin  tiera 

sentimos 

sintiesemos 

sintieremos 

sintieramos 

sentisteis 

sintieseis 

sintiereis 

sintierais 

sintieron. 

sintiesen. 

sintieren. 

sintieran. 

Imper 
Siente  (tu)  füfyle 
sienta  Vd.  füllen  Sie 

ativo. 
sentid  fül)lt 
no  sintais  fttfjlt  nic^t. 
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3u  biefer  Klaffe  gehören  nadjfteljenbe  Derben: 


Advertir  bemerken;  roarnen 

arrepentirse  (de)  bereuen 

asentir  3u[titumen 

Gonsentir  einroilligen,  3ulaffen 

convertir  oerroanbeln;    beRefyren 

Diferir  aufhieben 

digerir  Derbauen 

divertir  beluftigen,  amüfteren 

Herir  oerrounben 

hervir  Jieben,  nodjen  (intranj.) 


Invertir  umkehren,  oerbraud)en, 
Mentir  lügen 
Preferir  üor3ieb,en 
presentir  al)nen 
Referir  berieten,  be3ieh,en  auf 
requerir  erforbern;  oorlaben 
Sentir  füllen;  merken;  bebauern 
sugerir  einflüstern,  eingeben 
Tran^ferir  übertragen;  auffd)ieben. 


Seifte  Klaffe. 

Die  jed)jte  unb  leiste  Klaffe  6er  unregelmäßigen  3eit= 
roörter  begreift  bie  Derben  auf  uir  (ober  üir  nad)  g1)  mit 
Husnarjme  non  inmiscuir(se)  mengen,  fid)  in  etwas 
mifdjen,  roeldjes  regelmäßig  konjugiert.  Diefe  fdjteben 
cor  ben  mit  a,  e  unb  o  anlautenben  (Enbungen  ein  y 
ein.  3ugleid)  nercoanbeln  fie  aus  ortfyograpr/ifcrjen  ßrünben 
in  ben  mit  unbetontem  i  beginnenben  dnbungen  biefes 
i  in  y  (f.  S.  100,9). 

Ittufter. 


Huir  fiteren. 

Argüir  folgern,  fcfyltefeen. 

Ge  r  undi  o. 

G  e  r  u  n  d  i  o. 

Huyendo  fliefyenb. 

Arguyendo  fdjließenb. 

Presente. 

Presente. 

Indicalivo. 

Subjunti  vo. 

Indicati  vo. 

Subjun  ti  vo. 

Huyo  id)  fliege 

Huya  öafc  id) 

Arguyo  id) 

Arguyaöaßid) 

fliege 

faflefce 

fdjlie&e 

huyes 

huyas 

arguyes 

arguyas 

huye 

huya 

arguye 

arguya 

huimos 

huyamos 

argüimos 

arguyamos 

huis 

huyäis 

argül's 

arguyäis 

huyen. 

huyan. 

arguyen. 

arguyan. 

Vreterito  Pei 

•fecto  Simple. 

Hui  id)  flol) 

Argüi  id)  fd)lofj 

huiste 

argüiste 

huyo 

arguyö 

huimos 

argüimos 

huisteis 

argüisteis 

huye 

TOD. 

arguyer 

Ol). 

1  3n   allen  $ormen,    too   auf   bas 
ttrema  als  überflüjjig  toeg. 


nein   i   folgt,   fällt   bas. 
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Subjunti  vo. 

Subji 

anti  vo. 

Imperfecto. 

Condicional. 

Imperfecto. 

Condicional. 

Huyese  öag  id) 

Huyera  bafo  id) 

Arguyese  id) 

Arguyera    öa£$ 

flöfje 

fiteren  tüürbe 

fd,Iöf(e 

id)  fd)I.  tourbe 

huyeses 

huyeras 

arguyeses 

arguyeras 

huyese 

huyera 

arguyese 

arguyera 

huyesemos 

huyeramos 

arguyesemos 

arguyeramos 

huyeseis 

huyerais 

arguyeseis 

arguyerais 

huyesen. 

huyeran. 

arguyesen. 

arguyeran. 

Futur  o. 

Futur  o. 

Huyere  öag  id)  fliegen  roerbe 

Arguyere  ba$  id)  (djliegen 

huyeres 

arguyeres                      [toeröe 

huyere 

arguyere 

huy^remos 

arguyeremos 

huyereis 

arguyereis 

huyeren. 

arguyeren. 

Imperativo. 

Imperativo. 

Huye  (tu)  fliege 

Arguye  (tu)  (djliege 

huid  fliegt 

argüid  fdjliefjt 

huya  Vd.  fliegen  Sie 

arguya  Vd.  jcfjliefoen  Sic. 

ttad)  ötefen  tttuftern  ge^en  folgenöe  Derben: 

distribuir  oerteilen 
Excluir  ausfließen 
Incluir  etnjd)liefeen 
influir  (Einfluß  ausüben 
instruir  unterrid)ten 
Restituir  3urü&erftatten 
retribuir  belohnen,  üergelten 
Substituir  erjetjen,  oertreten. 


Atribuir  3ujd)reiben 
Goncluir  beenben,  folgern 
constituir  feftjetjen,  bilben 
construir  bauen,  errichten 
contribuir  bettragen,  besteuern 
Destituir  abfegen,  entfetten 
deslruir  3erftören 
diluir  auflöjen 
disminuir  öerminbern 

Vocablos. 

El  grabado     \ 

la  lamina       / 

el  acertijo 

la  intenciön 

el  loro 

la  invenciön 

el  mazo 

la  olla 

el  a<jravio 

la  declaraciön 

la  esponja 

La  bahia 

la  roca 

la  cara 


ber  Kupferfrtd) 

el  oyente 

la  unanimidad 

ber  3ul)orer 
bie  <Einjtimmig= 

bas  Rätfei 

Reit 

bie  flbfid)t 

la  ausencia 

bie  flbtDejent)eit 

ber  Papagei 

la  bala 

bU  Kugel 

bie  (Erfinbung 

la  li^ereza 

ber  £eid)t|inn 

bie  Keule 

el  ardor 

bie  fjitje 

ber  Kochtopf 

la  vendimia 

bie  tDeinleje 

bie  Beleibigung 

el  mosto 

ber  tDeinmoft 

bie  Rusjage 

la  areituna 

bie  Olioc 

ber  Sdjtoanim 

el  olivo 

ber  Ölbaum 

bie  Bud)t 

el  regalo 

bas  tDot)Ileben 

ber  5^Isf  bie 

la  golondrina 

bie  Sdjraalbe 

Klippe 

la  bandada 

ber  Sdiraarm 

bie  $läd)e 

el  instinto 

ber  3n|tinkt 
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el  trineo 

ber  Sdjlittcn 

sabroso 

fdjmacfttjaft 

patinar 

Sd)litt|djut) 

leve 

unbebeutenb 

laufen 

friolero 

froftig 

agostar 

austrodmen 

encendido 

fjodjrot 

aprensar 

prejfen 

seco,  -a 

tro&en 

lozano 

frifä 

exprimir 

auspreffen 

insensibie- 

gefühllos 

pisar 

3crtrctcn 

mente 

ir  de  veneida 

3ur  tleige  gefyen 

Ejercicio  40. 

1.  El  mentir  pide  memoria.  Acertijo:  Hablo  y  no  pienso, 
lloro  y  no  siento,  rio  sin  razön  y  miento  sin  intenciön.  (El 
loro.)  AI  enemigo  que  huye,  la  (el)  puente  de  plata.  Quien 
pronto  se  determina,  pronto  se  arrepiente.  Sol  de  marzo  hiere 
con  mazo.  Mas  biere  mala  palabra  que  espada  afilada.  Huye 
siempre  del  vicioso,  si  quieres  ser  virtuoso.  No  hiere  Dios  con 
dos  manos.  Dios  consiente,  y  no  para  siempre.  Ojos  que  no 
ven  ((etjen),  corazön  que  no  siente.  Olla  que  mucho  hierve, 
sabor  pierde.  No  te  vengues  de  los  agravios  que  te  infieran 
tus  compafieros.  Las  declaraciones  de  los  testigos  sugirieron 
al  juez  esta  idea.  La  esponja  comün  se  eneuentra  en  las  costas 
y  bahias  formadas  por  rocas,  y  en  los  bajos  del  Mediterräneo 
y  del  mar  Rojo,  donde  estä  adhenda  por  su  cara  inferior.  Me 
refiero  a  la  orden  ültimamente  dietada. 

2.  (Er[et$e  öte  3nftmttDe  6urd)  6ie  entjpredjenbe  Derbalform. 
El    (mentir)   mäs   que   habla.     Quien    (huir)   del   trabajo, 

(huir)  del  descanso.  Mas  (herir)  mala  palabra  que  espada 
afilada.  La  bala  (herir)  al  soldado.  El  agua  estä  (hervir). 
La  invencion  de  la  imprenta  se  (atribuir)  a  un  alemän  de 
nombre  Gutenberg,  Los  oyentes  (asentir)  por  unanimidad. 
Ese  es  un  trabajo  que  (requerir)  mucha  paciencia.  Estamos 
en  enero,  y  aun  no  se  (sentir)  el  rigor  del  frio.  (Divertir)se 
Vd.  mucho.  El  hombre  honrado  (preferir)  la  muerte  a  la 
deshonra.     Es  preciso  que  tu  (concluir)  pronto  tu  trabajo. 

El  Otoiio. 

El  otono  es  la  tercera  estaeiön  del  afto ;  prineipia  a  fines 
de  Septiembre,  cuando  los  dias  vuelven  a  ser  iguales  con  las 
noches,  lo  mismo  que  al  prineipiar  la  primavera;  pero  con  la 
diferencia  de  que  en  el  otofio  los  dias  son  los  que  van  acor- 
tändose,  al  paso  que  crecen  las  noches.  Es  la  estacion  del 
otofio  templada  y  apacible,  porque  han  pasado  ya  los  calores 
excesivos,  y  aun  no  se  siente  el  rigor  del  frio.  Con  las  pri- 
meras  lluvias,  que  reeibe  con  gusto  la  tierra,  agostada  y  seca 
por  los  ardores  del  verano,  son  mäs  abundantes  los  pastos, 
los  ärboles  ostentan  su  verdura,  y  el  campo  vuelve  a  aparecer 
fresco  y  lozano. 

Muy  ricos  y  abundantes  frutos  se  recogen  en  esta  estacion 
porque    en    ella   se   celebran    las    vendimias,    para   exprimir  el 
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mosto  de  la  uva  y  convertirlo  en  vino ;  y  poco  despues  se 
hace  la  cosecha  del  aceiteT  aprensando  la  aceituna  que  dan 
los  frondosos  olivos. 

Asi  es  que  no  hay  estacion  del  afio  mäs  alegre  y  regoci- 
jada  para  los  que  disfrutan  de  la  vida  del  campo;  siendo  tam- 
bien  muchas  y  sabrosas  las  frutas  con  que  el  otono  contribuye 
al  regalo  del  hombre.  Pero  todo  va  mudando  insensiblemente 
de  aspecto,  a  medida  que  se  va  concluyendo  aquella  estacion; 
los  dias  son  ya  demasiado  cortos,  y  el  sol  se  muestra  menog 
encendido  y  brillante;  empiezan  a  eaerse  las  hojas  de  los  är- 
boles;  y  no  hay  nada  mäs  triste  que  verlas  arremolinadas  por 
el  viento,  o  pisarlas  secas  cuando  recorremos  un  bosque.  No 
parece  sino  que  recuerdan  al  hombre  que  asi  pasan  todas  las 
cosas,  y  muy  especialmente  su  vida. 

AI  ir  ya  de  vencida  el  otono,  abandonan  las  golondrinas 
y  otras  aves  nuestro  hermoso  suelo,  donde  se  habian  refugiado, 
huyendo  del  calor  excesivo  de  Äfrica ;  y  vuelven  a  aquel  clima, 
cruzando  a  bandadas  el  mar.  Su  instinto  las  trajo,  y  su  pro- 
pio  instinto  las  lleva ;  hasta  en  las  cosas  mäs  leves  hay  que 
admirar  la  mano  de  la  Providencia.        (Martinez  de  la  Rosa.) 

Tema  40. 

3d)  3tef)e  biefe  (Bemälbe  jenen  Kupferfticf/en  cor.  Sieljen 
Sie  IDein  ober  Bier  oor?  3d)  mürbe  Bier  t)or3iet)en,  menn 
es  gut  märe.  (Er  badjte  nicf/t,  ba$  er  bie  Rbmefenrjeit  feines 
beften  Jteunbes  [o  lebf/aft  füllen  mürbe.  (Bott  verteilt  geredet 
unb  meife  alle  [eine  (Baben.  TTtein  ITTagen  ift  fefjr  fcfftoad);  er 
oerbaut  faft  nicr/ts.  (Ein  tttenfcf/,  meiner  lügt,  ift  immer  üer= 
ädjtlid).  IDtr  fliegen  bie  fd)led)ten  (Befellfcrjaften.  $liel)e  bas 
£afterf  benn  es  macr/t  unglücklich !  3d)  fcr/liefte  aus  3fjrem 
Briefe,  ba$  Sie  meine  Beöingungen  nicrjt  annerjmen  mollen. 
Die  Bauern  flogen,  als  fie  bie  fetnblicr/en  Reiter  kommen  fafyen. 
IDir  fütjlen  alle,  bafc  mir  einer  bes  anbern  bebürfen.  3d) 
bereue  meinen  £eicf)tfinn  unb  bitte  Sie,  mir  biefes  ITTal  3U 
öer3eir/en.  Du  Iügft,  Kinb!  £üge  nicrjt,  benn  ber  £ügner 
oerbient  Strafe! 

Die  Dier  3aljres3ettett. 

(Es  gibt  oier  3cil)res3eiten :  5ru^n9r  Sommer,  fjerbft  unb 
tDinter.  " 

3m  $rüt)ling  mirb  bie  £uft  mieber  milb,  unb  bie  Sonne 
fdjeint  märmer.  Da  fd)mÜ3t  ber  Scfmee  auf  ben  Bergen  unb 
Selbem,  bie  5lüffe  merben  frei  com  (Eife,  auf  bm  IDiefen  unb 
in  bm  (Barten  keimen  (Bräfer  unb  Kräuter,  auf  bm  gelbem 
grünt  bie  Saat,  bie  Bäume  bekommen  frifdjes  £aub,  in  VOäl- 
bern  unb  $elbern  regen  fid)  bie  Dögel  unb  mancherlei  Siere. 

tttit  bem  Sommer  merben  bie  (Tage  immer  länger  unb 
bie  Sonne  fteigt  3U  TTTittag  immer  rjör/er.    Die  TDärme  nimmt 
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3U,  bas  (Betreibe  roirb  reif,  unb  ber  £anbmann  erntet  bm 
Segen  ber  Selber. 

Huf  ben  Sommer  folgt  ber  fjerbft.  3m  fjerbft  erntet  man 
nod)  (Dbft  unb  tDein,  ber  £anbmann  beftellt  bie  Saat  für  ban 
nädjften  Sommer,  bie  Bäume  oerlieren  bas  £aub,  unb  bie 
Sonne  fdjcint  nid)t  metjr  jo  toarm  als  im  Sommer. 

3m  IDinter  roirb  es  kalt,  benn  bie  €age  roerben  immer 
früher,  unb  bie  Sonne  ftetjt  niebrig  am  fjtmmel.  Da  frieren 
bie  5lüffe  3U,  unb  bie  5^ber  roerben  mit  Sd)nee  bebest.  tDer 
froftig  ift,  kriecht  hinter  bm  roarmen  ©feu;  roer  aber  ein 
tüdjtiger  Kerl  ift,  ber  mad)t  fid)  nid)ts  aus  ber  Kälte.  tDer 
es   tjaben  kann,   fät)rt   auf  Schlitten,   läuft  Sd)littfd)ut)    ober 

gleitet  auf  bem  (Eife.  (tiadi  ©tto  sdjui3.) 

Conversaciön. 

^Cömo  se  llama  la  tercera  estaeiön  del  afio?  ^Guändo 
prineipia  y  cuänto  dura?  ^Como  son  los  dias  en  comparacion 
con  las  noches?  ^Que  temperatura  hay  generalmente?  ^Que 
aspecto  presenta  la  naturaleza?  £Que  se  recoge  en  esta  estaeiön? 
&Q\ie  coseebas  se  hacen  principalmente?  £Por  que  es  el  otofio 
la  estaeiön  mäs  alegre?  ^Con  que  contribuye  el  otono  al  regalo 
del  hombre?  ^Guändo  muda  todo  de  aspecto?  ^Que  pasa 
con  las  hojas  de  los  ärboles?  ^Que  nos  recuerda  todo  eso? 
^Que"  hacen  las  golondrinas  y  otras  aves?  <>Que  naY  yue 
admirar  en  todas  estas  cosas? 


£ektion  41.    Lecciön  Cuarenta  y  una. 

Die  gan3  unregelmäßigen  Derben. 

Die  folgenben  28  Derben  laffen  fid)  in  keine  ber  oor^ 
fterjenben  Klaffen  einreiben.  XDir  führen  fie  in  alpt>abctt= 
ferjer  Reihenfolge  auf  unb  rieben  bie  unregelmäßigen 
5ormen  burd)  bQXi  Drudt  fyerrjor;  bie  nid)t  angegebenen 
Seiten  finb  regelmäßig. 

1.  Andar  gerben,  3U  5U6  gefjen. 

Presente        de  indic.  Ando,  andas  ufro. 

Pret.  imp.       »       »      Andaba,  andabas  ufto. 

Pret.perf.  1    »       »       Anduve,    anduviste,   anduvo.    anduvimos, 

anduvisteis,  anduvleron. 
Imperfecfo     de  subj.    Anduviese,  anduvieses.   anduviese,  andu- 

viesemos  ufto. 
Futur o  »      »       Auduviere,  anduvieres  ufto. 

Condicional    »      »       Anduviera.    anduvieras,    anduviera    ufto. 
(Ebenjo:  desandar  ben  näTnlid)en  U)eg  3urüc&gef)en. 

2.  Asir  (de  ober  por)  faffen,  ergreifen  (bei). 


Die  gan3  unregelmäßigen  Derben. 
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Presente    de  indic.      Asgo,  ases,  ase,  asimos,  asis,  äsen. 
Presente    de  subj.        Asga,  asgas,  asga,  asgamos,  asgäis,  asgan. 
Imperativo.  jAse    (ober    as)    tu!     iasga    Vd. !    jasid! 

ino  asgäis! 
(Ebenjo:  desasir  Ioslaffen. 

Anmerkung.     Die    unregelmäßigen    5ormen    roeröen    feiten 
■angeroenoet. 

3.  Caber  (en)   (tri   ettocts  fytneinOgefyen;   piat$ 

fyaben. 

de  indic.  Quepo,  cabesr  cabe,  cabemos  uftö. 


Presente 
Pret.  per  f.  1 

Futuro 

Condicional 

Presente 

Imperfecto 

Futuro 

Condicional 

Imperativo. 


»      Cupe,   cupiste,    cupo,   cupimos,    cupisteis 
cupieron.  [cabrän. 

»       »       Cabre,  cabras,  cabrä,  cabremos,  cabreis, 
»       »       Gabria,  cabrias  uftö.  [quepan. 

de  subj.    Quepa,  quepas,  quepa,  quepamos,  quepäis, 
»      »       Cupiese,  cupieses,  cupiese,  cupiesemos  u(tt). 
»      »       Cupiere,  cupieres  ufü). 
»      »       Cupiera,  cupieras,  cupiera  uftö. 

iCabe  (tu)!     ; Quepa  Vd. !  jCabed! 


Presente  de  indic. 
Pret.  perf.  1 
Pres.  de  subj 

Imperfecto      »       » 
Futuro  »       » 

Condicional    »      » 
Imperativo 
Gerundio 


4.  Caer  fallen;   gefyen   (rtad));   flehen   (oon  öer 
Kleibung). 

Caigo,  caes,  cae,  caemos,  caeis,  caen. 
Gai,  caiste,  cayo,  caimos,  caisteis,  cayeron. 
Caiga,   caigas,    caiga,   caigamos,   caigäis, 
Cayese,  eayeses  uftö.  [caigan. 

Cayere,  cayeres  uftö. 
Cayera,  cayeras  u[tO. 
iCae  (tu)!     i  caiga  Vd. !     icaed! 
Cayendo.    Part.  pas.    Gaido. 
(Ebenjo  getjen:  decaer  in  öerfctll  geraten  unb  recaer  3urücn= 
oerf allen;  einen  Rückfall  bekommen;  fallen  auf. 

5.  Dar  geben;  fyernorbringen. 

Presente  de  indic.  Doy.  das,  da,  damos,  dais,  dan. 

Imperfecto  »  »  Daba,  dabas  llfro. 

Pret.  perf.  1    »  »  Di,  diste,  diö,  dimos,  disteis,  dieron. 

Presente  de  subj.  De,  des,  de,  demos,  deis,  den. 

Imperfecto  »  »  Diese,  dieses  ufto. 

Futuro  »  »  Diere,  dieres  uftö. 

Condicional  »  »  Diera,  dieras  uftö. 

Imperativo  jDa  (tu)!     jNo  des!     iDe  Vd.!     iDad! 

6.  Decir  fagen. 

Presente        de  indic.  Digo,  dices,   dice,   deeimos,   decis,  dicen. 

Pret.  perf.  1   »       »  Dije,  dijiste,  dijo,  dijimos.dijisteis,  dijeron. 

Futuro  »       »  Dire,  diras,  dirä,   diremos,  direis,  diran. 

Condicional    »       »  Diria,  dirias,  diria  uftö. 
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Presente         de  subj.    Diga,  digas,  diga,  digamc-s,  digäis,  digan. 

Imperfecto      »      »       Dijese,  dijeses,  dijese  uftö. 

Futur o  »      »       Dijere,  dijeres  uftö. 

Condicional    »      »       Dijera,  dijeras  uftö.  [jNo  digäis! 

Imperativo  i  Di  (tu) !    ;No  digas!    iDigaVd.!    jDecid! 

Gerundio  Diciendo.     Part.  pas.   Dicho. 

(Ebcnjo  gefyen  bie  Sufammenfetjungen  von  decir,  toie  contradecir 
(tDiberjpred|en),  desdecir  (abfielen,  nid)t  harmonieren;  reflej.  roiber= 
rufen),  predecir  (oorrjerfagen);  nur  bilben  biefe  in  ber  3tr»eiten  Perfon 
Singular  bes  3mperatir>s  nidjt  di,  Jonbern  diee,  aljo:  desdice  (tu). 
5erner  bilben  bie  beiben  Derben  bendecir  (fegnen)  unb  maldecir  (r>er= 
roünfcrjen,  r»erflud)en)  bas  Suturum  unb  bas  Konbttional  regel« 
mäfeig,  alfo  bendecire  unb  maldecire;  bendeciria  unb  maüdeciria;. 
besgleicfjen  ban  3mperatio  bendice  (tu),  maldice  (tu),  unb  enblid) 
fjaben  |ie  eine  Doppelform  für  bas  partt3ip  ber  öergangenfjeit:  ben- 
decido  unb  ma\decido  als  roirfclidje  Htittelroörter  3ur  Btlbung  ber 
3ujammenge|e^ten  3eiten  bienenb,  unb  maldito,  bendito  als  t)erbal  = 
abjefctioe,  bie  fid)  nur  mit  ser  ober  estar  oerbinben. 

Dergl.  bie  dbmdä^tnbzn  Partt3iptaIformen  £efct.  44,  S.  286. 

7.  Dormir  fcfylafen. 

Presente        de  indic.  Duermo,    duermes,     duerme,    dormimosr 

dc-rmis,  duermen. 
Dormi,  dc-rmiste,  durmiö,   dormimos  dor- 

misteis,  durmieron. 
Duerma,    duermas,    duerma,    durmamos., 

durmäis,  duerman. 
Durmiese,  durmieses,  durmiese  uftö. 
Durmiere,  durmieres  uftö. 
Durmiera,  durmieras  uftö.  [durmäis ! 

Duerme  (tu)!  j duerma  Vd.!  jDormid!  ;no 
Durmiendo.     Part.  pas.  Dormido. 


Pret.  per  f.  I  »  » 

Presente  de  subj. 

Imperfecto  »  » 

Futuro  »  » 

Condicional  »  » 
Imperativo 
Gerundio 


8.  Erguir  aufrichten,  in  öte  fjöfye  ftrecfeen. 


Presente 


de  indic. 


Irgo  (yergo),  irgues  (yergues),  irgue  (yer- 

gue),  erguimos,  erguis,  irguen  (yerguen). 

»       »      Ergui,  erguiste,  irguiö,  erguimos,  erguisteis. 

irguieron. 
de  subj.    Irga  (yerga),  irgas  (yergas),  irga  (yerga), 
irgamos    (yergamos),    irgäis    (yergäis), 
irgan  (yergan).       [irguieseis,  irguiesen. 
»      »       lrguiese,  irguieses,   irguiese,   irguiösemos, 
•»      »       Irguiere,  irguieres  uftö.  [ufto. 

»       »       Irguiera,  irguieras,   irguiera,   irguie>amos 
j Irgue  (o  yergue)  tu!    Irga  o  yerga  Vd.! 
jErguid  vosotros! 
Irguiendo.     Part.  pas.  Erguido. 
Die    unregelmäßigen  5°rn^enf    bejonbers    bie 
erfte  5°rm   oes   Singular   de!    presente  de  indicativo,   roerben  feiten 
gebraucht. 


Pret.  per  f. 
Presente 


Imperfecto 
Futuro 
Condicional 
Imperativo 

Gerundio 

Anmerkung. 
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9.  Estar  (ein  (|.  S.  70). 

10.  Haber  fjaben  ([.  S.  49). 

11.  Hacer  machen,  tun;  (oeran)lajjen. 
Presente        de  indic.  Hago,  haces,  hace,  hacemos,  haceis,  haceü. 
Pret.perf.I  »       »      Hice,    meiste,    hizo,     hieimos,    hicisteis, 

hicieron. 
Futuro  »      »      Hare,  haräs,  harä,  haremos,  hareis,  barän. 

Condicional    »       »      Haria,  harias,  haria,  hariamos  u|tD. 
Presente        de  subj.    Haga,    hagas,    haga,    hagamos,    hagäisr 
Imperfecto      »      »       Hiciese,  hicieses,  hiciese  uftD.        [bagan. 
Futuro  »      »       Hiciere,  hicieres,  hiciere  uftD. 

Condicional    »      »       Hiciera,  hicieras,  hiciera  uftD. 
Imperativo  iHaz(tü)!  jNohagas!  jHagaVd. !  jHaced! 

iNo  hagäisl 
Gerundio  Haeiendo.     Part.  pas.  Hecho. 

(Ebenjo  gefyen  alle  mit  hacer  3ujammengeje^ten  Derben  toie  con- 
trahacer  nacfymadjen,  deshacer  tnt^voti  machen,  3erlegen  unb  rehacer 
urieber  machen.  H)ie  hacer  gefyen  aud)  bie  mit  facer  3ufammenge= 
festen  Derben,  3.  B.  satisfacer  (befrtebigen,  entrichten);  aljo:  Imperf. 
de  subj.  satisfteiese;  Cond.  de  subj.  satisficiera  uftD.  Hur  l\at  bie jes 
im  Imperativo  3toet  5ormen,  satisface  unb  satisfaz. 

Don  bem  Kompofitum  rarefacer  oerbünnen  (£uft)  jinb  Raum 
mefyr  5ormen  als  bas  (Berunbium  larefaciendo  unb  bas  parÜ3ip 
rarefacto  im  (Bebraud}.  (5ebräud)lid)er  jinb:  rarificar  (regelm.)  unb 
enrarecer  (unregelm.,  f.  Cent.  38). 

12.  Ir  gefyen,  ftd)  begeben  (naa^);  etwas  tun 
u>ollen. 

Presente         de  indic.  Voy,  vas,  va?  vamos,  vais,  van. 
Imperfecto      »       »      Iba,  ibas,  iba,  ibamos,  ibais,  ibaii. 
Pret.perf.  1    »       »      Fui,  fuiste,  fue,  fuimos,  fuisteis,  fuerou. 
Futuro  »       »      Ire,  iräs,  irä,  iremos  uftD. 

Condicional    »       »       Iria,  irias,  iria,  iriamos  uftD. 
Presente        de  subj.    Vaya,  vayas,  vaya,  vayamos,  vayäis,  vayan. 
Imperfecto      »      »       Fuese,  fueses,  fuese  uftD. 
Futuro  »      »       Fuere,  fueres,  fuere  uftD. 

Condicional    »      »       Fuera,  fneras,  fuera  uftD. 
Imperativo  iVe(tü)!    jNo  vayas!    jYayaVd.!    1  Vaya- 

mos nosotros  (vamos,  vämonos)!   jld! 
Gerundio  Yendo.  Part.  pas.  Ido.  [iNo  vayäis! 

Anmerkung.  Bei  ber  reflertoen  Sorm  irse  (toeggefyen) 
roirb  in  ber  3toeiten  perfon  piuralis  bes  3mperatit)s  bas  <i  nidjt 
ausgeftofeen,  aljo  idos  geriet  weg!  f.  Cefction  21,  S.  157. 

13.  Morir  fterben. 

gefyt  genau  tote  dormir  (f.  Hr.  7),  olfo  Pres,  de  ind.  muero: 
Pres,  de  subj.  muera,  muramos;  Pret.perf.I  mori,  moriste,  el 
muriö,  ellos  murieron;  Imperf.  de  subj.  muriese  uftD. ;   Condic:. 
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de  subj.  muriera  uftü.  ;    Futur o  de   sabj.  muriere  uftö. ;    aus- 
genommen öas  Part,  pas.,  toeldjes  muerto  ift. 

14.  Oir  fyören,  fyordjen. 

Presente         de  indic.  Oigo,  oyes,  oye,  oi'mos,  ois,  oyen. 

Pr  et.  per  f.  I    »       »       Oi,  oiste,  oyö,  oimos,  oisteis,  oyeron. 

Presente        de  subj.    Oiga,  oigas,  oiga,  oigamos,  oigäis.  oigan. 

Imperfecto      »       »       Oyese,  oyeses  ufco. 

Futuro  »      »       Oyere,  oyeres  uftö. 

Condicional    »      »       Oyera,  oyeras  uftt). 

Imparativo  jOye  (tii)!    1N0  oigas!    jOiga  Vd.!    ;Oid! 

Gerundio  Oyendo.  Part.  pas.  Oido.        [jNo  oigais! 

Tocablos. 

bas  (Enbe  i   bien  venido 

ber  Harr  proponer 

bie  Kenntnis  ;    aburrirse        l 

I    fastidiarse       / 

emprender 

depender  de 

extraviarse 

dar  credito 

caer  en  la 
cuenta 


El  extremo 

el  loco 

el  conoeimien 

to 
la  higuera 
la  breva 
el  higo 
el  dado 
el  verde 
el  diablo 
la  lana 
la  büda 
el  barril 
el  cantaro 
el  ruido 
la  ocasiön 
mandar 
cumplir  con 
llamar  a  la 
camp  milla 
esquilar 


iDtllkommcn 
oorjd)Iagen 

jidj  langroetleu 


unternehmen 
abhängen 
fid)  oertrren 
(Blauben  jcfyenKen 
baf}tnter  kommen 


bajar 

el  cordön 

honrado 

cuerdo 

de  prisa 

por  acaso 


rjinabfteigen 
bie  Sd)nur 
red)t|d)  äffen 
üerjtänbig 
fdjnell 
oieIIeid)t 


soberanamente  aufjerorbentlidj 
sordo  taub 

despejado 
despabilado 


>  flinfc,  klug. 


6er  Seigenbaum 
bie  ^rüfjfeige 
bte  Spätfeige 
ber  EDürfel 
bas  ©rüne 
ber  {Teufel 
bie  tDoüe 
bie  t}od)3ett 
bas  Safe 
ber  (Eimer 
bas  (Beräujd) 
bie  Gelegenheit 
befehlen 
erfüllen,  tun 

\  fdjellen 
jäheren  (Sd)afe) 

Ejercicio  41. 
1.  Anda  mäs  de  prisa.  Aiiduvimos  todo  el  dia  sin  encontrar 
ninguna  poblaciön  de  importancia.  iGuäntos  litros  caben  en 
esa  botella?  Esta  botella  coge  (o  en  esta  botella  caben)  dos 
litros  y  medio.  Montana  en  este  coche  si  cupiese.  j  No  te  caigas! 
No  caigas  de  un  extremo  en  otro.  jNo  se  lo  digas!  Cuando 
tu  enemigo  caiga  (cayere)  en  desgracia,  no  te  huelgues.  El  dia 
de  ano  nuevo  cayö  este  afio  en  lunes.  Los  nifios  y  los  locos 
dicen  las  verdades.  Ya  caigo  en  la  cuenta  quiere  decir:  ya  he 
llegado  en  conoeimiento  de  una  cosa  que  antes  no  comprendin 
o  en  que  no  habia  parado  la  ateneiön.  ^Hacia  donde  caen  estas 
ventanas?  Esta  cae  al  este,  pero  la  otra  da  al  norte.  El  verde 
dice  (ftefyt)  mal  a  una  morena.  Dirne  con  quien  andas,  (y)  te 
dire  quien  eres.  A  quien  Dios  no  le  dio  hijos,  el  diablo  le  diö 
sobrinos.     Bendecid   y  no   maldigais.     Escribc   antes   que  des, 
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y  reeibe  antes  que  escribas.  Muchos  van  por  lana  y  vuelven 
trasquilados.  Muchas  veces  castiga  Dios  con  lo  que  da,  y  premia 
con  lo  que  niega.  Haces  mal,  espera  otro  tal.  La  mano  cuerda 
no  hace  todo  lo  que  dice  la  lengua.  Nueve  y  cuatro  hacen  trece. 
Eso  no  le  hace  (o  no  importa). 

2.  Hn  Stelle  öer  3nfimtioe  fetje  man  öie  entfprecfyenben 
Derbalformen. 

No  (andar)  tu  tan  despacio.  Me  (asir)  de  la  mano  y  me 
(conducir)  adonde  estaba  mi  padre.  jNo  se  (caer)  Vd.!  No  me 
(caber)  duda  que  lo  has  (decir).  Quien  mucho  (dormir),  poco 
aprende.  El  invierno  pasado  (hacer)  mucho  frio.  Manana  (hacer) 
dos  afios  que  mi  hermano  se  marchö  a  America.  La  higuera 
(dar)  brevas  e  higos.  Las  ventanas  de  mi  cuarto  (caer)  a  Oriente. 
AI  mentiroso  no  se  le  da  credito,  aun  cuando  (decir)  la  verdad. 
Ellos  (ir)  al  teatro.  Yo  siempre  (dormir)  bien.  Vosotros  (ir) 
a  casa.  Yo  (dar)  mi  libro  por  el  tuyo.  Manana  (dar)  en  el 
teatro  una  funeiön  bonita.  Yo  no  (oir)  lo  que  tu  (decir). 
t,(Oir)N&.  lo  que  ellos  (decir)? 

Un  viaje  a  Paris. 

; Antonio!  ....  jMuchacho!  ....  —  iQue  manda  Vd., 
senor?  —  £  Por  dönde  andas,  hombre1?  tNo  oyes  que  estän 
llamando  a  la  campanilla?  —  Ya  voy,  senor;  ya  voy.  (Abre 
la  puerta  y  entra  un  joven.) 

—  Buenos  dias,  amigo,  icomo  va?  —  iHola!  Garlos,  bien 
yenido  seas.  &A  que  debo  la  dicha  de  verte  por  aca?  Cier- 
tamente,  no  te  esperaba  en  este  momento  —  jHombre2!  voy 
a  hacer  un  viajeeito  y  vengo  a  proponerte  que  me  acompafies, 
si  por  acaso  no  tienes  nada  que  hacer  en  estos  dias.  —  Bien, 
amigo;  no  podias  venir  en  mejor  ocasiön.  Justamente  no  tengo 
nada  que  hacer  y  me  aburro  soberanamente,  pues  no  se  con  que 
matar  el  tiempo.  <jY  adonde  piensas  ir?  —  iQue  pregunta!  .  .  . 
a  Paris!  c- Adonde  se  va  cuando  se  fastidia  uno  en  la  provincia? 
—  iBellisima  idea  has  tenido!  Yo  que  no  he  estado  nunca  en 
Pan's  .  .  .  <iY  cuando  emprenderemos  ese  viaje?  —  En  seguida, 
hoy  mismo,  ya  tengo  yo  todo  preparado;  asi  de  ti  solo  depende 
el  que  partamos  al  momento.  —  Bueno,  en  ese  caso  voy  a  hacer 
mi  maleta  y  podremos  salir  en  el  tren  de  las  cinco  y  diez  minu- 
tos.  —  j Antonio,  Antonio!  —  Me  parece  que  tu  criado  se  ha 
vuelto  sordo  de  algün  tiempo  acä.  —  Es  verdad,  no  es  tan 
despejado  (ober  despabilado)  ni  tan  listo  como  antes.  —  Vaya, 
pues,  hasta  luego.  —  ^Vendräs  a  buscarme?  —  No ;  a  las  cinco 

1  Der  Spanier  gebrannt  jefyr  fjäuftg  als  Anruf  bas  EDort 
hombre  (für  tDetblid)e  Perjonen  mujer)  in  feljr  üerfdjtebenarttger 
Bebeutung;  fyier  etraa:  Burfdje! 

2  r^ier  toürbe  hombre  etroa  mit  S^eunb  3U  überfe^en  fein. 

Spantjdje  Konü.=©rantTTtattk.  18 
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menos  cuarto  nos  encontraremos  en  la  estaciön  del  ferrocarril. 
—  No  me  hare  esperar  (roarten  laffen);  jadios! 

—  i Antonio!  ....  j Antonio!  ....  Indudablemente,  ese 
mucbacho  tiene  algo  en  los  oidos.  (Tira  del  cordön  de  la  cam- 
panilla  tres  veces  consecutivas.) 

Tema  41. 

Du  get)[t  (andar)  fdjneller  als  id).  Der  Dater  ging  fdjneller 
als  (ein  Solm.  tDofyin  gingen  (imperf.)  Sie  geftern  abenö?  tttein 
$reunb  [agte  mir,  bafj  er  na&\  Paris  ginge  (imperf.  Ind.).  H)ie= 
Diel  geb,t  in  öiefes  §af$  ?  (Es  fafet  |ed)s  (Eimer  IDein.  Der  Utann 
fiel  oon  bem  Baume.  $aUm  Sie  nid)t,  l)ier  liegt  ein  Stein. 
Ijören  Sie  bas  (Beräufd)?  3dj  t)öre  nid)ts ;  roir  l)ören  aud)  nid)ts. 
f)ört  3ljr,  roas  öie(er  Iltann  jagt?  Diele  £eute  Ijaben  (Dtjren 
unb  Ijören  bod)  (con  todo  eso)  nid)t.  frören  Sie,  mein  $reunb ! 
3d)  b,abe  nid)ts  gehört.  XDas  geben  Sie  mir  3U  (de)  effen?  3d) 
gebe  3lmen  Sdjinken,  Brot  unö  Butter.  (Er  gab  (imperf.)  mir 
breifcig  Galer.  3d)  gab  (per f.  1)  3tmen  üorige  tDodje  l)unbert 
Galer.  (Beben  Sie  mir  eine  Sigarre  unb  einige  3ünbl)öl3d)en ! 
3d)  Ijabe  3l)nen  nichts  gegeben.  tDas  (agft  öu,  mein  Kino? 
Sage  mir,  toirft  bu  gefyordjen,  roenn  bein  fjerr  bir  ettoas  bes 
fiet^lt?  Sagen  Sie  nicfyt,  ba$  Sie  red)t  Ijaben,  benn  bie  gan3e 
tDelt  weift,  ba&  Sie  unred)t  fyaben. 

Conversaciön. 

(iQuien  llama  a  la  puerta?  iQuien  abre  la  puerta?  iCon 
que  terminos  saluda  el  amigo  a  Garlos?  ^Gon  que  objeto  venia 
Garlos  a  ver  a  su  amigo?  ^Tenia  el  amigo  de  Carlos  mucho 
que  hacer?  iPor  que  se  aburria  soberanamente?  ^Adonde 
pensaban  ir?  iHabia  estado  el  amigo  ya  en  Paris?  iCuando 
querian  emprender  el  viaje?  ^Con  que  tren  querian  salir? 
(jComo  se  despiden?     iDönde    se   encuentran  y  a    quo   liora? 


£efetion  42.    Lecciön  Cuarenta  y  dos. 

5ortfe^ung  unb  Sdjlufj   öer  gcut3  unregelmäßigen 

Derben. 

15.  Placer  gefallen,  belieben. 

Die   meiften   ©rammatiher   Iafjen   nur   6ie  folgenben 
5ormen  3U: 
Presente         de  indic.  Place. 


Imperfecta 
Pret.perf.  I 
Futur  o 


Piacia. 

Plugo  (placiö);  pluguieron  (placieron). 

Placerä. 


Condicional    »       »      Placeria. 
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Presente        de  subj.    Pleg-a  (plegue,  plazca). 
lmperfecto      »      »       Pluguiese  (placiese). 
Futuro  »      »       Plnguiere  (placiere). 

Gondicional     »      »       Pluguiera  (placiera). 

Die  Hhabemie  gibt  an,  öafe  placer  ebenjo  toie  bas  Kompofitum 
complacer  (f.  S.  256)  in  allen  Seiten  unb  Perfonen  konjugiert  toer= 
ben  könne. 

16.  Poder  können. 

Presente         de  indic.  Puedo,  puedes,   puede,   podemos,   podeis, 

pueden.  [pudieron. 

Pret.  perf.  /    »       »      Pude,  pudiste,   pudo,    pudimos,  pudisteisT 
Futuro  »       »      Podre,  podräs,  podrä,  podremos  u[tt). 

Condicional    »       »      Podria,  podrias  uftD. 
Presente         de  subj.    Pueda,  puedas,   pueda,  podamos,  podäis, 
lmperfecto      »      »       Pudiese,  pudieses  uftD.  [pnedan. 

Futuro  »      »       Pudiere,  pudieres  u[tD. 

Condicional    »      »       Pudiera,  pudieras  uftD. 
Gerundio  Pudiendo. 

Part.  pas.  Podido. 

17.  Poner  legen,  (teilen,  fe^en. 


Presente 
Pret.  perf.  1 

Futuro 
Condicional 
Presente 
lmperfecto 
Futuro 
Condicional 
lmperativo 
Part.  pas. 
(Ebenjo 


de  indic.  Pongo,  pones,  pone,  ponemos  uftü. 

»       »      Puse,   pusiste,   puso,    pusimos,   pusisteis, 
pusieron. 

»       »       Poudre,  pondräs,  pondrä,  pondremos  uftD. 

»       »       Pondria,  pondrias  uftD. 
de  subj.    Ponga,    pongas,    ponga,    pongamos   uftD. 

»      »       Pusiese,  pusieses,  pusiese  uftD. 

»      »       Pusiere,  pusieres  uftD. 

»       »       Pusiera,  pusieras  uftD. 

iPon   (tu)!      iNo    pongas!      ;Ponga  Vd. ! 


Puesto. 


[iPoned!     jNo  pongäis! 


bie  3ufammengefet$ten:  anteponer  überorbnen,  ooran= 
ftellen;  componer  3ufammenfet}en,  3ured)tmad)en;  deponernieberlegen; 
disponer  anorbnen,  oerfügen;  proponer  uorfd)lagen;  suponer  an* 
nehmen,  oorausfetjen. 

18.  Pudrir  (unö  podrir)  rjerfaulen. 

Presente         de  indic.  Pudro,   pudres,   pudre,   pudrimos  (podri- 

mos),  pudris  (podris),  pudren. 
lmperfecto       »       »       Pudria  (podria),  pudrias   (podrias)   ufüJ. 
Pret.  perf.  1    »       »       Pudri  (podri),  pudriste  (podriste),  pudrio, 

pudrimos    (podrimos),    pudristeis    (po- 

dristeis),  pudrieron. 
Futuro  »       »       Pudrire  (podrire),  pudnrdiS  (podrirds)  uftD. 

Condicional     »       »       Pudnria  (podriria),  pudrin'as  (podririas), 

pudriria  (podriria)  uftD. 
Presente        de  subj.    Pudra,  pudras,  pudra,  pudramos  uftD. 

18* 
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Pudriese,  pudrieses  uftD. 
Pudriere,  pudrieres,  pudriere  uftD. 
Pudriera,  pudrieras  uftD. 
Pudriendo. 

Podrido  (feiten  pudrido). 
Die  H&abemie  gibt  bzn  5°nnen  mit 
Hur  im  parti3ipium  i|t  bie  auf 


Imperfecto     de  subj 
Futuro  »      » 

Condicional    »      » 
Gerundio 
Part.  pas. 

Hnmer&ung.  Die  Hkabemie  gibt  btn  5ormen  mit  u  btn 
Dor3ug  cor  benen  mit  o.  Hur  im  Partizipium  tft  bie  auf  o  oor» 
fjerrfdjenb. 

19.  Querer  roollen,  roünfdjen,  lieben. 

Presente         de  indic.  Quiero,  quieres,  quiere,  queremos,  quereis, 

quieren.  [quisieron. 

Pret.  perf.  I    »       »       Quise,  quisiste,  quiso,  quisimos,  quisisteis, 
Futuro  »       »       Querre,  querräs,  querrä  ujtD. 

Condicional     »       »       Querria,  querrias  \i\w.  [quieran. 

Presente         de  subj.    Quiera,  quieras,  quiera,  queramos,  queräis, 
Imperfecto      »      »       Quisiese,  quisieses  uftü. 
Futuro  »      »       Quisiere,  quisieres  uftD. 

Condicional     »      »       Quisiera,  quisieras  uftD. 
Imperativo  j  Quiere  (tu) !    i  Quiera  Vd. 

Gerundio  Queriendo. 

Part.  pas.  Querido. 

20.  Saber  roiffen,  können;  fdjmecken. 

Presente  de  indic.  Se,  sabes,  sabe,  sabemos  uftD. 

Pret.  perf.  I    »       » 

Futuro  »       » 

Condicional     »       » 

Presente  de  subj. 

Imperfecto  »       » 

Futuro  »      » 

Condicional  »      » 

Imperativo 

Gerundio 


iQuered!  ;No 
[queräis! 


[pieron. 
Supe,  supiste,  supo,  supimos,  supisteis,  su 
Sabre,  sabräs,  sabrä,  sabremos  ufro. 
Sabria,  sabrias  uftD. 
Sepa,  sepas,  sepa,  sepamos  uftD. 
Supiese,  supieses  uftD. 
Supiere,  supieres  uftD. 
Supiera,  supieras  ujto. 
iSabe  (tu)!     iSepa  Vd.! 
Sabiendo. 
Sabido. 


i  Sabed ! 


Part.  pas. 

21.   Salir  ausgeben;  fjerüorkommen;   geraten, 
gelingen. 

Presente  de  indic.  Salgo,  sales,  sale,  salimos  uftD. 

Pret.  perf.  1  »       »  Sali,  sauste,  salio,  salimos  uftD. 

Futuro  »       »  Saldre,  saldräs,  saldrä,  saldremos  uftD. 

Condicional  »       »  Saldria,  saldrias,  saldria,  saldrfamos  uftD. 

Presente  de  subj.  Salga,    salgas,    salga,    salgamos,    salgäis, 

Imperfecto  »       »  Saliese,  salieses  uftD.  [salgan. 

Futuro  ■»      •»  Saliere,  salieres  uftD. 

Condicional  »      »  Saliera,  salieras  ufto. 

Imperativo  j  Sal  (tu) !  i  No  salgas ! 


(Ebenfo  gerjt:  sobresalir  übertreffen,  überragen. 


liNo  salgäis! 
iSalga  Vd.!  [Salid! 
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22.  Ser  fein  (f.  $.  65): 

23.  Tener  fjaben,  galten  (f.  $.  54). 

24.  Traer  bringen,  fyolen;  3te^en. 

Presente         de  indic.  Traigo,  traes,  trae,  traemos,  traeis,  traen. 

Imperfecto       »       »       Trafa,  traias,  traia,  traiamos  uftD. 

Pret.  perf.  1     »       »       Traje,  trajiste,  trajo,  trajimos,  trajisteis, 

trajeron. 
Futur o  »       »       Traere  traeräs,  traerä,  traeremos  uftD. 

Condicional  »  »  Traeria,  traerias,  traeria  ufco.  [traigan. 
Presente  de  subj.  Traiga,  traigas,  traiga,  traigamos,  traigäis, 
Imperfecto  »  »  Trajese,  trajeses,  trajese,  trajesemos  uftü. 
Futuro  »      »       Trajere,  trajeres,  trajere,  trajeremos  uftD. 

Condicional  »  »  Trajera,  trajeras,  trajera,  trajeramos  u|tx>. 
Imperativo  iTrae   (tu)!     jNo   traigas!      i  Traiga  Vd! 

Gerundio  Trayendo.  [jTraed!     jNo  traigäis! 

Part.  pas.  Trafdo. 

(Ebenjo:  atraer  an3ien,en;  contraer  3u|ammen3tef)enf  eingeben; 
distraer  3er[treuen;  extraer  aus3tef)en;  su(b)straer  jubtrab,  teren. 

25.  Yaler  roert  fein,  koften;  taugen. 

Diefes  Derb  tjat  öiefelben  Unregelmäßigkeiten  roie 
salir  (Hr.  21),  b.  I).  es  fdjiebt  in  ber  erften  Perfon  bes 
Pres,  de  ind.  unb  im  Pres,  de  subj.  3roifd)en  Stamm  unb 
(Enbung  ein  g  ein,  unb  im  Futuro  unb  Condicional  de 
ind.  nimmt  es  ftatt  bes  Dokals  ber  3nfinitb enbung  ein 
d  an. 

Presente  de  indic.  Valgo,  vales,  vale,  valemos  ufro. 

Presente  de  subj.  Valga,  valgas,  valga,  valgamos  uftD. 

Futuro  de  indic.  Valdre,  valdräs  uftD. 

Condicional  »       »  Valdria,  valdrias  uftt). 

Imperativo  jVale  (val)!     j  valga  Vd. !     jvaled! 

Die  3toeite  perfon  Sing,  bes  Imperativo  ift  faft  immer 
mit  ben  5ürroörtern  me,  te,  nos  oerbunben,  3.  B.  valte  (vä- 
lete)  como  puedas  fyilf  bir,  roie  bu  kaunft. 

(Ebenjo  gefjt :  equivaler  gleidjotel  roert  fein;  prevalerse  benutjen. 

26.  Venir  kommen. 

Presente         de  indic.  Vengo,    vienes,    viene,    venimos,    venfs, 

vienen.  [vinieron. 

Pret.  perf.  I  »  »  Vine,  viniste,  vino,  vinimos,  vinisteis, 
Futuro  »       »       Vendre,  vendräs,  vendrä  uftD. 

Condicional     »       »       Vendria,  vendrias  uftD. 
Presente         de  subj.    Venga,  vengas,  venga,  vengamos  ufro. 
Imperfecto       »      »       Viniese,  vinieses,  vi  niese  uftD. 
Futuro  ■»      »       Viniere,  vinieres,  viniere  uftD. 

Condicional     »       »       Viniera,  vinieras,  viniera  uftD. 
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Imperativo  jVen   (tu)!     ;No   vengasl     j  Venga    Vd.I 

Gerundio  Viniendo.  [iVenid!     jNo  vengäis! 

Part.  pas.  Venido. 

(Ebenfo  alle  3ujammenje^ungen  mit  venir,  3.  B.  avenir(se)  aus* 
gleiten,  jid)  oerjtänbigen;  convenir  übereinkommen,  fid)  fdjicKen,  ge= 
nefym  fein:  intervenir  eingreifen,  interoenieren;  prevenir  oorbereiten; 
aufmerhjam  machen;  reconvenir  anMagen,  rügen  ufto. 

Dodj  finb  bie  3mperatir>e  biefer  3ufammengefet}ten  Derben  nur 
toenig  gebräud)Iid). 

27.  Ver  fefyen. 


Presente 

Imperfecto 

Pret.  perf.  1 

Futuro 

Condicional 

Presente 

Imperfecto 

Futuro 

Condicional 

Imperativo 

Gerundio 

Part.  pas. 


de  indic.  Veo,  ves,  veT  vemos,  veis,  ven. 

»       »  Veia,  veias,  veia,  veiamos  ujro.1 

»      »  Vi,  viste,  viö,  vimos,  visteis.  vieron. 

»       »  Vere,  veräs  u[tD. 

»       »  Verla,  verias  uftt). 

de  subj.  Vea,  veas,  vea,  veamos,  veäis,  vean. 

»      »  Viese,  vieses  uft». 

■»      »  Viere,  vieres  ujtt). 

»      »  Viera,  vieras  uftö. 


iVe  (tu)! 

Viendo. 

Visto. 


jNo  veas!     iVea  Vd.!     ;Ved! 


28.  Yacer  rudert,  öaliegen  (tot,  im  (örabe). 


Presente 


Presente  de  subj. 


Imperativo 

El  provecho 

el  ruido 

la  poreiön 

la  colina 

el  nivel 

la  tangente 

la  altura 

el  barrio 

el  candil 

el  arco 

el  fbco 

la  arteria 

el  casco 

el  satelite 

la  jura 

la  estatua 

el  viadueto 

la  ciudadela 


de  indic.  Yazco  (yazgo  0  yago),  yaces,  yace,  yace- 
mos  uftö. 

Yazca  (yazga  0  yaga),  yazeas  (yazgas  0 
yagas),  yazca  (yazga  0  yaga),  yazeamos 
(yazgamos  o  yagamos)  uftü.       [iyaced! 

]  Yace  (0  yaz)  tu !  |  yazca  (yazga  0  yaga)  Vd. ! 

Vocablos. 

a  suntuosidad  bie  Pradjt 


bas  ttütjlicrie 

ber  £ärm 

bie  Hn3at)l,  Reitje 

ber  trüget 

bas  nioeau 

bie  Sangente 

bie  E^ötje 

bas  Stabtoiertel 

bas  Cid)t 

ber  Bogen 

ber  Brennpunkt 

bie   (Sd)Iag=)aber 

ber  Rumpf 

ber  (Trabant 

ber  (Eiö 

bie  Statue 

ber  DiabuKt 

bie  Sitabeüe 


la  animaeiön 
la  franqueza 
la  gracia 
el  dicho 
la  via  de  cir- 
cunvalaciön 
empanar 
apagar 
destacarse 
sutil 
media 

semicircular 
en  torno  de 
ecuestre 
despejado 
la  realidad 


bas  £eben 
bie  ©ffent)eit 
bie  flnmut,  (Bra3ie 
ber  flusjprud) 
bie  Ringlinie 

trüb  machen 

auslöjdjen 

fid)  abgeben 

bünn,  fein 

mittlere 

tjalb&reisförmig 

ringsherum 

Reiter=  .  .  . 

wolkenlos 

bie  tDtrftltdjfteit. 


Ältere  unb  poetijcfyc  5orm:  via, 


vtas 


u\xv. 
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Ejercieio  42. 

1.  Ni  firmes  carta  que  no  leas,  ni  bebas  agua  que  no  veas. 
Mas  vale  buena  fama  que  cama  dorada.  Pronto  y  bien  rara 
vez  juntos  se  ven.  Si  el  que  te  aborrece  tuviere  hambre,  dale 
de  comer  pan,  y  si  tuviere  sed,  dale  de  beber  agua.  Puesto 
que  no  podemos  ponernos  de  acuerdo,  decidalo  la  suerte.  Mas 
vale  tarde  que  nunca.  Tal  dia  salieron  los  reyes  de  Madrid 
para  Barcelona.  La  fiesta  me  ha  salido  muy  cara  (teuer  311 
fter/en  kommen).  Por  (ober  al)  fm  me  salgo  con  lo  (erreichen) 
que  deseaba  tanto  tiempo.  Dame  esa  mano:  olvidemos  lo  pasado, 
se  hombre  de  bien,  y  no  tendräs  motivo  para  quejarte  de  mi. 
Plegue  a  Dios  que  el  ano  que  hoy  empieza  sea  mäs  feliz  que 
lo  ha  sido  el  pasado.  Hacer  que  hacemos  es  una  expresion 
que  significa:  aparentar  que  se  trabaja  cuando  en  realidad  no 
se  hace  nada  de  provecho.  iGuänto  va  a  que  (roas  gilt's,  öafj) 
yo  llego  antes  que  Vd.?  Van  (es  gilt,  tcrj  toeite)  cinco  duros 
a,  que  yo  llego  antes.  Va  mucho  del  padre  al  hijo.  Voy  a  pier 
ustedes  van  a  caballo.  Puede  (es  ift  möglicrj)  que  llueva  manana. 
Ignoro  si  tuvo  0  no  motivo  para  irritarse:  pero,  como  quiera 
que  sea,  lo  que  ha  hecho  no  merece  disculpa. 

2.  Hn  Stelle  öer  3nftmttoe  (etje  man  öte  ent[pred)enöen 
Derbalformen. 

La  manzana  (yodrir)  pierde  a  su  compafiia.  Cuando  Dios 
(querer)  con  todos  los  aires  llueve.  Hombre  prevenido  (valer) 
por  dos.  No  hay  mal  que  por  bien  no  (venir,  subjj.  A  mi 
nada  me  (salir)  bien.  Mäs  hace  el  que  (querer)  que  no  el  que 
(poder).  Lo  que  mucho  (valer),  mucho  (costar).  Tanto  (valer) 
cuanto  (teuer).  Este  Camino  (ir)  a  la  aldea.  Nosotros  (ir)  a 
almorzar,  y  en  seguida  (salir).  Donde  quiera  que  fueres,  (hacer) 
como  (ver).  Pensaba  que  Vd.  (dormir).  <jCömo  (querer)  Vd.  que 
yo  {dormir),  si  Vd.  (hacer)  tanto  ruido?  Deseo  que  tu  (salir)  hoy. 

Madrid. 

Madrid  (900000  habitantes),  residencia  de  la  Corte  y  del 
Gobierno,  se  halla  a  la  izquierda  del  rio  Manzanares,  sobre 
una  porcion  de  colinas,  cuya  altura  sobre  el  nivel.  del  mar 
varia  de  680  m.  el  punto  mäs  alto  (estaciön  del  tranvia  del 
barrio  de  Salamanca)  hasta  584  el  mäs  bajo  (puente  de  Sego- 
via),  siendo,  por  consiguiente,  la  capital  de  Europa  mäs  ele- 
vada,  lo  cual  ha  hecho  decir:  que  el  trono  del  rey  de  Espafia 
es  el  primero  despuös  del  de  Dios.  La  temperatura  media  es 
de  13°;  pero  en  el  verano  pasa  de  55°  la  mäxima  al  sol,  lle- 
gando  a  8°  bajo  cero  en  el  invierno;  los  dias  de  lluvia  108; 
y  el  viento  dominante  el  NE.,  un  aire  tan  sutil,  que  mata  a 
un  hombre  y  no  apaga  un  candil.  Partiendo  de  la  gran  plaza 
de  toros  (E.)  se  pasa,  yendo  en  direcciön  Occidental,  por  el 
magnifico  arco  de  triunfo  de  la  puerta  de  Alcalä,  y  continuando 
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por  la  calle  del  mismo  nombre  se  llega  al  foco  de  la  vida 
madrilena,  la  gran  plaza  semicircular  llamada  Puerta  del  Sol, 
porque  hace  tres  siglos  ocupaba  el  extremo  mäs  oriental  de  la 
villa;  en  la  misma  direcciön  se  halla  la  calle  Mayor,  arteria 
principal  del  antiguo  Madrid,  y  al  N.  los  Uamados  barrios  al- 
tes, al  S.  los  barrios  bajos,  y  en  torno  del  casco  de  la  villa 
de  hace  cuarenta  anos  se  destacan,  como  otros  tantos  satelites, 
el  barrio  de  Salamanca  al  E.,  la  Guindalera  y  la  Prosperidad 
al  NE.,  Ghamberi  al  N.,  los  de  Pozas  y  Argüelles  al  nor(d)oeste, 
el  de  las  Penuelas  al  S.  y  el  del  Pacifico  al  sudeste.  Dos  gran- 
des  vi'as  tangentes  al  casco  de  la  antigua  villa  y  dirigidas  am- 
bas  de  N.  a  S.,  una  al  extremo  oriental  y  otra  al  occidental, 
encierran  preciosos  monumentos.  Es  la  primera  el  Prado, 
adornado  con  elegantes  fuentes,  obra  de  Garlos  III  (1759—88), 
a  quien  puede  Ilamarse  segundo  fundador  de  Madrid,  conti- 
nuada  por  los  paseos  de  Recoletos  y  de  la  Fuente  Gastellana, 
teniendo  a  su  derecha  el  Jardin  Botänico,  el  Museo  de  Pin- 
turas, la  restaurada  iglesia  de  San  Jerönimo,  donde  se  han 
verificado  las  juras  de  los  Principes  de  Asturias;  el  bello  edi- 
ficio  de  la  Bolsa,  el  Retiro,  residencia  de  la  Corte  en  el  siglo 
XVII  y  boy  el  primero  de  sus  paseos;  suntuosos  palacios,  prin- 
cipalmente  el  destinado  a  Museos  y  Biblioteca,  y  al  final  la 
Casa  de  la  Moneda;  y  a  su  izquierda  el  palacio  de  Buenavista 
(Ministerio  de  la  Guerra),  que  se  levanta  en  medio  de  un  her- 
moso  parque,  y  el  suntuoso  edificio  destinado  a  Banco  de 
Espafia.  La  gran  via  occidental  es  la  de  Bauen,  a  cuya  de- 
recha se  hallan  los  jardines  de  la  plaza  de  Oriente,  cuya  cir- 
eunferencia  adornan  las  estatuas  de  varios  reyes  de  Espana, 
ocupando  el  centro  la  estatua  ecuestre  de  Felipe  IV  (1621—65); 
en  la  continuaeiön  de  esta  calle  se  eneuentra  el  viadueto  de 
hierro  que  la  pone  en  comunicaeiön  con  la  gigantesca  iglesia 
de  San  Francisco  el  Grande.  Frente  a  la  Plaza  de  Oriente  se 
destaca  el  Real  Palacio,  que,  mirado  por  el  0.,  semeja  for- 
tisima  ciudadela  que  se  alza  sobre  los  frondosos  jardines  del 
Gampo  del  Moro.  Tiene  Madrid  cinco  estaciones  de  ferroca- 
rriles,  unidas  por  una  via  de  circunvalacion,  y  varias  lineas  de 
tranvias  que  unen  los  extremos  mas  distantes  de  esta  gran 
poblaciön.  La  despejada  atmosfera  de  la  villa,  raras  veces  em- 
pafiada  por  nubes;  sus  puras  aguas,  la  elegancia  y  suntuosidad 
de  sus  edificios,  la  animaeiön  de  sus  calles  y  plazas,  el  buen  tono, 
la  delicada  franqueza  y  proverbial  gracia  madrilefla  justifican  el 
dicho:  De  Madrid  al  cielo. 

Tema  42. 

Schlafen  öte  Ktnöer?  Sic  fdjlafen  nod)  ntd)t.  ttapoleon 
[tarb  auf  (en)  öer  3nfel  St.  fjelena  am  5.  ITtat  1821.  3$  tat 
alles,   mos    td)  für  meinen  Jreunö  tun  ftonntc  (imperf.). 
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XDirft  bu  tun,  roas  id)  bir  befohlen  l)abe?  3d)  roürbe  es  gern 
tun,  roenn  Sie  mir  aud)  einen  (Befallen  täten.  tDofjtn  gebjt  bu, 
mein  S^eunb?  3d)  get)e  (id)  bin  im  Begriff),  meinen  kranken 
Bruber  3U  befud)en.  (Es  ift  fd)on  Seit;  gefjen  roir  (vamonos)t 
(Betjen  Sie  nad)  rjaufe !  Ejier  ift  nidjts  meb,r  3U  (que)  tun.  3cfy 
konnte  nid)t  kommen.  3d)  legte  meine  Büdjer  auf  ben  Sifd)* 
legen  Sie  bie  3t)rigen  aud)  auf  benjelben!  tDot)in  roollen  Sier 
baft  id)  meinen  rjut  lege?  £ege  itjn  auf  ben  Stub,l!  XDenn 
er  roünfd)te,  baft  roir  ausgingen,  roürbe  er  es  uns  fagen.  Die 
5einbe  toerben  unfere  Bebingungen  nid)t  annehmen  roollen.  3ä> 
toeifc,  ba$  bu  getan  rjaft,  roas  bu  tun  konnteft.  tPenn  id)  toügte, 
bafj  Sie  rjeute  abenb  ausgingen,  roürbe  id)  nid)t  kommen.  tDie* 
Diel  ift  biefer  Rock  roert?  (Er  roirb  ungefähr  3toan3ig  Galer 
roert  fein.  Bringen  Sie  bie  Blumen,  roeld)e  id)  fyeute  morgen 
gekauft  t)abe!  (Er  kam  nid)t,  roeil  Sie  itjri  nid)t  eingelaöen 
tjatten.  Kommen  Sie,  id)  roill  Sie  meiner  Bafe  oorftellen !  3ä> 
roerbe  febjen,  roas  id)  für  Sie  roerbe  tun  können. 


£efetion  43.  Lecciön  Cuarenta  y  tres. 

Die  tnangelljaften  Derben.     Verbos  Defectivos. 

Rbgefefjen  oon  ben  unperfönlicrjen  Derben  (fiefye 
£ekt.  30,  S.  217),  roeifen  nur  bie  3toeite  unb  britte  Kon- 
jugation mangelhafte  Derben  auf.    Die  nridjtigften  |inb: 

1.  Abolir  abfdjaffen,  für  ungültig  erklären.    (Es  finb 

nur  biejenigen  5°*™^  im  (Bebraud),  beren  (Enbung  i 
auftoeift;  alfo:  Pres,  de  ind.  aboh'mos,  aboh's.  Pret.  imp. 
abolta,  aboKas  ufto.  —  abok'ese,  aboh'eses  ufto.  —  Pret. 
perf.  aboli,  aboh'ste  ufto.     Futuro  aboh're,  abok'räs  ufto. 

—  aboh'ere,  aboh'eres  ufto.   Condic.  aboliria,  abolirias  ufto. 

—  aboh'era,  abob'eras  ufto.  —  Imperativo  abolid  vosottos. 
Gerundio  aboliendo.     Part.  pas.  abolido. 

Anmerkung.  Statt  ber  md)t  gebräudjlidjen  5ormen  finb  bie 
entjprecfyenben  ber  regelmäßigen  Derben  anular,  derogar  ober  revo- 
car  an3uroenben. 

2.  Aguerrir  an  ben  Krieg   getoöl)nen.    (Es  finb  folgenbe 

$ormen  im  (Bebraud) :  Pres,  de  ind.  aguerrimos,  aguern's. 
Pret.  imp.  de  ind.  aguerria,  aguern'as  ufto.  Pret.  perf. 
aguerri,  aguerriste,  aguerriö,  aguerrimos,  aguerristeisy 
aguerrieron.     Futuro  de  ind.  aguerrire,  aguerriräs  ufto. 

—  Cond.  de  ind.  aguerriria,  aguerririas  ufto.  Imperativo' 
aguemos  vosolros.     Part.  pas.  aguerrido. 

3.  Aplacer  (=  agradar,  contentar)  gefallen.     3m  (Bebraud} 

finb  nur:  Pres,  de  ind.  aplace,  aplacen.  Pret.  imp.  apla- 
cia  (britte  Perfon)  unb  aplacfan.  (Refrdn:  Todo  lo  nuevo 
aplace  alles  tteue  gefällt.) 
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4.  Arrecirse  erftarren  (r>or  Kälte).    3m  (Bebraud)  ftnb  fol- 

genbe  5ormen:  Pres,  de  ind.  nos  arrecimos,  os  arrecis. 
Pret.  imp.  me  arrecia,  te  arrecias  u|tD.  —  me  amciese, 
te  amcieses  ufrr>.  —  Pret.  perf.  me  arreci,  te  arreciste, 
se  arn'cio,  nos  arrecimos,  os  arrecisteis,  se  arocieron. 
Futuro  me  arrecire,  te  arreciras  ujtö.  —  me  am'ciere,  te 
amcieres  ujtt).  Condic.  me  arreciria,  te  arrecirias  ujrü.  — 
me  am'ciera,  te  amcieras  uftD.  Imperatioo  arrecios  vos- 
otros.  Gertindio  amciendose.  Part.  pas.  arrecidose.  Sonft 
ift  gleid)bebeutenb  :  entumecerse  (tote  crecer,  S.  255). 

5.  Aterirse  fteif  ro  erben  (cor  Kälte),  ift  in  benjelben  Seiten 

unb  per|onen  gebräudjlid)  tute  arrecirse.  Pret.  perf.  se 
aU'riö,  atirieron. 

6.  Ataner  (=  tocar)  angeben.  (Es  roerben  faft  nur  gebraucht: 

Pres,  de  ind.  atane  unö  atanen. 

7.  Balbucir  (==  balbucear  ober  tartamudear)  ftottern.   (Einige 

(Brammatiker  galten  außer  öem  3nf  initio  nur  bas  par= 
tiäipium  balbuciente  für  3uläjfig.  Die  R&abemie  jagt : 
balbucir  roirb  geroöfynlid)  in  öen  perfonen,  in  roeldjen 
bie  unregelmäßigen  Derben  auf  ucir  ein  z  oor  c  ein= 
fd)ieben,  nidjt  gebraudjt. 

8.  Blandir  (djroingen  (tDaffen).     (Es  i[t  roie  abolir  nur  in 

ben  $ormen  gebräucfylid),  roeldje  in  itjrer  (Enbung  i  fyaben. 

9.  Buir  (=  acicalar,  limpiar,  brunir)  reinigen,  polieren 

(tDaffen).  Rußer  bem  3 nf initio  ift  nur  bas  parti3ipium 
buido  im  (Bebraud). 

10.  Concernir  (a)  angeben  ijt  unperfönlid),  unregelmäßig  unb 

befentio.  äußer  bem  3nfinitio  finb  im  (Bebraud):  Gerun- 
dio  concerniendo  ;  Part.  act.  concerniente ;  Pres,  de  ind. 
y  subj.  concierne,  conciernen  —  concierna,  conciernan; 
Pret.  imp.  de  ind.  y  subj.  concernia,  concerm'an  —  con- 
cerniese,  concerniesen ;  Fut.  de  subj.  concerniere,  con- 
cernieren  ;  Cond.  de  subj.  concerniera,  concernieran  ; 
[.  S.  247,  Sußnote  6. 

1 1 .  Desmarrirse   oerborren,   fyinroelRen   toie  abolir  unb 

blandir. 

12.  Despavorirse  (=  llenarse  de  pavor)  fid)   entfetjen,   roie 

abolir. 

13.  Empedernir  üerfjärten,  oerftodten.  ITIit  Rusnafyme  bes 

(Berunbiums  in  benfelben  Seiten  unb  Perjonen  gebräud)= 
Iid)  U)ie  arrecirse.  Pret.  perf.  empedirniö,  empedirnieron; 
ebenjo  bie  abgeleiteten  5ormcn:  empedirniese,  empedir- 
niere,  empedirniera. 

14.  Uarantir  (=  garantizar)  oerbürgen,  geröäfjrleiften. 

3jt  in  benjelben  3eiten  unb  Perjonen  gebraud)lid)  roie 
abolir  und  blandir. 
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15.  Incoar  (=  comenzar  una  ~      ..t   T. ,      .  .  <.  ,      ,   . 

cosa)  beainnen  (Betoofmttcb.  totrb  oon  ötejen  bet= 

16.  Loar  (=  alabar  una  cosa)         j*n  .6jf  erfte  Perfon  bes  Pres. 

r0j)cn  ^  ^-  Ntd)t  gebraucht. 

17.  Manir  einlegen  (Sieifd))  ift  in  benfelben  Seiten  unö  per= 

(onen  gebräuchlich  toie  abolir. 

18.  Placer  gefallen  (f.  S.  274,  Hr.  15). 

19.  Preterir  nidjt  erroäfjnen,  übergeben  (oon  perfonen). 

Rußer  bem  3nfinitio  ift  nur  nod)  bas  (Berunbium  (pre- 
U'riendo)  unb  bas  Parti3iptum  (preterido)  gebräuchlich. 

20.  Raer  (fdjaben,  ab\!biabtn)  toiro  bes  tDor)lRlangs  wegen 

getoölmlid)  in  ber  erften  perfon  bes  Pres,  de  ind.  unb 
im  Pres,  de  sabj.  nid)t  gebraucht.  Dod)  finbet  fid)  in 
ber  erften  Perfon  bes  Pres,  de  ind.  aud)  rao,  raigo  unb 
rayo,  unb  im  Pres,  de  subj.  raiga,  raigas  uftt).  ntbtn 
raya,  rayas  ufto.  Die  ßfcabemie  gibt  bm  $ormen  raigo 
unb  raiga  oor  bm  anber(e)n  btn  Dor3ug. 

21.  Koer  nagen,  benagen.    Don  biefem  Derb  urirb,  ebenfo 

toie  oon  bem  oorfyergefyenben,  ber  (Bebraud)  ber  erften 
Perfon  bes  Pres,  de  ind.  unb  aller  perfonen  bes  Pres. 
de  subj.  oermieben.  Dod)  finben  fid)  im  3nbifcatio  bie 
Jormen  roo,  roigo  unb  royo  unb  im  Konjunktio  bie 
formen  roa,  roiga  unb  roya;  bie  regelmäßigen  £ormen 
roo  unb  roa  finb  oor3U3tet)en. 

22.  Salve  (Imperat.  oon  lat.  salveo)  gletd)bebeutenb  mit  yo  te 

saludo  ober  Dios  te  guarde  fei  gegrüßt! 

23.  Soler  (=  acostumbrar)  pflegen,  bie  (Beroorjnfyeit  r)a  = 

ben,  roirb  getööfmlid)  unperjönlid)  unb  nur  im  3nbi&a* 
tto  bes  Pres,  unb  lmperf.,  im  Gerundio  unb  Participio 
gebraucht. 

Presente     de  ind.  Suelo,  sueles,  suele,   solemos,  soleis,  suelen. 

Pret.  imp.  »      »      Solia,  solias  uftt). 

Gerundio  Soliendo. 

Participio  Solido. 

Bistoeüen  finbet  fieb,  aud)  nod) : 

Presente  de  subj.    Suela,  suelas,  suela,  solamos,  soläis,  suelan. 

Pret.  perf,  de  ind.  Soli,  soliste  uftt). 

24.  iVale!    (Imperat.  oon   lat.  valeo)    bebeutet:    jpasalo  bien ! 

jad?*6s!   lebe  roob,! !     tjeute  oeraltet. 


Vocablos. 

El  jomalero 

ber  Caglöfyner 

la  ira 

ber  3orn,  ärger 

el  albanil 

ber  ITtaurer 

el  rango 

ber  Stanb 

el  encargado 

ber  Beauftragte 

el  susto 

ber  Sdjredten 

la  choza 

bie  fjütte 

el  orgullo 

ber  Stol3 

el  secreto 

bas  (Beljeimnis 

soberbio 

prächtig 

la  muralla 

bie  ITXauer 

urgente 

bringenb 

284  Dreiunboie^igfte  £efction. 


miserable 

elenb 

recto 

reblid) 

difunto,  -a 

jelig,  tot 

volverse  loco 

von  Sinnen 

remorder  la 

jid)  (Beroiffensbiffe 

kommen 

conciencia 

machen 

echar  abajo 

aufbrechen 

darse  tono 

jid)  roid)tig 
mad)en 

ir  corriendo 

eilen. 

Ejercicio  43. 
El  Palacio  y  la  Choza. 

La  senorita  Gertrudis  vivia  en  un  soberbio  palacio  dän- 
dose  mucho  tono. 

Un  dia  vino  Maria,  la  hija  de  un  pobre  jornalero,  y  le 
dijo:  «Mi  padre,  que  se  esta  muriendo,  suplica  a  Vd.  que  haga 
el  favor  de  venir  en  seguida,  pues  tiene  que  decirle  una  cosa 
muy  urgente.» 

La  senorita  Gertrudis  respondiö  burlandose:  «^Que  cosa 
urgente  serä  cuando  un  hombre  semejante  es  el  encargado  de 
decirmela?     Vete,  pues  no  quiero  ir  a  tu  choza.» 

Poco  tiempo  despues  volvio  Maria  diciendo:  «Querida 
senorita,  venga  Vd.  por  Dios ;  porque  mi  padre  le  tiene  que 
decir  un  secreto  que  su  madre  de  Vd.  le  confio;  pues  en  la 
ultima  guerra  le  mando  enterrar  en  una  muralla  todas  sus  ri- 
quezas,  y  le  exigiö  que  no  dijese  a  nadie  cosa  alguna,  sino 
solo  a  Vd.  cuando  tuviera  20  anos ;  pero  ya  que  no  puede 
esperar  tanto,  dice  que  vaya  Vd.  en  seguida.» 

Entonces  Gertrudis  fue  corriendo  a  la  choza  del  padre  de 
Maria,  pero  cuando  entrö  ya  habia  muerto. 

La  senorita  Gertrudis  apretaba  los  dientes  de  ira  por  no 
baber  llegado  a  tiempo.  Mando  en  consecuencia  a  sus  criados 
que  echasen  abajo  todas  las  murallas  del  castillo,  mas  no  en- 
contro  nada.  jOh!,  como  le  remordia  la  conciencia,  cuando 
pensaba  en  que  por  orgullo  no  habia  visto  al  pobre  jornalero, 
perdiendo  de  este  modo  tantas  riquezas! 

Tema  43. 
Sd)Io&  unb  fiütte. 

$räulein  (Bertrub  roormte  in  einem  prächtigen  Sdjloffe 
unb  bilbete  ftd)  auf  ifyren  rorner/men  Stanö  nid)t  toenig  ein. 

(Eines  Gages  kam  XUaria,  eine  arme  IKaurerstodjter,  3U 
ifyr  unb  (prad) ;  „ITTein  Dater,  ber  tobnrann  ift,  läßt  Sie  bitten, 
3U  ifym  3U  Kommen,  er  ^at  3fmen  ettoas  IDidjtiges  3U  jagen." 

Das  5räulein  antwortete  (pöttifd)  ■  „Das  mag  roofyl  etroas 
IDtdjttges  fein,  roas  ein  |o  armer  ITtann  mit  mir  3U  reben  tjat ! 
(Bei)*,  id)  fyabe  in  beiner  elenben  rjütte  nidjts  3U  tun." 

Über  eine  tDeüe  nam  ITCaria  roieber  unb  rief  faft  außer 
fitem:  „(D  liebes  $räulein,  Kommen  Sie  bod)  gefd)roinb!  3r?re 
jelige  TTCutter  fyat  tDärjrenb  bes  Krieges  eine  tUenge  (Bolb  unb 
Silber  einmauern  laufen  unb  meinem  Dater  befor/len,  ben  (Drt 
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fceinem  tTTenfd)en  311  fagen  als  3tmen,  roenn  Sie  einmal  3tüan3ig 
3afyre  alt  roären.  3et}t  W  er  <*&er  oem  ^ooe  Natje  unb  Rann 
ittdjt  met)r  |o  lange  roarten." 

$räuletn  (Bertrub  eilte  nun,  fo  fefyr  fie  konnte;  als  fie 
aber  in  öie  Stube  trat,  roar  6er  gute  tTtann  bereits  t)erfd)ieben. 

Sie  kam  r>or  Sdjrecken  unb  ärger  faft  üon  Sinnen,  lieft 
balb  ba,  balb  boxt  im  Sd)loffe  öie  Stauern  aufbredjen,  fanö 
aber  nid)t  bas  (Beringfte  r>on  einem  Sdja^e. 

®,  tüie  bereute  fie  es  nun,  bafc  fie  burd)  ifyren  Stol3  einen 
fo  reblidjen  ITTann  noct)  in  feinen  legten  Augenblicken  betrübt 
unb  ficfy  felbft  um  einen  großen  Reichtum  gebracht  r/atte! 

(Xlaä)  Sdjmiö.) 
Conversaciön. 

^Donde  vivia  la  sefiorita  Gertrudis?  ^Quien  vino  un  dia 
•a  su  casa,  y  que  le  dijo?  £Que  respondiö  Gertrudis?  ^Por 
que  creia  que  no  seria  nada  urgente  lo  que  el  jornalero  le 
tenia  que  decir?  <J,Por  que  volviö  Maria  al  poco  rato?  ^Como 
estaba  su  padre?  <j,Que  secreto  le  habia  confiado  la  madre  de 
Gertrudis?  ^Que  le  exigiö  la  madre  al  morir?  £Por  que  no 
podia  el  jornalero  esperar  mäs  tiempo?  <>Que  hizo  entonces 
Gertrudis?  ^Que  habia  sucedido  cuando  ella  llegö  a  la  choza? 
^Por  que  apretaba  los  dientes?  ^Que  mandö  hacer  entonces 
para  hallar  las  riquezas?  ^Las  encontrö?  ^Por  que  le  re- 
mordia  la  conciencia? 

lektion  44.  Lecciön  Cuarenta  y  cuatro. 

Das  Parti3ip.     El  Participio. 

Die  fpanifdje  Sprache  unterfdjeibet  3coei  Partißipe,  bas 
parti3tp  bes  Präfens  (participio  activo)  unb  bas  Par  = 
£13 tp  bes  Perfekts  (participio  pasivo). 

1.  Das  Participio  activo  roirb  nur  nod)  üon  roentgen 
Derben  gebilbet  unb  ift  als  Rbjektiü  einer  (Enbung  unb 
als  fubftanturiertes  Rbjektit)  gebräudjlid).  Bei  ben  Derben 
oer  erftett  Konjugation  enbigt  es  auf  ante,  bei  benen  ber 
3ß>ettett  unb  brüten  Konjugation  auf  ente  unb  iente, 
3.  B.  padre  (madre)  amante  ein  liebenber  Dater  (eine 
liebenbe  tttutter);  un  clima  ardiente  ein  glüfyenbes  Klima; 
seda  crujiente  raufdjenbe  Seibe. 

(Einige  ber  Derben,  oon  benen  bas  Participio  activo 
nod)  im  (Bebraud)  ift,  [inb  folgenbe: 

Infinitivo.  Part,  activo. 

absorber  abforbieren  absorbente 

abundar  reid)lid)  oorfyanben  fein  abundante 
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amar 

arder 

bastar 

calmar 

combatir 

conducir 

correspondei 

crujir 

distar 

habitar 

mercar 

militar 

obedecer 

oir 

participar 

pertenccer 

pretender 

referirse 

triunfar 

vivir 


abstenerse 

contener 

convencer 

decaer 

delinquir 

dormir 

entender 

maldecir 

morir 

obedecer 

padecer 

permanecer 

servir 

sonreir 

seguir 


Part,  activo. 
amante 
ardiente 
bastante 
calmante 
combatiente 
conducente 
correspondientA 
crujiente 
distante 
habitante 
mercante 
militante 
obediente 
oyente 

participante 
perteneciente 
pretendiente 
referente 
triunfante 
viviente. 


Infinitivo. 

lieben 

brennen 

genügen 

beruhigen 

bekämpfen 

führen 

feorrejponbieren 

nraerjen,  raufdjen;  Rnirfdjen 

entfernt  (ein 

tDotmen 

fyanbeln 

kämpfen,  (treiten 

get)ord)en 

fjören 

teilnehmen 

gehören 

bean|prud)en 

jid)  be3tel)en  auf 

triumphieren 

leben 

2.  (Einige  Derben  l)aben  im  Participio  activo  eine 
unregelmäßige  5orm: 

Infinitivo.  Part,  activo. 

fid)  enthalten  abstinente 

enthalten  continente 

überjeugen  convincente 

in  Derfall  geraten  decadente 

übertreten  delincuente 

fd)lafen  durmiente 

üerftefyen  inteligente 

oerflucfjen  maldiciente 

[terben  muriente 

gel)  ordnen  obediente 

leiben  paciente 

bleiben  permanente 

btenen  sirviente 

lädjeln  sonriente 

folgen  siguiente. 

3.  Das  Participio  pasivo  enbigt  bei  ben  regelmäßigen 
Derben  ber  erftett  Konjugation  auf  ado,  bei  benen  ber 
3toctten  unb  brüten  Konjugation  auf  ido.  Ausnahmen 
f.  £ekt.J3^S.  100.1 

1  Das  Part,  pasivo  öer  unregelmäßigen  Derben  rourbe 
bereits  bei  öer  Konjugation  ber  ei^eluen  Derben  angegeben.  DgL 
£efct.  37,  fluni.,  Ceht.  41  unb  42. 
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(Eine  Rn3al)l  Derben  fyaben  im  Participio  pasivo  außer 
5er  regelmäßigen  5orm  nod)  eine  unregelmäßige.  £etjtere 
ifl  nur  als  Hbjektio  im  (Bebraud).   3u  öenfelben  3äl)len : 

mittelroort    Perbalabjefctio 


Abstraer 

oon  ettoas  abfegen,  ab= 
ftrafyieren 

Abstraido 

Abstracto 

afligir 

bekümmern 

aßigido 

aflicto 

angostar 

oerengern 

angostado 

angosto 

atender 

aalten  auf 

atendido 

atento 

Bendecir 

jegnen 

Bendecido 

Bendito 

Combarse 

fidj  biegen 

Combado 

Combo 

completar 

oeroollftänbigen 

completado 

completo 

concluir 

oollenben 

concluido 

concluso 

confesar 

beRennen,  beichten 

confesado 

confeso 

confundir 

oertoedtfeln 

confundido 

confuso 

contentarse 

fid)  begnügen 

contentado 

contento 

contraer 

3ufammen3iel)en 

contraido 

contracto 

contundir 

quetfdjen 

contundido 

contuso 

convencer 

über3eugen 

conveneido 

convicto 

convertir 

befcetjren 

convertido 

converso 

corregir 

oerbeffern 

corregido 

correcto 

eultivar 

anbauen 

eultivado 

eulto 

Descalzar 

bte  Sd)ub,e  aus3teb,en 

Descalzado 

Descalzo 

desnudar 

entblößen,  aus3ieb,en 

desnudado 

desnudo 

despertar 

auftoedien 

despertado 

despierto 

difundir 

aus=,  oerbreiten 

difundido 

difuso 

dispersar 

3er[treuen 

dispersado 

disperso 

distinguir 

unterfd)etben 

distinguido 

distinto 

dividir 

teilen 

dividido 

diviso 

Elegir 

aus=,  ertoäb,len 

Elegido 

Electo 

enhestar 

emporridjten 

enhestado 

enhiesto 

enjugar 

trocknen 

enjugado 

enjuto 

eximir 

(jemanb  von  ettoas)  be= 
freien,  ausnehmen 

■  eximido 

exento 

expresar 

ausbrüdten 

expresado 

expreso 

extender 

ausbeb,nen 

exten  dido 

extenso 

Faltar 

fehlen,  mangeln 

Faltado 

Falto 

favorecer 

begünstigen 

favoreeido 

favorito 

fijar 

feftfteilen 

fijado 

fy'o 

freir 

braten 

freido 

frito 

Hartar 

faltigen 

Hartado 

Harto 

Imprimir 

brücken 

Imprimido 

Impreso 

incluir 

einfdjlteften 

incluldo 

incluso 

injertar 

pfropfen 

injertado 

injerto 

insertar 

einrücken 

insertado 

inserto 

invertir 

oertoenben 

invertido 

inverso 
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lUtttcitDort 

Juntar  oerbinben  Juntado 

Maldecir  oerroünfcrjen  Maldecido 

manifestar  kunb  tun,  mitteilen  manifestado 

marchitar  oertoelken  marchitado 

Nacer  geboren  roerben  Xanido 

Omitir  aus*,  roeglaffen  Omitido 

Prender  gefangen  nehmen  (Prendido) 

presumir  oermuten  preswnido 

profesar  beRennen  profesado 

propender  fid)  hinneigen  propendido 

proveer  (td)  oerfefyen  mit  (proveido) 

Recluir  abfd)Ite^en  Mecluido 

romper  (3er)bred)en  (rompido) 

Salvar  retten  Salvado 

soltar  Ioslaffen  soltado 

sujetar  unterioerfen  sujetado 

suprimir  unterbrücken  suprimido 

suspender  aufhängen,  auffdjieben     suspendido 

sustituir  erfetjen  sustituido 

Tenir  färben  Tenido 

torcer  brefyen,  (ro)ringen  torcido 

Rnmer&ung.  Die  Derben  t'reir,  pi ender,  proveer  unb  rom- 
per 3ief)en  3ur  Btlbung  ber  3ufammengejet}ten  Seiten  bas  unregel  = 
mäßige  partt3tp  bem  regelmäßigen  cor:  he  (habia  ujro.)  frito,  pre- 
so\  provisto,  roto;  weniger  gebräucbHcf)  (he,  habia  u\w.)  fieido. 
prendido,  proveido,  rompido. 

4.  Sdjlieftlid)  merke  man  nod),  bafj  einige  Participios 
pasivos  aud)  aktioe  Bebeutung  fyaben  können,  unb  fomit 
3U  Rbjektioen  roerben.  Die  gebräud)Iid)ften  biefer  Parti- 
zipien finb: 

gemannt  unb  getoo^nt 

gebannt  unb  bankbar 

gefrüb.ftückt  (aktio  unb  paffio)2 

erkühnt  unb  küfm 

getrunken  unb  betrunken 2 

gefd)roiegen  unb  oerfetyroiegen 

ermübet  unb  langtoetlig,  läftig 

3U  Hbenb  gegeffen  (aRtio  unb  pajfto)2 

gemäßigt  unb  gemeffen  (3  B.  Betragen) 

gegeffen  (aRtio  unb  pajfio)2 

betrachtet  unb  nad)ficb,ttg 


Derbalabjehtiü 
Junto 
Muldito 
manifiesto 
marchito 
Nato 
Omiso 
Preso 
presunto 
profeso 
propenso 
provisto 
Mecluso 
roto 
Salvo 
suelto 
sujeto 
supreso 
suspenso 
sustituto 
Tinto 
tuerto. 


Acostumbrado 

agradeeido 

almorzado 

atrevido 

bebido 

call  ad 0 

cansado 

cenado 

comedido 

comido 

considerado 


1  3n  ber  Bebeutung  feftft ecken  ift  prender  regelmäßig,  cil)o: 
prendido. 

2  Arfnltcri   tote   aud)   t»ot)I  nod)  im  Deutjdjen   gegejjeu   unb 
ungegejjen  gebraucht  roirb. 
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desconfiado  (ge)mifttraut  unb  mifttrauifd) 

desesperado  üer3toetfelt  (aktto  unb  pajfin) 

disimulado  oerjtellt  unb  rjeimüd),  t)erfte<fct 

entendido  oerftanben  unb  üerftänbig 

fmgido  errjeudjelt  unb  falfd) 

leido  gelejen  unb  belejen 

mirado  gejefyen  unb  angefefyen 

moderado  gemäßigt  unb  mäfjtg 

osado  getnagt  unb  bretft 

parecido  gefcfyienen  unb  ärjnltd) 

resuelto  befd}loffen  unb  entfdjloffen. 

So  bebeutet  3.  B. 

un  hombre  leido  ein  bele jener  ITTann,  b.  rj.  ein  ITtannf 
toeldjer  triel  gelejen  fyat. 

En  una  Confiteria. 

—  Vamos,  pasen  ustedes. 

—  Pero,  ^adonde  va  Vd.,  Juanito? 

—  Quiero  que  tomen  ustedes  un  dulce. 

—  No,  yo  no  entro. 

—  Senora,  £va  V.  a  hacerme  ese  desaire?  .  .  . 

—  Vamos,  mamä,  ya  que  Juanito  se  empena  .  .  . 

—  Dice  bien  Julia,  mamä,  si  Juanito  se  empena  .  .  . 

—  Bien,  entrare,  pero  a  mi  no  me  gustan  estas  cosas,  Juanito, 
y  otro  dia  se  guardarä  V.  muy  bien  de  .  .  . 

—  Bueno,  bueno,  £que  van  a  tomar  ustedes?  .  .  . 

—  Yo  un  vaso  de  agua. 

—  Pero,  senora  .  .  . 

—  Pero,  mamä  .  .  . 

—  Vosotras    podeis   tomar  lo  que   queräis  ya  que  Juanito  se 
empena,  pero  yo  no  quiero  nada. 

—  Bien,  tomara  V.  un  merengue. 

—  Eso  si  .  ,  .  £son  tiernos? 

—  Si,  senora,  hechos  de  hoy. 

—  Lo  digo,  porque  como  yo  no  tengo  ya  muelas  .  .  . 

—  £Tü  que  tomas,  Carolina? 

—  d,Yo?  una  yema. 

—  Yo,  esta  batata. 

—  Estän   buenos  los  merengues  .  .  .  <-,No  toma  V.,  Juanito? 

—  No,  senora,  yo  no  tomo  mäs  dulce  que  ron  y  Champagne. 

—  jEh!  jloco!  asi  se  echan  ustedes  a  perder  los  jovenes  del  dia. 

—  Ya  tomara  V.  esta  yema. 

—  Habiendola   tocado  la  yema   de  los   dedos  de  usted,   esta 
yema  es  un  pedacito  de  cielo. 

—  Dale  tu  algo,  Julia. 

—  Aqui  le  estoy  buscando  .  .  .  Vamos,  este  albaricoque. 

—  Gracias,  Julita. 
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—  Mira,   Carolina,    dame   otro   merengue  .  .  .  £Por  que   no 
tomas  uno?  .  .  .  Estän  buenos. 

—  Carolina  lo  que  tomara  serä  esta  yema  de  coco. 

—  jAy!    jde   coco!  .  .  .   Estas  si  que   son   buenas  .  .  .  toma 
una,  Julia. 

—  Ahora,  voy  a  buscarle  a  mamä  un  pedazo  de  acitrön. 

—  jAy!  si,  que  es  muy  bueno  para  el  estomago  .  .  . 

—  Julia,  £le  gustan  a  Vd.  los  bizcochos  borrachos?  .  .  . 

—  Se  pone  una  los  dedos  perdidos  .  .  . 

—  Aqui  tiene  V.  plato  y  cuchillo,  senorita. 

—  Entonces  es  otra  cosa. 

—  Mira,  Carolina,  mira  como  come  merengues  mamä  .  .  . 

—  Hace  bien. 

—  Estän  buenos. 

—  Juanito  es  el  que  no  toma  nada.     Tambien  yo  voy  a  es* 
cogerle  un  dulce  .  .  . 

—  Senora,  ya  me  han  dado  las  nifias  .  .  . 

—  No  importa;  vamos,  esta  perita  .  .  .  Bien  hermosa  es  .  .  . 

—  La  partire  con  las  nifias  .  .  . 

—  No,  no  ande  V.  con  finezas  con  nosotras  .  .  . 

—  Aqui  hay  mäs,  ya  tomaremos. 

—  Me  estän    ustedes  poniendo  mäs  dulce  que  aquel  que  fuö 
capitän  general  de  la  Habana. 

—  Asi  le  querrän  a  V.  las  muchachas. 

—  Yo  tengo  bastante  con  que  me  quiera  una  .  .  . 

—  jHola!  £esas  tenemos?  .  .  . 

—  Mamä,  £no  tomas  otro  merengue?  .  .  . 

—  Si,  no  quiero  desairar  a  mi  hija  .  .  . 

—  Ponga  V.  dos  libras  de  dulces  .  .  . 

—  jEh!  <j,qu6  estä  V.  diciendo,  Juanito?  .  .  . 

—  Nada,  senora. 

—  No,  es  que  no  lo  consiento  .  .  .  Ninas,  vämonos  .  .  . 

—  Pero,  senora,  espere  V. 

—  Ahora  hablo  formal,  Juanito,  a  mi  no  me  gustan  estas  cosas, 

—  Si  esto  es  para  las  nifias.  .  .  . 

—  Bien  hacia  yo  en  no  querer  entrar  .  .  . 

—  Bueno,  otro  dia  harä  Vd.  lo  que  quiera  .  .  .  hoy  mando  yo. 
^Cuänto  es  todo?  .  .  . 

—  Treinta  reales,  y . . .  £ cuäntos  merengues  ha  tomado  la  senora? 

—  Yo  no  se  si  han  sido  doce  o  trece. 

—  Treinta  y  cuatro  reales. 

—  Vaya,  vamos,  nifias  .  .  .  Esta  es  una  imprudencia. 

—  Pero,  mamä,  si  se  ha  empefiado  Juanito. 

—  £Me  quieres  mucho,  Carolina? 

—  Mäs  que  tu,  Juanito 

—  Yo  mäs  que  a  mi  vida. 

—  Y  yo  lo  mismo  .  .  .  Me  parece  que  mamä  lo  ha  notado  ya. 

C.  Frontaura  (Las  tiendas,  päg.  45). 
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fllpljabetifcfyes  Der3etd)m$  öer  unregel 
mäßigen  Derben. 

(Die  betgefügten  Siffern  roeifen  auf  bie  Seiten  f)in,  roo  bas 
parabigma  3U  finben  iftr  nad)  bem  bas  üerbum  konjugiert.) 


A. 

Abastecer  oerprooiantieren  255 

abducir  ablenken  256 

abnegar  Selbftoerleugnung  üb^n 

247  (f.  negar) 
abolir  (def.J  abjdjaffen  281 
aborrecer  oerabjebeuen  255 
absolver  freisprechen  252 
abstenerse  fid)  enthalten  54r  277 
abstraer  abftrarjieren  277 
acaecer  (imp.)  jid)  ereignen  255 
acertar  erraten,  treffen  246 
aclocarse  brüten  252  (roie  trocar) 
acontecer  (imp.)  fid)  ereignen  255 
acordar  übereinkommen  251 
acostarse  3U  Bette  gefeit  251 
acrecentar  Dermel)ren,erl)ö  rjen  247 
acrecer  oermerjren  255 
adecentar  anftänbig  mad)en  246 
adestrar  gefdjickt  ntad|en  246 
adherir  anhängen;  3ufttmmen  264 
adolecer  ermangeln  255 
adormecer  einfdjläfern  255 
adquirir  erlangen  248,  flnnt.  1 
aducir  corbringen  ((Brünbe)  256 
advertir  bemerken  264 
afollar   mit    bem  Blafebalg    an> 

blajen  251   (roie  hollar) 
agorar  roarjrfagen  251 
agradecer  bankbar  fein  255 
aguerrir  (def.)  kriegstüd)ttg  ma= 

d\^n  281 
alentar  ermutigen  246 
aliquebrar  bie  §Iügel  brechen  247 
almorzar  frübjtücken  251 
amanecer  (imp.)  tagen  255 
amoblar  möblieren  252 


amolar  fd)leifen  252 

amortecer  bämpf  en,  f  d)roäd)en  255 

amover  entfernen,  abjetjen  251 

andar  get)en  268 

anochecer  (imp.)  ITacrjt  roerben 

255 
antedecir  oorrjerjagen  269 
anteponer  oo^ietjen  275 
antever  oort)erfer)en  278 
apacentar  roeiben  (t)üten)  246 
aparecer  er|d)einen  256 
apercollar  am  fjalfe  faffen  251 
apernar  am  5ufee  fQffen  246 
apetecer  begehren  255 
aplacer  (def.)  gefallen  281 
apostar  roetten  251 
apietar  brücken  246 
aprobar  billigen  251 
argüir  fdjiefeen,  folgern  264 
anecirse  (def.)  erftarren  282 
arrendar  oerpad)ten  246 
arrepentirse  bereuen  264 
ascender  fid)  belaufen  auf  247 
asentar  fetjen  246 
asentir  beiftin  men  264 
aserrar  (3er)jägen  247 
asir  faffen,  ergreifen  268 
asolar  oerroüften  251 
asonar  affonieren  252  (roie  sonar) 
ataner  (def.)  angeben  282 
atender  achtgeben  247 
atenerse  fid)  an  etroas  rjalten  54, 

277 
atentarse1    rorfid)tig    3U   EDerke 

gerjen  246  (roie  alentar) 
aterirse  (def.)  fteif  roerben  282 
aterrar2  3U  Boben  roerfen  246 


1  Atentar  dn  Httentat  begeben  ift  regelmäßig. 

2  3n  ber  Bebeutung:  Scrjrecken  oerurfadjen  (causar  terror), 


regelmäßig. 
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atestar1  anfüllen  246 
atraer  cm3ief)en  277 
atravesar  burd)bof)ren  246 
atribuir  3ujd)reiben  265 
avenirse  fid)  Dergleichen  277 
aventar  fächeln,  roorfeln  246 
avergonzar  bejd)ämen  251 
azolar  behauen  (mit  ber  Hjt)  251. 

B. 

Balbucir  fdef.)  Jtottern  282 
bendecir  jegnen  269 
bienquerer  lieben,  ad^Un  276 
blandir  (def.)  jdjroingen  282 
blanquecer  roeiß  jieben  (ITtetalle) 

255 
brufiir  polieren  100;  260 
buir  (def.)  reinigen  282 
bullir  fieben;  roimmeln  100;  260. 

C. 

Caber  (in  etroas)  gefjen  269 
caer  fallen  269 
calentar  roärmen  246 
carecer  IHangel  leiben  256 
cegar  blenben  246 
cenir  umgürten  260 
cerner  jieben  247 
cerrar  jd)ließen  246 
cimentar  btn  (bvunb  legen  246 
circuir  umgeben,  einjd)ließen  265 
clarecer  tagen  255 
clocar  glucken  251 
cocer  Kodjen,  jieben  252 
colar  burcbfeifjen  251 
colegir  jd)ließen,  urteilen  260 
colgar  aufhängen  251 
comedirse  fid)  mäßigen  260 
comenzar  anfangen  246 
compadecer  bemitleiben  256 
compareeer  erjcfyeinen  256 
competir  wetteifern  260 
complacer   3U  (Befallen  fein  256 
componer    3ufammenjet}en,    3U= 

red)tmad)en  275 
comprobar  beroeifen  251 
concebir  begreifen  260 
concernir  (def.)  angeben,  Be3ug 

tjaben  282;  247,  Sußnote  6 
concertar  oereinbaren  246 


concluir  beenben;  folgern  265 
concordar  übereinftimmen  251 
condescender    rjerablafjenb    fein 

247 
condolerse  bemitleiben  252 
conducir  führen  256 
conferir  übertragen,  oerIeif)en  263 
confesar  beichten  246 
confluir  3ujammenfließen  265 
conmover  beroegen,  rühren   252 
conocer  nennen  256 
conseguir  erlangen,  erreichen  260 
consentir  einroilligen  264 
consolar  tröjten  251 
consonar  glcidj-,  mitklingen  251 
constituir  feftfe^en;  bilben  265 
constrenir  3roingen  260 
construir  bauen,  errieten  265 
contar  3Öt)len  251 
contender  jtreiten,  Kämpfen  247 
contener  enthalten;  auf=,  3urücK= 

galten  54;  277 
contorcerse  jid)  Krümmen  252 
contradecir  roiberfpred)en  269 
contraer  3ufammen3ieblen  277 
contrahacer  nad)mad)en  271 
contraponer  entgegenftellen  275 
contravenir  3uroiberl)anbeln  277 
contribuir  beitragen  265 
controvertir  bisputieren  263 
convalecer  genejen  255 
convenir  übereinkommen  277 
convertir  behefyren  264 
corregir  Derbefjern  260 
costar  Koften  251 
crecer  road)fen  255. 

D. 

Dar  geben  269 
decaer  ©erfüllen  269 
decentar  anjdjneiben  246 
decir  jagen  269 
decrecer  abnehmen  255 
deducir  ableiten,  herleiten  256 
defender  oerteibigen  247 
detenecer  Iöfdjeu  (Rechnung)  255 
deferir  nad)geben,  übertragen  263 
degollar  abjd)lad)ten  251 
demoler  3erjlören  252 
demostrar  beioeifen  252 
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denegar  abfd)lagen,  =tefynen  246 
denegrecer  fd)röär3en  255 
denostar  bejd)impfen  251 
dentar  3äb,nen,  bengeln  246 
deponer  nieberlegen  275 
derrengar    bie   taufte    oerrennen 

246 
derretir  jä^me^en  260 
derrocar  ftür3en  251 
derruir3erjtören,  nieberreißen  265 
desabastecer     bie     Sufufyr     ab= 

fdjneiben  255 
desacertar  nid)t  treffen  246 
desacordar  oerftimmen  251 
desadormecer  aufroecnen  255 
desadvertir  ntd)t  achten  (auf  et= 

roas)  264 
desaforar    entäußern,    berauben 

(üorrecrjte)  251 
desagradecer  nid}t  bannen  255 
desalentar  entmutigen  246 
desandar  bm  nämlichen  IDeg  3U= 

rücRgefjen  268 
desaparecer  Derjd)roinben  256 
desapretar  Ioslöfen  246 
desaprobar  mißbilligen  251 
desarrendar  bie  pad)t   aufgeben 

246 
desasentar   mißfallen,    nid)t   be= 

f)agen  246 
desasir  Ioslaffen  268 
desasosegar  beunruhigen  246 
desatender  oernacfjläffigen  246 
desatentar    außer  $a[fung   brin- 
gen 246 
desavenir  uneins  roerben  277 
desbravecer  3äbimen  255 
descabullirse  ausroeidjen  260,  Be= 

merhung  1 
descaecer  tjerunterfcommen  255 
descender    fyinab*,    fyerabfteigen 

247 
descenir  IosjcfynaCTen  260 
descolgar  herunternehmen  251 
descollar  überragen  251 
descomedirse  unartig  roerben  260 
descomponer  auseinanbernefymen 

275 
desconcertar  irre  machen  247 
desconocer  nidjt  kennen  256 
desconsentir     ntd)t    einroilligen, 

nid)t  3ugeben  264 
desconsolar  traurig  matfjen  251 


descontar  in  Ab3ug  bringen  251 
desconvenir  nid)t  übereinstimmen 

277 
descordar  entfatten  251 
descornar   bie  r)örner  abbrechen 

251 
descrecer  abnehmen  255 
desdecir  roiberrufen  269 
desdentar   bie  3ätjne  ausbrechen 

247 
desembebecerse     roieber    3U   jtd) 

Kommen  255 
desembravecer  3äblmen  255 
desempedrar    bas    Pflafter    auf= 

reißen  247 
desencarecer  billiger  machen  255 
desencerrar  freilaffen  247 
desencordar  entfaiten  251 
desenfurecerse  beruhigen,  bejänf* 

tigen  255 
de?engrosar    abnehmen,    bünner 

roerben  251 
desenmohecer  oom  Roft  befreien 

255 
desetimudecer   bit  Sprache   roie= 

bergeroinnen  255 
desensoberbecer    btn  Stot3   oer* 

lieren  255 
desentenderse    nicr/t    ad\ien    auf 

247 
desenterrar  ausgraben  247 
desentorpecer    gelenk    (gcfdjtdit) 

machen  255 
desentumerer  bit  (Erstarrung  r>er= 

treiben  255 
desenvolver  aufroicfteln  252 
desfallecer  matt  roerben  255 
desfavorecer    nicfyt    begünftigen, 

beeinträchtigen  255 
desflocar  ausfranjen  251 
desflorecer  üerblüb,en  255 
desguarnecer   bk  GEmfaffung  ab' 

irennen    (ablöfen);     bie    Be= 

fatjung  abberufen  255 
deshacer  ent3roeimad)en,  auflöjen 

271 
deshelar  auftauen  247 
desherbar  bas  (Bras  abfcb.neiben 

246 
desherrar  bie  Ejufeijen  abnehmen 

247 
deshumedecer     bie    $eud}tigfteit 

ent3ieb,en  255 
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desinvernar  öte  TDinterquartiere 

oerlaffcn  247 
desleir  auflöfen  260,  Bern.  1 
deslucir    bes    (Dianes    berauben 

256 
desmajolar  bie  jungen  IDeinftö&e 

(majuelos)  ausreißen  251 
desmarrirse  (def.)  uerborren  282 
desmedirse  bie  erlaubten  (Bremen 

überfd)reiten,  unoerfdjämt  roer= 

bin  260 
desmelar    bi<t    Bienen    fdjneiben 

246 
desmembrar  3ergltebern,  bte(ölie= 

ber  abtrennen  247 
desmentir    leugnen ,    anberrufen 

264 
desmerecer  einer  Sad)e  nid)t  t»ür= 

big  fein  255 
desnevar    üom    Sd)nee    befreien 

247 
desobedecer  md)t  gefyordjen  256 
desobstruir  bie  Jjinberniffe  ©eg= 

räumen  265 
desoir  nid)t   anhören,   nid)t   be= 

folgen  272 
desolar  üertoüften  251 
desoldar     abfrf)mel3en     (Cötung) 

251 
desollar  fd)inben,  abhäuten  251 
desosar    (deshuesar  regelm.)    bie 

Knod)en  entfernen  251 
desaparecer  r>erfd)toinben  256 
despavorir    (def.)    jid)    entfetten 

282 
despedir  t>erabfd)ieben  260 
despemar   bie  Beine  abjdjneiben 

247 
despertar  roe&en  247 
despezar    bünner    madjen;    t>er= 

jungen  (Röhren)  247 
desplacer  mißfallen  erregen  255 
desplegar  entfalten  247 
despoblar  entoölfcern  252 
destenir  abfärben  260 
desterrar  Derbannen  247 
destituir  abfegen,  entfetten  265 
destorcer  gerabe  biegen  252 
destrocar  einen  tEaujd)  rüdtgängig 

madjen  252 
destruir  3erftören  265 
desvanecer  r>erfd)eud)en  (3rrtum, 

Srocifel  ufa>.)  255 


desvergonzarse  unoerfd)ämt  toer= 

btn  251 
desvolver    umpflügen,    bea&ern 

252 
detener  aufhalten,  fefitjalten  54 
detraer  nerleumben  277 
devolver  3urüdigeben  252 
diferir  aufid)ieben  264 
difluir  nerflüd)tigen  265 
digerir  oerbauen  264 
diluir  auflöfen  265 
discernir  unterfdjeiben  247,  tlote  6 
disconvenir  j.  desconvenir  277 
discordar   oerfd)iebener  ITTeinung 

fein ;  nid)t  ftimmen  251 
disentir    abroeidjenber    TTCeinung 

fein  264 
disrninuir  oerminbern  265 
disolver  auflöfen  252 
disonar  fd)led)t  Klingen  252 
disponer  anorbnen,  oerfügen  275 
distraer  3erftreuen  277 
distribuir  »erteilen  265 
divertir     beluftigen,      amüfieren 

264 
doler  fd}mer3en  252 
dormir  fd)lafen  270. 

E. 

Educir  b,er=,  ableiten,  folgern  256 
elegir  austoäfylen,  ertDätjlen  260 
embarbecer  Bart  bekommen  255 
embebecer  hintergehen,  betrüge^ 

rifd)  tjinljallen  255 
embellecer  oerfd)önern  255 
embestir  beftürmen  260 
emblandecer  (=  ablandar  regel= 

mäßig)   era?eid)en,  rühren  255 
emblanquecer  (=  blanquear   re= 

gelmäßig)  bleiben  255 
embobecer  oerbummen  255 
einbosquecer  betoalben  255 
embravecer  toilb,  roütenb  mad)en 

255 
embrutecer  oerrotjen  255 
empedermr  (def.)  oerljärten,  oer= 

ftochen  282 
empedrar  pflaftern  247 
empequcfiecer  oeruleinern  255 
empezar  anfangen  247 
emplastecer  mit  Kitt  bcftrcicrjcn 

(glätten)  255 
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emplumecer  flügge  roerben  255 
empobrecer  oerarmen  256 
empodrecerse   faul  roerben,  Der* 

faulen  256 
emporcar  befdjmutjen  251 
enaltecer  erf)öb,en,  preijen  255 
enardecer  anfeuern  (Ö&emüter)  255 
encabellecerse   t)aare  bekommen 

255 
encalvecer   bas   tjaar   oerlieren, 

(Blatje  bekommen  255 
encallecer  fcrjroielig  roerben;  beim 

Kod)en  rjart  roerben  255 
encandecer  glürjenb  mad)en  255 
encanecer  graue  Ejaare   bekom* 

men  255 
encareceroerteuern;  anempfehlen 

256 
encarnecer  $Ui\d\  bekommen  255 
encender  an3Ünben  247 
encentar  j.  decentar  246 
encerrar  einjd)lieften  247 
encobar  brüten  251 
«ncomendar  anempfehlen  247 
encontrar  finben;   begegnen  252 
encorar  in  Sd)Iäud)e  füllen   251 
«ncordar  bejatten  251 
encornar  fjörner  bekommen  251 
encovar  in  b^n  Keller  legen  251 
encrudecer  rot)  roerben;   raurjer, 

Kälter  roerben  255 
encruelecer     graufam     roerben, 

graujam  machen  255 
encubertar  mit  Dedien  oerb,ängen 

246 
endentar  oer3al)nen  247 
endentecer  3äb,ne  bekommen  255 
endurecer  r>erb,ärten  256 
enflaquecer  mager  roerben  255 
enfranquecer  frei  mad)en  255 
enfurecer  roütenb  mad)en  255 
engrandecer    groß    madjen,    er* 

fjöt)cn,  oergröfjern  255 
engreir(se)  jid)  aufblähen  260 
engrosar  bidt  roerben;  oermerjren, 

anroadjjen  251 
engrumecerse   jid)  oerbidten  255 
engullir  r>erfd)lingen  100;  260 
enhestar  aufrid)ten  246 
enlenzar  mit  £einroanb  umroickeln 

246 
enloquecer    roaljnfinnig    mad)en 

(roerben)  255 


enlucir  tünd)en;   blank  jdjeuern 

(irtetaü)  255 
enmagrecer  mager  roerben,   ab= 

magern  255 
enmelar  mit  rjonig   bestreichen; 

oer3udiern  246 
enrnendar  üerbefjern  247 
enrnohecer    oerrojten,    r»erfd)im* 

mein  255 
enmollecer     aufjd)ütteln,     roeid) 

mad)en  255 
enrnudecer  oerftummen  255 
ennegrecer  jd)roar3  mad)en,f  d)roär* 

3en  255 
ennoblecer  nerebeln  255 
enorgullecer    jtol3    roerben    (ma* 

d)en)  255 
enrarecer  nerbünnen  (£uft)  255 
enriquecer  bereid)ern  255 
enrodar  räbern  252   (rote  rodar) 
enrojecer  glürjenb  mad)en  255 
ensangrentar  mit  Blut  befledien 

246 
ensoberbecer  [tol3  madjen  255 
ensordecer  taub  mad)en  (roerben) 

255 
entallecer  jproffen  (Pflan3en)  255 
entender  oerftef|en  247 
enternecer  rühren  255 
enterrar  begraben  247 
entontecer  bumm  mad)en,  betau* 

bzn  255 
entortar  fdjeel  mad)en,  auf  einem 

Huge  blinb  roerben  251 
entrelucir  burd)blidten  Iaffen  256 
entremorir    erlöjdjen,    ausgeben 

(£id)t)  271  (f.  morir) 
entretener  unter*,  aufhalten  54 
entrever  unbeutlid)  ferjen  278 
entristecer  betrüben  255 
entullecer  einfdjlafen  (5uf)  ujro.) 

255  (ogl.  tullirse  100) 
entumecer   einfd)Iafeti,    erjtarren 

((Blieber)  255 
envanecer  eitel  (ftol3)  mad)en  255 
envejecer  altern  255 
enverdecer  grün  roerben  255 
envestir  j.  investir  260 
envilecer  jd)led)t  machen,  Derber* 

b^n  255 
envolver  einrotdteln  252 
equivaler  gleid)   fein    (im  IDert) 

277 
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erguir  aufriefen  270 

errar  irren  247 

escabullirse    entroijcb.en ,    bauon= 

jd)!etd)en  100 
escandecer  aufret3en  255 
escarmentar  rotzigen  247 
escarnecer  Derjpotten,  üerf]örjnen 

255 
esclarecer    erleuchten,    aufklären 

255 
escocer  beißen,   brennen  (TDun= 

ben)  252 
esforzar  ftärken,  ermutigen  252 
establecer     feftfe^en,     anorbnen 

256 
estar  jein  70;  271 
estatuir  feftfetjen,  beftimmen  265 
estregar  (ab)reiben  251 
estremecer  3ittern,  jd|aubern  ma= 

d)en  255 
estreiiir  (oer)ftopfen,  t>erjtopfung 

oerurjacrjen  260 
excluir  ausfließen  265 
expedir  ejpebieren  260 
exponer  auslegen,  =jl  eilen,  *jet$en; 

erklären  275 
extender  ausbreiten  247; 
extraer     aus3ieb,en,     ausführen 

277. 

F. 

Fallecer  fterben  255 
favorecer  begünftigen  256 
fenecer  (be)enbigen;   fterben  255 
ferrar      mit     (Eifen      befdjlagen 

j.  herrar  247 
florecer  blühen  256 
tluir  fließen  265 
iöllar  \  afollar  anblafen  251 
fortalecer  kräftigen  256 
forzar  3ioingen;  aufbrechen  252 
fregar  jd)euern,  reinigen  247 
freir  bacfeen  (im  $ett),  braten  260. 

G. 

GaBir  kröchen  100;  260 
garantir  (def.)  oerbürgen,  garan= 

tieren  282 
gemir  ädtfen,  feuf3en  260 
gobernar  regieren  247 
gruir  fd}reien  (oom  Kranicf))  265 
gruiiir  gruben  100;  260 


guanir  grun3en,  quieken  100;  260 
guarecer  bergen,  jd)üt}en  255 
guarnecer     einfaffen,     garnieren 
255. 

H. 

Haber  tjaben  49;  271 
hacer  machen,  tun  271 
heder  flinken  247 
helar  gefrieren  247 
henchir  anfüllen  260 
hender  fpalten  247 
henir  kneten  (f.  tenir)  260 
heibar  gerben  (mit  Kräutern)  246 
herbecer  fprteßen  255 
herir  oerrounben  264 
herrar  befcf|Ingen  247 
hervir  fieben,  kochen  264 
holgar  raften,  faulen3en  252 
hollar  mit  5üßen  treten  252 
huir  fliegen,  meiben  264 
humedecer  anfeuchten  256. 

I. 

Imbuir  einflößen,  =tricrjtern  265 
impedir  r>erl)inbern  260 
imponer  auferlegen  275 
improbar  mißbilligen  252 
incensar  räubern  246 
incluir  einfd)ließen  265 
incoar  (def)  beginnen  282 
indisponer  oerftimmen,  ent3roeien 

275 
inducir  oerleiten,  t)erfüf)ren  256 
inferir  folgern;  3ufügen  264 
influir  (Einfluß  ausüben  265 
ingerir  einfcrjteben  264 
inhestar  j.  enhestar  246 
inquirir  er=,  ausforfd)en  248 
instituir  einrichten,  einfetten  265 
instruir  unterrichten  265 
interdecir  Derbteten  269 
interponer   fid)   ins  mittel  legen 

275 
intervenir  eingreifen,  interoenie* 

ren  277 
introducir  einführen  256 
invernar  überrointern  247 
invertir  umkehren;   oerbraucb.cn 

264 
investir  bekleiben  260 
ir  geb.cn  271. 
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J. 

Jimenzar  ben  Ejanf  mürbe  klopfen 

246 
jugar  jpielen  251. 

L. 

Languidecer     l)inroelhen,      l)in* 

jd)mad)ten  255 
loar  (def.)  loben  283 
lucir  leuchten,  |d)einen  256 
luir1  (ludir  regelm.)  reiben  265 
llover  regnen  252. 

M. 

Maldecir  oerfludjen,  nerroünjdjen 

269 
maltraer  mißfyanbeln  277 
manifestar  mitteilen  247 
manir  einlegen  ($teijd))  283 
mantener  unterhalten;    aufred)t= 

erhalten  54;  277 
medir  meffen  260 
melar  einkochen  (3ucker)  246 
mentar  ermähnen  247 
mentir  lügen  264 
merecer  oerbienen  256 
merendar  oejpern  247 
moblar  möblieren  252 
mohecer  ].  enmohecer  255 
moler  mafylen  252 
morder  beißen  252 
morir  [terben  271 
mostrar  3eigen  252 
mover  beroegen  252 
mullir  roeid)  (locker)  machen  100. 

N. 

Nacer  geboren  roerben  256 
negar  leugnen  247 
negrecer  j.  ennegrecer  255 
nevar  jdjneien  247. 

O. 

Obedecer  get)ord)en  256 
obscurecer  bunkel  roerben  256 
obstiuir    oerftopfen,    oerjperren 

265 
obtener    erlangen,    erhalten  54; 

277 


-  ofrecer  anbieten  256 
oir  f)ören  272 
oler  riechen  252 
oponer  roiöerfetjen  275 
oscurecer  |.  obscurecer  256. 

P. 

Pacer  roeiben  255 

padecer  leiben  256 

palidecer  erbleichen  255 

parecer  jcfyeinen  256 

pedir  bitten  259 

pensar  benken  246 

perder  oerlieren  246 

perecer  umkommen  256 

permanecer  oerroeilen  256 

perniquebrar   bie   Beine   brechen 

246 
perseguir  »erfolgen  260 
pertenecer  gehören  256 
perverlir    oerberben,    oerfüf)ren 

264 
pimpollecer  fproffen  255 
placer  (def.)  gefallen  274 
planir  klagen  100;  260 
plastecer  mit  Kitt  beftreidjen  255 
plegar  fal3en  247 
poblar  bevölkern  252 
poder  können  275 
podrecer  faulen  255 
podrir  j.  pudrir  275 
poner  legen,  jetjen,  [teilen  275 
posponer  nad}=,  3urückftellen  275 
preconocer  oorausfetjen  255 
predecir  Dorljerfagen  269 
predisponer  günftig  jtimmen  275 
preferir  oor3iel)en  264 
preponer  oor3iet)en  275 
presentir  afjnen  264 
presuponer    oorausfetjen ;    einen 

Dorjcfylag  machen  275 
preterir  (def.)  nicfyt  erroäfynen  283 
prevalecer  oorroiegen  255 
prevalerse  de  benutzen  255 
prevenir    oorbereiten,    aufmerk= 

jam  machen  277 
prever  Dörfer*,  oorausfetjen  27& 
probar  beroeifen;  probieren  252 
producir  r/eroorbringen  256 


1  3n  ber  Bebeutung :   eine  Abgabe  (Sdjulb)  Iöf  djen  ober 
tilgen  regelmäßig. 


298      ftlprjabettfd)es  Der3eid)nis  ber  unregelmäßigen  Derben. 


proferir  oorbringen  264 
promover  beförbern  252 
proponer  oorfdjlagen  275 
proseguir  fortfahren  260 
prostituir  proftituieren  265 
provenir  rjerrütfren  277 
pudrir  oerfaulen  275. 

Q. 

Quebrar  brechen  246 
querer  roollen;  lieben  276. 

R. 

Raer   (def.)    fdjaben,    abfdjaben 

283 
rarefacer  (def.)  oerbünnen  (Cuft) 

283 
reaparecer  roieber  erjd)einen  256 
reblandecer   er=,  einroeidjen   256 
rebullirse    fid)    lebhaft   burd)ein= 

anberberoegen  100;  260 
recaer  einen  Küdtfall  bekommen 

269 
recalentar  aufroärmen  246 
recluir  einfdjließen,  einjperren  265 
recocer  aufholen  252 
recolar  roieber  burd)feib,en  251 
recomendar  empfehlen  247 
reconocer  (roieber)  erkennen  256 
reconstruir  U)ieber  aufbauen  265 
recontar  roteber  3äb,len  251 
reconvalecer  roieber  genejen  255 
reconvenir  anklagen  277 
recordar  (fi<±>)  erinnern  252 
recostar  anlehnen  252 
recrudecer  jd)limmer  roerben  255 
redargüir   oorroerfen;    3ur   Hebe 

[teilen  264 
reducir   befdjränken,    rebii3ieren 

256 
referir  berichten  264 
reflorecer  roieber  aufblühen  256 
refluir  3urüdvflieJ3en  265 
reforzar  oerftärken  252 
refregar  abxtxbtw  247 
refreir  roieber*,  ftark  braten  260 
regar  beroäffern,  begießen  247 
regir  regieren  260 
regoldar  aufftoßen  (TTIagen)  251 
rehacer  roieber  machen  271 
rehacerse   fid)    roieber    jammeln; 

neue   Kraft   (fliad)t)    erlangen 

271 


rehuir  ausroeid)en  265 
rehumedecer   roieber    anfeuchten 

256 
reir  Iad)en  260 
rejuvenecer  oerjüngen  255 
relucir  glasen  256 
remanecer    plötjlid)    auftauten, 

erfd)etnen  256 
remendar  flicken  247 
remorder    beunruhigen,    quälen 

252 
remover  umroüfflen,  =graben  252 
remullir  roieber  aufjd)ütteln  100 
renacer  roieber  geboren  roerben 

256 
rendir     befiegen,    überroältigen 

260 
rendirse  fid)  ergeben,  mübe  roer= 

ben  260 
renegar  abfd)roören  247 
renovar  erneuern  252 
renir  3anken  260 
repetir  roieberr/olen  260 
replegar  entfalten,  ausfd)roärmen 

247 
repoblar  roieber  beoölkern  252 
reponer  roieber  fjerftellen,  roteber 

etnfe^en;    erfetjen;    antroorten 

275 
reprobar  oerbammen;  mißbilligen 

252 
reproducir  reprobu3teren  257 
repudrirse  fid)  innerlich,  oor  (Bram 

oer3eb,ren  275 
requebrar  bzn  Fyof  madjen  247 
requerer  fetjr  (immer)  lieben  276 
requerir  erforbern;  oorlaben  264 
resaber  gut  roiffen  276 
resalir   oorfpringen,  =ftel)en  276 
resentirse  ärgerlid)  roerben;  l)in= 

fällig  (gebred)lid))  roerben  263 
resolver     befd)ließen;      3erteilen 

(töefd)roulft)  252 
resollar  laut  ausatmen  252 
resonar  rotberrjallen  252 
resplandecer  (er)glän3en  256 
resquebrar  fpringen,  Riffe  bekomm 

mett  247 
restablecer  roieberrjerftellen  256 
restituir  3urückerftatten  265 
restregar  abreiben  251 
restrifiir  f.  nstringir  100;  260 
retener  3itrüdtl)alten  54;  277 
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retentar     von     neuem    befallen 

(Sä)mer3)  247 
retefiir  auffärben  260 
retorcer  (to)ringen,  Krümmen  252 
retraerse  fid)  3urüdt3iet)en  277 
retribuir  belohnen,  oergelten  265 
retrotraer    oon    einem    früheren 

£ag  batieren,  retrobatieren  277 
revenirse    3ujammenjd)rumpfen; 

5eud)tigkeit  ausfdjtoitjen  277 
reventar  berften  247 
rever  toieberfefyen  278 
reverdecer  roieber  grün  toerben 

255 
reverter  überlaufen  247 
revestir  bekleiben  (£tmt)  260 
revolar  umherfliegen,  flattern  252 
revolcarse  fid)  voäl$tn  252 
revolver    burd)einanber    rühren 

252 
robustecer  [tarnen  255 
rodar  rollen  252 
roer  (de f.)  nagen  283 
rogar  bitUn  252. 

S. 

Saber  tDiffen,  können;  fdjmecken 

276 
salir  aus=,  abgeben;  geraten  276 
salpimentar  mit  Sal3  unb  Pfeffer 

einmadjen  246 
salpullir  f.  sarpullir  100 
sarmentar   abgefd)nittene   Reben 

(Reifig)  fammcln  246 
sarpullir  Husfd)lag  benommen  100 
satisfacer  befriedigen ;  entrichten, 

be3al)Ien  271 
seducir  oerfüfyren,  ^leiten  257 
segar  mäljen,  einernten  247 
seguir  folgen  260 
sembrar  jäen  247 
sentar  fetjen    247 
sentir  fütjlen  263 
ser  fein  65;  277 
serrar  fägen  247 
servir  bienen  260 
sobr(e)entender     fid)     oon    felbft 

oerftetjen  247 
sobreponerse  fid)  über  ettoas  l)in= 

toegfetjen  275 
sobresalir  übertreffen,  =ragen  276 
sobrevenir  überkommen,   ereilen 

277 


solar  öen  5ufeboben  pflaftern  252 

soldar  löten  252 

soler  (rief.)  pflegen,  bie  (Betootjns 

f)eit  tjaben  283 
soltar  losbinben,  =laffen  252 
sonar  tönen  252 
sonreir  läd)eln  260 
sonar  träumen  252 
sosegar  beruhigen  247 
sostener    ftütjen,    aufred)tl)alten 

54;  277 
subarrendar  in  Aftermiete  (=pad)t) 

geben  246 
subseguirse  fid)  ergeben  260 
substituir  f.  sustituir 
substraer  ab3iet)en,  fubftrat)ieren 

277 
subvenir  unterftütjen  277 
subvertir    oerket)ren ;    oerftören, 

3erftören  263 
sugerir  eingeben,  einflüftern  264 
suponer  oermuten  275 
su(b)stituir  erfetjen,  oertreten  265 
sustraer  f.  substraer  277 
suvertir  f.  subvertir  263. 

T. 

Tallecer  f.  entallecer  255 

taner  fpielen  (Ejarfe)  100;  260 

temblar  3Ütern  247 

tender  l)inftrecken  247 

tener  I)aben,  galten  54;  277 

tentar  oerfudjen  247 

tenir  färben  260 

torcer  umbrel)en;  oerrenken  252 

tostar  röften  252 

traducir  überfetjen  257 

traer  bringen,  ijolen  277 

transferir  übertragen  264 

transf'regar  3roei  Körper   anein= 

anber  reiben  246 
transponer    oerpflan3en ;    über= 

fd)reiben  275 
tra(n)scender  ftark  ried)en  247 
trascolar  öurcbjieben,  =feit)en  251 
trascordarse  nid\t  genau  erinnern 

251 
trasegar  umfüllen  (IDein)  247 
trasferir  f.  transferir  264 
trasfregar  f.  transf'regar  246 
traslucir  burd)fd)einen  256 
trasoir  oerl)ören  (fd)Ied)t  l)ören) 

272 
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trasonar  entrückt  roerben  252 
trasponer  |.  transponer  275 
trastrocar  umformen  252 
trasverler  überlaufen  (5lüf[igKeit) 

247 
trasvolar  f)in=  unb  Verfliegen  252 
travesar  j.  atravesar  246 
trocar  umtau|d)en  252 
tronar  bonnern  252 
tropezar  ftolpern  247 
tullir  mifeb.anbeln;  gelähmt  roer= 

btn  100;  260. 

V. 

Valer  roert  jein,  taugen  277 
venir  Kommen  277 
ventar    (ventear    regelm.)    IDinb 
Don  etroas  bekommen  246 


ver  jefjen  278 
verdecer  grün  roerben  255 
verter  aus=,  oerjd)ütten  247 
vestir  (an)ftleiben  260 
volar  fliegen  252 
volcar  umroerfen  252 
volver   umbreljen,    3urüdtftef)ren 
252. 

Y. 

Yacer  rufjen,  liegen  278. 


Z. 

ZabulJir  untertauchen  100;  260 

zaherir  tabeln  263 

zambullirse  j.  zabullir  100;   260. 


Stoeiter  {Teil. 
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(Drtf)ograpf)ie  unö  Sd)rift3ctd)cn. 

1.  (Orthographie. 

(ügl.  Cautlerjre,  S.  17  ff.) 

Die  fpani|d)e  (Drtrjograpr/te  ift  er|t  in  6er  neueften  3eit 
(1880)  auf  einjage,  beftimmte  unö  allgemein  gültige  (5runb= 
fä%e  3urückgefürjrt  roorben.  Don  bem  3afyre  1713  an  bis 
3um  3ar/re  188°  $at  b*e  ÜOm  König  Philipp  V.  gegrünöete 
fpani[d)e  Rkabemie  nad)  unb  nad)  bas  IDerk  einer  ratio* 
nellen  Umge[taltung  ber  fpanijdjen  Hed)t[d)reibung  burd)* 
geführt,  fo  ba$  fjeute  bie  (panijd)e  Orthographie  äufterft 
einfad)  erfdjetnt. 

(Dbroorjl  biejelbe  einen  unoerkennbaren  5ort|d)ritt  be= 
kunbet,  |o  gibt  es  bod)  immer  nod)  einige  Rutoren,  roeldje 
fie  nid)t  anerkennen.  Die  offoiell  t>orgefd)riebenen  £cl)r= 
büdjer  unb  bie  bebeutenberen  3eitfd)riften  roerben  nad)  ber 
r>on  ber  Hkabemie  aufgehellten  Sd)reibrc>ei[e  gebrüht.1  Die 
Hbroeidjungen  erftrecken  fid)  r/auptfäd)lid)  nur  auf  bie 
Sdjreibung  ber  £aute  b  unb  v,  j  unb  g,  j  unb  x,  c  unb 
z,  i  unb  y  unb  auf  bie  Hk3entuierung. 

b,  v. 

tttan  jd)reibt  b: 

1.  Stets  r>or  einem  Konfonant:  hombre,  brazo,  ha- 
blar,  objeto,  observar. 

2.  3n  ben  tDörtern  auf  -bilidad,  -bundo:  amabilidad, 
contabilidad,  moribundo. 

Rusnar/me:  movilidad  nebft  Kompoftta. 

3.  3xi  ben  Derben  auf  -bir:  prohibir,  escribir. 
Husnaf/men:  hervir,  servir,  vivir. 

4.  3x\  allen  5ormen  bes  Pret.  imperfecta  ber  1.  Konj.: 
amaba,  amabas  ufro. 

5.  3xx  [oldjen  IDörlern,  wo  roir  im  £ateini[d)en  p 
l)aben:  riba  (lat.  ripam),  obispo  (episcopum),  recibir  (reci- 
pere).     (Ebenjo  in  ben  Hbleitungen  baoon. 

1  Diccionario  de  la  Lengua  Castellana  por  la  Beal  Academia 
Espanola.     15.  Hufl.  1925.     Hernando,  Madrid. 
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6.  3n  faft  allen  töörtern,  bie  im  £ateinifd)en  b  fjatten: 
bondad,  abundancia. 

Ausnahmen:  maravilla  (lat.  mirabilia),  abogado  (Iat. 
advocatum). 

ITtan  fd)reibt  v: 

1.  3n  ben  IDörtern,  bie  mit  -ad  anfangen:  advertencia. 

2.  3n  ben  flbjektiöen,  bie  auf  -am,  -ave,  -aw,  -eva, 
•eve,  -evo,  -iva,  -ivo  enbigen:  oetava,  suave,  esclavo, 
nueva,  leve,  nuevo,  vengativo,  viva. 

Rusnafymen:  arabe  unb  bie  Sufammenfetjungen  mit 
silaba,  polisilabo,  monosilabo  etc. 

3.  3ri  ben  3u[ammen|e^ungen  mit  vice  unb  vüla: 
vicealmirante,  villano,  Villanueva. 

c,  k,  q,  z. 

Der  [JcJsZcmt  kann  burd)  c,  k  unb  q;  ber  [6] --taut 
burd)  c  (+  e,  i)  ober  z  roiebergegeben  roerben. 

Der  /~ft/=£aut  roirb  bargeftellt: 

1.  Durd)  c  vor  ben  Dokalen  a,  o,  u,  cor  Konf.  unb 
am  (Enbe  bes  IDortes:  carta,  cosa,  cueva,  acto,  frac. 

2.  Durd)  g  (mit  ba3roifd)en  gefdjobenem  ftummen  u) 
Eor  e  unb  t:  querido,  quitar,  esquela,  aqui. 

3.  Durd)  Je  in  5^ßtnbroörtern x :  kilogramo,  kiosco,  cok. 
Der  [6]'-Za\\t  urirb  bargeftellt: 

1.  Durd)  c  [tets  Dor  e  unb  i:  Celeste,  cielo,  cinco, 
perdices,  voces. 

2.  Durd)  s  oor  a,  o,  w,  cor  Konf.,  foroie  am  (Enbe 
bes  IDortes:  zagal,  cazo,  cazuela,  hallazgo,  pellizco,  vejez, 
perdiz. 

Rusnafymen:  zendo,  zendavesta,  zigzag,  zipizape,  jzis, 
zas!  Ezequiel.  Sdjtoankenb  ift  ber  (Bebraud)  in  ceda  (ceta), 
zeda  (zeta),  cedilla  (o  zedilla),  celandes  (o  zelandes),  zeugma 
(o  ceugma),  eine  (o  zinc),  zirigana  (o  cirigafia),  äzimo  (o  äeimo), 
aeimut  (o  azimut). 

&>  J- 

IDie  in  ber  £autlef)re  ($.  24)  angegeben  tourbe,  \)at 
<j  in  ben  Derbinbungen  ge,  gl  benfelben  £aut  rote  j  [xj. 
ITtan  fdjreibt  g: 

1  Die  flhabemic  lä&t  aud)  in  öicjem  $a\lt  bie  Sd)reibroeije 
mit  q  311,  aljo  quilogramo,  quiosco,  coque  u|u).f  jie  ift  aber  roenig 
gebräucfylicf). 
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1.  3n  ben  Derbinbungen  -geo,  -gia  Ogia),  -gio,  -giöv, 
-gel,  -gen,  -ges,  -gien,  -gis  unb  -gin. 

Beijptele:  La  geografia,  el  apogeo,  la  teologia,  lamagia, 
el  colegio,  la  regiön,  el  angel,  la  imagen,  el  gesto,  la  gente, 
higienico,  virginal,  la  legislacion. 

Ausnahmen:  Ajenjo,  berenjena,  ajeno,  enajenar,  fourie 
bie  Derbformen  ber  jenigen  Derben,  öic  im  3nfinitio  «j»  fyaben, 
3.  B. :  trabajen,  bajen  {von  trabajar  unb  bajar);  bujfa,  lejia, 
herejia,  apoplejia. 

2.  3x1  bexi  Derben  auf  -giar,  -ger  unb  -gir1:  elogiar, 
coger,  proteger,  elegir,  afligir. 

Rusnafymen:  Enlejiar  (=  meter  en  lejia)  einlaugen,  tejer 
roeben,  brujir  (ober  grujir)  (Blas  mit  ber  3ange  3erbrüdten  unb 
crujir  nmrfdjen,  knarren. 

Ittan  f  abreibt  j: 

1.  3n  ben  Derbinbungen  -ja,  -jo,  -ju:  jarro,  joya,  jübilo. 

2.  3n  allen  Derbalformen  ber  Derben  auf  -jar  unö 
-jear:  trabajar,  trabajo,  trabaje,  trabajeis,  trabajen;  cojear, 
cojeo,  cojeas,  cojee,  cojeaba;  hojear,  flojear,  flojeen. 

3.  3xx  ben  Derbinbungen  -aje,  -eje,  -ije:  viaje,  traje, 
coraje,  hereje,  ejemplo,  tijera,  ejercito,  ejercicio. 

Rusnaljmen:  La  tragedia,  el  agenteT  el  vegetal,  ligero, 
vigesimo,  exagerar. 

4.  Zn  ben  tDörtern  auf  -jeria:  relojeria,  cerrajeria, 
pajeria. 

5.  3n  folgen  tDörtern  mit  bem  £aut  [xe,  xi],  bie  in 
irjrer  (Etymologie  kein  g  fjaben:  raujer  (tat.  mulierem), 
jefe,  jicara,  jinete,  jira,  Jenaro. 

Die  Hbleitungen  betoafyren  bie  Sdjreibtoeije  bes  <5runb= 
roortes. 

Beifpiele:  Caja,  cajita;  hereje,  herejia;  cojo,  cojear; 
elogiar,  elogio;  coger,  cogedor;  rojo,  rojizo;  ojo,  ojear. 

m,  n. 

tttan  f abreibt  m: 

1.  Stets  cor  h  unb  p:  hombre,  bomba,  imperio, 
empezar,  romper. 

2.  (Betoöfynlid)  oor  n:  indemne,  himno,  alumno. 
Dagegen  fdjreibt  man  immer  n  cor  v:  invierno,  trän- 

via,  enviar,  convite. 

1  Ausgenommen  natürlid)  bie  Derbalformen,  in  benen  auf  öen 
/x/=£aut  ein  a  ober  o  folgt:  proteja,  elijo,  elijamos,  w\vo. 

Spaniydj«  KonD.=<Brammatifc.  20 
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r,  rr. 

ITTan  jdjreibt  r: 

1.  Stets  für  ben  einfachen  /r/=£aut:  cara,  perezar 
barco,  placer,  perla,  crudo. 

2.  Hm  Rnfang  6cs  IDortes,  foroie  naä\  l,  n,  s:  rosar 
razön,  alrededor,  honra,  israelita. 

tTtan  fdjreibt  bagegen  rr: 

1.  $üx  ben  ftarken  /~^7=£aut:  perro,  carro,  horrible, 
horror,  arroz. 

2.  Die  3u[ammenge|e^ten  IDörter,  beren  3roeiter  Be-- 
[tanbteil  mit  r  anfängt:  guardarropa,  virrey,  pararrayosr 
prörroga,  prorrumpir,  contrarrestar.   ' 

Der  Budjftabe  x  r/atte  früher  3roei  £aute;  ben  ber 

Derbinbung  [hs,  gsj  unb    ben  gutturalen  £aut   fxj  bes 

fpan.  j.    Diejer  letztere  roirb  jet$t  ftets  burd)  j  erjetjt;  man 

fdjreibt   al(o  Jerez,   reloj   (unb  nid)t  xerez,   relo;r)   ufro.; 

roorjl  aber  Mexico  unb  Mejico. 

Rntnerfcung.  3n  einigen  ber  fytjpanoameriKanijcfyen  Repu= 
bltfcen  urirb  ber  fxJ^Zaut  ftets  burd}  j  (ntd)t  burd)  ge  ober  gi)  unb 
ber  fi]=£aut  burd)  i  (nid)t  burd)  y)  bargeftellt ;  ber  Bud)frabe  y  fjat 
nur  bzn  £aut  /?/7. 

2.  Don  ber  3nterpunktion. 

(ügl.  £autlef)re,  S.  25,  §  9.) 

1.  {Tritt  eine  5ra9e  ober  ein  Husruf  mitten  im  Satje 
ein,  b.  fy.  gefyt  ein  anberer  Satzteil  coraus,  fo  roirb  bas 
5rage=  ober  Husrufungs3eid)en  unmittelbar  cor  ben  Sa^teil 
gefegt,  3U  roeldjem  es  gehört. 

Y  bien  mirado,  £valgo  yo  lo  que  ella? 

Unb  bin  id),  genau  betrautet,  ebenjooiel  toert  als  fie? 

Gon  que,  ^bajarä  Vd.  al  patio? 

Ilun,  werben  Sie  in  ben  r)of  Ijerabkommen? 

2.  $°igett  klarere  3ufammengef)örige  $ragen  unb  Hus= 
rufe  unmittelbar  aufeinanber,  fo  braud)t  nur  ber  erfte 
Sat$  mit  (Brofebud)[taben  3U  beginnen,  3.  B.  aDonde  has 
estado?;  rique  has  hecho  en  tantos  dias?;  r.cömo  110  te 
pusiste  en  camino  (auf  ben  IDeg  machen)  asi  que  reeibiste 
mi  carta? 

3.  Das  Komma  fällt,  im  (Degenfatj  3um  Deutfd)en,  oor 
bem  einen  Relatiofat}  einleitenben  que  aus,  roenn  berjelbe 
3um  Derftänbnis  bes  gan3en  Satzes  unbebingt  notroenbtg  i[t. 
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El  hombre  que  toma  lo  ajeno  contra  la  voluntad  de  su 
dueno  (,)  es  un  ladrön. 

Dagegen  ftefyt  bas  Komma  3toifd)en  I)auptfat)  unb 
Relatiüfatj,  roenn  letzterer  mefyr  als  Rppojition  3U  öem 
f)aupt[a^e  ftetjt  ober  mit  einer  Präpojition  beginnt. 

Los  vientos  del  Sur,  que  en  aquellas  abrasadas  regiones 
son  muy  frecuentes,  ponen  en  grave  conflicto  ((Befatjr, 
Derlegenfyeit)  a  los  viajeros. 

4.  Rbroeidjenb  üomDeutfrfjen  ftefjt  ber  Doppelpunkt  (:), 
roenn  auf  einen  Sat$  allgemeineren  3nf)alts  ein3elne  anbere 
Sätje  folgen,  bie  bas  bort  Qkfagte  roeiter  ausführen. 

Todo  cambia  en  el  mundo:  basta  las  montanas  se  mueven 

al  menor  temblor  de  la  naturaleza. 
Espana  necesitaba  dos  cosas:  paz  y  hacienda. 

5erner  ftefyt  ber  Doppelpunkt  ba,  roo  eigentlid)  eine 
Konjunktion  ftefyen  müftte,  um  ben  in  bem  nad)folgenben 
Sat$e  enthaltenen  (5runb,  (Begenfatj,  5°^9e  ufm-  fyerüor3u= 
rieben. 

Por  eso,  yo  me  hago  a  veces  el  remolön  para  pagar:  claro 

es  que  eJ  que  no  paga  es  porque  no  puede  0  no  quiere. 

Deshalb  3Ögere  id)  3Utoetlen  mit  ber  Be3al)[ung.    (Es  i[t 

klar,  ba§  berjenige,  toeldjer  nidjt  bc3at)lt,  entroeber 

nid)t  3al)len  kann  ober  nid)t  3al)len  u»H. 

Der  Doppelpunkt  ftel)t  aurf)  nad)  ber  Hnrebe  in  Briefen. 
Muy  sefior  mio:  En  contestaciön  a  la  estimada  de  Vd.  u|rr>. 
r}od)üerel)rterf)err!  3n  Beantwortung  3l)resö5efd)ä^tenuju). 


(Erfte  £efetion. 

A.  Das  ©cfdiledjt  öer  Subfianttoe. 

(Dgl.  erfter  Seit,  Cefct.  1.) 

1.  Der  Bebeutung  nadj  [inb 

Utännltd) : 

a)Diettamen  m  ännlid) er  IDefen(Perfonen  unb  (Eiere). 
Garlos  Karl,  el  poeta  ber  Diopter,  el  leon  ber  £öroe  u[m. 

b)  Die  Hamen  ber  $iuffe,  Berge,  IDtnbe,  f)im  = 
melsridjtungen1,  ITTonate1  unb  IDodjentage.1 

El  Tajo,  el  Guadiana;  el  Gäucaso,  el  Vesubio;  el  levante 
ber  (Dften  unb  ber  (Dfttxnnb,  el  sur  ber  Süben  unb 
öer  Suborinb,  el  poniente  ber  töeften  unb  ber  tDeft= 
toinb ;  el  enero  ber  3anuar ;  el  domingo  ber  Sonntag. 

1    töerben    mit    großen    ober    kleinen   Rnfangsbud)ftaben    ge= 
fdftiebcn. 
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Husnaf/men:  Esgueva  (1.  Hebenflufj  bes  Pisuerga,  proo. 
Valladolid)  unb  Huerva  (r.  Hebenflug  öes  Ebro,  Proo.  Zaragoza) 
toerben  getoöb.nlicb,  als  Jemimrtum  gebraust;  ferner  la  tramon- 
tana  ber  Horbroinb  unb  la  brisa  ber  Horboftannb. 

c)  Die  Hamen  ber  mulikalifdjen  Hoten. 
El  do  (re,  mi,  fa,  sol,  la,  si). 

d)  Die  Hamen  ber  3iffern. 

Un  uno,  eine  (Eins;  un  dos  eine  3toci  ufto. 

tt)etf>U<f): 

a)  Die  Hamen  roeiblicrjer  IDejen  (Perfonen  unb  Ciere). 
Maria   UTarie;   la   reina   bie   Königin;    la  hermana   bie 

Sdjroefter ;  la  leona  bie  £ötoin ;  la  yegua  bie  Stute  ujro. 

b)  Die  Hamen  ber  Budjftaben  bes  Rlpfyabets. 
La  jota  bas  3°t;  la  equis  bas  X  uju). 

Hnmerftung.  Diejenigen  tEiernamen,  u>eld)e  3ur  Be3eid)nung 
bes  betreffenben  (Sejcfyledjtes  nein  eigenes  IDort  tjaben,  brücken 
Mejes  burd)  r)in3ujetjung  bes  TDortes  macho  (IHännd)en)  unb  hembra 
(TDeibd)en)  aus.  So  Ijat  3.  B.  bas  IDort  milano  (EDeifje)  Reine  eigene 
5orm  für  bas  Seroittinum.  tDill  man  biejes  nun  fpc3icll  be3eid)nen, 
jo  jagt  man  un  milatfo  hembra  eine  (toeiblidje)  IDeüje.  (Ebenjo  la 
liebre  macho  ber  (männlidje)  $a]t. 

2.  Der  (Ettbung  nad)  finb 
tttämtltd): 

a)  Die  Subjtanttoe  auf  0. 

Ausnahmen: 
La  mano  (fjanb),  la  naö  (Scfyiff),  unb  la  seo  (Dom). 

b)  Die  Subjtantioe  auf  i,  u,  j  unb  t. 

El  alhelir  el  bisturi,  el  reloj,  el  cenit. 
Rusnab,men:   La  diöcesi,  la  metröpoli,  la  tribu.  la  troj 
(Kornboben). 

c)  Die  Subjtantioe  auf  e  mit  Dielen  Rusnarjmen. 

El  vinagre,  el  talle,  el  noble,  el  lacre,  el  corte,  el  parte. 
H us nahmen:  La  carne,  la  sangre,  la  fräse,  la  tarde,  la 
calle,  la  suerte,  la  noche,  la  nube,  la  nieve,  la  leche,  la  Uave, 
la  frente,  la  parte  u.  t).  a. 

d)  Die  Subjtantioe  auf  l,  r  unb  8. 

El  sol,  el  märmol,  el  placer,  el  rencor,  el  cutis,  el  mes. 
Rusnab.men:  La  cärcel,  la  cal,  la  col,   la  hiel,   la  miel, 
la  piel,  la  sal,  la  sefial,  la  sucursal,  la  flor,  la  labor,  la  mujer, 
la  segur,  la  bilis,  la  crisis,  la  mies,  la  tesis,  la  res,  la  tos. 

e)  Die  Subftantioe  auf  11  (ausgenommen  -ci/m,  -sion 
unb  bie  meiften  auf  -.:im). 

El  pan,  el  baston,  el  almacen,  el  corazön,  el  pun/on. 
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Rusnafymen:    La  imagen,   la  virgen,   la  crin,   ]a  orden, 
la  sarten. 

f)  Die  £änber=  unb  Stäbtenamen  auf  o,  u  ober  Kon= 

jonanten. 

El  Brasil,  el  Peru;  Toledo,  Madrid. 

XDetblid): 

a)  Die  Subftantioe  auf  a. 

Rusnafjmen:  1 .  bie  Hamen ber  üölker ,  $lüfje,  Berge, 
3.  B.  persa,  Guadiana,  Himalaya  u|to.; 

2.  bie  Be3etd)nungen  von  mcmnltdjem  Hmt  unb  Beruf 
u|tr>.,  3.  B.  poeta  (Dichter),  cura  (Prtefter),  albacea 
((EeftamentsDoUftre&er)  uft». ; 

3.  el  dia,  tranvia  unb  bte  aus  bem  (5ried)i[d)en  ftam= 
menben  Subftantitm  toie  el  clima,  diploma,  enigma, 
epigrama,  idioma,  lema,  mapa,  planeta,  poema, 
prisma,  problema,  programa,  sintoma.,  sistema, 
telegrama,  tema  u.  a. 

b)  Die  Subftantioe  auf  -ciön,  -siön  unb  -zön. 

La  leeeiön,   la  caneiön,  la  mansion,   la  pasiön,  la  razön, 
la  desazön. 

Ausnahmen:  El  corazön,  el  punzön,  el  buzön. 

c)  Die  meiften  Subftantioe  auf  d  unb  z: 

La  bondad,  salud,  cruz,  paz. 

Rusnafymen:  El  huesped,  el  cesped,  el  ardid,  el  ataüd,  el 
sud,  el  arroz,  el  almirez,  el  barniz,  el  pez,  el  doblez,  el  haz  u.  a. 

B.  Btlbung  5es  loeibltdjett  (5efd)Ied)ts  aus  bem 

mmtnltdjen. 

(Dgl.  Cefct.  18,  S.  134,  I.) 

1.  Die  Subftantioe  unb  Rbjektioe   auf  -0  bilben   tl>r 
roeiblidjes  (5efd)led)t  auf   a. 

El  vecino  ber  Had)bar      la  vecina  bie  tladjbarin 

bueno  gut  bueria  gut. 

Husgenommen:  El  testigo  (ber  3euge)  unb  el  reo  (ber 
Sdjulbige),  toeldje  nur  bm  Rrtikel  änbern,  alfo  la  testigo,  la  reo. 

2.  Die  meiften  HTaskulina  auf  -e  bilben  bas  toeiblidje 
(Befd|led)t  ebenfalls  auf  -a. 

El  sastre  ber  Scfyneiber     la  sastra 

el  asistente        ber  tDärter        la  asistenta 

3.  Die   HTaskulina    auf    Konfonant    bilben    bas 
Semininum  burd)  Rnfügung  eines  -a. 

El  huesped        ber  (Baft  la  huespeda 

el  marques        ber  XTtarquis      la  marquesa 
el  bailarin  ber  Gehler         la  bailarina 
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Ja  canonesa 
la  duquesa 
la  Tpr'mcesa 
la  poeUsa 
la  diacomsa 
la  sacerdot/s« 
la  gallina 
la  heroiwo 
la  reina 
dofia 

la  electm 
la  emperatn'^ 
la  cantatr?'^. 


4.  Unregelmä&ige  Btlbung  fjaben: 

El  abad  ber  Hbt  la  abade^/ 

el  canonigo  ber  Domljerr 

el  daque  ber  fjersog 

el  principe  ber  $ürft 

el  poeta  ber  Did)ter 

el  diäcono  ber  Diaftonus 

el  sacerdote  ber  priefter 

el  gallo  ber  fjafyn 

el  heroe  ber  rjelö 

el  rey  ber  König 

don  t)err 

el  elector  ber  Kurfürft 

el  emperador  ber  Kaijer 

el  cantor  ber  Sänger 

5.  Utwerchtöert  bleiben  bie  Komparattoformen  auf  or. 

Mayor  größer      fem.  mayor 

peor  fd)Iimmer        »     peor. 
forme  bie  im  erften  Ceti,  £ektion  18  bereits  aufgeführten 
HbjeRtioe  einer  (Enbung,  3.  B.  feliz,  legal,  simple  ufm. 

6.  Hur  burd)  ben  Artikel  be3etd)nen   bas  (5e[d)led)t: 
El  compatriota     ber  £anbsmann  la  compatriota 

el  cömplice  ber  ITtitfdjulbige         la  cömplice 

el  indigena  ber  (Eingeborene        la  indigena 

el  homicida  ber  HTeud)elmörber    la  homicida 

el  martir  ber  TTCärtrjrer  la  märtir  u.  e.  ct. 

Rufterbem  bie  bereits  unter  §  1  ermähnten  el  testigo  unb 

el  reo:  la  testigo  unb  la  reo. 

7.  (Dfyne   Uttterfdjieö    ber    Bebeutung    finben    jid) 
mmtttüd)  unb  ineibltd)  gebraust: 
Azücar     ber  3ucker  cutis 
arte         bie  Kunft  dote 
calor        bie  IDärme                    lente 
cisma       Spaltung  (ßird)lid)e)       mar 
color        bie  §arbe                       puente 
crisma     ^eiliges  ©1  tribu 

Anmerkung.  Die  Subftantioe  azucar,  calor,  cisma,  color, 
cutis  unb  puente  toerben  fajt  nurmännlid)  gebraucht;  arte  i\t  vor - 
roiegenb  roeiblid),  bejonbers,  toenn  es  von  einem  flbjefctio  begleitet 
i[t;  dote  ift  in  ber  (Ein3af)l  oorrotegenb  männlid),  in  ber  tHet)r3af)l 
bagegen  roeiblid);  mar,  als  geograpfyijcfye  Be3etd)nung,  ift  oor* 
roiegenb  männlid);  in  fprtcfyroörtlidjen  Rebensarten  unb  in  btn 
flusbrüdten  altamar,  pleamar  (£)od)flut)  unb  bajamar  bagegen  ift  es 
roeiblid);  tribu  roirb  fajt  nur  roeiblid)  gebraud)t. 

8.  t>erfd)ieöene  Bebeutung  je  nad)  bem  (5efd)led)te 
fyaben  bie  folgenben: 


fjaut  (menfdjlidje) 

BTitgift 

£infe  (®ptifc) 

ITCeer 

Brücke 

Dolks[tamm  u.  e.  a. 
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a)   ITTtt   bem   Hi 

nsgange  a. 

TTTännlid). 

rDciblid). 

Aroma 

IDoblgerud) 

Hfea3ienblüte 

atalaya 

Türmer 

H)ad)tturm 

ayuda 

(Berufe 

ßtlfc 

barba 

ber  fllte  (im  Scfyaufpiele)  Bart 

cabecilla 

Häuptling 

Köpfdjen 

calavera 

Ieid)tfinmger  ITTenfd) 

Sdjäbel 

canaila 

gemeiner  TTtenfd) 

gemeines  Dolk,  fjunbepack. 

centinela 

Poften,  Scfyilbtoacfje 

U)ad)e 

colera 

(Ifjolera 

3orn 

cometa 

Komet 

Papterbradje 

corneta 

rjornift 

Ejorn 

cura 

Priefter 

fieilung 

espada 

HTatabor  (Stiergefedjt)  Degen 

gallin  a 

Seigling 

{jenne 

guarda 

tDädjter 

f)ut  (bie) ;  fjüterin 

guardia 

Sdjutmtcmn 

tDadje ;  (civil)  (Benbarmerie 

guia 

$üb,rer  (UTann) 

5üljrer  (Bud)) 

justicia 

Ridjter 

(Beredjttgkeit 

lengua 

Dolmetfdjer 

3unge,  Sprache 

levita 

£eott 

Rock,  (Befyrock 

rata 

£afd)enbieb 

Ratte 

recluta 

Rekrut 

Rekrutierung 

tema 

bas  (Efyema 

(Eigenfinn 

trompeta 

{Trompeter 

trompete 

vigia 

tDädjter 

Riff 

vista 

Zollbeamte 

(Befielt  (=  bie  Sehkraft). 

b)  ITttt   bem   H 

usgange  e. 

ITIännltd). 

IDciblid). 

Oonsonante  Reim 

ITIitlauter,  Konfonant 

corriente 

laufenber  ttlonat 

Strömung 

corte 

Sdmeibe,  Schnitt  ($orni 

0  $of 

frente 

Jront 

Stirne 

parte 

Telegramm 

(Teil 

pendiente 

(Dfyrring 

Rbtjang,  Böfdjung 

secante 

£öfd)blatt 

Sekante  (oerlängerte  Seltne) 

tilde(^u./«)6te  Gilbe 

Kleinigkeit. 

c) 

mit   r>erfd)iebenen  Ausgängen. 

IHännlid). 

IDctblid). 

Ganal 

ITIeerenge 

Rinne 

capital 

Dermögen 

Fjauptftabt 

margen 

Ranb  " 

Ufer 

modelo 

HTufter 

(tüeibl.)  irtobeü 

moral 

Hlaulbeerbaum 

HToral,  Sittenlehre 
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ITTännlitf).  tDeiblid). 

vocal             Beifitjer  Selbftlaut,  Dokal 

orden           (Drönung,  (Einrtd)tung  Befehl,  ©röen,  (Dröensregel 

doblez           Jaltc  5alfd)l)eit 

haz              Bünöel  öie®berfläd)e(öer(Eröe);bie 

red)te  Seite  eines  (Bern  ebes 

pez               5ifd)  Ped). 

C.  Von  öem  (5efd)Ied)te  3U|ammengefet$ter  Subftmttioe. 

Das  (5efd)led)t  öerfelben  beftimmt  jid): 

a)  Had)  öem  Sinne: 

El  guardacabras  6er  3tegenl)irt ;  el  azotacalles  öer  Pflafter= 
treter,  Bummler;   la  azotacalles   öie   Pflaftertreterin. 

b)  Itad)  öem  (5efd)led)t  öes  legten  IDortes  öer  3u= 
fammenfe^ung,  Dorausgefet$t,  öaft  öiefes  löort  ein  Sin  = 
gular  ift: 

el  medioÄ  öer  tlTittag,   Süöen   {el  dia) ;   la  medmnoche 
öie  tttitternadjt  (la  noche). 

3u  bemerken  ift  öas  (5efd)led)t  folgenöer  3ufammen= 
fetjungen: 

El  cortaplumas  öas  $eöermeff er  La  aguachirle  öer  letjte  (Erefter* 
»  guardamano  öas  Stidjblatt  mein 

(am  Degen)  »  aguapie"  öer  rtadjroem 

»  pasacalle  öer  Straß enmarfd)  »  bajamar  nteörtgfte  (Ebbe 

»  pasamano    öas    dreppenge=  »  pleamar  l)öd)fte  5M 

länöer  »  altamar  öie  t)ot)e  See 

»  sacabotas  öer  Sttcfcl3tet)er  »  estrellamar     öer     Seeftern 
»  tapaboca  rjalstud),  Sdjal  ufm. 

»  trasmano  öie  Tladjljanö  (im 
Spiel)  ufro. 

D.  Don  6cm  <5efd)Ied>te  fubftarttioifd)  gebrauchter 

tDörter. 

IDirö  ein  Röjektio  als  Dingroort  gebraudjt,  fo  rid)= 
tet  jid)  öas  (5efd)led)t  öanad),  ob  es  eine  Perfon  oöer 
einen  abfirakten  Begriff  be3eid)net.  3m  erften  5<*Ue 
jteljt  öer  Hrtikel  je  nad)  öem  (5efd}led)te  öer  betreffenöen 
Perfon, 

el  viejo  öer  Rite  —  la  vieja  öie  Rite ; 
im  legten  $aVL  fterjt,  roie  bereits  im  erften  (Teile,  £eht.  1 
erröärjnt,  öer  Hrtikel  lo, 

lo  mio  öas  meinige,  lo  bueno  öas  (Bute. 
2.  IDo  kein  roirklid)es  (5efd)led)t  be3eid)net  roeröen 
foll,  fterjt  einfad)  öer  männlid)e  Hrtikel. 

el  espafiol  öas  Spanifdje;  el  azul  öas  Blau  ufro. 
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3.  Hlle  übrigen  IDortarten,  bie  nitfjt  Rbjektioe  jinb, 
bekommen  ben  männlichen  Rrtikel,  roenn  fie  fubftantiüijd) 
gebraucht  werben. 

el  porque  bas  XDarum ;  el  si  öas  3<*r  d*  no  bas  Hein ; 
el  estudiar  bas  Stubieren ;  el  pro  y  el  contra  bas 
$ür  unb  tDtber. 

Ejercicio  1. 

I>as  Dorf ,  in  reellem  mir  mäfyrenb  bes  Sommers 
wohnen,  fyat  eine  rei^enbe  tage  am  5u6e  e*nes  fyofyen  G>e= 
birges. *  Der  tDeftminb  ift  kühler  als  ber  Sübminb  unb 
bringt  gemöb/nliä)  Regen.  Ber  ttorbminb  unb  ber  Horboft= 
minb  (noroeste)  ftnb  fetjr  kalt.  Peru  mar  ehemals  eine 
Kolonie  Spaniens.  IKabrib  tyat  ein  unbeftänbiges  Klima. 
Somotjl  ber  3euge  als  bie  3eugin  mußten  niä}ts  Beftimmtes 
3U  fagen.  Der  Kaifer  unb  bie  Kaiferin  liegen  btn  Sänger 
unb  bie  Sängerin  auf  bas  Sd^lofe  kommen.  Der  t^erjog  unb 
bie  {jerjogtn  fpeiften  mit  bem  Surften  unb  ber  5urftin- 
Jernän  (laballer  o  ift  bas  Pfeubonmn  (seudönimo)  einer 
fpanifcfyen  Did)terin  beutfcfyer  Herkunft  (origen  m.).  Der  Gib 
ift  einer  ber  gefeiertften  gelben  Spaniens.  Ruguftina  t>on 
Hragonien  (Augustina  de  Aragon)  roirb  t>on  ben  Did)tern 
als  t)elbin  gefeiert.  Diefer  t}err  ift  mein  £anbsmann  unb 
biefe  Dame  ift  meine  £anbsmännin.  Karl  III. ,  König  t>on 
Spanien,  mar  ein  Befdnitjer  ber  Künfte  unb  tDiffenfcfyaften. 
Die  Knaben  fpielten  mit  einem  papierbradjen.  Der  Komet 
bes  3al)rcs  1858  mar  ein  fefyr  fcfjönes  (Beftirn.  Hm  (Eribe 
bes  laufenben  ITtonats  merken  Sie  meinen  Bericht  erhalten. 
Der  ®rben  Karls  III.  ift  ein  fpanifä>er  (Drben.  Sie  traben 
ba  ein  fefyr  fd)önes  5^bermeffer.  (Er  meift  meber  bas  lOie 
nod>  bas  tbarum. 

Espana  hasta  el  Principio  del  Siglo  XVIH. 

La  peninsula  llamada  Espafia,  solo  estä  contigua  al  con- 
tinente  de  Europa  por  el  lado  de  Francia,  de  la  cpie  la  se- 
paran  los  montes  Pirineos.  Es  abundante  en  oro,  plata, 
azogue,  hierro,  piedras,  aguas  minerales,  ganados  de  ex- 
celentes  calidades,  y  pescas  tan  abundantes  como  deliciosas. 
Esta  feliz  situaeiön  la  hizo  objeto  de  la  codicia  de  los 
fenicios  y  otros  pueblos.  Los  cartagineses,  parte  por  dolo 
(ober  engano)  y  parte  por  fuerza,  se  establecieron  en  ella; 
y  los  romanos  quisieron  completar  su  poder  y  gloria  con 
la  conquista  de  Espana;  pero  encontraron  una  resistencia 
que    pareciö    tan    extrana    como    terrible    a  los    soberbios 

1  Die  gu  ben  Aufgaben  gefyörenben  IDörter  finb  in  bas  IDörter = 
Der3eid7nts  am  (Enbe  bes  3roeiten  (Teils  aufgenommen  roorben. 
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duefios  de  lo  restante  del  mundo.  Numancia.  una  sola 
ciudad,  les  costö  catorce  anos  de  sitio,  hasta  que  reducidos 
los  numantinos  a  la  precisiön  de  capitular  o  morir.  in- 
cendiaron  sus  casas,  arrojaron  sus  mujeres,  ninos  y  an- 
cianos  en  las  Hamas,  y  salieron  a  morir  en  el  campo  raso 
con  las  armas  en  la  mano.  El  grande  Escipiön  fue  testigo 
de  la  raina  de  Numancia,  pues  no  puede  Ilamarse  propia- 
mente  conquistador  de  la  ciudad;  siendo  de  notar  que 
Luculo,  encargado  de  levantar  un  ejercito  para  aquella 
expediciön,  no  hallo  en  la  juventud  romana.  reclutas  que 
llevar,  hasta  que  el  mismo  Escipiön  se  alistö  para  animarla. 
Si  los  romanos  conocieron  el  valor  de  los  espanoles  como 
enemigos,  tambien  experimentaron  su  virtud  como  aliados. 
Sagunto  sufriö  por  ellos  un  sitio  igual  al  de  Numancia 
contra  los  cartagineses ;  y  desde  entonces  f ormaron  los 
romanos  de  los  espanoles  el  alto  concepto  que  se  ve  en  sus 
autores,  oradores,  historiadores  y  poetas.  Pero  la  fortuna 
de  Roma,  superior  al  valor  humano,  la  hizo  senora  de 
Espafia,  como  de  lo  restante  del  mundo,  menos  algunos 
montes  de  Cantabria,  cuya  total  conquista  no  Consta  de  la 
historia  de  modo  que  no  pueda  dudarse.  Largas  revolu- 
ciones,  inütiles  de  contarse  en  este  paraje,  trajeron  del  norte 
enjambres  de  naciones  feroces,  codiciosas  y  guerreras,  que 
se  establecieron  en  Espana;  pero  con  las  delicias  de  este 
clima,  tan  diferente  del  que  habian  dejado,  cayeron  en  tal 
grado  de  afeminaciön  y  flojedad,  que  a  su  tiempo  fueron 
esclavos  de  otros  conquistadores  venidos  del  mediodia. 
Huyeron  los  godos  espanoles  hasta  los  montes  de  una  pro- 
vincia,  hoy  llamada  Asturias :  y  apenas  tnvieron  tiempo  de 
desechar  el  susto,  llorar  la  perdida.  de  sus  casas,  y  raina 
de  su  reino,  cuando  salieron  mandados  por  Pelayo,  uno  de 
los   mayores  hombres   que  la   naturaleza  ha  producido. 

Desde  aqui  se  abre  un  teatro  de  guerras  que  duraron 
cerca  de  ocho  siglos.  Varios  reinos  se  levantaron  sobre 
la  ruina  de  la  monarquia  godoespanola,  destruyeudo  el  quo 
querian  edificar  los  moros  en  el  mismo  terreno,  resado  por 
mäs  sangre  espafiola,  romana,  cartaginesa,  goda  y  mora 
de  cuanto  se  puede  ponderar,  con  horror  de  la  pluma  que 
lo  escriba,  y  de  los  ojos  que  lo  vean  escrito.  Pero  la 
poblaciöu  de  esla  peninsula  era  tal,  que  despues  de  tan 
largas  guerras  y  tan  sangrientas,  aun  sc  contabaD  voiui 
millones  de  habitantes  en  ella:  incorporandose  tantas  pro- 
vincias,  v  tan  diferentes,  en  dos  Coronas,  la  de  Castilla  \ 
la  de  Aragon,  v  ambas  en  el  matrimonio  de  don  Fernando 
y  dona  Isabel,  prineipes  que  seran  inmortales  entre  cuan- 
boe  sepan  lo  que  es  gobierno.  La  reforraa  de  abusos, 
aumento  de  ciencias,  humillaciön  <!<■  !<>s  soberbios,  ampar  i 
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de  la  agricultura,  y  otras  operaciones  semejantes,  formaron 
esta  monarquia:  ayudöles  la  naturaleza  con  un  nümero 
increible  de  vasallos  insignes  en  letras  y  armas,  y  se 
pudieron  haber  lisonjeado  de  dejar  a  sus  sucesores  un  im- 
perio  mayor  y  mäs  duradero  que  el  de  Roma  antigua  (con- 
tando  las  Americas  nuevamente  descubiertas),  si  hubieran 
logrado  dejar  su  Corona  a  un  heredero  varön.  Negöles  el 
cielo  este  gozo  a  trueque  de  tantos  como  les  habia  con- 
cedido,  y  su  cetro  pasö  a  la  casa  de  Austria^  la  cual  gastö 
los  tesoros,  talentos  y  sangre  de  los  espanoles  en  cosas 
ajenas  de  Espafia  por  las  continuas  guerras  que  asi  en  Ale- 
mania  como  en  Italia  tuvo  que  sostener  Carlos  I  de  Espana; 
hasta  que  cansado  de  sus  mismas  prosperidades,  o  tal  vez 
conociendo  con  prudencia  las  vicisitudes  de  las  cosas  hU- 
manas  no  quiso  exponerse  a  sus  reveses,  y  dejö  el  trono 
a  su  hijo  D.  Felipe  II. 

Este  principe,  acusado  por  la  emulaciön  de  ambicioso 
y  politico  como  su  padre,  pero  menos  afortunado,  siguiendo 
los  proyectos  de  Carlos,  no  pudo  hallar  los  mismos  sucesos, 
aun  a  oosta  de  ejercitos,  de  armadas  y  de  caudales.  Murio 
dejando  a  su  pueblo  extenuado  con  las  guerras,  afeminado 
con  el  oro  y  plata  de  America,  disminuido  con  la  poblaciön 
de  un  mundo  nuevo,  disgustado  con  tantas  desgracias  y 
deseoso  de  descanso.  Pasö  el  cetro  por  la  mano  de  tres 
principes  menos  activos  para  manejar  tan  grande  monar- 
quia,  y  en  la  muerte  de  Carlos  II  (1700)  no  era  Espafia 
sino  el  esqueleto  de  un  gigante.       Cadalso  (1741 — 1782). 

3toeite  £efetion. 

Befonöerfjeiten  im  (Bebraud;  öes  Artikels. 

(Dgl.  £ekt.  17r  S.  126  ff.) 

I.  Der  bestimmte  arttftel. 
A.  perfonennamen. 
a)  Der  Hrtikel  fteljt: 

1.  Dor  Perjonennamcn  mit  Httribut  (aber  kein  ©rö= 
nung$3al)lrDort) 

El  feroz  Atila.     La  pequena  Elvira. 
Dabei  kann    r/äufig    öer  Hrtikel   mit   öem  HbjektiD 
rjirtter  6em  (Eigennamen  [ter)en: 

Alfonso  el  Sabio.     Luis  el  Grande. 

2.Dor  bentEiteln,  toenn  6ie[e  nid|t  als  Rnreöe  erfdjeinen. 
El  senor  Figueras  ha  llegado.    r)err  $.  ift  angekommen. 
El  rey  Alfonso  XIII  estä  en  San  Sebastian. 
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3.  Dor  roeiblidjen  Dornamen  im  familiären  (Bebraud). 

He  visto  a  la  Dolores  en  el  teatro. 

4.  IDenn  ein  (Eigenname  als  Gattungsname  gebraust 
roirb. 

Este  hombre  es  el  Cesar  de  su  siglo. 

5.  Dor  ben  Hamen  einiger  älteren  italienifd)en  Künftler. 

El  Ariosto,  el  Ticiano,  el  Verones. 

6.  IDenn  bei  perfonennamen  öamit  keine  Per|on, 
Jonbern  bie  XDerne  eines  Künftlers,  (5elef)rten  ufro.  be= 
3eidmet  roerben. 

He  comprado  el  Quijote. 

3d)  fyabe  ben  Quijote  (b.  I).  ben  Roman)  gekauft. 

b)  Der  Artikel  fällt  aus: 

1.  Dor  (Eigennamen  orme  Attribut: 
Carlos,  Manuel,  Luisa,  Maria. 

2.  Dor  ben  Hegentennamen  .  mit  einem  (Drbnungs= 
3afyltDort: 

Alfonso  XIII  nacio  el  17  de  mayo  de  1886. 

3.  Dor  Citeln  in  ber  Rnrebe. 

Si,  senor,  Vd.   tiene  razön    ja,   mein   f)err,   Sie   Ijaben 
red)t.  jRuenas  tardes,  senorita  Rey! 

4.  Dor  santo,  magno  unb  pio.   (Ebenfo  cor  don,  dona. 
San  Pablo,  Santo  Tomas,  Santa  Teresa,  Alberto  Magno, 

Ludovico  Pio,  Don  Ricardo,  dona  Juana. 

5.  Bei  DertDanbtfdjaftsnamen  in  nertraulidjer  SpreaV 
roeife. 

Papa  no  estä  en  casa  (ber)  Papa  i[t  nid)t  3U  fjauje. 

(Beograpbjifdje  Hamen  ogl.  Seite  128,  IL 

B.  Hamen  ber  Ittonate,  Gage,  $efte,  3^^53etten  unb 
f)tmmel$rid)tungen. 

a)  Der  Hrtikel  ftefjt: 

1.  bei  ben  Hamen  ber  IDod)entage  (aufoer  nad)  en!). 
Llegue  el  martes  de  la  semana  pasada.    Tengo  clase  los 

lunes.    3d)  l)abe  ITContags  Sdjule. 

2.  Bei  3eitbe[timmungen  (bas  Datum  ausgenommen 
unb  ber  Hngabe  grammatifdjer  3eitformen. 

Volvere  a  las  ocho  id)  tnerbe  um  8  Ufjr  roieberfcommen. 
Muriö  a  los  treinta  anos  er  ftarb  im  Riter  oon  30  3afyren. 
La  primera   persona   de   singular   del    preterito   perlecto 
simple  del  verbo  ser  es  «yo  fui». 

3.  Bei  ben  Hamen  ber  3afyre$3eiten  (aufcer  nad)  en!). 
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La  prima vera  es  mas  agradable  que  el  invierno. 
El  verano  pröximo  ire  a  Espafia. 

4.  Bei  öen  meiften  Hamen  ber  kirdjlidjen  5ef*e- 

La  Gandelaria  (Hlctttct  £td)tme&);   la  Goncepciön  (ITCaria 
(Empfängnis);  el  Corpus  (5ronIeid)nam). 

5.  Bei  ben  Harrten  ber  Qimmelsrid)tungen. 
El  sol  sale  por  el  este  y  se  pone  por  el  oeste. 

Die  Sonne  gefyt  im  (Dften  auf  uno  im  IDeften  unter. 

b)  Der  Hrtikel  fällt  aus: 

1.  Bei  ben  HTonatsnamen. 

Enero  y  febrero  son  meses  muy  frios. 

Der  3anuar  unb  Jebruar  finb  fef/r  kalte  IKonate. 

En  agosto  hace  mucho  calor  im  Ruguft  i(t  es  fefyr  r/etfj. 

Llegö  en  martes  er  kam  an  einem  Dienstag  an. 

2.  Bei  ben  Hamen  ber  Cage  unb  ber  3afyres3eiten  in 
Derbinbung  mit  ber  Präpofition  en. 

El  primero  del  mes  cae  en  lunes. 

Der  1.  bes  IKonats  ift  ein  TUontag. 

En  invierno  hace  mucho  fn'o  im  XDinter  i[t  es  fer/r  kalt. 

3.  Dor  ben  3af)lröörtem,  roeldje  bas  Datum  mit  Qilfe 
öer  präpofition  a  be3eid)nen. 

Miercoles  a  diez  y  nueve  de  octubre. 
Hm  ITUtttDod),  ben  19.  ©ktober. 

ITterke:  Der  Hrtikel  tritt  bagegen  ein,  toenn  bas  Datum 
md)t  burd)  a  be3eid)net  urirb,  ober  toenn  ber  betreffenbe  3eit= 
name  eine  nähere  Befttmmung  bei  fid)  r)at. 
El  doce  de  enero  ber  12.  3anuar. 

4.  Dor  ben  Seitbeftimmungen  fines  ((Enbe),  mediados 
(HTitte),  principios  (Rnfang). 

A  tines  de  abril  3U  (Enbe  bes  Rpril. 

A  mediados  del  mes  que  viene  Ittitte  näd)ften  ITtonats. 

C.  (Battungsnamen,  Stoffnamcn  unb  Hbftrafttett. 

a)  Der  Hrtikel  fteljt: 

1.  Bei  Gattungsnamen,  Stoffnamen  unb  Rbftrakten, 
roenn  biefe  Begriffe  ifyrem  gan3en  Umfange  nad)  auf3u= 
faffen  finb. 

El  caballo  es  un  animal  muy  ütil. 

Das  Pferb  ift  ein  feljr  nütjltdjes  Gier. 

El  oro  es  mäs  pesado  que  la  plata. 

(Bolb  ift  fdjtoerer  als  Silber. 

La  riqueza  y  la  pobreza  rata  vez  juntas  se  ven. 

Reidjtum  unb  Armut  finbet  man  feiten  beifammen. 
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ITterkeaber:  Fe,  esperanza  y  caridad  (Blauben,  r)off= 
nung,  £iebe.  Libertad,  igualdad,  fraternidad  $retf)eit,  (Bleicfyfyeit, 
Brüberlid)keit. 

2.  Had)  bem  Derb  tener  (fyaben),  toenn  körperliche 
(Eigenfdjaften  ober  Suftänbe  befd)rieben  roerben. 

El  nino  tiene  los  cabellos  negros. 

Das  Kinb  tjat  fd)toar3e  tjaare. 

El  tiene  los  ojos  azules  er  rjat  blaue  Hugen. 

Hud)  nad)  con  ftefjt  in  biefem  5au*e  oer  Artikel: 
Ella  respondio  con  los  ojos  fijos  en  el  suelo. 
Sie  antwortete  mit  niebergefcrjlagenen  Hugen. 

Bemerkung.  3ft  bagegen  nur  oon  einem  (Bliebe  bie 
Rebe,  bann  kann  [oroorjl  ber  beftimmte  als  ber  unbestimmte 
Hrtikel  fielen. 

Tengo  un  dedo  malo  ober  tengo  el  dedo  malo. 

3d)  rjabe  einen  böfen  ((cfylimmen)  £inger. 

3.  Dor  ben  Hamen  bloft  einmal  oorfyanbener  Dinge. 
El  sol  y  la  tierra  Sonne  unb  (Erbe. 

3nbejjen  bleibt  cor  Dios  (<5ott)  ber  Hrtikel  roeg,  falls 
nidjt  nod)  eine  nähere  Bejtimmung  r)in3utritt,  3.  B. 
El  Dios  de  Jacob  ber  (Bott  3akobs. 

4.  Had)  nosotros  unb  vosotros,  roenn  bar  auf  ein 
Kollektiübegriff  ofyne  3af)Itr>ort  folgt. 

Nosotros  los  espanoles  roir  Spanier. 
Vosotros  los  actores  ifyr  Scfyaufpieler. 

Dorf)  ift  bies  merjr  in  familiärem  Husbruck  ber  Jall;  im 
erhabenen  Stil,  ober  beim  Sprechen  mit  Refpektsperfonen  läftt 
man  bas  Jünoort  roeg  (f.  H.  II,  £ekt.  7,  §  7). 

Ster/t  bagegen  ein  äarjltoort,  bann  fällt  ber  Hrtikel  roeg, 
roie  im  Deutfdfen. 

Nosotras  tres  hermanas  (ober  beffer :  las  ires  hermanas) 
fuimos  al  concierto   roir  brei  Sdjroeftern  gingen  ufro* 

5.  Had)  bem  Derb  dar  mit  ber  Bebeutung  roünfcben, 
in  geroiffen  Hebensarten,  tote: 

Dar  los  buenos  dias  guten  (Tag  roünfcfyen  (jagen). 
Dar  las  buenas  tardes,  las  buenas  noches  etc. 
(Buten  Hadjmittag,  gute  Had)t  röünfcrjen. 
(Ebenjo  :  dar  la  enhorabuena  (el  parabien)  (Black  u)ünfd)en; 
dar  el  pesame  Beileib  beßeugen  ufto. 

6.  Bei  ben  Sprachen,  rr>enn  bie  betreffenbe  Sprache 
als  ein  (Ban3es  an3ufet)en  ift. 

Mi  herinano  lee  y  escribe  el  espanol. 

ITTein  Bruber  lieft  unb  fdjreibt  fpanifd)  (bas  Spanijdjcj. 
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7.  Itad)  todo  (gan3),  roenn  bas  nadjfolgenbe  IDort  ein 
Konkretum  ift. 

Todo  el  dinero  bas  gan3e  (alles)  (Selb. 

3ft  bagegen  bas  nad)folgenbe  IDort  ein  Hbftraktum 
ofjne  nähere  Beftimmung,  bann  fällt  ber  Artikel  nad}  todo  aus. 
Gon  toda  consideracion  mit  aller  r)od)ad)tung. 

Hb  er:   Gon  toda  la  consideracion   debida  mit  öor3Üg5 
lieber  £jod)acl)tung. 

8.  Itad)  tocar  unb  jugar   mit  folgenbem  Subftantiü. 
Tocar  el  piano  Klaoter  fpielen. 

Jugar  a  los  naipes  Karten  fpielen. 

b)  Der  Hrtikel  fönt  aus: 

1.  Bei  Gattungsname n,  roenn  nur  üon  (E i n 3 e U 
roefen  bie  Rebe  ift. 

Le  han  dado  gato  por  liebre. 

Htan  tjat  ifjm  Katjen  für  fjajen  gegeben. 

2.  Bei  Stoffnamen,  roenn  biefe  als  {Teile  eines 
(Ban3en  an3ufel)en  finb,  ober  roenn  fie  nad)  Präpofitionen 
fielen. 

Se  compra  papel  y  trapos  man  Rauft  Papier  unb  £umpen. 
Un  trabajo  incrustado  en  oro. 
(Eine  in  (Bolb  eingelegte  Hrbeit. 

3.  Bei  Rbftrakta  nad)  präpofitionen. 

No  hay  que  hablar  por  vanidad. 
ITTan  (oll  nid)t  aus  Eitelkeit  fpredjen. 

4.  Bei  Spradjen,  roenn  bie[e  nur  gemeint  ift  im 
©egenfa^e  3U  einer  anberen. 

Estas  senoras  hablan  (en)  castellano  y  no  en  italiano. 
Diefe  Damen  fprecfyen  (gerabe)  fpanifd)  unb  nidjt  italienifd). 

5.  Itad)  ben  Derben  fein,  roerben,  fd)  einen,  er- 
nennen, feigen  ufro.,  roenn  barauf  ein  IDort  folgt, 
roeldjes  Stanb,  Hang,  Hmt,  IDürbe,  ttation  ufro. 
be3eid)net. 

Es  hijo  de  un  principe  ruso. 

(Er  ift  ber  Sofyn  eines  rufftfdjen  Surften. 

La  reina  nombro  ministro  de  guerra  al  general  Martinez 

Gampos.   Die  Königin  ernannte  ben  (Beneral  ITtartine3 

(Eampos  3um  Kriegsminifter. 

6.  Bei  ben  attributiüen  Beifügungen  mit  de. 
El  dictado  de  justo  ber  Beiname  bes  (Bereiten. 
La  falta  de  dinero  y  de  credito. 

Der  Iftangel  an  (Selb  unb  Krebit. 
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7.  3n  einer  tttenge  aboerbialer  Rusbrücke  unb 
(pe3ififd)  fpanifdjer  tDenbungen  (3biotismen). 

Morir  a  hierro  burd)  öas  (Eifert  (Sd)tDert)  fterben. 
A  porffa  um  öie  XDcttc. 
Morir  de  fiebre  am  $ieber  fterben. 
Gorrer  en  competencia  um  öte  IDette  laufen. 
Por  desdicha  (desgracia)  3um  Unglücke  ufto. 
(Genaueres  hierüber  finbct  fid)  in  jebem  guten  IDörter= 
butfje.1 

8.  Bei  öielen  Subftantioen,  roeld)e  auf  öte  Derben 
tener,  hacer,  pedir,  sacar,  vender  ufro.  folgen. 

tener    sed;    hacer   (sacar)    punta;    pedir   limosna;    sacar 
vino;  tomar  medicina ;  vender  pari  uftö. 

9.  Bei  ben  IDörtern  casa  unb  palacio  (königl.  Sdjlofo), 
roenn  ber  Rusbruck  gan3  allgemein  gehalten  ift  unb  na&\ 
ben  Präpofitionen  a,  de  ober  en  fteljt. 

Voy  a  casa  de  mi  tfo  id)  gefye  3U  meinem  (Dtjetm. 
Viene  de  palacio  er  kommt  Dom  (Königl.)  Palaft. 
Mi  bermana  vive  en  casa  de  mi  prima. 
ITTeine  Sdjroefter  toofynt  bei  meiner  (Eoufine. 
3ft  bagegen  eine  gan3   beftimmte  £okalität  gemeint, 
fo  ftef)t  ber  Rrtikel. 

El  militar  salio  de  la  casa  del  aldeano. 
Der  Solöat  nerliefo  öas  r)aus  öes  Bauern. 
Bemerkung.     3n   Dielen   fallen   rotrö    öurd)    Setutng 
oöer  Huslaffung  öes  Rrtikels  öer  Begriff  roefentlid)  moöifatert. 
Dar  alma  £eben  geben ;  öagegen  dar  el  alma  ben  (Beift  aufgeben. 
Diadejuicioöer  (Beridjtstag  „      dia  del  juicio  Öer3üngfte  dag. 
Hacer  cama  öas  Bett  fyüten  „      hacer  la  cama  öas  Bett  madjen. 
Tomar  häbito  eine  (Beroolnv   „      tomar    el   häbito    ins    Klofter 
fyeit  annehmen  gefyen  uftr>. 

II.  Der  unbestimmte  £trttftel. 
Der  unbeftimmte  Rrtikel   beroaljrt   im   allgemeinen 
feinen  urfprünglidjen  Charakter  als  3al)Itt)ort. 

a)  (Er  wirb  r)aupt(äd)lid)  gefegt: 
1.  Um   eine  ein3elne  Perfon   ober  $ad)e  aus   einer 
größeren  Rn3af)l  heraus  fyeroo^ufyeben. 

1  Die  braudjbarften  IDörtcrbüdjcr,  roeldje  bis  jet}t  erfdjienen, 
finö:  Tolhausen  (tlaudjnit},  £eip3ig),  Th.  Stromer  (Berlin),  Boocli- 
Arkossy,  grofee  Ausgabe  (tleubner,  £eip3tg)  unö  Fnmceson,  grofee 
Rusgabe  (5leifd)er,  £etp3tg).  flud)  Meyers  fpanifdjer  Sprachführer 
(Bibl.  3nftitut,  £eip3ig)  rotrb  als  oeutfäVfpanifdjes  IDörterbud}  gute 
Dienfte  Ieiften. 
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Esta  senorita  canta  como-  un  ruisenor. 
Diefes  $räulem  fingt  ane  eine  Itadjtigall. 

2.  tDenn  bie  (Eigenfrfjaft  als  eine  befonbers  auffällige 
be3eitf)net  roerben  foll,   ober  roenn  3U  bem  Präbihatsfub= 
ftantio  nocf)  eine  nähere  Beftimmung  tritt. 
Es  un  loco  er  ift  ein  Harr. 
Es  un  bobo  er  ift  ein  Dummkopf. 
El  marques  es  un  general  de  merito. 
Der  IHarquis  ift  ein  (Beneral  Don  Derbienft. 
Dagegen:  estä  loco  er  ift  nerrückt. 
es  bobo  er  ift  bumm. 

b)  Der  unbeftimmte  Hrtifeel  fönt  aus: 

1.  Dor  präbifcatsfubftantiDen,  toelcfye  Rmt,  Rang, 
Stanb,  tDürbe,  Kation,  Konfeffion  ober  fonft  eine  fjeroor- 
ragenbe  (Eigenfdjaft  be3eid)nen. 

Mi  hermano  es  häbil  müsico   mein  Bruber  ift  ein  ge= 

fd)i<ftter  tTIufiner. 
El  titulo  de  gobernador  ber  (Eitel  eines  Statthalters. 
Soy  espanol  id)  bin  ein  Spanier. 
Eso  me  ha  hecho  muy  mala  impresiön. 
Das  t)at  mir  einen  fet>r  fd)led)ten  (Einbruch  gemadjt. 
El  nombre  de  padre  de  los  pobres. 
Der  Harne  eines  Daters  ber  Hrmen. 
Esa  flor  tiene  buen  olor. 
Diefe  Blume  fyat  einen  guten  (Berud)  (=  riedjt  gut). 

2.  Dor  ben  Rbjektinen  tan  (fo),  tal  (foltf)),  otro  (anber), 
semejante  (äfynlirf)),  igual  (gleid)),  medio  (tjalb),  cierto 
(geroif)),  tanto,  tamano  (fo  groß)  unb  oor  ben  Subftantioen 
nümero  (Rn3ar)l),  parte,  porciön  ((Teil),  cantidad,  multi- 
tud  (tTTenge),  befonbers  toenn  ber  $at$  an  Itadjbrucfc  ge= 
toinnen  foll. 

Tan  noble  acciön  eine  fo  eble  (Tat. 

Tamano  esfuerzo  eine  fo  große  Hnftrengung. 

Gran  parte  de  los  infelices  ein  großer  (Teil  ber  Unglücfelid)en. 

He  recibido  gran  cantidad  de  naranjas. 

3d)  l}dbt  eine  große  Rn3al)l  (Drangen  erhalten. 

Media  hora  despues  eine  l)albe  Stunbe  na&fytx. 

3.  3n  $rage=  un0  Hu$rufung$fät)en,  beren  Beant= 
toortung  eine  Derneinung  ausfpredjen  roürbe. 

iHay  mujer  mäs  arrogante?  <5tbt  es  eine  ftattlicfyere  $rau 
(ein  anmaßenbetes  tDeib)?  (b.  t).  es  gibt  keine). 

(Ebenfo  bei  Derneinungsfätjen,  forme  nad)  Derben, 
bie  einen  3toeifel  ausbrühen. 
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Dudo  de  que  Vd.  encuentre  mejor  calidad. 
3d)  3toeifIer  bafc  fie  eine  beffere  Qualität  finben. 
Nunca  vi  hombre  mäs  impertinente. 
niemals  farj  id)  einen  unoerfdjämteren  Ittenfcrjen. 
Bemerkung.    <Es  ift  eine  (Eigentümlidjneit  ber  fpantfdjen 
Spraye,    bafc   bie  Präpofitionen  de  unö  a  mit   bem  Hrtifeel 
nid)t  3U  einem  tDorte  r>erfd)mel3en,  roenn  biefer  cor  einem 
tDorte  fterjt,  roeld)es  fpe3iell  als  foldjes,  ö.  rj.  als  (Titel, 
als  Harne  eines  tDerfces  ufro.  angeführt  roirb. 

Rodrigo  Diaz  de  Vivar  es  generalmente  conocido  con  el 
sobrenombre  de  el  Cid  (unö  nid)t  del  Cid).  Robriga 
D.  b.  t>.  ift  allgemein  bekannt  unter  bem  Hamen  b  e  r  (T  i  b. 
Pocas  comedias  de  Calderon  aventajan  a  «El  postrer  duelo 
de  Espana».  tDenige  Sdjaufpiele  (T.'s  übertreffen 
„Die  letzte  Klage  Spaniens". 

III.  ftppofittott. 

Die  Hppofition   fteljt  in  ber  Hegel  ofyne  Rrtiftel. 
Bernardo  Tasse-,  padre  de  Torcuato. 
Bernbjarb  (Taffo,  ber  Dater  bes  (Torquato. 
Isabel,  reina  de  Espana  3fabeü*a,  (bie)  Königin  oon  Spanien. 
Madrid,  capital  de  Espana  HTabrib,  bie  r)auptftabt  Spaniens. 

Dagegen  ftefyt  ber  Rrtifcel 

1.  tDenn  biefelbe  mit  einer  (5 runb3afyl  eingeleitet  roirb. 

Garlos,  Felix  y  Juan,  los  tres  discipulos  mejores  de  su  clase. 
Karl,  $eli£  unb3of)ann,  bie  brei  beften  Sd)üler  irjrer  Klaffe. 

2.  tDenn  bie  Hppofition  oon  einem  Super latio  be= 
gleitet  ift. 

Shakespeare,  <?Z  poeta  dramatico  mäs  famoso  de  Inglaterra. 

Srjafcefpeare,  ber  berüfjmtefte  bramatifdje  Didier  <Eng= 

Dante,  el  mayor  poeta  de  Itaiia.  [lanbs. 

Dante,  ber  größte  Dieter  3taliens. 

Lope  de  Vega,  el  poeta  mäs  fecundo  de  Espana,  nacio 
en  Madrid  en  1562.  £ope  be  Dega,  ber  frucr/tbarfte 
Dichter  Spaniens,  rourbe  im  3a$xt  1562  in  ITtabrib 
geboren. 

3.  tDenn  ein  d)araktertftifd)es  Attribut  (aber  kein 
0rbnung$3al)IrDort)  bei  einem  rjiftortfdjen  Hamen  fter/t,  3.  B. 

Luis  el  Giati de.  Garlos  el  Atrevido. 

£ubrotg  ber  (Brofje.        Karl  ber  Küfme. 
Dagegen  fagt  man:  Garlos  Tercero  Karl  ber  Dritte. 
NB.    Der  Kafus  roirb  bei  ber  flppofitton  nicfjt  befonbers  aus- 
gebrückt. 

IV.  tDteöerfyoIintg  öes  ftrtt&els. 

1.  tDill  man  bei  ber  Rufeinanberfolge  mehrere  tDörter, 
bie  mit  y  (unb),   o  (ober)  ufro.  oerbunben  ober  burd)  ein 
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bloßes  3nterpunklion$3eid)en  getrennt  finb,  keines  nad)= 
brüdtlid)  fyernorljeben,  fo  braucht  öer  Hrttkel  nur  bei  bem 
er(ten  gefegt  3U  roerben,  aurf)  roenn  bie  IDörter  oerfrfjiebenen 
(grammatifdjen)  (Befd)lerf)ts  finb.  Dasfelbe  gefrf)iel)t,  roenn 
ein  $ub(tantio  3roei  ober  mehrere  Rbjentioe  bei  firf)  fjat. 
Las  lenguas  *  alemana  y  francesa,   ober:   La  lengua  ale- 

mana  y  la  francesa. 
Die  beutfd)e  unb  fran3Öfifd)e  Spraye. 
El  segundo  y  ultimo  canto. 
Der  3toeite  unb  letzte  (Befang  (roeldjer  ber  3roeite  unb  3U* 

gleid)  ber  letzte  ift). 
Los  palacios,  aldeas  y  castillos  (beffer :   los  palacios,  las 
aldeas  y  los  castillos).   Die  paläfte,  Dörfer  unb  Sdjlöffer. 
NB.  Dagegen  mu|  ber  Artikel  roiebertjolt  roerben,  roenn  von 
Iebenben  XDefen  ü er jd)i ebenen  (5efd)Ied]ts  bit  Hebe  t[t. 

Los  hombres  y  las  rnujeres  öie  ITtänner  unb  Stauen. 
Las  hermanas  y  los  hermanos  bie  Scrjroeftern  unb  Brüber. 

2.  Soll  {ebes  ein3elne  Subjtantio  fjeroorgefyoben  roerben, 
bann  muß  ber  Rrtihel  roteberr)olt  roerben.  Das  Rbjektio 
ftefyt  nur  oor  bem  3ugef)örigen  Subftantio. 

El  segundo  y  el  ultimo  tomo. 

Der  3roeite  unb  ber  Ie^te  Banb. 

La  extremada  hermosura   y  el    talento   de   esta  senorita 

son  dignos  de  alabanza. 
Die  äußerfte  Sdjöntjeit  unb  bas  (Talent  biejes  Jräuletns 

finb  lobenswert. 

Ejercicio  2. 
t)at  it)re  Gocfyter  blaue  ober  fd}toar3e  Rügen?  tDas 
fel)lt  3b,rem  Bruber?  fjat  er  ein  böjes  (fd)Iimmes)  Huge  ober 
ein  böfes  ®fyr  ?  fjtmmel  unb  (Erbe  oernünbigen  bie  (Efyre  (gloria) 
(Bottes.  Blei  ift  fernerer  als  (Eifen,  aber  (Eifen  ift  nütjlidjer 
als  Blei.  IDir  brei  Brüber  befanben  uns  in  einer  ner3roeifelten 
£age  bei  bem  (Tobe  unferes  (Dfyeims.  3d)  tjabe  bem  Kapitän 
mein  Beileib  be3eugt.  ITIein  (Broßtmter  ftarb  im  Riter  oon 
85  3al)ren.  tOerben  Sie  näd)[ten  Donnerstag  ober  Srettag 
abreifen?  Das  Sdn'ff  get)t  Dienstags  (pl.)  ab.  3d)  roeiß  nid)t, 
ob  bie  Damen  fpanifd)  ober  italienifd)  fpradjen,  benn  id)  roar 
3U  entfernt,  um  fie  oerftefyen  3U  können,  tftein  Bruber  fprid)t 
beffer  fran3Öftfd)  als  englifd).  Sd)iller,  ber  größte  öramatifdje 
Dichter  Deutfd)lanbs,  ftarb  im  3<*l)re  1805.  Kennen  Sie  biefen 
t^errn  ?  3a,  es  ift  ber  Sotm  eines  reichen  amerikanifd)en  Kauf= 
manns.  3nli  unb  Ruguft  finb  geroöfynlid)  fer)r  tjeiße  TUonate. 
Dienstag,  ben  14.  ®ktober,  finb  roir  in  ITtabrib  angekommen. 

1  Dabei  ift  3U  bemerken,  bafo  bas  Subjtantiü  in  ben  piural 
tritt,  roenn  es,  roie  f)ier,  d  or  an  ftefyt;  r>gl.  im  erften  Seil  £ekt.  18, 
S.  137. 
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Diele  £eute  fjaben  bie  (5eroormr/ett,  nad)  Hifd}e  eine  Stunöe 
3U  fcfjlafen.  Jjaben  Sie  junger  ober  "Dürft?  Um  10  Ufyr 
abenbs  gab  ber  Unglückliche  (einen  (Seift  auf.  Die  Begeifterung 
für  eine  grofte  Sadje  gibt  unferen  Bemühungen  Ztbtn.  t)at 
bie  ITtagb  bas  Bett  gemacht?  3d)  tnar  ge3U)ungen,  nie^erm 
tEage  lang  bas  Bett  3U  tauten.  ITtan  nimmt  leidet  bie  ©eroolm* 
r/eit  an,  3U  lange  3U  fdjlafen.  ITCitte  TTtat  troffen  toir  in  £onbon 
3U  fein.  (Eoruna  unb  $errol  finb  fpanifcrje  fjäfen.  (Es  gibt 
3toei  Kaftilien,  Hlt=  unb  TteuRafiilien.  36)  ftubiere  bie  englifdje 
unb  bie  italienifdje  Sprache.  (Er  erhielt  im  {Eitel  eines  (Brafen 
für  feine  Derbienfte  um  ben  Staat.  (Ein  foldjer  TUenfd)  kann 
niemals  mein  Jreunb  fein.  36)  3tnetfle,  ba$  es  in  jeber  Stabt 
ein  gutes  Gfyeater  gibt  (haya). 

Grandeza  y  Decadencia  de  Espana. 

Espana  es  pais  para  todo,  y  tambien  los  espanoles. 
Espana  produce  todas  las  materias  neeesarias  para  la  vida, 
no  solo  las  de  primera  necesidad,  sino  aün  las  ütiles  y  de 
delicia.  Espana  es,  entre  los  descubiertos,  el  ünico  reino 
que  pudiera  vivir  con  solo  sus  frutos,  sin  mendigar  genero 
alguno  extranjero :  pan,  vino,  lagumbres,  aceites,  fratas, 
miel,  cera,  pescados,  carnes,  aves,  caza,  lana,  seda,  linos, 
cänamos  y  minerales  de  todas  especies.  fistas  son  sus  mäs 
abundantes  producciones ;  y  se  hallan  debajo  de  un  clima 
sano.  delicioso,  de  aguas  muy  saiudables,  y  de  rios  en  un 
gran  nümero,  y  rodeados  de  dos  mares.  Espafia  tiene  en 
sus  dominios  todas  las  materias  simples  que  necesitan  sacar 
de  nosotros  las  fäbricas  extranjeras;  a  ninguna  naciön  le 
sucede  otro  tanto.  Y  a  Espafia  no  le  falta,  en  fin,  ni  le  ha 
faltado  nunca,  mäs  que  ser  conocida.  El  cielo  hizo  mucho 
por  ella;  nosotros  lo  deshacemos;  a  Dios  le  debe  iniinito; 
a  nosotros  muy  poco.  Doscientos  anos  bace  que  comenzaron 
flamenoos,  ingleses  y  franceses  a  aprender  de  nosotros  el 
arte  de  las  fäbricas,  a  sacarlas,  tomarlas  y  llevarlas  de 
Espana  a  sus  paises;  y  esta  tue  la  epoca  en  que  diö  prin- 
cipio  nuestra  decadencia.  En  el  siglo  diez  y  seis  daban 
nuestras  fäbricas  la  ley  en  tres  cuartas  partes  del  mundo. 
En  todas  ellas  tenian  factonas  nuestros  comerciantes 
espanoles.  El  increible  nümero  de  telares  que  contaba 
Espana,  es  cosa  repetida  en  muchos  escritos  antiguos  y 
modernos. 

Pero  lo  mäs  notable  es  que  oon  todo  el  esmero  de  su 
exquisita  aplicaciön,  aun  no  han  llegado  todavia  estas  in- 
dustriosas  naciones  a  dar  a  los  bordados,  telas  de  seda, 
tisües,  y  tejidos  de  oro  y  plata,  aquella  perfecciön,  per- 
manencia,  solidez  y  hennosura  que,  despues  de  doscientos 
anos,   todavia  se  admiran  hoy   en   los   nuestros.     Los  orna- 
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mentos  de  altar  que  Felipe  II  donö  a  la  sa,cristia  del  Escorial, 
fabricados  en  Sevilla,  etc.,  y  que  se  conservan  en  ella,  ex- 
puestos  a  la  disposiciön  de  quien  quiera  verlos,  responden 
de  esta  verdad.  i  Y  Espana,  no  es  pais.  para  fäbricas  ? 
^Puede  oirse  esto  sin  compasiön?  iQ'ue  Londres,  que  Paris, 
que  Nimes,  ni  que  Lyon  han  igualado  a  las  fäbricas  antiguas 
de  Toledo,  Granada,  Sevilla  y  Segovia?  Si  exceden  hoy  a 
las  actuales  (en  que  no  hay  controversia),  ya  se  ha  indicado 
el  motivo  en  que  consiste:  y  se  dirä  mäs  todavia  para  que 
en  pocos  aiios  se  queden  muy  aträs,  si  se  practicare  lo  que 
yo  propondre  en  estos  apuntes.  Damascos  ha  hecho  la 
piedad  del  Rey  fabricar  en  Talavera  para  adornar  una  ca- 
pilla  del  Escorial,  que  no  pueden  ceder  a  ningunos  de 
Europa.  ^Pero  que  ha  de  s'ucedernos,  si  cuando  mäs  hace- 
mos,  quitamos  un  par  de  grillos  de  los  pies  del  comerciante, 
labrador,  fabricante  o  navegante,  y  en  el  mismo  actio  le 
amarramos  por  la  cintura  con  una  cadena  mucho  mäs 
fuerte  ?  y  no  obstante  decimos :  «camina  adelante,  que  ya 
tienes  los  pies  sueltos.»  El  no  da  paso,  ni  p'uede;  yluego  se 
dice :  «j  ven  ustedes  que  Espana  no  es  pais  para  esto ! . .  .» 

(Se   continuarä.) 

Dritte  £ebtion. 

Über  6ie  tTTet^afyl  6er  Subftantbe. 

(Dgl.  Eeil  1,  £ekt.  2.) 

I.  (Einfadje  Subftattttoe. 

1.  Das  piural3etd)en  nehmen  an: 

a)  Die  $am\liennamen  6er  alten  (Befdjidjte. 

Los  Gracos  öte  (Brachen,  los  Macabeos  bie  tttaRRabäer, 
los  Cesares  bte  Gäfaren. 

b)  Die  Hamen  einiger  Drmaftien. 

LosBorbones  bieBourbonen,  los  Escipiones  bte  Scipionen. 

c)  Die  meijten  (Eigennamen,  roenn  fie  3toei  ober 
mehrere  perfonen  be3eicrmen. 

Los  dos  Moratines   öte  beiben  Ittorattn,   los  Argensolas, 
los  Quinteros. 

2.  (Es  lajfen  Reinen  Plural  3U  : 

a)  Die  Hamen  ber  £änber,  Stäbte,  Berge, 
Slüffe  ufto.  ITtan  fagt  aber:  Las  Americas,  las  Gasti- 
Uas,  las  Andalucias  roeil  es  eine  America  Septentrional, 
Central  unb  Meridional  gibt,  ebenfo  Castilla  la  Vieja  unb 
Gastilla  la   Nueva,    Andalucia   Alta   y    Andalucia   Baja. 
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ITtan  fagt  aud):   Los  Pirineos,   los  Alpes,  los  Andes,  los 
Carpatos. 

b)  Die  flbftraftta: 

La  modestia  öte  Bejdjeibenfyett,  la  nada  bas  tttrf)ts,  la 
fe  ber  (Blauben. 

ITtan  jagt  aber: 

Han  falsificado  dos  fes  de  bautismo. 
ITtan  Ijat  3toei  Sauffdjeine  oerfälfcfyt 
Hay  caridades  mal  entendidas. 
(Es  gibt  mtfr  d  er  f  tan  bene  IDofyltaten. 

c)  bie  Gattungsnamen  im  allgemeinen  Sinne. 
El  oro,  la  plata,  el  vino,  el  cäfiamo  (t)anf). 

ITtan  gebraud)t  aber  ben  piural,  um  bie  oerfdjtebeuen 
Sorten,  bie  großen  ITtafjen,  bie  Qualitäten  ufro.  an3ugeben. 
Los  vinos  de  Jerez  bie  3ere3töeine. 
Los  cänamos  de  Granada  bie  fjanfforten   aus  (Branaba. 
Las  aguas  del  mar  bas  TDafJer  bes  ITteeres. 
Los  calores  excesivos  bie  überaus  grofje  t^i^e. 
Los  frios  bie  Kälte,  las  nieves  bie  Scrmeemafjen. 

d)  Die  Itamen  ber  Künfte  unb  IDif  fenfdjaf  ten. 

La  Gramätica,  la  Jurisprudencia,  la  Retörica. 
Dagegen:  Las  Matemäticas  bie  ITtatf)emati&. 
He   escrito   dos   Gramäticas   id)   fyabe  30)61  (Brammatik* 
büdjer  getrieben. 

II.  Sufammengefe^te  Subfianttoe. 

1.  Die  3ufammengefe^ten  Subftantioe  nehmen  bas 
piural3eid)en  geroöfynltd)  beim  legten  {Teile  an;  nur 
roenige  be3eidjnen  bie  ITter^arjl  an  beiben  teilen  ober  nur 
am  er[ten  bes  Kompofitums;  anbere  bleiben  unneränbert. 
a)  Die  aus  Subftantioen,  aus  Derb  unb  Subftantin, 
aus  3at)Irt)ort  unb  Subftantb  gebilbeten  3ufammenfe^ungen 
roerben  nid)t  mefyr  als  foldje  empfunben  unb  be3eid)nen 
ben  piural  nur  am  3roeiten  XEctle. 

La  casamata  bie  Kafematte  Plur.  las  casamatas 

la  bocacalle  bie  Strafeenmünbung      >       las  bocacalles 
la  bocamanga  ärmelöffnung,  =lod)      »      las  bocamangas 
el  ferrocarril  bie  (Eifenbaljn  »      los  ferrocarril^ 

el  viaducto  ber  Diabukt  »      los  viaductos 

el  semicirculo  ber  fjalbhrets  »      los  semicfrculos 

fjat  ber  3roeite  XEeil  fd)on  bas  piural3eid)en,  [o  roirb 
ber  Itumerus  nur  burd)  ben  Hrtihel  be3eid)net. 

El  unb  los  sacabotas  Stiefelfcned)t 

el     »     los  sacacorchos  Pfropfen3icfyer 
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el  unb  los  cortaplumas  ^eöermcff er 

el  »     los  mondadientes  3armftod)er 

el  »     los  limpiabotas  Sttefelputjer 

el  »     los  quitamanchas  Jleckenreiniger 

b)  Die  aus  Rbjektiü  (als  erfter  Heil)  unb  Subftantiü 
3ujammengefet$ten  nehmen  öas  piural3eirf)en  an  beiöen  Be= 
ftanbteilen.  Die  Derfrf)mel3ung  beiber  Beftanbteile  gilt  fyier 
nid)t  als  vollkommen. 

El  gentilbombre  (Ebelmann         Plur.  los  gentileshombres 
el  ricohombre  (Ebelmann  »      los  ricoshombres 

la  ricahembra  (Ebelfrau  »      las  ricashembras. 

(Befyt  bas  Subftantiü  bem  Rbjektio  ooraus,  fo  erhält 
nur  festeres  bas  tftel)r3al)l3eid)en,  el  camposanto  —  los 
camposantos. 

c)  Der  erfte  Heil  allein  nimmt  bas  piural3eid)en  an  bei: 

Gualquiera    l   ^^       *  :,™A».  Plur.  cualesquiera 

•   n  >  roer  aua)  tmmer  ^ 

quienquiera  |  '  »       quienesquiera 

el  hijodalgo  ber  (Ebelmann  »      los  hijosdalgo. 

d)  Der  Plural  roirb  bei  einigen  nur  burrf)  ben  Rrtikel 
be3eid)net,  3.  B.  el  (los)  hazmerreir,  el  (los)  matasiete,  ujro. 

2.  Die  mit  Villa  3ufammengefet$ten  Stäbtenamen 
nehmen  bas  piural3eid)en  nur  am  3roeiten  IDort,  3.  B. 
Villafranca,  plur.  Villafrancas.  (Erfrfjeiut  ein  geograpfyifdjer 
Eigennamen  im  Plural  roie  Giempozuelos,  Las  Navas, 
Dos  Barrios,  jo  roirb,  ba  berfelbe  nur  einen  (Begenftanb 
be3etdmet,  bas  mit  ifjm  oerbunbene  Derb  in  ber  (Ein3af)l 
gebraust. 

Giempozuelos  estd  junto  al  ferrocarril  de  Madrid  a  Aranjuez. 

III.  ttur  in  ber  tTTef)r3(ri)I  kommen  nor:  Rufter  ben 
Bereits  im  I.  Heil,  S.  35  aufgeführten  Subftantioen  nod) 
bk  nad)fter/enben. 

Las  andas       \  y    n      h  hr  ^a^  Parr^a(s)  ber  Roft 

las  angarillas  j         ara9Dat)re  las  carnestolendas  berKarnenal 

las  arras  bas  (Efyepfanb  los  calzones  bie  kur3e  Ejofe 

las  entranas  bie  (Etngemeibe  las  cosquillas  ber  Kitjel 

los  esponsales   bie  Derlobung  lasdespabiladerasbie£id)tfd)ere 

las  exequias  bie  (Totenfeier  los  pertrechos  bie  (Berätfdjaften 

las  expensas  bie  Unfcoften  las  pinzas  bie  pin3ette 

las  fauces  ber  Srt)lunb  los  (las)  puches  (   Hrt   TTTel)l= 

los  maitines  bie  $rür/me(je  las  gacbas  (        fuppe 

los  modales  bas  Betragen  la(s)  tenaza(s)  bie  3ange 

las  nupcias  bie  fjeirat,  t)od)3ett  las  tinieblas  bie  Jinfternis 

los  bofes  (aud)  sing.)  \     bie  las  visperas  bie  Dejper  (ItTeffe). 
los  livianos                  /  £unge 
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IV.  Doppeitc  Beöeutimg. 

3u   öen  im   I.  Ceti,  S.  35   bereits   ermähnten   Sub= 
jtantinen  merke  man  nod)  folgenbe: 
El  alfiler  bie  Stedmabel  Plur.  los  alfileres  bas  Habelgelö 
el  amo  ber  f)err  »      los  amos  bie  fjerrfef/aft 

el  änima  bie  Seele  »      las  änimas  öas  Rbenbläuten 

la  corte  ber  Ijof  »      las  cortes  bie  Stänbeoerfammlung 

el  celo  ber  (Eifer  »      los  celos  bie  (Eiferfud)t. 

Ejercicio  3. 

Unter  bem  Dücfye  befinbet  ficr)  ber  Dad}boben.  Die 
Dafyböbtn  ber  Käufer  finb  gemörmlid}  unbemormt.  Sie  tun 
am  beften,  mein  ijerr,  roenn  Sie  bie  Prahlereien  (jaetancia) 
iöiefes  ITtenfcfyen  gar  nidjt  beafyten.  Die  (Branben  r>on 
Spanien,  meldte  btn  fyödjften  Rbel  ber  ITtonardjie  bilben, 
fyaben  bas  Dorredjt,  fidj  t>or  bem  Könige  bebedien  3U  dürfen. 
Die  (Ebelleute  nieberen  Ranges  in  Spanien  merben  oon 
£remben  gegen  bie  Regeln  ber  Spraaje  gemöfynlicfy  Jjibalgos 
genannt.  Die  Umgegenö  pon  Paris  i[t  (d)öner  als  diejenige  r>on 
ITtabrib.  Die  brei  Sage  bes  Kameoals  r/eiDen  aud)  Garnefto» 
Ienbas.  IDie  r/od}<  belaufen  fidji  bie  Koften  3fyrer  Reife?  3n 
mer^elm  (Tagen  merben  mir  bie  Derlobung  meiner  doufine 
feiern.  IDarum  fmt  ber  Bebiente  bzn  Hadjtifd)  nidjt  aufge= 
tragen?  (Es  läutete  üefper,  als  mir  non  unferem  Spa3ier= 
gange  3urüd*kamen.  Die  £anbftänbe  (cortes)  meröen  fid} 
btefes  3afyr  nid)t  mefyr  nerfammeln,  IDiffen  bstne  (Eltern, 
bafc  bu  r)ier  bift?  Können  Sie  mir  fagen,  in  meldjer  promnj 
Las  Navas  liegt? 

Grandeza  y  Decadencia  de  Espaüa. 

(Continuaciön.) 

La  naeiön  espanola  es  naeiön  de  mucho  honor,  döcil^ 
fiel,  obediente  y  amantisima  de  sus  Soberanos.  Su  caräeter 
es  vivo,  pronto,  esforzado,  constante,  especulativo  y  pene- 
trante. Bor  la  senda  del  honor  se  la  oonduce  hasta  lo  sumo. 
Los  Reyes  Catölicos  y  el  famoso  Jimenez  (por  110  volver 
mäs  aträs)  que  quisieron  teöiogos,  jurisconsultos,  capitanes, 
estadistas  y  politicos,  todos  los  hallaron  con  superioridad 
a  las  demäs  naciones.  Sus  obras  doy  por  garantes.  Carlos  V 
deseö  capitanes  y  estadistas :  jamäs  viö  la  Europa  un 
Consejo  de  Estado  como  el  suyo,  y  nunca  hubo  principe  que 
tuviese  tanto  numero  de  generales  insignes.  Felipe  II 
anhelö  toda  suerte  de  hombres  &obresalientes  en  todas 
lineaSj  y  en  todas  se  aventajaron  sus  vasallos.  El  Goncilio 
de  Trento  lo  dirä.  Felipe  IN  quiso  santos,  y  los  altares  se 
poblaron.     Felipe  IV   amo   poetas,    y  el    parnaso   se   declaro 
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espafiol.  La  debil  complexiön'  de  Carlos  II  no  le  permitiö 
pensar  en  nada,  y  en  Espana  nada  hubo.  El  Rey  Felipe 
quiso  capitanes  y  eruditos,  y  en  un  instante  se  formaron 
de  la  nada :  no  digo  hasta  lo  sumo ;  pero  digo  hasta  mäs  allä 
de  aquel  punto  que  permiten  los  instantes.  ^  Si  probarän 
estas  expresiones  que  todas  las  cosas  dependen  de  los 
Gobiernos  ? 

La  verdadera  y  fisica  riqueza  de  Espana  oonsiste  en  la 
abundancia  interior  de  todo  genero  de  frutos  nacionales;  el 
oro  y  la  plata  americana  no  es  buena,  si  no  se  hace  servir 
de  instrumento  para  mejorar  esta  felicidad  natural  del  pais. 

El  dinero  en  si  no  es  mäs  que  senal,  representaciön  o 
ficciön  de  ella.  EspaAa  en  general  esta  pobre  desde  que  le 
vino  de  Indias  mäs  dinero ;  y  no  es  culpa  de  las  Indias. 
<j,Pues  que  es? 

Es  que  yendo  a  las  Americas  en  busca  de  esta  senal 
de  riqueza,  abandonamos  mäs  la  riqueza  fisica  y  real,  que 
teniamos  dentro  de  casa.  ^De  que  sirv^e  labrar  y  traer 
mucho  dinero  de  las  Indias,  si  no  le  labramos  ni  traemos 
para  nosotros?  Nosotros  nos  fuimos  a  buscar  tesoros  en 
America,  y  las  naciones  cultas  se  vinieron  a  sacärnoslo  de 
nuestra  casa  oon  la  venta  de  los  frutos  de  su  industria. 
Gonquistamos  a  las  Indias,  es  verdad;  pero  nos  hicimos 
tributarios  voluntarios  de  Inglaterra,  Francia,  Holanda, 
Genova,  Venecia,  Hamburgo,  etc.  Mäs  tributö  pagamos  a 
estas  naciones  que  al  Rey.  De  todas  las  producciones  de 
Espana  y  America  no  nos  queda  mäs  que  el  vano  y 
fastuoso  honor  de  tener  las  naciones  ocupadas  en  servirnos; 
quiero  decir,  en  chuparnos  la  substaiicia,  y  despojarnos 
del    comercio,    artes,    fäbricas,    manufacturas    e  industrias. 

Ya  he  dicho  (y  dire  mil  veces)  que  las  riquezas  ameri- 
canas  solo  son  ütiles  haciendolas  servdr  para  florecimiento 
de  las  producciones  naturales  de  Espana  Este  uso  es  el 
que  hasta  aqui  no  hemos  hecho,  y  este  uso  es  el  que  ne- 
cesitamos  hacer  si  queremos  que  vuelva  Espana  a  su 
antigua  felicidad,  esplendor  y  abundancia.  Y  veis  aqui 
descubierto  aquel  misterio  obscuro  que  tiene  confusos  a 
muchos  hombres  muy  häbiles,  sin  acertar  a  comprender 
cömo  florecieron  Holanda,  Inglaterra  y  Francia  desde  que 
comenzaron  a  poseer  las  Indias,  y  cömo  decayö  Espana 
desde  que  tuvu  Americas.  Estas  Ires  ilustres  pol;encias  se 
valieron  de  aquelias  senales  de  riqueza  para  fomentar  la 
liqueza  real  de  sus  dominios  europeos,  y  Espana  al  con- 
trario, se  tirö  inconsideradamente  a  las  mismas  riquezas 
representativas,  abandonando  su  labranza,  su  pastoria,  sus 
artes,  sus  fäbricas,  sus  manufacturas  y  sus  industrias,  que 
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formaban  la  substancia  real  y  esencial  del  Estado:  esta  fue 
la  desgracia,  y  este  el  efecto,  contrario  al  suceso  de 
nuestros  vecinos.  Mas  claro  os  lo  dire.  Los  Gobiernos 
holandeses,  ingleses  y  franceses  miraron  siempre  sus 
patrias  oomo  parte  principal,  y  sus  Indias  como  parte  a:  - 
cesoria,  que  debia  hacer  la  felicidad  de  sus  estados  heredi- 
tarios;  nosotros  al  reves,  por  falta  de  buenas  medidas, 
venimos  en  el  efecto  a  mirar  las  Americas  como  parte 
principal  de  nuestras  riquezas,  ydescuidando  los  interes.es 
sölidos  de  la  madre,  la  hicimos  como  accesoria  de  sus  hijos. 
Y  lo  peor  es  que  por  tal  camino  venimos  a  infelicitar  a  nues- 
tra  Espana,  sin  haber  hecho  feliccs  a  nuestras  Americas  .  .  . 
(M.  A.  Gändara.  Apuntes  söbre  el  bien  y  el  mal  de  Es$>ana.) 
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Die  befitjan^eigenben  Be|timmtmgs=  unb  5ürtüörter. 

(Dgl.  (Teil  lf  Cent.  23,  S.  170.) 

1.  Bei  mehreren  aufeinanberfolgenben,  burd)  y  ober 
o  nerbunbenen  Subftantioen  braucht  bas  Poffeffin,  ebenfo 
rote  ber  Rrtikel,  nur  beim  erften  gefegt  3U  toerben,  tnenn 
ber  Befit$er  berfelbe  ift. 

Su  persona  y  (sus)  facultades. 
Seine  Perjon  unb  (eine  Süßigkeiten. 

2.  Sinb  bie  IDörter  jebod)  perfonennamen,  ober 
jtefyen  |ie  inr>erfd)iebener  oafyl,  ober  toill  man  jebes 
ein3elne  Subftantiö  nadjbrücRlid)  rjeroorfjeben,  [o  toirb 
bas  poffeffirj  roieberrjolt. 

Sus  fueros,  sus  brios,  su  voluntad. 
Seine  Dorred)te,  fein  XTTut,  [ein  tDille. 
He  perdido  mi  sombrero  y  mis  guantes. 
3d)  rjabe  meinen  r)ut  unb  meine  r)anbfcrmr/e  nerloren. 
Mi  amiga  y  mi  prima  meine  Jreunbin  unb  meine  Bafe. 
NB.  Mi  amiga  y  prima  bagcgen  toürbe  ben  Sinn  geben:  meine 
Sreunbin  unb  Bafe  (b.  1).  in  einer  Perjon). 

3.  r)at  bas  Don  einem  Pöffeffio  begleitete  Subftantio 
norf)  ein  Rbjektiö  bei  fid),  fo  kann  foroorjl  bie  betonte 
als  bie  unbetonte  $orm  be$  $ürtnortes  ftefjen.  (Erftere 
befonbers  bann,  toenn  ein  ttarf)brud*  auf  bem  Rbjektiö 
liegt,  ober  roenn  ber  Rusbrucfc  als  Rnrebe  erfd)eint. 

Mi  querido  hermano  mein  geliebter  Bruber. 

Dagegen: 
j Querido  hermano  mio!  oielgeliebter  Bruber! 
iAli.  padre  mio!     |Ah,  mi  querida  madrel 
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4.  Die  betonte  5<>rm  ftefyf  ferner  ba,  roo  nid)t  foroof)! 
ein  eigentlidjer  Befit},  als  oielmerjr  nur  eine  perfönlidje 
Be3iel)ung  ausgebrüdtt  roerben  [oll. 

Es  costumbre  suya  bas  ift  (fo)  (eine  (Betoorjnljeit. 

5.  Betreffs  bes  unbe(timmten  Hrtikels  beim  Poffef= 
fio  merke  man,  bafo  burd)  bie  Setzung  besfelben  bie  l^er= 
oorfyebung  eine  nad)brücklid)ere  roirb.     So  fyeiftt 

Es  amigo  mio  etroa :  er  ift  mir  befreunbet. 

Dagegen: 
Es  un  amigo  mio  er  ift  ein  $reunb  von  mir. 
Es  uno  de  mis  amigos  er  ift  einer  von  meinen  $reunben. 
Es  mny  amigo  mio  er  ift  ein  fef)r  guter  5*eunb  oon  mir. 

6.  Suroeilen  tritt  nod)  ein  Demonftratioprouomen  3U 
bem  poffeffio,  3.  B.  biefe  beine  Srfjulb.  3n  biefem  5<*Ue 
kann  foroof)I   bie  betonte   als  bie  unbetonte  5orm  ftefyen. 

Esta  tu  culpa  ober  esta  culpa  tuya. 
Mira  que  te  esta  mirando  Y  cuando  duermen  los  tuyos, 

Dios  con  estos  ojos  suyos,  Los  suyos  estan  velando. 

7.  Sterbt  mefyr  als  ein  Poffeffio  cor  bem  beutfdjen 
Subftantio,  3.  B.  mein,  bein  unb  fein  Dater,  fo  barf  im 
$panifd)en  nur  eines  oor  basfelbe  gefegt  roerben  (roobei 
bie  erfte  perfon  cor  ber  3toeiten,  unb  biefe  cor  ber  britten 
ben  Dorrang  r)at),  unb  bie  übrigen  ftefyen  als  betonte 
Poffeffine  nad)  bemfelben. 

Mi  casa  y  la  tuya  mein  unb  bein  Jjaus. 

Tu  padre  y  el  suyo  bein  Dater  unb  fein  Dater. 

Nuestros  amigos  y  los  vuestros  unfere  unb  eure  Jreunbe. 

8.  häufig  finbet  fid)  bas  Poffeffio  ber  britten  Perfon 
burd)  ben  (Benitio  bes  perfönlid)en  5urroortes  um= 
(abrieben,  befonbers  ba,  roo  burd)  bas  für  beibe  (5efd)led)ter 
geltenbe  poffeffio  eine  Unbeutlidjkeit  entfielen  könnte. 

Mi  pluma,  la  suya  y  la  de  ella. 
ITTetne  $eber,  bie  (einige  unb  bie  irrige. 
Este  es  su  libro  (de  ella),  y  aquel  es  el  de  el. 
Das  ift  itjr  Bud)  unb  jenes  ift  bas  (einige. 
(Durd)  el  suyo  toürbe  ber  gleiten  $orm  toegen   eine  Unbeut= 
lid)Reit  entftefyen.) 

9.  Das  poffeffio  ber  Ijöflid)keit$form  (31>r)  ift  bereits 
im  erften  TEetl,  $.  172,  ermähnt.  (Erfdjeint  basfelbe  fub  = 
ftantioifd)  gebraucht,  b.  r).  nid)t  mit  bem  t^auptroorte  als 
Rbjektiö  oerbunben,  3.  B.  mein  r^aus  unb  bas  3t)rige, 
ober  mufe  basfelbe  nad)  Hbf.  7  nad)  bem  Subftantio  ftef)en, 
fo  roirb  ftets  ber  (Benitio  bes  perfönlid)en  5urmories 
nebft  bem  entfpred)enben  Hrtikel  gefegt. 
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Mi  casa  y  la  de  Vd. 

ITtein  uno  3l)r  f)aus;  mein  r)aus  unb  bas  3l)rige. 
Mis  flores  y  las  de  Vds. 

ITT  eine  Blumen  unb  bie  3ljrigen  (in  Hnrebe  an  mehrere 
Perfonen). 

10.  Dasfelbe  ift  ber  5all,  roenn  in  ber  beutfdjen  Rus= 
brudtsroeife  bei  „fein"  unb  „gehören"  ber  Datiü  bes 
perfönlid)en  5un*>orte$  ftefyt;  bod)  kann  fyier  ber  Artikel 
aud)  ausfallen. 

Estos  guantes  son  de  Vd.  (ober  son  los  de  Vd.). 
Diefe  ijanbfcfyutje  gehören  31)  neu. 

Ejercicio  4. 
XDir  fpredjen  uon  öemfelben  r^errn;  icfy  tjabe  feinen  5^6 
unb  feine  pünktlid)keit  immer  gefcfyä^t.  Diefer  Didjter 
3eid)net  fid]  burdy  feine  (Tiefe  unb  Klarheit  aus.  ijaben  Sie 
3t)ren  Ring  unb  3bre  i)anbfd)urje  gefunben?  3cfy  fyabe  beibes 
gefunben;  aber  id>  habe  mein  (Tafcfyentudj  unb  meine  ©Erringe 
nerloren.  ITIeine  Bafe  unb  meine  Qantt  finb  geftern  abenb 
mit  (por)  ber  (Eifenbafyn  angekommen.  (Es  ift  eine  (5eroot)n= 
fyeit  t>  o  n  m  i  r ,  immer  bie  Sacfye  bei  ifyrem  Hamen  3U  nennen. 
Diefer  fjerr  ift  mir  befreunbet.  Jjerr  5^rrer  ift  einer  meiner  Der* 
roanbten,  aber  nid)t  einer  meiner  $reunbe.  ITtein  unb  bein  (Dfyeim 
roerben  bie  Husftellung  in  Paris  befudjen.  Bein  unb  fein  Bruber 
fyaben  bie  Bebingungen  bes  Derftaufes  feftgeftellt.  Unfer  ijaus, 
bas  feinige  unb  bas  irrige  (meibl.)  [ollen  nod)  biefen  Sommer 
neu  angeftrufyevi  toerben.  ITtein  (Dfyeim  Ij-at  immer  für  feine 
Sduflefter  unb  ifyre  (beren)  Kinber  roie  ein  Dater  geforgt. 
tüem  gehören  biefe  guten  Starjlfeberu?  (Es  finb  bie  3b,rigen, 
mein  5rdulein.  UTeine  Kinber  unb  bie  3fyrigen  b,aben  in 
bem  (Barten  bts  Hacfybars  eine  grofte  Derroüftung  ange= 
rid)tet. 

Breve  Noticia  Histörica  de  la  Literatura  Espanola. 

I. 
Tuvo  nuestra  lileralura,  como  Jo  hau  tenido  las  litera- 
l ums  de  lodos  los  paises,  un  origen  humilde  y  populär. 
Alla  en  los  siglos  XI  y  XII,  cuando  el  castellano  o  romance 
eia  un  idioma  naciente  que  poco  a  poco  sc  iba  emancipando 
del  lau  11,  y  desordenado  y  tosco,  no  era  hablado  mäs  que 
por  el  pueblo,  ni  empleado  mäs  que  en  las  relaciones  fami- 
liäres, los  hombres  de  letras,  los  fil osolos,  los  teölogos,  los 
juristas  y  cuantas  personas  se  oonsagrabau  al  estudio, 
escribian  sus  libros  en  latin,  que  era  entonces  La  lmgua 
de  los  doctos.  Fueron  los  ciegos  copleros,  los  juglares,  los 
trovadores,  los  que  componian  los  cantares  de]  pueblo, 
quienes,  hicieron  los  primeros  intentos  de    versifieacion    en 
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romance.  Y  tras  estas  primifcivas,  espontäneas  y  rudas 
manifestaciones  del  verso  castellano,  aparecen  las  primeras 
poesias  escritas,  riisticas  y  vulgares  aün,  pero  de  una 
sencillez  sugestiva  y  con  rasgos  notables  algunas  veces.  De 
estas  composiciones,  que  siempre  teniau  por  objeto  ensalzar 
a  los  santos  y  cantar  a  los  heroes,  se  conserva  el  Poema 
del  Cid,  de  escaso  merito  artistico,  pero  de  un  interes  histö- 
rico  grande,  porque  nos  ofrece  autentica  la  infancia  de 
nuestra  poesia, 

Nuestra  lengna  muestrase  de  repente  viril,  rica,  sonor a, 
apta  para  expresar  todos  los  matices  del  sentimiento  y  de  la 
idea;  idönea  para  producir  todos  los  generös  literarios.  En 
el  campo  de  la  prosa  es  de  advertir  ya  que  Fernando  III,  en 
la  primera  mitad  del  siglo  XIII,  manda  traducir  al  castellano 
las  leyes  del  Fuero  Juzgo,  y  que  su  hijo  Alfonso  X,  a  quien 
se  puede  considerar  como  el  fundador  del  habla  castellana, 
ordena  que  se  de  a  esta  lengua  caräcter  oficial  y  que  se 
haga  obligatorio  su  empleo  en  todos  los  documentos  pübli- 
oos,  hasta  entonces  redactados  en  latin.  Es  el  mismo  rey 
Sabio  quien  da  el  ejemplo  y  escribe  en  castellano,  con  fa- 
cilidad  y  elegancia,  el  famoso  cödigo  de  las  Biete  Partidas 
Y  su  Cröniea  general  de  Espana,  primeros  y  mäs  respetables 
monumentos  de  la  prosa  castellana. 

Las  musas  entre  tanto  no  permanecen  ociosas,  y 
ademäs  de  los  poemas  de  autores  anönimos  como  los  de 
Jose,  de  los  Heyes  Magos,  de  Santo  Domingo,  deApolonio, 
del  de  Fernän-Gonzälez  y  otros,  encontramos  en  el  mismo 
siglo  XIII  esclarecidos  cultivadores  de  la  poesia  tan  oono- 
cidos  como  el  citado  rey  D.  Alfonso  X,  autor  de  las  Cäntigas 
y  las  Querellas ;  Juan  Lorenzo  Segura  de  Astorga,  que 
escribiö  el  Poema  de  Alejandro,  y  Gonzalo  de  Berceo,  que 
canta  en  verso  los  Milagros  de  la  Virgen  y  relata  la  vida 
de  algunos  santos. 

El  siglo  XIV  es  en  Castilla  siglo  de  retroceso.  La  histo- 
ria  no  registra  mäs  que  rebeliones,  guerras  civiles,  revueltas 
de  los  nobles,  atrocidades  y  horrores.  iVquel  hermoso 
alborear  de  la  literatura  castellana  se  interrumpe  brusca- 
mente  casi  por  completo.  Sin  embargo,  algunos  nombres  se 
han  salvado  del  olvido,  entre  los  cuales  citaremos  el  de 
Juan  Ruiz,  mäs  oonocido  por  el  Arcipreste  de  Rita,  autor 
del  Libro  de  Cantares,  poema  en  que  retrata  la  inmoralidad 
de  aquellos  tiempos;  el  turbulento  infante  D.  Juan  Manuel, 
que  dejö  un  libro  de  apölogos,  titulado  el  Conde  Lucanor, 
y  el  cronista  D.  Pedro  Lopez  de  Ayala,  canciller  de  Juan  I, 
que  escribiö,  en  prosa,  las  crönicas  de  cuatro  reyes,  y,  en 
verso,  el  libro  de  poesias  titulado  Rimado  de  Palacio. 

(Se   contirmarä.) 
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fünfte  £ektion. 

Das  flöjektb. 

(Dgl.  1.  Geil,  Cefet.  18.) 

1.  Stefyt  ntefyr  als  ein  Rbjektio  bei  öem[elben  Sub= 
jtantioe,  |o  treten  biefe  Hbjektioe  gernöfynlid)  hinter  öa$= 
felbe. 

Un  perro  grande  y  uno  (ober  y  otro)  pequeno. 

(Ein  großer  unö  ein  Kleiner  ijunb  (3toei  üerfdjiebene  fjunbe). 

Una   calle   ancha  y  hermosa   eine   breite,   fd)öne  Strafe. 

2.  Dasfelbe  i[t  5er  $aü,  tsenn  3U  6em  Rbjekth)  nod) 
eine  nähere  Beftimmung  tritt. 

Una  piedra  muy  dura  ein  fefyr  harter  Stein. 
E]  dinero  preciso  (ober  necesario)  para  el  viaje. 
Das  3ur  Reife  nötige  (Belb. 

3.  3n  übertragener,  b.  f).  Jinnbilblidjer  Bebeutung 
änbern  Diele  Rbjektine  it}re  urfprünglid)e  Stellung.  3u  biefen 
Rbjektioen  gehören  unter  anberen:  bueno,  cierto,  grande, 
pobre,  raro,  solo,  vario,  santo. 

Un   hombre  pobre   ein   armer  (5. I).  bebürftiger)  ITTann. 

Un  pobre  hombre  ein  armer  (bebauernsroerter)  TITann. 

Un  sombrero  negro  ein  fd)toar3er  £)ut. 

Un  negro  presentimiento  eine  fd}tr>ar3e  (büftere)  Rfynung. 

Un  caballo  grande  ein  großes  Pferb. 

Un  gran  caballo  ein  präd)tiges  Pferb. 

Una  sola  mujer  basto  eine  einige  §rau  genügte. 

Una  mujer  sola  no  pudo  defenderse. 

(Eine  $rau  allein  konnte  fiel)  nicfyt  oerteibigen. 

El  Padre  Santo  ber  l)eilige  öater  (Papft). 

Los  Santos  Padres  bie  Kircfyenoäter  ufa). 

Das  Rbjektio  santo  fteljt  r>or  bem  Subftantio,  aufcer  bei 
£)eiligennamen,  in  folgenden  Derbinbungen :  el  Santo  Angel 
ber  fyetltge  (Ervgel;  la  Santa  BibJia  bie  tjeilige  Bibel;  las 
Santas  Escrituras  bie  ^eilige  Sdjrift;  el  Santo  Gristo  ber  tjeiltge 
dfyriftus;  los  Santos  Lugares  bie  ^eiligen  (Drte.  hinter  bem 
Subftantio  ftel)t  es  in  El  Espiritu  Santo  ber  ^eilige  (Beift;  el 
Padre  Santo  ber  ^eilige  Dater  (Papft);  la  Tierra  Santa  bas 
^eilige  ((Belobte)  £anb;  el  jueves  santo  ber  (Brünbonnerstag ; 
el  viernes  santo  ber  Karfreitag. 

4.  Bei  Überfdjriften,  Rngaben  bes  Datums,  ber  3arjres= 
3af)l  u.  bgl.  fteljen  bie  3ar)lenaöjektiDe  geroöfjnlid)  nad). 

Gapi'tulo  segundo  3toeites  Kapitel. 

El  diu  siete  de  enero  am  7.  3<™uar. 

El  afio  mil  ochocientos  seis  bas  3<*l)r  1806. 
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5.  Dielfad)  ift  nur  5er  XDol)Ihlang  für  bie  Stellung 
bes  Hbjcktios  maftgebenb.  Deshalb  ftefyt  geroörjnlid)  bas 
kür3ere  noran,  bas  längere  nad). 

La  dura  necesidad  bie  f/arte  tlotroenbigkeit. 

Dagegen: 
El  bien  püblico  bas  öffentliche  tDofyl. 

6.  Mayor  unb  menor,  in  ber  Bebeutung  non  älter 
unb  jünger,  fteljen  nad)  bem  3ugefyörigen  Subftantiüe. 

El  hermano  menor  ber  jüngere  Bruber. 
La  hermana  mayor  bie  ältere  Sd)roefter. 

ITtit  ber  Bebeutung  eines  Superlativs  fielen  fie  ba- 
gegen  gleid)  mejor  unb  peor  ooran. 

El  mejor  libro  bas  befte  Bud). 

La  peor  excusa  bie  jd)led)tefte  (Entfdjulbigung. 

La  mayor  falta  ber  größte  $el)ler. 
Bemerkung.    $olgt  Mefen   Komparationsformen  nod) 
ein  nerglidjener   ©egenftanb,  (o   können  (ie  beliebig    r>or 
ober  nad)  iljrem  Subftantiö  fterjen,  unb  3roar  jotool)!  mit  ber 
Bebeutung  bes  Komparatios  als  bes  Superlatiüs. 

La  mejor  obra  ober  la  obra  mejor  de  este  autor. 

Das  befte  IDerk  biefes  Sd)rift[tellers. 

Itur  roenn  eines  ber  unbeftimmten  5ürroörter  alguno, 
ninguno  ober  otro  bem  Subftantiü  üorangetjt,  müfjen  bie 
genannten  Komparatioe  na&i  il)rem  Subftantiüe  ftefjen 
(ügl.  £ekt.  19,  S.  144) 

No  hay  en  toda  la  coleccion  ninguna  obra  mejor  que 
esta.  3n  ber  gan3en  Sammlung  gibt  es  Rein  befferes 
IDerk  als  biefes. 

7.  Die  Regeln  über  bie  Stellung  bes  Rbjektiüs  finb 
übrigens  roeit  roeniger  binbenb  im  Spanifd)en  als  3.  B.  im 
5ran3öfifd)en,  unb  fo  finbet  man  aud)  l)äufig  mehrere 
Rbjektioe,  roeldje  ein  unb  basfelbe  Subftantiö  begleiten, 
biefem  üorangeftellt. 

Don  ber  Steigerung. 

(Dgl.  Seil  I,  £ekt.  19,  S.  141.) 

1.  Mäximo,  ber  abfolute  Superlatiü  üon  grande,  be= 
3eid)net  keine  räumlid)e  (Bröfte,  fonbern  gel)t  auf  IDert  unb 
Bebeutung  eines  (Begenftanbes  unb  (teilt  benfelben  als  ent3ig 
unb  unerreid)t  in  feiner  Hrt  bar. 

La  alegria  llegö  entonces  a  su  grado  mäximo. 

Die  Jreube  erreid)te  in  jenem  Augenblicke  ttjren  r)öf)epunkt. 
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El  circulo  mäximo  divide  a  la  esfera  en  dos  partes 
iguales  que  se  denominan  hemisferios. 

Der  größte  Kreis  teilt  öie  Kugel  in  3toei  gleite  (Teile, 
roeldje  fjalbnugeln  benannt  werben. 

2.  Die  regelmäßigen  50rmen  buenisimo  (bonisimo) 
unb  malisimo  finb  3iemlid)  gleidjbebeutenb  mit  öptimo  (ber 
befte)  unb  pesimo  (ber  fd)led)te(te) ;  bctgegen  liegt  in  el  menor 
(ber  geringfte)  immer  nod)  ber  Hebenbegriff  einer  Der  = 
g  leidjung,  toär/renb  el  minimo  ben  aus(d)ließlid) 
geringsten  (Brab  be3eidmet.  Don  pequeno  ijt  aud)  ein  Super= 
latb  «el  pequenisimo»  oorfjanben,  roeldjer  etroa  „ber  aller = 
geringfügigfte"  bebeutet.  Supremo  entfprtdjt  meljr  bem  Be= 
griffe  „ber  erfyabenfte",  3.  B.  el  Consejo  Supremo  ber  l)öd)[te 
(üornefymfte)  Hat;  el  Tribunal  Supremo  ber  oberfte  (Berid)ts= 
f)of,  bie  leiste  3nftan3.  Sumo  bebeutet  ber  f)öd)fte,  üor= 
3Üglid)fte,  3.  B.  con  sumo  gusto  mit  bem  größten  t)ergnü= 
gen;  el  sumo  pontifice  romano  ber  römifd)e  Papft. 

3.  Inflmo  unb  minimo  finb  trotj  iljrer  fuperlatiüifdjen 
Bebeutung  nod)  einer  Steigerung  burd)  mäs  fäljig,  toeldjes 
aisbann  etoa  bem  beutfdjen  „aller"  entfpridjt,  3.  B.  el  mäs 
infimo  vulgo  (la  mäs  infima  plebe)  ber  allergemeinfte  Pöbel. 

4.  Bilbet  eine  3 a f) I  bas  3toeite  (Blieb  einer  öer  = 
gleidjung,  fo  tüirb  bas  beutfdje  „als"  nid)t  burd)  que 
(t>gl.  S.  145,  Hbf.  6),  (onbern  burd)  de  ausgebrüht. 

Cayeron  mäs  de  cincuenta  hombres. 
(Es  fielen  meljr  als  fünf3tg  ITtann. 
(Enthält  bagegen  bas  erfte  (Blieb  ber  Dergleidjung  eine 
Derneinung,  fo  ftefyt  que. 

/Vo  tengo  mäs  que  cinco  duros. 

36)  l)abe  nid)t  mel)r  als  (b.  t).  nur)  fünf  (Taler. 

5.  3ft  bas  3roeite  (Blieb  ber  Dergleidjung  ein  tleben  = 
f  atj  (ogl.  $.  145,  Hbf.  6),  fo  fterjt  gleichfalls  de  mit  naa> 
folgenbem  Relatiopronomen,  unb  biefes  richtet  fid)  bann 
in  (Befd)led)t  unb  3af)l  nad)  bem  entfpred)enben  Subftantioe. 

Mi  amigo  tiene  mas  libros  de  los  que  puede  leer. 
TKein  $reunb  l)at  meljr  Büdjer  als  er  lefen  Rann. 
3ft  jebod)  ber  Komparatio  ein  Hboerb,  fo  ftel)t  ein= 
fad)  que. 

Habla  el  castellano  mejor  que  lo  escribe. 
(Er  fprid)t  beffer  fpanifd),  als  er  es  fdjreibt. 
ttad)   ben  Komparatiöen   inferior  (geringer)  unb  su- 
perior  (l)ör/er,  größer,  beffer)  roirb  „als"  mit  nad)folgenbem 
Subftantiö  burd)  a  überfe^t. 


< 
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Los  generös  extranjeros  son  a  menudo  superiores  a  los 
del  pais.  Die  auslänöijd)en  tDaren  finö  oft  beffer 
als  öie  inläuöifd)en. 

(Dft  finö  ötefe  beiöen  IDörter  itjrer  Konftrufction  nad) 
gar  nid)t  als  Komparatioe  gebraudjt. 

Este  trabajo  era  superior  a  sus  fuerzas. 
Dieje  Rrbeit  ging  über  feine  Kräfte. 

6.  Das  beutfdje  „je  merjr  (roeniger)  —  öefto  mefyr 
(roentger)"  toirö  öurd)  cnanto  mds  (menos)  —  (tanto) 
mds  (menos)  ausgebrückt  (ogl.  £ekt.  32,  Hbfd)n.  11). 

Cuanto  mds  dinero  tiene,  (tanto)  mäs  quiere  tener. 
3e  mefjr  ©elö  er  tjat,  öefto  mer/r  töill  er  fjaben. 
Cuanto  mayor  es   la  prosperidad,    tanto   menos   se   debe 
confiar  en  ella.    Je  (um  fo)  größer  öer  tDorjlftanb 
ift,  öefto  (um  fo)  toentger  öarf  man  auf  tfm  oertrauen. 
Statt  cuanto  mds  (menos)  Rann   aud)  mientras  mds  (me- 
nos) gejagt  toeröen;    öod)  öarf  öann  im  3roeiten  Geile  nidjt 
tanto  folgen,  töäfyrenö  öasjelbe  nacl)   cuanto   mäs  fter/en  oöer 
ausfallen  Rann  tote  in  öem  oorftetjenben  Bei[piele. 
Mientras  mäs  tiene,  mäs  desea  tener. 
Uritt  311  cuanto  oöer  tanto  ein  Subftanttö,  fo  roeröen 
öiefe  IDörter   3U   Höjektioen  unö  ftimmen    als  foletje  mit 
öemjelben  überein  (ogl.  S.  342,  Sufmote). 

Era  tanto  mäs  aplicado  cuanta  mäs  faeilidad  tenia  para 
estudiar.    (Er  toar  um  fo  fleißiger,  je  met)r  (Talent 
er  3um  Stuöteren  bejafj. 
Cuanta  mäs  agua  bebo,  {tanta)  mäs  sed  siento. 
3e  meljr  IDaffer  id)  trinke,  öefto  merjr  Dürft  rjabe   id). 
Rnmer&ung.   Die  EDeubung  „um  jo  meijr,  ba"  toirb  über= 
jetjt:  tanto  mds  .  .  .  cuanto  qtte,  3.  B.  tanto  mds  me  empeno  en  aca- 
bar  hoy  esta  obra,  cuanto  que  no  me  podre  dedicar  mafiana  a  ella 
id)  bin  um  jo  mct)r  bemüht,  btefes  tOcrk  tjeute  3U  oollenben,  ba  tdj 
mid)  ifym  morgen  nid)t  toerbe  toibmen  Rönnen. 

7.  IDo  im  Deutfdjen  ein  Superlatio  unmittelbar 
auf  ein  3al)lroort  folgt,  3.  B.  einer  öer  gröfjten  ITTänner 
ufro.,  jter)t  öerfelbe  oor  oöer  nad)  öem  Subftanttö,  je  naaV 
öem  es  öas  Röjektio  erforöert. 

La  mencionada   obra    constituye    uno   de  los  libros   mds 

interesantes,  amenos  e  instruetivos   que  se   han  publi- 

cado  en  los  Ultimos  anos. 
Ocho  afios  bace   que  la   poesia   castellana   llora   la   per- 

dida  de   uno   de  los  mds  grandes  poetas  dramdticos 

espanoles  de  nuestro  siglo. 

8.  Die  Röjektioe  „öie  meiften,  öie  roenigften" 
ooeröen  im  Spanijd)en  umfdjrieben,  unö  3toar 

Spcmtfdje  Kono.=(5rammatifc.  22 
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a)  Durd)  la  mayor  (menor)  parte  de,  toenn  ein  Sub> 
ftantio  entroeber  babei  ftel)t  ober  fid)  leidjt  ergäben  läftt. 

La  mayor  parte  de  los  hombres   bie  m elften  Iftenfdjen. 

b)  Stnb  biefe  IDörter  neutral  gebraucht,  3.  B.  „bas 
meifte,  bas  roenigfte",  [0  fagt  man  lo  mäs,  lo  nienos. 

Esto  es  lo  menos  que  se  puede  decir. 

Das  i[t  bas  toenigfte  (geringfte),   mas  man  fagen  kann. 

c)  Hls  Hb ö erbten  (am  meiften,  am  roenigften)  ge= 
braud)t,  fällt  bei  mas  unb  menos  ber  Hrtikel  aus  (f.  $.223). 

El  es  quien  menos  (quien  mäs)  habla. 

(Er  ift  es,  ber  am  menigften  (am  meiften)  fprid)t. 

d)  IDenn  bei  „bie  meiften  (roenigften)"  nid)t  Per= 
fönen,  fonbern  Sadjen  genannt  finb,  fo  kann  man  ftatt  la 
mayor  (menor)  parte  de  .  .  .  aud)  einfad)  los  (las)  mäs 
(menos)  de  (teilen. 

Las  menos  de  las  casas  de  esta  ciudad. 

Die  roenigften  Ijäufer  biefer  Stabt. 

Los  mäs  de  los  dias;  las  mäs  de  las  noches. 

Los  menos  de  los  uias;  las  menos  de  las  noches. 

9.  Um  ben  f)öd)ften  (5rab  ber  Steigerung  au$3u= 
brüdten,  bebienen  fid)  bie  Spanier  bes  Superlattos  ober 
oerfdjiebener  Umfdjretbungen. 

El  monte  mäs  alto  (elevado)  ber  l)öd)fte  Berg. 
Un  rio  limpisimo  (muy  cristalino;  sumamente  ober  extre- 
madamente    cristalino;    cristalino    cual    [ober    como] 
ningun  otro,  etc.)  ein  äufrerft  klarer  $luft. 

Die  Umfdjreibung  gefdjiefyt  aud): 

a)  Durd)  bas  Derb  poder  (können). 

Gritö  lo  mäs  alto    que   pudo;    gritö   cuanto    pudo;    gritö 

todo  lo  que  pudo. 
(Er  fd)rie,  fo  laut  er  konnte  (möglidjft  laut). 
Hare  cuanto  pueda;  bare  todo  lo  que  pueda. 
3d)  toerbe  mein  möglid)ftes  tun. 

b)  Durd)  bas  Hbjektto  posible,  roenn  ein  Subjtantio 
or/ne  anberes  Hbjektio  barauf  folgt. 

Gon  la  posible  puntualidad    (beffer   con  toda    la  puntua- 

lidad  posible). 
XTTit  möglicher  (ber  möglidjften)  pünktlid)keit. 

c)  Durd)  hasta  no  mäs,  hasta  mas  no  poder,  a  mas 
y  mejor  ufro.,  roobei  bas  Subftantit)  mit  feinem  Hbjektio 
oorausgerjt. 

Es  una  mujer  timida  hasta   no   mas   (hasta    la   exagera- 

cion;  sumamente  ober  extremadamenle  timida). 
(Es  ift  eine  äufoerft  furd)tfame  5rau- 
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Alabar  una  cosa  hasta  mäs  no  poder. 

(Einer  Sadje  bas  t)öd)fte  £ob  (penben. 

Llueve  a  mäs  y  mejor  es  regnet  fefyr  [tark. 

He  dormido  a  mäs  y  mejor  td)  fyabe  äu&erft  gut  gefcfylafen. 

Ejercicio  5. 

Sie  traben  fyier  einen  angenehmen  unb  einträglichen 
Dienft.  Das  ift  eine  feljr  fd>lecfyte  <£ntfa}ulbigung,  lieber 
$reunb;  wenn  Sie  feeine  beffere  Reiben,  werbe  ia>  3tmen 
nirftf  r>er3ett)en.  3rjre  doufine  ift  bas  fd)önfte  unb  unter* 
ridrtetfte  !Ttäbd}en  unferer  Stabt.  Wo  [oll  idj  beginnen  3U 
lefen?  Beginnen  Sie  beim  3weiten  Ritte,  fünfte  $3ene.  Das 
Sdnff  verlieft  bm  Isafen  am  2.  3uli.  tDalfenftein  ift  bas 
befte  bramatiftfje  tt)erk  Sajillers.  3n  ber  gan^sn  Stabt  gibt 
es  keine  fd)lect)tere  EDorjnung  als  bu  unferige.  3tt}  babe  btn 
neuen  Roman  mit  bem  größten  öergnügen  gelefen.  Solcfye 
abfd)eulid)e  XDorte  fyört  man  nur  bei  bem  allergemeinftett 
Dolke  (plebe).  traben  Sie  mefyr  als  fyunbert  pefetas  für 
biefen  Rod*  be^afjlt?  Hein,  id>  babe  ni^t  mefyr  als  a6t3ig 
be3al)lt.    Du  fdjreibft  bas  (Englifcfje  beffer  als  öu  es  fpridjft. 

3e  mefyr  Dermögen  wir  l)aben,  befto  mefyr  wollen  wir 
nod)  befi^en.  3e  mefyr  5e¥er  w^x  fyaben,  befto  weniger 
wollen  mir  fie  eingeftetjen.  3e  weniger  Kenntniffe  biefe 
ITtenfcfyen  fyaben,  befto  eingebilbeter  finb  fie.  Die  meiften 
jungen  £eute  lieben  bie  3erftreuungen  mefyr  als  bie  Hrbett. 
Sie  finb  es,  mein  5reunb,  ber  immer  am  meiften  fprid)t  unb 
am  wenigften  fyanbelt.  3talien  befi^t  ein  äufjerft  lieblidjes 
Klima.    Sdjreiben  Sie  3fyren  Brief  mit  ber  größten  Sorgfalt. 

Breve  Noticia  Histörica  de  la  Literatura  Espanola. 

IL 

En  el  siglo  XV  la  literatura  castellana  alcanza  un 
repentino  floreeimiento.  Los  nobles,  los  grandes  sonores, 
los  mismos  reyes,  hacen  coplas  y  muestran  gran  aficiön  a 
las  musas.  La  corte  de  Juan  II  es  una  corte  de  poetas, 
que  nos  ofrece  una  extrana  mezcla  de  rudezas  y  galanterias, 
de  desmanes  y  delicadezas,  de  turbulenoias  y  amabilidades 
cortesanas. 

En  este  punto,  la  literatura  castellana  empieza  a  sentir 
el  influjo  intenso  de  los  poetas  italianos  y  provenzales. 
Habia  adquirido  la  lengua  toscana  en  el  siglo  XIV,  magnifi- 
cencia  y  esplendor,  y  dos  genios  sublimes  de  la  poesia, 
Dante  y  Petrarca,  habian  escrito  en  ella  versos  de  eterna 
belleza,  äsperos,  profundes  y  grandioses  el  uno;  suaves., 
dulcisimos  y  delicades  el  otro.  AI  traspasar  en  alas  de  la 
fama  los  montes  y  los  mares,  llegan  a  Castilla  y  ejercen 
una  sedueeiön  irresistible  en  nuestros  vates  del  siglo  XV, 
que  empiezan   a  ser  desde  entonces   sus   imiiadores. 

22* 
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Pero  mayor  que  la  italiana  fue  la  influencia  que  ejercio 
en  nuestros  escritores  del  siglo  XV  la  poesia  provenzal. 
Habiase  extendido  la  llamada  lengua  de  oc,  desde  la  Pro- 
venza  a  Catalufia,  Aragon  y  Valencia,  donde  se  hablaba  oon 
cortas  variaciones.  En  esta  lengua  escribieron  cronistas 
oomo  Muntaner  y  Desclot,  filösolos  como  Raimundo  Lulio 
y  Arnaldo  de  Villarmeva,  y  poetas  como  Jordi  de  Sant 
Jordis,  Rocaberti  y  el  valenciano  Ausias  Maren,  el  mäs 
famoso  de  todos.  Los  reyes  de  Aragon  habian  favorecido 
esta  literatura;  algunos  de  ellos  fueron  cultivadores  de  la 
poesia  en  lengua  provenzal,  y  Juan  I  instituyö  los  juegos 
florales  y  los  consistorios  de  la  gaya  ciencia  o  gay  saber, 
a  semejanza  de  los  que  existian  en  Tolosa  desde  el  ano 
1323.  Pnes  en  aqaiellos  trovadores  provenzales  de  vida 
errante  y  musa  erötica  y  oortesana,  se  inspiraron  muchas 
veces  los  vates  castellanos.  A  ello  contribuyo  mucho  el 
celebre  Marques  de  Villena,  magnate  poderoso  y  de  mucha 
influencia  en  Aragon  y  Castilla,  autor  de  varios  libros,  entrc 
ellos  una  especie  de  poetica  titulada  Arte  de  Trovar  o  de 
la  Gaya  ciencia. 

Destäcanse  de  la  grau  pleyade  de  poetas  del  siglo  XV. 
Juan  de  Mena,  con  aventajadas  dotes  para  versificar,  el  cual, 
en  sti  poema  el  Laber into,  hizo,  siguiendo  las  huellas  del 
Dante,  un  cuadro  alegörico  de  la  vida  humana;  el  ilustre 
Marques  de  Santillana,  amigo  y  discipulo  del  de  Villena  y 
autor  de  muchas  composiciones  liricas,  entre  las  que  sobre- 
salen  las  canciones  llamadas  serrajiittas;  Jorge  Manrique, 
cuya  hermosa  canciön  a  la  mnerte  de  su  padre,  parece 
escrita  en  nuestros  dias;  Alonso  de  Carfagena,  el  Bachiller 
de  la  Torre  y  otros  menos  notables. 

La  prosa  tuvo  en  este  siglo  menos  escrilores  que  la 
poesia,  pero  algunos  hubo  dignos  de  sei-  mencionados  y 
leidos.  Fueron  estos  ei  Bachiller  Fernän  Gömez  de  Cibda- 
real,  medico  de  D.  Juan  II  y  persona  de  toda  su  oonfianza, 
que  en  una  colecciön  de  cartas  titulada  Centön  Episto- 
lario  y  en  estilo  fäcil  y  chistoso,  hace  sin  pretenderlo  la 
historia  secreta  de  la  epoca;  el  Bachiller  Alfonso  de  la 
Torre,  que  compuso  una  obra  doctrinaJ  titulada  La  visiöii 
delectable;  Fernando  del  Palgar,  que  escribiö  la  cronica  de 
los  Reyes  Catölicos  y  la  obra  Claros  varones  de  Castilla, 
Y  otros  varios  que  mostraron  singular  ])redilecriön  por  l<>^ 
iclatos   historicos. 

Registranse  en  este  siglo  algunos  intentos  de  literatura 
dramätica.  Tuvo  tambien  este  genero  un  origen  populär. 
Los  mismos  juglares  que  compusieron  los  primeros  cantos 
en  romance,  son  los  C[ue  hacen  los  juegos  de  escarnio, 
especie    de    farsas    cortas,    improvisadas    generalmente    y 
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representadas  en  la  plaza  publica.  Este  mismo  arte  de  la 
representaciön  habia  sido  introducido  ya  en  los  templos 
para  reproducir  en  las  solemnidades  sagradas  Los  misterios 
de  la  religiön.  Tras  este  meierte  despertar  del  genero 
dramätico  vienen  los  pasos  y  los  entremeses,  que  son  piezas 
cortas  que  reproducen  por  escrito  los  juegos  de  escarnio, 
y  algün  ensayo  de  poesia  dramätica,  mäs  por  la  forma  que 
por  la  intenciön,  que  se  descubre  en  el  siglo  XIV.  Y  es 
menester  remontarse  al  ultimo  tercio  del  siglo  XV  para 
enoontrar  escritores  como  los  marqueses  de  Villena  y  de 
Santillana  que  se  ejercitan  ya  en  esta  manifestacion  de  la 
jiteratura,  o  como  un  Juan  de  la  Encina,  que  es  el  primer 
aufcor  que  nos  dejö  una  colecciön  de  piezas,  escritas  con 
tendencia    dramätica.  (Se  continuarä.) 

$cd)fte  £ektion. 

3ctf)ltr>ort. 

(Vgl  Heil  1,  £efct.  15  u.  16.) 

1.  „Beibe"  (rjgl.  $.  111,  Hbf.  8)  toirb  fjäufig  aucf» 
burd)  uno  y  otro,  unb  negotii)  burd)  ni  uno  ni  otro  aus= 
gebrückt.  Seltener  finbet  fid)  el  uno  y  el  otro.  Rud)  bas 
einfache  dos  finbet  fid)  in  ber  Bebeutung  „betbe". 

Sus  dos  primos  (eine  beiöen  Dettern. 

Uno  y  otro  me  refirieron  lo  que  babian   oido. 

Beibe  er3ät)len  mir,  roas  fie  gehört  rjatten. 

Ni  uno  ni  otro  volvieron  a  con  testarme. 

IDeber  ber  eine  nod)  ber  anbere  (keiner  oon  beiben)  ant= 

toortete  mir  töteber. 
rtTiene  Vd.  pan  y  vino?     Tenero  una  y  otra  cosa. 
Reiben  Sie  Brot  unb  IDein?    3$  tiabz  beibes. 

2.  (Eigentümlid)  [inb  bie  IDenbungen: 

A  Ultimos  (a  fines)  del   mes  in   öen   legten   Ilagen   bes 

IHonats. 
A  primeros  de  enero  in   ben  erften  Sagen  bes  3<*nuar. 
A  mediados  de  junio  Httite  3uni. 

3.  fjäufig  finbet  fid)  primero  abüerbial  mit  ber  Be= 
beutung  „erft"  unb  „et) er  (lieber)"  gebraucht. 

Primero  quiero  comer  erft  roill  id)  effen. 

Primero  (ober  antes)  me  quedo  con  el  libro  que  vender- 

lo  tan  barato.    lieber  behalte  id)  bas  Bud),  als  bafo 

id)  es  |o  billig  oerfcaufe. 

4.  Primero  mit  bem  Hrtikel  finbet  fid)  aud)  abüerbial 
gebraud)t  mit  ber  Bebeutung  „3 u erft",  ultimo  im  Sinne 
Don  „3ule^t". 
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Los  liiiios    se  recogieron  los  Ultimos  (los  primeros)  ober 

Los  ninos  fueron  Jos  Ulli  mos  (los  primeros)    que   se   re- 

tiraron.    Die  Kinber  3ogen  ftd)  3ulet}t  (3uerft)  3urück. 

Uttbeftimmtc  äafylroörter. 

3u  bem  im  erftert  Cetle  (£eht.  26)  (Befagten  merke 
man  nod)  folgenbes: 

1.  Alguno,  verbunben  mit  que  otro,  t)at  ben  Sinn 
„einer  ober  ber  anbere",  roofür  aud)  ber  piural  von 
alj?uno  gefegt  roerben  kann. 

Deme  Vd.  alguna  que  otra  pluma  (beffer  algunas  pluraas)1. 
(Beben  Sie  mir  bie  eine  ober  anbere  5*ber. 

2.  Ninguno,  nadie  unb  nada  werben  im  Deutfdjen 
burd)  bie  betreffenben  affirmativen  Rusbrücke  „einen", 
„jemanb",  „etwas"  überje^t: 

a)  3n  rr)etorifd)en  5ra9cn- 

i  Demos  a  la  nueva  poblacion  el   nombre   de  Santa  Fe ! 

iGabe  en  el  mundo  ningiino  tan  glorioso? 
£afo  uns  ber  neuen  Stabt  btw  Hamen  „^eiliger  (Blaube" 

geben!  (Bibt  es  morjl  einen  rühmlicheren  in  bertDelt? 
(iHay  nada  mäs  formidable?  (Bibt  es  etroas  Jurcfytbareres? 

b)  Had)  einem  Komparativ. 

Vd.  lo  sähe  mejor  que  nadie. 

Sie  roiffen  es  bejfer  als  fonft  jemaub. 
Hud)  bie  präpofition   sin  (ofyne)  unb  bie  baoon  ab-- 
geleitete  Konjunktion  sin  que  (ofyne  ba§)  üermanbeln  bas 
ifynen  folgenbe  unbeftimmte  3af)lrrx>rt  in  ein  negatives. 

Sin  ningün  amigo  otme  irgenb  einen  Jreunb. 

Sin  que  nadie  lo  supiera  orme  bafa  irgenb  jemanb  es  roufote. 

3.  Der  Unter[d)ieb  3tvi[d)en  quienquiera  unb  cual- 
quiera  beftefyt  barin,  bafo  erfteres  nur  fubftanttDtfd),  b.  \). 
orme  Subftantiö  ftefyt,  toäfyrenb  biefes  fubftantioifd)  unb 
abjektioifd)  gebraudjt  wirb. 

Tengo  que  salir  con  cualquier  tiempo. 
3d)  mug  bei  jebem  tDetter  ausgeben. 

1  EDenn  alguno,  mucho,  poco,  tanto,  cuanto,  harto  ujto.  mit 
abv erbtaler  Kraft  cor  mäs  treten,  jo  toerben  biefe  IDörter  31t 
HbjeRttöen  (r>gl.  S.  337,  Hbf.  6),  3.  B.: 

Alguna  (mucha,  poca  ujto.)  mäs  agua  traen  ahora  los  rios. 

3etjt  führen  bie  Ströme  etroas  (otel  ujto  )  metjr  tDaffer. 

Cuanta  mäs  agua  bebo,  (tanta)  mäs  sed  tengo. 

3e  meljr  IDajjer  td)  trinke,  befto  mefyr  üurjt  behomme  idj. 

Cuantas  mäs  cartas  reeibo,  (tantas)  mäs  he  de  contestar. 

3e  mefjr  Briefe  \d\  empfange,  bejto  mefyr  fjabe  icf)  3U  be- 
antworten. 


3af}hüort.  343 

Digalo  Vd.  a  quienquiera  fagen  Sie  es,  töem  Sie  wollen. 
A  un  simple,  cualquiera  le  engana. 
Quienquiera  que  tal  piense,  es  mi  enemigo. 

(Erjdjeint  ber  aboerbiale  Begriff  in  (Beftalt  eines 
Hebenfa^es,  unb  roirb  berfelbe  burd)  eines  biefer  tDörter 
eingeleitet,  fo  muß  nod)  que  barauf  folgen. 

Cualquiera  que  sea  el  tiempo  que  haga,  tengo  que  salir. 
IDie  aud)  bas  IDetter  [ein  möge,  td)  mufj  ausgeben. 
4.  Todo  (gan3,  all,  jeber)  ift  forooljl  Hbjektto  als 
Subftantio.  3m  erften  Jalle  unb  in  ber  Bebeutung  oon 
„gan3'/  ober  „all(e)"  nimmt  es,  roie  im  Sran3öftfd)cn 
unb  3talienifd)en,  ben  Hrtikel  ober  beffen  Stelloertreter 
nad)  ftd). 

Todo  el  mundo  bie  gan3e  (alle)  tOelt ;  toda  mi  casa  mein 
gan3es  E)aus ;  todo  un  dia  ein  gari3er  £ag ;  todo  mi 
dinero  all  mein  Ö3elb. 
Dagegen  bei  (Eigennamen,  bie  geroörjnlid)  orme  Hrtikel 
gebraudjt  roerben,  foroie  in  aboerbialen  Husbrücken  ftefyt 
nad)  todo  kein  Hrtikel  (f.  aud)  TEeü  2,  ZM.  2). 
Por  toda  Espana  burd)  gan3  Spanien. 
Digalo  usted  con  toda  franqueza  jagen  Sie  es  gan3  offen. 

Solgt  auf  „jeber"  ober  „all(e)"  ein  Relatiopro* 
nomen,  fo  überfet$t  man  biefes  entroeber  burd)  que  mit 
oorangefyenbem  Hrtikel  ober  burd)  bie  entfpredjenbe  5orm 
oon  cuanto. 

Todo  lo  que  tengo  ober  todo  cuanto  tengo  alles,  toas  id)  ^abt. 
Todos  los  que  lo  han  dicho  ober  todos  cuantos  lo  han 
dicho  jeber,  ber  es  gejagt  t)at;  alle  bie  es  gejagt  Ijaben. 
El  principe  hablo  con  (todos)  cuantos  estaban  presentes. 
Der  $ürft  fyat  mit  allen  gefprod)en,  toeldje  gegenwärtig 

toaren. 
t)at  todo  bie  Bebeutung  oon  „jeber",  unb  ift  es  ab  = 
jektioijd)  gebraudjt,   fo   kann   es  keinen  Hrtikel  3U   fid) 
nehmen. 

Todo  hombre  culto  jeber  gebilbete  Tttenjd). 
3m   Deutfd)en   roirb   bei    „all"   l)äufig   bas  5ura>ort 
ausgeladen,   roeld)es   bie   Be3ieljung   3U   etroas   Dorausge= 
gangenem  oermitteln  jollte.    3m  Spanijd)en  mujj  basfelbe 
eingefügt  roerben. 

Aqui  estan  las  cartas;  ya  las  he  leido  todas. 

E}ier  jinb  bie  Briefe;    id)  l)abe  alle  (b.  I).  fie  alle)  jdjon 

gelejen. 
Dies  ift  jebod)  nur  ber  $a\l,  roenn  „all"  im  Homi  = 
natio  ober  Hkkufatio  ftefyt  unb  nad)  bemfeiben  bas  oor= 
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hergegangene  Be3ter)ungsroort  nochmals  roteberfyolt  roerben 

könnte,   jo   bafo   todo  fjier  als  Hbjektio  erfdjeint.     3jt   es 

bagegen  felbftänbig,  b.  r).  ermangelt  es  einer  foldjen  Be= 

3tei)ung  auf  Vorausgegangenes,  unb  ift  es  roeber  ItominatiD 

nod)  Rkkufatin,  fo  fteljt  es  felbftöerftänblid)  allein. 

El  habla  de  todo  er  fpridjt  oon  allem. 

NB.  häufig  finbet  fid}  todo  in  6er  Bebeutung  von  aus  allen 
Kräften,  jo  jetjr  (oiel)  als  möglid)  ufro.  3n  biejem  Sinne  ift 
es  unoeränberlid)  unb  nimmt  cuanto  ober  lo  que  3U  fid),  3.  B.: 

La  condesa  llamaba  cuanto  ober  todo  lo  que  podia. 

Die  (Bräfin  rief  jo  laut  fte  Konnte. 

5.  Mismo  (felb,  felber,  felbft)  roirb  abjektitnjd)  ge- 
braudjt,  3.  B.  la  misma  cosa  biefelbe  Sad)e.  3m  (Begenfatj 
3um  Deutfdjen  erfdjeint  es  manchmal  aud)  in  ber  (Deftalt 
eines  abjoluten  Superlatios,  3.  B.  la  mismisima  cosa 
gan3  biejelbe  Sadje.  Jjäufig  nimmt  es  bie  Bebeutung  oon 
hasta  an  unb  roirb  im  I)eutfd)en  mit  „fogar"  überfe^t. 

La  fiesta  estuvo  muy  coneurrida;  hasta  la  reina  (ober  la 
misma  reina,  tambien  la  reina)  asistiö  a  ella. 

Das  $eft  mar  ferjr  befudjt;  fogar  bie  Königin  mar  gegen= 
roärtig. 

Stetjt  bei  „felbft"  ein  perfönlidjes  Sürroort,  3.  B.  td) 
felbft,  bir  felbft,  fo  kann  im  Spamfdjen  nur  bie  felbftänbige 
5orm  bes  5ürroorts  gefegt  werben,  3.  B.  nosotros  mismos 
roir  felbft;  vosotras  mismas  il)r  felbft.  Sterbt  bas  Sürroort 
im  Dario  ober  Rkkufatio,  fo  muff  forr>of)l  bie  oerbunbene 
als  bk  felbftänbige  5orm  besfelben  5ü^roorts  ftefjen. 

Me  lo  darä  a  mi  mismo. 

(Er  roirb  es  mir  jelbft  geben. 

ITTan  merke  fid)  bie  Rusbrücke:  Hoy  mismo  nod) 
r) e u t e ;  manana  mismo  nod)  morgen;  ahora  mismo 
jetjt  gleid). 

Selb  (felbig),  abjektioifd)  gebraud)t,  roirb  aud)  burd) 
propio  überfetjt,  roenn  es   fid)  nid)t  auf  Perfonen  be3iet)t. 
AI  propio  (ober  al  mismo)  tiempo  3ur  felben  Seit. 
A  las  9  de  la  manana  del  propio  (beffer  del  mismo)  dia. 
Besfelben  Gags  um  9  lltjr  früt). 

6.  Demäs  (aus  de  —  mas),  bie  übrigen,  ift  un  = 
oeränberlid)  unb  roirb  foroob.1  abjektioifd)  als  fubftan= 
tioifd)  gebraud)t. 

Las  demäs  hermanas  bie  übrigen  Sdjweftern. 
Los  demäs  no  han  bablado   bie  übrigen  t)aben  rtictjt  ge= 
fproerjen. 
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Don  demds  kommt  demasiado  (3uoiel)f  roeldjes  ab* 
jeRtioijd)  unb  aboerbial  gebraust  toirb. 
Demasiada  gente  3U  r»iel  £eute. 
Bebio  detnasiado  vino  er  trank  3U  Diel  IDein. 
Ya  lie  dicho  demasiado   id)  tjabe  fd)on  3U  Diel  gejagt. 

7.  Bastante  unb  harto  (genug)  roerben  abjeRtioijd), 
jubjtantioijd)  unb  aboerbial  gebraucht. 

Tengo  bastante  dinero  id)  bjabe  (Belö  genug. 
Me  ha  dicho  (harto)  bastante   er  t)at  mir  gerabe  genug 
gejagt. 

8.  Otro,  otra  (anber)  roirb  joroofyl  abjeRtioijd)  als 
jubjtantioijd)  gebraudjt,  nimmt  aber  nie  ben  unbejtimmten 
Rrtifcel  3U  jid).  Derbunben  mit  uno  entfpridjt  es  bem  beutjd)en 
beibe  (uno  y  otro),  alle  (unos  y  otros)  unb  einanber 
(uno  a  otro,  unos  a  otros). 

Salieron  uno  con  otro  (ober  los  dos  juntos,  ambos  a  dos). 
Sie  gingen  miteinanber  aus. 

Uno  y  otro  (los  dos,  ambos  a  dos)  son  franceses. 
Beibe  jinb  5ran3o(en. 

Otro  mit  nadjfolgenbem  tanto  bebeutet  ebenjooiel. 
Yo  necesito  dos  metros,  y  Vd.  necesita  ott'os  tantos. 
3d)  braudje  3tr>ei  Ttleter  unb  Sie  brauchen  ebenjooiel. 

9.  Tal  (jold)er)  toirb  jubjtantioijd)  unb  abjektioifd) 
gebraud)t.  häufig  r)at  es  bie  Bebeutung  oon  befagt,  er^ 
roäl)nt  ujro. 

El  tal  Diego  bejagter  (ertoärmter)  Diego. 

Üerbunben  mit  un  bebeutet  es  oft  ein  geroijjer. 
Un  tal  Gonzalez  lo  ha  dicho. 
(Ein  geroijjer  (Bon3ale3  t)at  es  gejagt. 
Habla  de  una  tal  Elvira  er  fprid)t  oon  einer  geroijjen  (Eloira, 

ITtit  oorangel)enbem  cual  bebeutet  es  jo  —  roie. 
Cual  es  el  padre,  tal  es  el  hijo. 
tDie  ber  Dater,  jo  ift  ber  Sotm. 

Statt  cual  kann,  bejonbers  in  jprid)roört!id)en  Hus= 
brücken,  aud)  tal  jteljen. 

Tal  amo,  tal  criado  toie  ber  Jjerr,  jo  ijt  ber  Diener. 

ITtit  tal  merke  man  folgenbe  IDenbungen: 
•    Tal  cosa  jamäs  se  ha  visto  fo  ettDOS  b,at  man  nie  gejetjen. 
Tal  falta  no  la  puede  cnmeler  un  var6n  tal. 
(Einen  foldjen  $ef)ler   Rann    ein  foldjer  TTtann  nid)t 

begeben. 
Haced  tales  y  tales  cosas,  y  acertareis. 
<Xut  bas  unb  ba$f  unb  ib,r  werbet  bas  Ktdjtige  treffen. 
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Para  destruir  un  pueblo,  no  liay  tal  como  dividirle  y 
corrom perle.  Um  ein  Dolk  3ugrunbe  3U  richten,  gibt 
es  nichts  (geeigneteres,  als  es  uneinig  311  machen 
unb  es  3U  oerberben. 

No  haie  yo  (cosa)  tal  fo  ettDQS  roerbe  id)  nid)t  tun. 

No  hay  tal  öarem  ift  nichts;  bas  ift  nid)t  loafyr. 

^Que  tal  estä  usted?    U)ie  gefyt  es  3fynen? 

Estoy  tal  cual  es  gefyt  mir  3temlid)  gut  —  fo  jo. 

Nadie  aeude  a  esa  posada  sino  tal  cual  arriero. 

(Es  fcefjrt  niemanb  in  jenem  IDirtsfyaus  ein  als  nur  öer 
eine  ober  (ber)  andere  $ufyrmann. 

Procurare  complacerte  con  tal  que  no  me  pidas  cosas 
imposibles.  3d)  roerbe  bir  3U  gefallen  (ein,  noraus; 
gefetjt,  6a&  bu  nid)ts  Unmögliches  oon  mir  oerlangft. 

Ejercicio  6. 

Bleine  beiben  Sdnoeftern  befinbm  fict>  gegenwärtig  in 
Paris.  Das  Schiff  roirb  in  ben  legten  (Tagen  bes  jtoni  tn'er 
anlangen.  tDir  »erliegen  bie  Stabt  in  öen  erften  (lagen 
bes  3anuar.  3n  keiner  Stabt  bes  £anbes  finben  jid)  fo  oiele 
Srembe  roie  in  ber  tjauptftabt.  <Er  kam  in  biefe  Stabt,  or/ne 
irgenbeinen  Bekannten  bafelbft  3U  fyaben.  (Bibt  es  etroas 
KöftliaVres  als  bie  5reunbfdiaft  eines  tugenbbjaften  ITtenfd^en? 
UMd>e  (Entfdmlbigung  er  aud>  »erbringe,  id)  roerbe  ifym  nidjt 
üer^eitjen.  Die  gan3e  Stabt  fpridjt  oon  bem  (Ereigniffe.  3ch 
fyabe  ifym  mit  aller  Rufmerkfamkeit  3iigefyört.  3eöer,  ber 
es  gefefyen  fyat ,  roirb  fagen ,  baft  id)  red)t  tyabz.  Hlles, 
roas  er  fprad),  mar  bie  reinfte  IDafyrfyeit.  3e02r  vernünftige 
ITtann  roirb  meiner  ITIeinung  fein.  Das  ift  alles,  roas  ich 
oernommen  fyabe.  Das  Kinb  fd^rie  aus  allen  Kräften,  unb 
bennoeb  wa&\U  bie  tDädjterin  nicfyt  auf.  *)at  es  bir  ber 
Diener  fetbft  gegeben?  Kein,  er  felbft  btat  es  mir  nid^t  ge= 
geben;  bie  Ittagb  fyat  es  mir  gegeben.  IDo  finb  benn  bie 
übrigen  Büdjer?  t^aft  bu  (fie)  alle?  ^a,  bu  Ijaft  fie  nur 
felbft  gegeben.  Sie  »erlangen  (o.  pedir)  3U  oiel,  mein 
Jreunb!  Das  ift  3U  oiel  (Selb  für  fo  roenige  Hrbeit.  t)aben 
Sie  IDein  genug?  3d>  banke,  mein  ijerr;  id>  kabz  genug. 
Das  Sprichwort  fagt:  Wie  bie  r)errin,  jo  bie  Dienerin.  VO'k 
ber  Surft,  fo  ber  r}of. 

Breve  Noticia  Histörica  de  la  Literatura  Espatiola. 

III. 

Kl  siglp  XVI  es  el  sigio  de  oro  de  las  letras  castellanas. 

Es  el  siglo  de  Garcilaso,  de  Lope  de  Vega  y  de  Cervantes. 

A.cababa  de  realizarse  la  unidad   nacional,   y  amparado 

]>or    los    inisiiios    Heyes    que    la    llevamn    a  cabo,    Cristöbal 

Colon  deseubria  un  Nuevo  Mundo.    Los  soldados  espafioles 
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se  cubrian  de  gloria  en  Italia  y  en  America,  y  Espaiia 
alcanzaba  una  enorme,  fabulosa  extensiön  territorial.  La 
mrninosa  labor  de  nuestras  Universidades  de  Salamanca  y 
Alcalä  era  cada  vez  mäs  esplendida  yextensa;  comenzaban 
a  fructificar  los  germenes  de  cultura  sembrados  por  los 
Reyes  Catölicos,  y  favoreeida  por  la  invenciön  de  la  im- 
prenta  empezö  a  surgir  una  gloriosa  legiön  de  artistas  del 
pensamiento  y  de  la  palabra,  que  llenan  todo  el  siglo  XVI. 

A  principios  del  siglo  XVI  tuvo  lugar  una  vercladera 
revoluciön  de  la  poesia  espanola.  Se  adoptö  el  verso  ende- 
casilabo  y  se  aclimatö  el  soneto.  Juan  Boscän,  grande  amigo 
de  Garcilaso  y  hombre  muy  culto,  aficionado  a  la  literatura 
italiana,  fue  el  que  trabajö  mäs  por  implan iar  esla  trans- 
formaciön.  De  ella  se  aprovechö  Garcilaso  de  la  Vega,  q\ie 
con  sus  eglogas  y  canciones  abre  una  nueva  era  a  nuestra 
poesia.  En  el  es  todo  nuevo :  la  medida  de  los  versos,  la 
sencillez  y  naturalidad  del  lenguaje,  la  fluidez  de  las 
imägenes.  Y  tras  de  Garcilaso  vienen  Fray  Luis  de  Leon, 
que  compuso  odas  bellisimas;  Hernando  de  Herrera,  llamado 
el  Divino  por  sus  magnificas  odas  heroicas ;  Alonso  de 
Ercilla  que  escribiö  La  Araucana,  poema  epico-histörico ; 
Balbuena,  autor  de  El  Bernardo,  y  Göngora  y  Quevedo  que 
alcanzan  ya  parte  del  siglo   XVII. 

Pero  donde  brillan  nuestros  grandes  poelas  es  en  el 
Teatro.  A  los  trabajos  de  Juan  de  la  Encina,  siguen  los  de 
Torres  Naharro  y  Lope  de  Rueda,  que  hacen  ya  piezas  re- 
presentables,  y  en  la  misma  epoca  tiene  lugar  la  publi- 
caciön  de  la  Celestina  o  tragicomedia  de  Calixto  y  Melibea, 
uno  de  los  monumentos  de  nuestra  literatura  dramätica, 
aunque  no  es  representab!e  por  su  mucha  extensiön,  empe 
zada  por  Rodrigo  de  Cotay  terminada  por  Fernando  de  Roja&. 

Pero  el  verdadero  fundador  de  nuestro  teatro  nacional 
es  Lope  de  Vega.  Fue  el  quien  imprimiö  una  orientaciön 
fija  al  genero  dramatico,  hasta  entonces  confuso  o  mons- 
truoso.  Rompiö  los  antiguos  y  estrechos  moldes  cläsicos, 
se  apartö  de  las  reglas  que  los  que  le  habian  precedido 
consideraron  intangibles,  y  diö  a  las  obras  teatrales  sen- 
cillez, verdad  y  proporciones  reguläres.  Fue  ademäs  muy 
espanol  su  teatro  porque  buscö  en  el  fondo  del  alma 
nacional  ideas  y  pasiones  para  sus  dramas.  Asi  en  sus 
obras  como  en  las  de  aquellos  dramaturgos  que  le  suceden 
y  le  imitan,  los  personajes  son  valientes,  enamorados, 
puntillosos  y  cristianos.  El  monarquismo,  el  honor,  la 
religiön  y  la  galanteria  son  los  motivos  fundamentales  de 
todos   los   argumentos,   de   todas   las    situaciones. 

Y  tras  de  Lope  de  Vega  vienen  Tirso  de  Molina  y 
Calderön;  Moreto,  autor  de  El  desden  con  el  desden;  Alar- 
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cöii,  de  La  Verdad  sospechosa;  Rojas,  de  Garcia  del 
Castanar,  y  otros  de  segundo  orden  como  Guillen  de  Castro, 
Velez  de  Guevara  y  Perez  de  Montalvän. 

En  La  prosa  tuvimos   historiadores   como   Hurtado  de 
Mendoza,  Mariana,  Moncada,  Melo  y  Solls ;  escritores  misti 
cos   como   el   P.   Granada;    San  Juan  de  la   Cruz   y  Santa 
Teresa,   y  escritores   politicos    y  pensadores   como   Antonio 
Perez,   Quevedo,   Saavedra  Fajardo,  Luis  Vives  y  Graciän. 

En  el  campo  de  la  novela  encontramos  libros  de  caba 
lleria  como  Amadig  de  Gaula  y  Tirante  el  blanco,  los  mäs 
antiguos  de  todos;  novelas  pastoriles  como  la  Diana  de 
Montemayor  y  la  Galatea  de  Cervantes,  y  picarescas  como 
el  Lazarillo  de  Tormes,  de  Hurtado  de  Mendoza;  el  'Kineo- 
nete  y  Cortadillo,  de  Cervantes;  las  de  Vicente  Espinel  y 
Mateo  A  lern  an,  y  el  Buscön  o  La  vida  del  gran  tacano, 
de  Quevedo.  Pero  la  primera  de  nuestras  novelas,  la  que 
por  la  gracia  y  elegancia  del  estilo,  y  por  la  profunda  filo 
sofia  que  encierra,  serä  siempre  la  joya  mäs  preciada  de 
nuestra  literatura,  es  el  Quijote,  de  Cervantes. 

La  misma  lastimosa  decadencia  que  experimenta 
Espana  en  el  siglo  XVIII,  advdertese  en  su  literatura.  La 
Espana  intelectual  de  la  segunda  mitad  de  esta  centuria. 
parece  que  sufre  repentina  parälisis  y  que  se  hau  secado 
las  fuentes  del  ingenio  y  del  saber,  de  donde  manaron 
abundantes  y  esplendorosas  la  prosa  y  la,  poesia.  Necesita 
mos  llegar  a  la  segunda  mitad  del  sig  o  XVIII  para  conocer 
a  un  poeta  tan  tierno  y  amable  como  Melendez  Valdes;  a 
fabulistas  como  Iriarte  y  Samaniego;  a  prosistas  como  el 
P.  Isla  y  el  P.  Feijoo;  a  reformadores  del  teatro  espanol 
como   los   dos   Moratines. 

Los  grandes  transtornos,  las  supremas  angustias  que 
sufriö  nuestra  patria  en  el  siglo  XIX,  no  impidieron  la 
apariciön  de  notables  poetas,  novelistas,  historiadores  y 
dramaturgos.  {Felix  Marti  y  Alpcni-    lovas  Literarias.) 
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Perfönlidjes  ^ürroort. 

(t>gl.  Geil  I,  £e&t.  20  u.  21.) 

1.  IDenn  bas  3eitroort  öen  Sat}  beginnt,  können  öte 
Datioe  ober  RkRufatiüe  6er  nerbunbenen  per|önlid)en  5ul': 
roörter  bem  Seitroorte  angefügt  werben. 
Alegrome  td)  freue  mtd). 

Pareciö/ß  ser  ya  tiempo  oportnno  es  fcfyien  ir/m  fd)on  bie 
geeignete  3eit  ju  fein. 
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2.  Dtefe  Rnfügung  finbet  fid)  nur  feiten  bei  ber  erjten 
unb  3roetten  perfon  6er  tfter)r3at)l;  |ie  barf  niemals 
ftattfinben,  roenn  bei  il)nen  öer  Rk3ent  auf  öer  brittletjten 
Silbe  rur/t.  Rlfo  nur  los  mandariamos  —  ntd)i  mandaria- 
moslos  —  roir  roürben  [ie  fd)idten. 

3.  Bei  Derben,  öte  als  r)tlfs3eitroörter  im  weiteren 
Sinne  gebraust  jinö,  kann  öas  Pronomen  foroofyl  öiefen 
3eitroörtern  oorantreten,  als  aud)  öem  nadjfolgenben  3n= 
finitio  oöer  (Berunöium  angefügt  roeröen. 

Iba  buscändolo,  ober  lo  iba  buscando. 
(Er  fuctjte  es.     (Dgl.  £ekt.  25 :  (Berunöium.) 
No  me  lo  quiere  decir,  ober 
No  quiere  dtcirmelo  er  roill  es  mir  rüd)t  [agen. 
Se  estaba  levantando,  ober  estaba  levantandose 
(jeltener:  estäbase  levantando)  er  ftanb  auf. 
NB.   3m  getoäfylten  Stile  Rann  bies  auef)  in  3u|ammengejet}ten 
leiten  toie  bei  haber  gefrfjefyen,  3.  B.: 

Habian/o  hallado  fie  Ratten  es  gefunben. 
3n    ber   geroöf)nIid)en  Sprache   jagt   man    bagegen:    lo   habi'an 
hallado. 

4.  Be3iel)t  fid)  ein  Relatiofatj  auf  ein  oorausgefyenbes 
Datio=  oöer  Rkkufatiopronomen  in  öer  oerbunbenen  Soxm> 
fo  muft  nor  öiefen  Hebenfatj  nod)  öie  unoerbunbene  50rm 
oesfelben  Pronomens  gefegt  roeröen. 

Declärote  por  heredero  mio  a  ti,  que  has  tenido  ingenio 
para  entender  el  sentido  de  la  inscripeiön. 

Did)  erkläre  id)  3U  meinem  (Erben,  ber  öu  Sdjarffinn  ge* 
nug  gehabt  tjaft,  um  bm  Sinn  ber  Ruffd)rift  3U  oerftetjen. 

5.  3uroeilen  tritt  öes  ttad)bru&s  roegen  öas  Sub- 
jtantio  im  Datio  oöer  Rkkufatio  gegen  öie  geroöfynlidje 
IDortfoIge  oor  öas  3eitroort.  3n  öiejem  Jalle  mufe  öann 
ourd)  öie  Setzung  öes  entfpredjenben  Perfonalpronomens 
auf  öiefen  oorangegangenen  Datio  oöer  Rkkufatio  nodnnals 
oerroiefen  roeröen. 

A  mi  padre  no  le  conoci  meinen  Dater  kannte  id)  nid)t. 

Eso  no  lo  se   ober  eso  es  lo  que  no  se   ftait   no  s6  eso 

bas  roeift  id)  nid)t.    (ITTan  fagt  alfo  nid)t :  eso  no  se,) 

6.  Die  Hkkufatioe  le  unb  lo  roerben  nid)t  nur  in  ber 
Umgangsfpradje,  fonbern  aud)  oon  Sd)riftftellern  fyäufig  als 
gleidjroertig  gebraucht.  Bei  Sad)en  kann,roie  fdjon  S.  152,  5 
bemerkt  rourbe,  lo  unb  le  flehen. 

s  Ha  visto  Vd.  mi  libro?     No  lo  (ober  le)  he  visto. 
Ejaben  Sie  mein  Buch,  gefeb,en?    3d)  fyabe  es  nidjt  geferjen. 
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Be3etd)net  jebod)  bas  norangegangene  Subjtantio  eine 
Perfon,  fo  i[t  Je  unbebingt  üor3U3ier)en. 

rtQuierc  Vd.  a  su  hermano?     Si,  le  quiero  mucho. 
£teben  Sic  3fyren  Bruber?    3<*r  id)  liebe  rt)n  fefyr. 

7.  (Es  ift  eine  (Eigentümlichkeit  ber  fpanifdjen  Sprache, 
ba§  fte  bie  perfönlid)en  Sürtoörter  —  [obalb  kein  ttad)bruck 
auf  benfelben  rul)t  —  nid)t  unmittelbar  mit  einem  3  a  1)1  = 
toort  (3l)r  beibe)  ober  einem  l}auptroorte  (roir  ITTenfdjen) 
uerbinbet.  f>ier  tritt  ber  Rrtikel  an  bie  Stelle  be$  5ür= 
roorts,  unb  bie  Be3iel)ung  auf  bas  Perfonennerljältnis  mufc 
am  3eitroorte  ausgebrückt  roerben. 

Vamos  los  dos  juntos  gel)en  roir  beibe  miteinanber.    (Masc. ) 
Vamos  las  dos  juntas  gelten  roir  beibe  miteinanber.    (Fem.) 
Las  mujeres  sois  muy  sensibles. 
3b,r  Jrauen  [eib  fefyr  gefüblooll. 
Los  hombres  somos  muy  francos. 
IDir  Ittänner  finb  fefyr  freimütig. 
Dagegen: 
Vosotros  tres  habeis  vencido  a  nosotros  cuatro  ober  vos- 

otros,   que   sois   tres,   habt4is    vencido  a  nosotros  que 

somos  cuatro. 

Dasfelbe  ift  ber  $all,  roenn  fid)  ein  Relatiofat)  (Bei= 
fügefat))  an  biefe  Perfonalpronomina  anfdjlieftt. 

Los  que  no  sabeis  nada  ifyr,  bie  ifyr  nidjts  roifjt. 

8.  Bei  Rusrufen,  roo  ber  Ttominatio  bes  perfönlidjen 
Jürroortes  mit  einem  Rbjektio  ober  ein  anberer  Kajus 
mit  einer  3nterjektion  ftefyt,  tritt  im  Spanifdjen  de  nor 
bas  betreffenbe  5urmor^ 

iDesdichada  de  ti!     Du  Unglückliche! 

;  Ay  de  mi !     tDeb  mir  ! 

Ejercicio  7. 
Du  r^aft  mebr  getrieben  als  id),  aber  ,.td)  fyabe  mefp 
gewidmet  als  bu.  Sie  fyaben  micb  gefragt  unb  baben  bie 
Hntroort  erbalten,  bie  fie  geroünfcbt  baben;  tnas  roollen  Sie 
meljr?  3cb  freue  mtd),  Sie  fyeic  3U  fefyen.  3d)  er3äblte  (o. 
referir)  ilmt  bm  Dorf  all,  aber  er  roollte  mir  nicfyt  glauben. 
(Beben  roir  fort  (d.  irse).  IDenn  roir  bie  Bücher  bereits 
erbalten  bitten,  roürben  roir  [ie  3bnen  gefd)ickt  b°-ben. 
rjaben  Sie  3bren  t)ut  gefunben?  Hein,  id)  fud)tc  if)n  in 
meinem  unb  3brem  3tmmer,  aber  id)  kann  ibn  nicbt  finben. 
3cb  fragte  ibn  breimal,  aber  er  wollte  es  mir  nidyt  fagen. 
Seinen  Bruber  b<*be  id)  niemals  geferjen.  r^aben  Sie  biefen 
Roman  gelefen?  Hein,  id)  r^abe  ilm  nod)  niäjt  gclefen.  3fyr 
ITtänner  feib  oft  üiel   gefd)roä^iger  als  roir  5rauen-     Wxx> 
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öie  mir  immer  arbeiten,  kennen  öie  £angett>eile  nicfyt;  aber 
tfyr,  die  ifyr  öen  ganzen  Sag  nid^ts  tut,  klagt  ftets  über 
£angen>eile.  IDefy  öif,  Unglüdtfelige,  va^nn  6u  es  magjt, 
Mefes  fyxus  311  betreten!  „Heb  irf>  Unglü&liaKr!"  rief  6er 
Bauer,  „icb  habe  all  mein  (Betb  üertoren!" 

Los  Apellidos  Espanoles. 

Sr.   D.   Jose  de  Aragon. 

Bilbao  (a)  20  de  Octubre  de  1885. 

Mi  estimado  amigo:  Aunque  este  Vd.  equivocado  en  los 
mereeimientos  que  me  supone  en  su  bondadosa  carta  de 
ayer,  que  voy  a  contestar  con  la  amplitud  que  me  permiten 
mis  muchas  ocupaciones,  no  lo  estä  en  que  dii'erentes  veces 
he  escrito  acerca  de  los  apellidos  espanoles.  Lo  que  he 
escrito  sobre  esta  interesante  materia  (y  la  Hämo  interesante 
porque  no  puede  menos  de  serlo  lo  que  a  todos  personal- 
mente  tocaj  estä  disperso  en  periödicos,  y  acaso  algiin 
libro,  que  no  tengo  a  mano,  ni  aun  recuerdo,  para  enviärse- 
Ios  a  Vd.  o  cuando  menos  reuiitirie  (bertueifen)  a  ellos.  En 
vista  de  esto  y  deseando  complacer  a  amigo  y  joven  pro- 
tesor  que  tanto  afecto  me  inspira,  voy  a  decirle  en  esta 
carta  lo  que  se,  pienso  y  he  dicho  con  mäs  extensiön  y 
menos  mala  forma  literaria  en  punto  a  los  susodichos 
apellidos  0  nombres  de  familia,  como  con  razön  los  llaman 
los  franceses.  Los  apellidos  0  nombres  de  familia,  o,  mejor 
dicho,  de  linaje,  en  mi  humilde  coneepto,  son  relativa- 
mente  modernos,  como  que  en  tiempos  no  lejauos  del 
nuestro  era  licito  sustituir  el  propio  con  el  ajeno.  Ejemplo 
de  ello  son  el  insigne  historiador  vascongado  Esteban  de 
Garibay  y  Zamalloa,  que  antepuso  el  materno  al  paterno, 
y  el  admirable  pintor  Murillo,  que  sustituyö  con  este 
apellido  de  una  de  sus   abuelas   el  de  su  padre. 

Por  regia  general,  los  apellidos  espanoles  se  dividen  en 
solaricgos,  patronimicos  y  personales. 

Por  solariego  entiendo  el  que  tuvo  origen  en  el  nombre 
de  la  localidad  de  donde  procedia  el  linaje.  Segün  esta 
teoria,  que  tengo  por  iridudable,  el  de  Vd.  indica  que  el 
linaje  procede  de  iiragön,  bien  este  Aragon  fuese  la  regiön 
con  tal  nombre  conoeida  o  una  localidad  menos  notoria 
que  tambien  se  Uamase  Aragon;  y  el  mio  procede  de  ün 
pueblecillo  que  con  el  nombre  de  Trueba  y  siendo  patronos 
de  su  iglesia  parroquial  los  de  una  casa  solariega  del 
mismo  nombre  que  en  el  radicaba,  existio  hasta  cerca  de 
nuestro  tiempo  no  lejos  de  Espinosa  de  los  Monteros.  En 
el  mismo  caso  se  hallan,  por  ejemplo,  los  apellidos  Pradera, 
ßiote^ui  y  Ozollo.  que  proceden  de  localidades  del  pais  en 
que   vivimos. 
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Por  apellido  patronimico  debe  entenderse  el  que  es  una 
especie  de  declinaeiön  del  nombre  de  bautismo  del  padre, 
como  Perez  de  Pero,  Lopez  de  Lope  y  Martinez  de  Martin. 
Y  al  tratar  de  este  apellido,  debo  hacer  ptinto  y  aparte, 
para  extenderme  mucho  mäs  que  al  tratar  de  los  otros. 

Empezöse  por  derivar  constantemente  en  cada  genera- 
eiön  el  apeJlido  del  hijo  del  nombre  del  padre,  de  modo  que 
Gonzalo  el  hijo  de  Sancho,  se  apellidaba  Sänchez,  el  hijo  de 
este,  Gonzalez,  y  asi  sucesivamente;  pero  se  fue  omitiendo 
la  variaeiön  de  apellido  y  quedö  por  apellido  permanente  de 
la  familia  uno  de  oiigen  patronimico.  Casi  todos  los  linajes 
de  origen  solariego  anteponian  a  este  apellido  el  patroni- 
mico, como  aun  continüan  haciendolo  en  Älava,  de  lo  que 
ofrecen  ejemplo  los  dos  hombres  notables  de  nuestro 
tiempo,  ya  finados,  D.  Ramön  Ortiz  de  Zärate  y  D.  Do- 
mingo Martinez  de  Aragon;  pero  luego  se  fne  omitiendo  el 
patronimico,  conservando  solo  el  solariego,  y  con  mucha 
razön,  porque,  por  ejemplo,  el  Ortiz  y  el  Martinez  solo 
significaban  que  en  el  linaje  habia  existido  un  Orti  y  un 
Martin,  dato  sin  imporlancia  a'.guna  al  paso  que  el  Zarate 
y  el  Aragon  "eran  dato  importante  del  origen  de  la  familia 
o  linaje.  Sostienen  los  peritos  en  la  lengua  euscara,  y  lo 
sostienen  con  muchisima  razön,  que  la  terminaeiön  ez  en 
los  apellidos  (que  es  la  nota  de  negaeiön  en  aquella  lengua) 
es  pnramente  vascongada,  equivale  en  este  caso  al  ex 
o  extra  latino  y  expresaba,  por  ejemplo,  que  Perez  pro- 
cedia  inmediatamente  de  Per  o  Pero.  Algunas  veces  se 
eneuentran  apellidos  patronimicos  que  no  dejan  de  serlo 
porque  en  ellos  no  se  haya  adoptado  la  forma  derivativa  o 
declinativa  de  ez.  Estos  apellidos  son  el  De  Benito,  De 
Pedro,  etc. 

Por  ultimo,  los  apellidos  que  se  llaman  personales  son 
aquellos  que  tuvieron  origen  en  la  profesiön  o  en  la 
cireunstancia  fisica  o  moral  mäs  notable  de  un  individuo 
del  linaje.  En  el  primero  de  estos  casos  se  hallan  los 
Herrero,  Guerrero  y  Sacristän;  en  el  segundo,  los  Moreno, 
Blanco  y  Gallardo;  y  en  el  tercero,  los  Valiente,  Alegre  v 
Kisueno. 

Tengo  por  absurdo  el  omitir  la  preposieiön  de,  del,  de 
la,  etc.  en  los  apellidos  solariegos.  Firmarse  Vd.  Jo*c 
Aragon  y  yo  Antonio  Trueba  es  faltar  a  la  sintaxis,  por- 
que ni  Vd.  es  Aragon  ni  yo  Trueba,  sino  que  procedemos  de 
localidades  asi  llamadas.  <,  Por  quo  se  (irma  Vd.  Juan  del  . 
Castillo?»  preguntaron  a  un  ami^o  niio,  y  rste  contestö  con 
mucha  iaz6n :  «Porque  no  soy  im  Juan-Castillo,  sino  que 
rsoy  im  Juan  que  procede  de  un  lugar  o  de  un  edificio  qm' 
se  llama   Castillo.» 
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Por  razon  anäloga  a  esta  .0  sea  de  orden  sintäctico  es 
absurdo  usar  la  preposiciön  en  los  apellidos  patronimicos 
(menos  cuando  se  ha  preferido  al  formarlos  en  lugar  de 
Benitez  el  De  Benito)  y  los  personales.  Lo  correcto,  grama- 
ticalmente  hablando,  es  decir  Juan  Moreno,  Juan  Herrero  y 
Jnan  Valiente  y  no   Juan  de   Moreno,   etc. 

En  la  mayor  parte  de  los  casos,  y  sobre  todo  a  perso- 
nas  algo  instruidas,  es  fäcil  saber,  en  virtud  de  estas 
reglas,  cuando  se  ha  de  usar  y  cuando  se  ha  de  omitir  la 
preposiciön  en  los  apellidos.  La  duda  solo  puede  existir 
cuando  no  se  sepa  la  significaeiön  del  apellido,  cosa  que 
sucede  con  frecuencia  por  pertenecer  este  a  lengua  descono- 
eida  del  que  le  lleva  y  aun  por  ser  tan  arcäico  o  estar  tan 
corrompido  que  equivalga  a  pertenecer  a  lengua  que  se 
halle  en  aquel  caso. 

Yo  no  se,  querido  amigo,  si  me  habre  explicado  con 
bastante  claridad  en  todo  lo  que  he  querido  decir  aVd.  en 
esta  ya  demasiado  larga  carta,  que  escribo  lo  que  llama- 
mos  a  escape  y  ni  siquiera  tengo  tiempo  para  repasar 
poniendo  puntos  a  las  ies,  que  casi  constantemente  escribo 
sin   ellos. 

Se  repite  de  Vd.  afectuoso  y  sincero  amigo  y  servidor 

Antonio  de  Trueba. 

Rd)te  £eMion. 

£)intx>etfenbe  unb  fragenbe  5ütu)örter. 

(Dgl.  Geil  lf  £eht.  22  unb  25.) 
1.  Der  l^auptunter[d)ieb  3trjifd)en  este  unb  ese  beftefyt 
barin,  bajg  este  fid)  auf  Sic  jpredjenbe,  ese  bagegen  auf 
bie  angerebete  Per[on  besiegt.1  Betben  gegenüber  [tefyt 
aquel.  Este  roirb  alfo  gebraust  in  be3ug  auf  eine  er[te 
Perfon,  ese  in  be3ug  auf  eine  3roeite  Perfort  unb  aquel 
in  be3ug  auf  eine  brüte  Per  Jon,  entfpredjenb  ben  örei 
perjönlidjen  5üra>örtern  yo,  tu,  el,  b$rx>.  ben  6rei  Pofjejfiö= 
pronomen  mio,  tuyo,  suyo. 

Este  sombrero  biefer  fjui  (bei  mir). 

Ese  sombrero  biefer  t)ut  ba  (bei  bir). 

Aquel  sombrero  jener  r)ut  (bei  irjm). 

Somit  i[t  in  geroijfen  Rollen: 
Esta  casa  gieid)  mein  r)aus  (b.  fy.  too  icfy  toorme) 
esa  casa  gletcrj  öeitt  r)aus  (b.  f).  roo  bu  toormjt) 
aquella  casa  gleid)  fein  f)am  (b.  fy.  roo  ein  britter  toormt). 

1  3talienifd}:  cotesto. 
Spanifdjc  KonD.=<5rantmatt&.  23 
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2.  (Dft  ftefyt  im  Deutfdjen  bie  fädjlicrje  $orm  bes  5ür= 
roorts  abfolut  als  Subjekt  bes  Sa^es,  roäfyrenb  bas  eigent= 
lidje  Subjekt  nachfolgt,  3.  B.  bas  xft  meine  StfjtDefter;  bas 
finb  meine  Brüber.  3m  Spaniftfjen  barf  nur  bann  bie  neutrale 
5orm  fielen,  roenn  biefelbe  fid)  nid)t  auf  einen  nad)fol  = 
genben  Hominatio,  fonbern  auf  etroas  Dorr)ergegan  = 
genes  be$\et}t 

Eso  es  increible  bas  xft  unglaublid). 

Dagegen: 

$sa  es  mi  hermana  bas  ift  meine  Sdjtnefter. 
Estas  son  mis  esperanzas   bas   finb  meine  Hoffnungen. 

3.  3m  Spanifdjen  Mxxn  ber  beftimmte  Hrtikel  als 
Demonftratiopronomen  gebraud)t  roerben,  roenn  bamit  bie 
Be3iel)ung  auf  ein  oorausgegangenes  Subftantio  aus= 
gebrückt  roerben  foll,  beffen  Stelle  ber  Hrtikel  aisbann  oertritt. 

Mi  casa  y  la  de  mi  vecino. 

XTIein  Ejaus  unb  bas  meines  Ttacfybars. 

Dabei  ift  3U  bemerken,  bafa  im  Deutjdjen  bas  ent= 
fpred)enbe  Be3tel)ungsroort  fyäufig  ausfällt,  foroie  bafo 
biefer  Hrtikel  aud)  in  anberen  $äUm  als  bem  ttominatiü 
unb  Hkkufatio  erfd)eint. 

Mi  unioa  felicidad  es  la  de  ver  a  Vd.  dichoso. 
ITtein  einiges  (ölück  ift  (basjenige),  Sie  glüdilid)  3U  feigen. 
Prefiero  este  libro  al  que  Vd.  ha  leido  ayer. 
3d)  3iel)e  biefes  Bud)  jenem  cor,  roeldjes  Sie  geftern  ges 
Iefen  Reiben. 

NB.  3n  ber  älteren  Sprache  finbet  fid)  de  mit  este  unb  ese 
fyäufig  3ufammenge3ogenf  3.  B.  deste,  destos,  desa  ufro.  für  de  este, 
de  estos,  de  esa.  Die  moberne  Sprache  Rennt  bieje  t)erfd)mel3ungen 
ntcfyt  mefyr. 

4.  Unter  esta  su  casa  (biefes  3fyr  ijaus)  oerfteljt 
ber  Spanier  fein  eigenes  Qaus,  roeldjes  er,  aus  übergroßer 
r^öflidjkeit  bem  Hngerebeten  3ur  Derfügung  (teilt.  Dagegen 
be3eid)net  er  mit  esa  su  casa  (jenes  3l)r  fjaus)  bas 
r)aus  bes  Hngerebeten. 

Anmerkung.  £eutc,  bie  einanber  uorgefteüt  tourben,  uev= 
abfdjieben  fid)  getDÖfjnlid),  inbem  fie  fid)  gegenfeitig  bas  fjaus  uft». 
3ur  Derfügung  ftellen,  3.  B.  He  tenido  mucho  gusto  en  conocer  a 
Vd.  —  Caballero,  el  gusto  ha  sido  mio.  —  Si  puedo  servir  a  usted 
en  algo,  puede  disponer  de  mi  conio  de  un  antiguo  amigo:  en  la 
calle  (Sounbjo),  nümero  (jo  unb  fouiel)  tiene  usted  su  casa.  —  Muchas 
gracias;  mis  servicios,  mi  amistad  y  mi  casa,  calle  .  .  ..  nümero  .  .  . 
eslän  a  la  disposieiön  de  usted. 
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Überfettung  bes  beutfcfyen  „es". 

(Dgl.  Geil  I,  Cefct.  22,  6.) 

hierbei  ift  3unäd)ft  3U  beachten,  ob  „es"  ficfy  auf  ein 
norfjergerjenbes  (Dbjekt  (Rkk.)  ober  auf  einen  ttomi  = 
na ttt)  ober  gar  auf  ein  Rbjektiu  be$kt)L  3m  er[teten 
5alle  muffen  bie  Be3ief)ungen  bes  (Bef  d)led)ts  unb  ber 
3ar)l  ausgebrückt  roerben,  im  letzteren  bleibt  es  unüber= 
fetjt,  ober  es  roirb  burd)  lo  gegeben. 

^Es  Vd.  la  hermana  de  ese  caballero? 

Sinb  Sie  biz  Scr/toefter  biefes  r)erm  ba? 

Si,  lo  soy  (ober  beffer :  si,  senor,  soy  su  hermana). 

3a,  id)  bin  e  s  (b.  fj.  bie  Sd)toefter). 

<iSois  los  criados  del  conde? 

Setö  3b,r  bie  Diener  bes  (Brafen? 

Si,  lo  somos  (ober  beffer :  si.  senor,  somos  sus  criados). 

3a,  mir  finb  es  (b.  t).  bie  Diener). 

Hermoso  fue  aquel  dia,  y  no  lo  fue  menos  la  noche. 

Sd)ön  t»ar  jener  Hag,  unb  nicfjt  roeniger  mar  es  (b.  f). 
fd)ön)  bie  Had)t. 

Hud)  bie  Be3terjung  auf  ein  oorangerjenbes  Hboerb 
kann  burd)  lo  ausgebrückt  roerben. 

Amadis  fue  el  sol  de  los  valientes.  Siendo,  pues,  esto 
asi,  como  lo  es,  el  caballero  andante  que  mäs  le 
imitare,  estarä  mas  cerca  de  alcanzar  la  perfeccion 
de  la  caballeria.  Rmabis  mar  bie  Sonne  ber  gelben. 
Da  bies  toirklid)  fo  ift,  fo  urirb  ber  farjrenbe  Ritter, 
roeldjer  ib.rn  am  meiften  nad)ar/mt,  am  näd)ften  baran 
fein,  bie  Vollkommenheit  bes  Rittertums  3U  erreichen. 


Sragettbe  $ürtoörtcr. 

1 .  Hrjnlid)  roie  im  $ran3Öfifd)en  unb  3talienifd)en  nimmt 
que  (roas)  nod)  de  nad)  fid),  roenn  barauf  ein  jubftantioifd) 
gebrauchtes  Rbjektio  folgt. 

<sQu£  hay  de  nuevo?    IDas  gibt  es  Heues? 

2.  Sterbt  es  in  ber  Bebeutung  rjon  cudnto,  cuäntos  mit 
ausrufenber  Kraft  nor  einem  Subftantb,  bann  mufe 
gleichfalls  de  gefegt  roerben. 

iQue  de  envidia!     tDieoiel  Reib! 
;Que  de  gente!     IDie  Diele  £eute! 
iQue  de  flores!     IDie  oiele  Blumen! 

3.  Sterjt  que  abnerbialifd)  gebraucht  oor  einem  &b- 
jektio,  bann  tritt  gern  tan  als  Derftärkung  f)in3u. 

iOh,  que  carga  tan  pesada!     (D,  toeld)  fd)toere  £aft! 

23* 
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\Que  muchacha  tan  bermosa  es  esa!  ober 
iQue  hermosa  es  esa  joveri! 
IDie  fd)ön  ift  biefes  tltäbdjen  bct ! 

Ejercicio  8. 

Diefc  Blumen  finb  fd)öner  als  jene.  tDeldjen  rjut 
roünf6en  Sie,  biefen  ober  jenen?  (Baben  Sie  mir  jenen, 
oen  Sie  in  ber  r>anb  galten.  3ft  biefe  Dame  3rjre  Sä>roefter 
ober  3tjre  (Eoufine?  IDeber  bas  eine  nod>  bas  anbere;  es 
ift  meine  (Tante.  IDer  ift  jene  Dame?  (Es  ift  Sröulein 
Dallarino,  unb  ifyre  Begleiterin  ift  bie  (Er^ierjcrin  meiner 
Stfjroefter.  (Er  tyat  feinen  (Barten  unb  bin  feines  (Db,eims 
üerfeauft.  Du  r/aft  bein  (Selb  uniö  bas  beiner  Sdyroefter  oer= 
loren.  ITtein  lebfyaftefter  tDunfdy  mar  immer,  eurfy  [als] 
5teunbe  3U  fefyen.  Spredjen  Sie  oon  02m  I)errn  (Eftrella? 
3tf>  fpredfye  niä>t  Dan  bem  J>errn  (Eftrella,  roeldjer  fyier 
raor/nt,  fonbern  oon  02m  jenigen,  ber  in  IKe^iko  ift.  3d> 
jiefye  biefen  IDein  bem(ienigen)  aar,  öen  roir  geftem  ge= 
trunken  fyaben.  Was  r/aben  Sie  Heues  gehört?  ttidits 
oon  Bebeutung.  I0eld)e  Rlbernfyeiten!  IDie  kann  man  fo 
etroas  glauben!  IDie  rei^enb  finb  bie  Ufer  biefes  5Iuffcs! 
IDie  maieftätifd)  bie  (Bipfei  oiefer  Berge!  Sinb  Sie  bie 
Sörjne  meines  alten  £reunbes  Sagafta?  3<*,  wir  Hn0  es- 
IDaren  Sie  mit  3f)ren  neuen  Kleibern  aufrieben?  3&, 
gnäbige  5rau>  roir  roaren  es.  3ft  biefer  ITtann  oollnommen 
3ur>erläffig  (de  entera  confianza)?     (Beroig,  er  ift  es. 

Liegada  a  Madrid. 

Joaquin  llegö  a  la  capital  de  Espaiia  una  mananita 
temprano  por  el  ferrocarril  de]  Mediodia,  y  apenas  hubo 
puesto  el  pie  en  el  anden,  se  le  puso  delante  un  caballero 
como  de  cineuenta  afios,  de  aspecto  simpätico  y  gallardo 
(xmtinente,  que  le  dijo,  saludändole  con  exqaisitacortesania: 

-  (-.Es  al  hijo  de  dona  Mercedes  Angulo  y  Tres  Casti- 
llos  a  quien  tengo  el  honor  de  saludar?... 

—  El  honor  es  mio,  se  apresurö  a  decir  el  joven  anda- 
l'uz,  en  quien  hizo  la  mejor  impresiön  la  presencia  del 
desconoeido.  —  Pero,  continuö,  ^cömo  sabe  usted  quien 
soy  yo   sin  haberme  visto   hasta  ahora?... 

-  Amigo  mio,  es  verdad  que  hasta  este  nioinento  no 
he  tenido  el  honor  de  hablar  a  V.,  pero  hace  das  que  le 
conozco  por  una  excelente  fotografia  que  su  senora  madre 
ha  enviado  a  mi  hermana  polijtica,  Ja  respetable  senora  dona 
Salvadora  de  Latuente. 

jAh!     Ya    comprendo;    viene    V.    a  reeibirme    en 
nombre  de  esa  buena  senora. 

Exactamente,  y a aoompanai  aV.a  su   casa,   donde 
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tieue  V.  dispuesta  su  habitacion,  segün  lo  convenido  entre 
las  dos  senoras. 

—  Si;  mamä  nie  ha  hecho  grandes  encomios  de  dofia 
Salvadora,  y  desea  que  me  hospede  en  sa  casa. 

—  Mi  hermana  politica  es  realmente  apreciabilisima 
persona,  pero  dudo  .  .  .  en  fm,  ahora  no  es  ocasiön  de  que 
hablemos  de  eso.  Usted  tendrä  deseo  de  reposar  y  no  debo 
retardar  un  momento  la  satisfacciön  de  tan  natural  deseo. 
Deme  V.  el  talön  de  su  equipaje  y  se  lo  daremos  a  mi  criado. 
que  espera  fuera,  y  se  encargarä  de  que  sea  llevado  a  casa. 

Joaquin  y  el  hermano  politico  de  dofia  Salvadora  sa- 
lieron  del  anden,  y  despues  de  dar  sus  instrucciones  al  criado 
del  ultimo,  montaron  en  una  bonita  victoria  que  les  (los) 
condujo  en  pocos  minutos  a  la  calle  de  Serrano,  en  el 
barrio  de  Salamanca,  donde  vivia  en  una  casa  de  naeva 
coiistrucciön  la  amiga  de  D.a  Mercedes. 

Dona  Salvadora  no  se  habia  levantado  todavia. 

Don  Facundo,  que  asi  se  llamaba  el  cumplido  cahallero 
que  habia  recibido  en  la  estaciön  a  Joaquin,  condujo  a  este, 
al   cuarto   que  se  le   habia   destinado. 

(Continüa  en  la  päg.  362.) 

Xtcuntc  £ektton. 

Be3tef)Iid)e  5ürtDÖrter. 

(Dgl.  Seil  1,  £efct.  24.) 

1.  Das  Relatiopronomen  quo  roirö  in  allen  Kafus  ge= 
braudjt.  Drückt  es  bie  Be3tet)ung  auf  per  Jonen  aus,  fo 
kann  es  jebod)  nur  im  Ttomtnattn  unb  Rkkufatto  ge= 
fet$t  werben.  XDk  [d)on  S.  180  ge3eigt  rourbe,  nimmt  que, 
roenn  es  Rkkufatin  ift  unb  [id)  auf  j)er[onen  b^klft,  nid)t 
a  3U  fid).  Bei  Sadjen  ftefyt  que  aber  aud)  in  anberen  Beuge= 
fällen,  b.  I).  mit  Proportionen,  bod)  bürfen  biefe  ntd)t 
mefyrf  Üb  ig  [ein.1 
Hom.  La  sefiora  que  viene  öte  Dame,  roeldje  kommt. 

Las  senoras  que  vienen  6ie  Damen,  roeldje  kommen. 
Hkk.   La  carta    \  -,,i  6er  (ben)  Brief,  melcrjen  id)  erhielt. 

Las  cartas  / q  e  reci  ]  \  bie  Briefe,  roeldje  id)  erhielt. 

Las  senoras  que  he  visto  bie  Damen,  roeldje  id)  ge[ef)en  fydbe. 

La  casa  de  que  le  hable"  a  Vd. 

Das  Ejaus,  non  roeldjem  id)  mit  3fmen  jprad). 

1  (Es  entjprid)t  alfo  bem  fran3Öfif d)en  qui  unb  que,  jotoie  bem 
italienijd)en  che,  nur  mit  bem  Unterjdjiebe,  bafc  bie  Relattoa  |id) 
ausjd)lie^Iid)  auf  b^n  ttominatiü  unb  Hhaufattü  bejdjränften,  roät)renb 
bies  bei  bem  jpanifd)en  Relatio  nid)t  ber  5°U  ift. 
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EI  jardi'n  en  que  he  visto  a  Vd. 
Der  (Barten,  in  toelcrjem  \<b\  Sie  gefetjen  r/abe. 
Bemerkung.    $ür   geroörmlid)   ftefjt  oor  bem  Relatir>= 
pronomcn   Rein   Komma  (ogl.  S.  179,  Rum.)    tDirb  öasfelbe 
jebod)  gefegt,  fo  Rann  fid)  ber  Sinn  änbern,  toie  aus  folgenben 
Beifpielen  erfidjtlid)  ift. 

Las  senoras,  que  deseaban  descansar,  se  retiraron. 
Die  Damen,  roeldje  ausrufen  rooilten,  3ogen  ficfy  3urücR 
(b.  t).  alle  Damen  rooilten  ausrufen). 

Dagegen : 

Las  senoras  que  deseaban  descansar,  se  retiraron  gibt 
bm  Sinn:  nur  bie jenigen,  roeldje  ausrufen  rooilten, 
3ogen  ftd)  3urück. 

(Es  ift  eine  (Eigentümlidjkeit  ber  (panifdjen  Spradje,  bafa, 
roenn  que  fid)  3U  gletdjer  Seit  auf  310 ei  oorr/erger/enbe  tüörter 
oerfd)iebenen  (5efd)led)ts  be3ierjt,  biefem  Relatiopronomen  r>  t  n  = 
ro eif enbe  Jürroörter  beigegeben  roerben,  um  bie  Be3ietmng 
i>eutlid)er  f/eroortreten  3U  laffen. 

Adornaron  la  nave  con  flämulas  (grimpolas)  y  gallardetes 
que  ellos  azotando  el  aire  y  ellas  besando  las  aguas, 
vistosisima  vista  hacian. 
Sie  }d)müditen  bas  Sdjiff  mit  flaggen  unb  XDimpeln, 
roeldje,  inbem  biefe  in  ber  £uft  flatterten  unb  jene 
bie  IDellen  Rügten,  einen  prädjtigen  HnbltcR  geroärjrten. 

2.  Que  kann  aud)  t>om  Hrtikel  begleitet  roerben, 
befonbers  roenn  ifym  3roei  Subftanttoe  norangerjen  unb  ein 
3roeifel  entftefyen  könnte,  auf  roeld)es  berfelben  bas  Helattourn 
(id)  bc3tcr)t,  roo  es  aisbann  bie  Stelle  t>on  el  (la)  cual  oertritt. 

La  senora  me  enviö  a  un  colegio  en  Cartagena,  del  que 
era  rectora  una  parienta  suya  (beffer:  me  enviö  en 
C.  a  un  colegio  de  que,  elc.). 

Die  Dame  fdjidtte  mtd)  in  Kartagena  in  eine  Sd)ule, 
beren  Dorfterjerin  eine  Derroanbte  oon  ifyr  roar. 

3.  Quien  nereinigt  fyäufig  in  fid)  Demonftratio=  unb 
Relativpronomen  3  u  g  l  c  t  d)  (roie  bas  ttalienifdje  chi)  unb 
entfprid)t  bann  bem  beutfd)en  berjenige  roeld)er,  jemanb 
ber,  roer,  £eute  bie  ufro. 

Hay  quien  dice1  es  gibt  £eute,  bie  jagen. 

A  quien  estä  contento,  nada  le  falta. 

tDer  3ufrieben  ift,  bem  feb.lt  nid)ts  (bem,  ber  3.  ift  ufro). 

Quien  .  .  .  quien  entfprid)t  bem  beutfd)en  ber  eine 
.  .  .  ber  anöere;  biefer  .  .  .  jener. 

1  flud)   als  piural,  3.  B.  haj  quienes  1       hay  persona-  que) 
-)  tienen  vergüenza  es  gibt  £eutc,  bie  fid)  nicfjt  jcfyämeti. 


Be3tet)lid)e  $ürroörter.  359 

Quien  quiere  leer,  quien  escribir. 
Der  eine  rotll  lefen,  ber  anbere  fdjreiben. 
3n  biefem  Sinne  roirb  aud)  cual  .  .  .  cuäl  gebraucht. 
Todos  contribuyeron,  cuäl  mäs,  cuäl  menos,  al  buen  re- 

sultado.    Hlle  trugen  3U  bem  guten  Refultat  bei,  bie 

einen  meljr,  bie  anbern  roeniger. 
Tengo  muchos  libros,  cuäles  de  historia,  cuales  de  poesia. 
3d)  rjabe  Dtele  Bücfyer,  bie  einen  (fjanbeln)  über  <5efd)id)te, 

bie  anbern  über  Poefie. 

4.  Cual  (ofyne  Hrtikel)  bient  3ur  Beßeidjnung  ber  Der= 
gleidjung  (f.  S.  178,3),  toäfjrenb  el  (la)  cual  einfad)  ben  (5e= 
bannen  roeiter  füfyrt.  3n  bem  erftgenannten  Sinne  fet$t  es 
ein  üorljergefjenbes  tal  rjoraus,  bas  jebod)  aud)  ausfallen  kann. 

Esos  hombres  no  son  (tales)  cuales  (ob.  tales  como)  se  mues- 
Die[e  Ilten[d)en  finb  nid)t  (fo)  rote  fie  fid)  3eigen.  [trän. 
Cual  el  rey,  tal  la  grey  toie  ber  König,  |o  bas  Dolh. 

5.  Guyo,  cuya,  Fl.  cuyos,  cuyas,  entfprid)t  als  Ke= 
latio  bem  beutfdjen  bejfen,  bereu  ufro.  uno  bebarf  eines 
nad)folgenben  Subftantios,  mit  roeldjem  es  in  3af)l  unb 
(Befd)led)t  übereinftimmt. 

La  madre  cuya  hija  murio  bie  tUutter,  beren  IEod)ter  ftarb. 

El  caballero  cuyos  amigos  han  llegado. 

Der  t)err,  beffen  Jreunbe  angelangt  finb. 
{Trifft  es  fid),  bafo  nad)  bem  beutfdjen  „beffen"  ober 
„beren"  ein  Subftanttt)  als  Präbifcat  ftel)t,  fo  barf  eben= 
forool)!  de  quien  als  cuyo  gefegt  roerben. 

El  nino  de  quien  es  tutor  oöer  cuyo  tutor  es. 

Das  Ktnb,  befjen  Dormunb  er  ift. 
flnmerftung  1.  IDenn  bas  beutfd)e  „beren"  bei  einem  3at)U 
roorte  fietjt,  burd)  roeldjes  auf  ein  Darangegangenes  Subftantiu 
uerroiefen  roirb,  3.  B.  „bas  Kinb  betrachtete  feine  Rpfel,  beren  es 
jed)s  b.atte",  ofyne  taft  baburd)  ein  tEeilt)erf)ältnts  ausgebrücnt 
ober  roenigftens  nid)t  ausbrüdtlid)  rjeruorgerjoben  roirb,  fo  roirb 
„beren"  einf ad\   burd)  que  mit  bem  Hrtihel  im  Itcminatir»  überfetjt. 

Conto  los  duros  en  su  bolsillo  los  que  eran  ocho. 

(Er  3ät)lte  bie  tEaler  in  feiner  Börje,  beren  ad)t  (ba)  roaren. 
Anmerkung  2.     Quien  (j.  3)   finbet  fid)  3uroeilen,   befonöers 
bei  älteren  Sd)riftftellern,  aud)  auf  Sachen  be3ogen. 

Es  un  Jbälsamo  de  quien  tengo  la  receta  en  la  memoria. 

Das  ift  ein  Balfam,  beffen  Re3ept  id)  ausroenbig  roeif}. 
Sold)e  EDenbungen   finb    jebod)   3U  nermeiben,   unb   man   fetjt 
bafür  del  cual  ober  cuyo:   Es  un  bälsamo,   cuya  recela  teneo   ufro. 

Hnmerhung  3.  ftud)  donde  kann  bie  Stelle  bes  Relatio= 
pronomens  nertreten,  oorausgefetjt,  ba$  basfelbe  in  Derbinbung  mit 
ber  präpofttion  ein  (Drtst)ert)ältnis  be3eid)net. 

La  ciudad  donde  ober  en  donde  (ober  en  que)  vivo. 

Die  Stabt,  in  roeld)er  (roo)  id)  rool)ne. 
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Cuyo  bient  ferner  ba$u,  eine  Rpp  ofition  enger  an 
bas  üorrjergefyenbe  tDort,  auf  bas  [ie  fid)  be3tel}t,  a^ufdjlieften. 
Un  porquero  tocö  un  cuerno,  a  cuya  sefial  se  recogen 
los  puercos  (beffer  jebod) :  y  a  esta  sefial).  (Ein 
Sdjroeinetn'rt  blies  ein  r)orn,  ein  3eidjen,  auf 
toeldjes  f)in  bie  $d)tr>eine  nad)  t)auje  gefyen  (ober 
abgeholt  tnerben). 

Scr)r  fyäufig  ftefyt  in  biefem  5^Ue  im  Deutfd}en  „roel  = 

djer"  mit  bem  betreffenben  Subftanttne,  bas  aisbann  ben 

Hebenfa^  in  berfelben  IDeife  einleitet  roie  im  Spanijdjen. 

Vinieron  algunas  embajadas,  por  cuyo  motivo  (beffer:  y 

esto   fue   el   motivo   por   que)   se  detuvo.     (Es  kamen 

uerfd)iebene  (Befanbtfdjaften,  aus  roeldjem  (Brunbe 

er  fid)  länger  auffielt. 

6.  (Eine  (Eigentümlichkeit  ber  fpanifdjen  Spraye  ift  es, 
ba§  (ie  gern  ba,  oo  im  Deutfdjen  inbirekte  $ragefät$e 
ftefyen,  bie  entroeber  burd)  fragenbe  5urmörter  ober  burd) 
„roie",  „roie  fefyr"  ufto.  eingeleitet  roerben,  Relattnfät$e 
anroenbet. 

Vd.  no  puede  figurarse  el  dolor  con  que  recibi  esta  noticia. 
Sie  Rönnen  fid)  nid)t  norftellen,  mit  roeldjem  Sdmier3e 

id)  biefe  ttad)rid)t  empfing. 
Se  lo  bien  que1  me  quiere  id)  roeife,  u)ie  fet)r  er  mid)  liebt. 

7.  Das  beutfd)e  baburd)  ba%,  barin  bafc,  bamit 
baft  .  .  .  (bas  fran,3öfifd)e  en  ce  que  .  .  .)  mit  ber  Be= 
3ieJjung  auf  etroas  TIad)folgenbes  roirb  im  Spanifd)en 
burd)  en  que  ausgebrüdit. 

Los  animales  se  diferencian  de  las  plantas  en  que  sienten 

y  se  mueven.     Die  (Tiere  unter  fd)eiben  fid)   baburd) 

(barin)    oon   btn  Pfla^en,   bafj    fie  füllen  unb  fid) 

betragen. 

(5ef)t  jebod)   bie  Be3tef)ung   auf  etroas   Dort)erge  = 

gangenes,  bann  fagt  man  m  lo  que. 

Pueden  los  relativos,  no  solo  reproducir  un  coiicepto  pre- 
cedente  sino  anunciar  un  concepto  subsiguiente ;  en 
lo   que   no    se  diferencian  de  los  otros  demostrativos. 

(Es  können  bie  relatioen  Jürtuörter  ntcbt  nur  fid)  auf 
einen  oorfyergefyenben  Begriff  be3ietjen,  fonbern  aud) 
auf  einen  nad)folgenben  Begriff  Einbeulen,  tooburd) 
fie  fid)  nid)t  oon  ben  anberen  l)inu)ei[enbeu  5üru)ör= 
tern  unterfcfyeiben. 

1  Querer  bien  lieben.  Hl)nltdi  im  3talieuijchen:  So  il  bene 
che  mi  vnole  \\\\b  im  $ran3Öftfd)cn:  U  bien  gw'il  me  veut. 
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hierbei  i[t  es  eigentümlirf),  ba$  bie  fpani(d)e  Sprache 
3uu)cilcn  ben  männlichen  Hrtikel  pleonaftifd)  mit  que 
Derbinbet,  menn  biefes  einen  fogenannten  Subjektfat^ 
einleitet. 

Parecieron  estas  condiciones  duras ;  ni  valiö,  para  hacer- 

las  aceptar,  (el)  que  Colon  propusiese  contribuir  con 

la  octava  parte  de  los  gastos. 

Diefe  Bebingungen  erjd)ienen  rmrt  unb,  um  ibjre  Rnnafyme 

3U  erlangen,  genügte  es  mä)t,  bafa  Kolumbus  ben  Dor= 

fd)Iag  mad)te,  ben  ad)ten  tleil  ber  Husgaben  3U  tragen. 

Hud)  (Dbjektfät$e  roerben  in  biejer  XDei[e  eingeleitet. 

No  podia  yo  mirar  con   indiferencia   el  que  se  infamase 

mi  doctrina. 
36)  konnte  nid)t  mit  G5leid)güItigReit  fefyen,   baft   (aud> 
roie)  man  meine  £eb,re  nerleumbete. 

8.  Be3ief)t  fid)  bas  beutfdje  roas  auf  einen  gan3en 

norausgefyenben  Sat$,  bann  roirb  es  mit  lo  qua  überjetjt. 

Los  reos  fueron    condenados   al    ultimo   suplicio,   lo   que 

(fran3-  ce  qui)  causo  un  sentimiento  general. 
Die  Sdjutbigen  mürben  3um  (lobe  oerurteilt,  roas  ein 

allgemeines  Htitgefüfyl  ermeckte. 
NB.    Da  bas  beutjcf/e  „  ro  t  e  f  e  tj  r "  unb  „  ro  i  c  "  rjäufig  burd) 
lo  .  .  .  que  ausgebrückt  roirb,   jo  trifft  es   ficrj  roor/I,   ba$  rjinter  lo 
aud)  ein  roeiblicfies  Hbjektio  3U  [teilen  kommt,  roas  bann  ben 
Anfänger  leicfjt  täufcrjt. 

Asi  se  ve  lo  generosa  que  (ober  cuän  generosa)  eres. 
So  fiefyt  man,  roie  ebelmütig  bu  (eine  Dame)  bift. 
"Du  tDenbung  ift  jo  auf3ufafjen : 
Asi  se  ve  lo  que  (rote,  roie  fefyr)  eres  generosa. 

Ejercicio  9. 

36  habe  geftern  betne  unb  meine  5reunbe  gefefyen.  (Er 
fdjrieb  einen  langen  Brief  an  feine  unb  an  ifyre  Öerroanbten. 
tüer  finb  bie  Ferren,  bie  bort  kommen?  (Es  finb  bie  beiben 
Kaufleute,  r>on  melden  id)  geftern  mit  3tmen  gefprocfren 
tmbe.  3d)  banke  3b.nen  für  bie  (Büte,  mit  melarsr  Sie  midj 
immer  befyanbelt  baben.  Dem,  ber  junger  hat,  fdymedtt 
(le  gusta)  eine  \ebe  Speife.  t>aft  bu  an  bas  gebadet,  roas 
bu  mir  perfprodren  fyaft?  r^err  Silnela  roofynt  am  Hnfange 
ber  Strafe,  in  melier  ficb  bas  t^aus  bes  (Generals  XUoia 
befinbet.  Du  tuft  mie  iemanb,  ber  nid)ts  roaift.  IDer  bir 
fdjmeidj-elt,  roill  bid>  roat)rftf)einlicb  betrügen.  (Einer  be= 
Rauptet  bies,  ber  anbere  jenes.  Diefe  ITtenfcben  finb  fo,  roie 
Sie  fie  mir  gefdnlbert  t)aben.  Der  Arbeiter,  beffen  Kinb 
fo  krank  ift,  befinbet  fitf)  in  bem  größten  (Elenbe.  Das 
Ittabdjen,  beren  (Tante  meine  5reunbtn  ift,  roirb  je^t  bei 
uns  tDolmen.    Das  t>aus,  in  roelcbem  mir  roormen,  befinbet 
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(im  mitten  in  einem  fcfyönen  (Barten.  Sie  können  ficfy  mcbt 
denken,  mit  meiner  5  r  e  u  6  e  id)  ötes  Hnerbieten  an- 
nahm !  IDenn  öu  mügteft,  m  i  e  f  e  fy  r  icfy  6i6  Hebe,  toürMt 
Mi  nidyt  an  (de)  meiner  Hufricfytigkeit  jmeifeln.  3ä>  kann 
Mr  nicftt  befcfyretben  (decir,  pintar),  rote  betrübt  meine 
ITtuttcr  bei  öiefer  ttacfyricfyt  mar. 

Liegada  a  Madrid.     (Continuaeiön.) 

La  habitaciön  era  preciosa  y  alegre,  con  un  balcön 
desde  donde  se  veia  grau  extensiön  de  campo  y  tambien 
gran  parte  de  la  ciudad,  el  Retiro,  la  calle  de  Alcalä,  los 
Circos  de  Recoletos,  el  paseo  del  Prado,  los  palacios  de  la 
Castellana.  El  mueblaje  era  del  mejor  gusto,  y  no  faltaba 
nada  de  lo  que  corresponde  a  la  habitaciön  de  un  soltero 
rioo.  Mesa  de  despacho,  estante  de  libros,  papelera,  ar- 
mario  de  espejo,  butacas,  un  piano,  una  mecedora,  un 
bonito  atril  para  leer;  en  el  testero,  artisiicamente  colo- 
cadas,  espadas  de  combate,  dos  pistolas,  floretes,  manoplas 
(^auftfyanbfdmfje),  una  espingarda,  sirviendo  todo  esto  de 
doset  ia  un  magnifico  retrato,  en  el  que  fijö  su  atencion 
el  huesped. 

—  iLe  agrada  a  Vd.  ese  retrato?...  preguntö  D.  Fa- 
cundo  al  joven. 

j  Oh !  si ;  es  un  gallardo  joven,  de  noble  y  simpätica  fiso- 
nomia.    Debe  teuer  un  corazön  generoso  y  gran  inteligencia. 
Tenia,  si,  sefior,  tenia  todas  las  cualidades  de  um 
hombre  superior. 

—  ^Pues  no  existe?  .  .  . 

—  No,  senor,  no  existe. 

—  jAh!  ya  comprendo;  mi  madre  rae  hablö  mucho  de 
este  joven  tan  digno  de  mejor  suerfce.  Este  era  el  hijo  de 
mi   senora  dofia   Salvadora. 

—  Su  madre  no  se  consolarä  nunca  de  su  desgrau.  i. 
Este  jiobre  joven  muriö  cuando  mäs  le  sonreia  la  vida, 
cuando  habia  adquirido  un  gran  caudal  de  ciencia,  cuando 
era  la  honra  y  la  alegria  de  su  casa.  Y  ahora  me  permitire 
llamar  la  atencion  de  Vd.  sobre  un  detalle  que  le  probaj-ä 
cuänto  aprecia  mi  hermana  a  su  senora  madre  de  Vd. 
Esta  habitaciön,  que  se  halla  como  estaba  el  dia  quo  »mi 
esa  alooba  expirö  el  pobre  Rafael,  ha  querido  la  desventu 
rada   madre  que  la  ocupe  el  hijo  de  su  predilecta  amiga. 

Es  una  distinciön  que  agradezco  sobre  manera;  es 
fuii\  bonroso  para  mi  ocupax  una.  habitaciön  Uena  de 
recuerdos  de  quien   Eu6  tan   digno   y  tan  inteligente. 

\(|ui  tiene  Vd.  los  libros,  los  papeles  d<>  Rafael,  sus 
coadernos  de  estadio,  las  obras  musicales  que  mäs  apre 
ciaba,    su    älbum    de    retratos .  .  .    Todo    esto    l<>   confia    ;ii 
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euidado  de  Vd.  la  madre  sin  Ventura.  Y  ahora  descanse  Vd. 
hasta  la  hora  de  almorzar.  Mi  hermana  almuerza  alasdoce, 
Vd.  podrä  hacerlo  a  la  hora  que  ie  parezca,  Esta  tarde,  si 
Vd.  no  tiene  persona  mäs  estimada  y  digna  de  su  amista'l 
cpie  le  ensefie  la  villa  y  corte,  podremos  salir  juntos. 

i  Oh !  si,  con  mucho  gusto.  No  conozco  a  nadie  en 
Madrid,  y  aunque  oonociera,  creo  que  no  podria  encontrar 
mejor  compania  que  la  de  persona  tan  distinguida  como  Vd. 

Poco  a  poco;  no  vaya  Vd.  a  formar  huen  juicio  de 
mi,  porqne  esto  le  proporcionarä  un  notable  desengano. 
Cuando  Vd.  oiga  hablar  de  mi,  sabrä  horrores.  De  nadie  se 
habla  en  Madrid  tan  mal  como  de  quien  tiene  el  foonor  de 
sahidarle  y  besarle  la.  mano,  ofreciendole  sn  amistad  y  sus 
servicios. 

Y  sahidando  a  Joaquin  con  una  elegante  corlesia  y  un 
afectuoso  apretön  de  manos,  saliö  de  la  habitaciön  D.  Fa- 
cnrido,    dejando    solo    al    recien    venido. 

C.  Frontaura.     (Mano  de  Angel.) 


Sehnte  £eMton. 

Das  flbüerb.    Don  öer  öerneinung. 

(Dgl.  Seil  1,  £efct.  31  u.  32.) 

Bereits  früher  rtmrbe  erröälmt,  baft  donde  3ua>eilen 
nod)  anbere  präpofitionen  tote  de,  por,  a  3U  fid)  nimmt, 
rooburd)  ber  urfprünglidje  Begriff  mo6tft3tert  roirb.  Der  = 
alt  et  ift  ber  ßebraud)  von  adonde  anftatt  donde  (roo). 
(Erfteres  entfpridjt  fyeute  genau  bem  beutfdjen  rootjin,  3.  B. 
el  lugar  adonde  nos  encaminamos  ber  (Drt,  töol)in  roir 
uns  begeben;  bagegen:  el  Ingar  donde  residimos  ber  (Drt, 
roo  roir  roeilen. 

XTTan  bca&itz,  bafc  fid)  donde  mit  ber  präpofition  a  3U 
einem  IDorte  nerbinöet,  mas  bei  ben  anöern  präpofitionen 
nid)t  ber  5all  ift. 

Transitäbamos  por  donde  nos  pareciö  menos  denso  el 
gentio.  XDir  gingen  bort  rjinburd),  roo  uns  bie  TTtenge 
roeniger  bid)t  erfdjieu. 

3n  betreff  ber  Stellung  ber  Hboerbien  merke  man 
folgenbes: 

1.  3ft  bie  aboerbiale  Beftimmung  burd)  ein  eigen t  = 
lidjes  Hböerb  ausgebrüht,  fo  ftefjt  biefes  3a>ifd)en  bem 
Derb  unb  bem  3ugerjörigen  (Dbjehte. 

Mi  amigo  no  ha  tomado  todaoia  su  cafe. 

ITtein  $reunb  f/at  feinen  Kaffee  nod)   nid)t  getrunken. 
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Su  amigo  de  Vd.  ha  ganado  siempre  mucho  dinero. 
3t)r  5r^unö  fyat  immer  Diel  (Selb  gewonnen  (öerbient). 

Dabei  ift  befonbers  3U  bemerken,  bafo  bas  Rboerb,  falls 
bas  3eitu>ort  in  einer  3ufammengefet$ten  3eit  erfdjeint, 
feine  Stelle  niemals  3roifd)en  r)ilfs3eitu)ort  unb  ItTitteltDort, 
fonbern  nur  nad)  bent  letzteren  einnimmt;  man  fagt  alfo 
nid)t  ha  siempre  ganado,  fonbern  ha  ganado  siempre. 

2.  IDirb  bie  aboerbiale  Beftimmung  bagegen  burd)  ein 
fogenanntes  Rbüerbial,  b.  r/.  burd)  eine  Derbtnbung  üon 
Subftantiö  mit  Präpofition  ufux  ausgebrückt,  fo  tritt 
biefe  hinter  bas  Objekt. 

He  leido  su  carta  de  Vd.  con  mucha  atenciön. 

3d)  l}abe  3f)ren  Brief  mit  groger  Hufmerkfamkeit  gelefen. 

Dabei  ift  jebod)  3U  bead)ten,  ba§  bas  (Befagte,  ausge= 
nommen  bie  Bemerkung  über  bie  3ufammengefet$ten  Seiten, 
nur  non  ber  regelmäßigen  IDortfolge  gilt;  bie  umgekehrte 
IDorifolge  (3nüerfion)  erlaubt  fid)  in  biefer  Be3iet)ung  große 
$reif)eiten,  ba  für  biefe  Itadjbruck,  Harmonie,  Deutlidjkeit 
unb  (Elegan3  in  erfter  Keifye  in  Betradjt  kommen. 

Don  6er  Bejahung  unb  ber  Verneinung. 

1.  Si  (ja)  unb  no  (nein)  fetjt  man  ungern  allein;  man 
fe^t  geroörjnlid)  einen  Dokatio  roie  sefior,  seilora,  sefiorita, 
hombre,  mujer,  amigo  ufro.  l)in3U,  je  nad)  bem  (Brabe  bes 
Refpektes  ober  ber  Dertraulidjkeit  3toifd)en  bem  Hebenben 
unb  bem  Hngerebeten. 

2.  Die  einfadje  Bejahung  unb  Derneinung  kann  burd) 
bas  l)in3utretenbe  que  nod)  üerftärkt  roerben. 

iSi,  que  lo  har6!    3<*r  id)  roerbe  es  tun. 

jNo,  que  no  lo  hare!    Hein,  id)  roerbe  es  nid)t  tun. 

iQue  no,  oh,  que  no!    Hein,  ol)  nein! 

No  digo  ni  que  si  ni  que  no. 

3d)  fage  toeber  ja  nod)  nein. 

3.  Die  üerftärkte  Bejahung  „ja  fr  eiltet) ,  unb  ob"  über= 
fetjt  man  mit  claro  estä,    claro  que    si,  pues,  vaya  ufro. 

4.  Bereits  £ekt.  34,  Bem.  4,  rourbe  erroäfmt,  ba$  bei 
„toeber ...  nod)"  bie  erfte  Derneinung  (ni)  ausfallen  kann. 

Vd.  no  debe  (ni)  decirlo  ni  escribirlo. 
Sie  bürfen  es  roeber  fagen  nod)  jd)reiben. 

5.  Dag  bie  beutfdjen  Derneinungen  „niemals,  nichts, 
kein,  niemanb"  ufro.  im  Spanifd)en  ber  oorausgefyenben 
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Derneinung  no  bebürfen,  rourbe  früher  (£ekt.  26  u.  32) 
ertoäljnt.  Dies  ift  jebod)  nur  bei  ber  geraben  IDortfoIge 
ber  $all.  TEreten  bagegen  biefe  Derneinungen  felbft  an 
bie  Spi^e  bes  Sat)es,  |o  fällt  wo  aus.  TTTan  oergleidje: 
No  como  /am<^  «n  esa  fonda  id)  effe  niemals  in  jenem 

(Baftrjofe. 
Ese  vil  perezoso  no  hace  waefa. 
Diefer  nieberträdjtige  $aulen3er  (ba)  tut  nid)ts. 
Vd.  no  vera  hoy  a  nadie  Sie  toerben  rjeute  niemanb  feljen. 
Dagegen: 

Jamäs  como  en  esa  fonda  niemals  effe  id)  in  jenem  fjotel. 
A  nadie  le  gusia  reeibir  consejos  niemanb  liebt  esr  Rat= 

fdjläge  3U  erhalten. 
Nada  me  agrada  nid)ts  gefällt  mir. 

6.  „Kein"  kann  burd)  ninguno  ober  wo  .  .  .  alguno 
überfe^t  toerben.  Ninguno  ftet)t  immer  oor  bem  ©bjekt, 
alguno  nad}  bentfelben  (f.  £ekt.  26). 

No  le  confiare  a  Vd.  ningän  secreto;  ober 

No  le  confiare  a  Vd.  secreto  alguno. 

3d)  toerbe  3lmen  kein  (Berjeimnis  annertrauen. 

7.  „Kein  . . .  mefyr"  ift  ya  no;  „mdjt  . . .  mefyr " 
ift  no  .  .  .  mäs.  (Erfteres  töirb  gebraust,  roenn  ein  0 bjekt 
beim  Seitroort  ftef)t;  letzteres  bc3tcE)t  fid)  ausfd)liefjlid)  auf 
bas  Derb. 

Ya  no  terigo  dinero  id)  fyabe  kein  (Selb  merjr. 

iVo  mentire  was  (aud):  no  volvere  a  mentir). 

3d)  roerbe  nid)t  metjr  lügen  (f.  Geil  II,  £ekt.  18r  Hr.  21). 

£et$teres  kann  nod)  burd)  nunca  oerftärkt  toerben. 
Ya  no  mentire  nunca  mäs  id)  toerbe  niemals  mel)r  lügen. 

8.  IDenn  „nur"  fid)  auf  eine  3af)lbeftimmung  be= 
fcfyränkt,  fo  roirb  es  burd)  no  .  .  .  mäs  que  überfetjt.  3n 
allen  anberen  Jällen  jagt  man  no  .  .  .  sino. 

No  tengo  mäs  que  diez  duros  id)  t)abe  nur  3  e  t)  n  Haler. 

No  viajo  sino  rara  vez  id)  reife  nur  feiten. 
NB.     „Itur"  roirb  übrigens  cmdj  burd)  solamente,  solo,  rnera- 
mente  ujm.  überjetjt;  biefe  Hbüerbien  bieten  nichts  Bemerfcensmertes. 
Beim  Husrufe,  rote  3.  B.  „toenn  nur"  ufto.  fagt  man  mäs  que,  auncrae, 
ojalä,  3.  B. 

IDenn  er  nur  niemals  nrieberfcöme!    \Mäs  que  nunca  vaelva! 

i  Mäs    que    (aunque)    nunca    volviera!    ober    j ojalä!   nunca 
volviera. 

TTCöcfyte  bod)  alles  enben,  roie  bu  (es)  fagft. 

i  Ojalä  que  todo  salga  como  tu  (lo)  dices! 

Ejercicio  10. 
3l)r  J^eunb  \at  feine  Hufgabe  mit  großem  5lßi6e  9e= 
mad)t.     3d)  mürbe  bie  metnige  aud)i  beffer  gemadjt  §abtr\, 
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roenn  ich  mefyr  3eit  gehabt  fyätte.  Kommen  Sic  enbltcfy?  3a, 
idj  bin  burd)  bringen&2  (5efd)äfte  oerfn'nbert  roorben,  früher 
3U  kommen.  tDas  fagen  Sie  311  biefer  Joröerung?  3d)  [age 
nid)t  ja  unb  nid)t  nein,  bznn  icfy  mei^  nidjt,  ob  fjerr  ITIoreno 
rea^t  ober  unred)*  fyat  (überf.:  redjt  t^at  ober  nttf)t).  3dj 
fdjreibe  niemals  in  ber  "Dämmerung  (entre  dos  luces),  roeil 
td)  meine  flugen  (vista)  nid)t  oerberben  roill.  Kommft  bu 
(Fut.)  fyeute  nadjmittag?  3atDof)l,  idf  komme  unfehlbar. 
Sinö  Sie  ber  Dormuno  biefes  jungen  ITIannes?  3a,  td}  &tn 
es.  niemals  werfte  id)  oergeffen,  toas  Sie  für  miefy  getan 
fyaben.  Sagen  Sie  niemanb,  öaft  id)  mit  3rmen  gefprodjen 
rjabe.  3d}  oermeibe  ftets  ben  Umgang  mit  einem  ITTenfd)en, 
ber  feeinen  5r2un0  fya*-  rjaben  Sie  nod)  IDein?  Hein,  id) 
fyabe  feeinen  mefyr.  Sie  fyaben  mid)  betrogen;  besfyalb  roerbe 
\d}  3l}nen  nidjt  met/r  glauben.  TDollte  (Sott,  baf3  ein  foldjes 
Unglüdt  nie  roieber  gefc^etje  (Cond.  subj.).  Was  bu  fyeute 
tun  feannft,  bas  lag  nidjt  für  morgen.  Beffer  fpät  als  nie. 
Hiemanb  fage,  con  biefem  XDaffer  roerbe  id)  nidyt  trinfeen. 

Un  Domingo  Madrileno. 
I. 

Madrid  nie  hace  el  efecto  de  una  isla,  de  la  cual  es 
inütil  querer  salir  sin  encontrar  enfrente  el  mar  inmenso. 
Esbos  horizontes  rigidos  que  en  torno  se  distinguen,  ora 
amarillos  y  polvorientos,  banados  por  un  sol  ardiente,  ora 
cärdenos  y  sombrios,  donde  se  diria  que  Veläzquez  dejo 
impresa  una  de  sus  sublimes  pinceladas  de  reflejos  metäli- 
cos;  esas  desiertas  planicies  que  ligeramente  ondulan,  ya 
extendiendose  hacia  el  horizonte,  ya  entrecortändose  en 
suave  declive,  presentan  el  aspecto  de  un  oceano  que 
estrecha  nuestra  ciudad  y  la  aprisiona  y  la  rechaza  dentro 
de  sus  muros. 

Es  en  un  dia  de  fiesta  cuando  el  observador  o  elextran- 
jero  deben  contemplar  a  Madrid;  es  en  un  domingo  cuando 
Madrid  ofrece  su  fisonomia  mäs  pintoresca  y  original.  Si 
en  Paris  y  en  Londres  y  en  casi  todas  las  capitales  de 
Europa,  las  calles  quedan  abandonadas  en  la  soledad  y  en 
el  silencio,  Madrid,  por  el  contrario,  es  el  domingo  cuando 
mäs  bulle  y  mäs  se  agita.  Desde  las  primeras  horas  de  la 
manana  se  nota  por  todas  partes  una  animaeiön  y  un  ruido 
extraordinarios.  Las  campanas  de  las  iglesias  voltean,  los 
ciegos  rascan  sus  guitarras,  las  criadas  cantan  en  los  patios 
con  verdadera  furia,  hay  Una  jota  permanente  en  el  aire,  lo- 
chiquillos  corren  por  las  calles  a  bandadas,  los  militares 
inundan  las  aceras  con  sus  mäs  brillantes  uniformes;  estsa 
blecese  una  corriente  impefcuosa  de  gentes  que  pasan;  unos 
sonnen  satisfechos,  otros  hablan  a  gritos :  todos  se  sienten 
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ielices,  todos  marchan  ligeros. ,  El  domingo  es  el  ünico  dia 
de  la  semana   en  que  los  madrilenos  andan  de  prisa. 

^Adönde  van?   ^Quien  los  espera?  i  Que  les  preocupa  ? 

Oigämoslos : 

—  jA  misa! 

—  jA  los   toros! 

—  lOis   el   primer   toque? 

—  jCömo!    £E1  despejo? 

—  Ya   es  tan   alzando. 

—  I  Vamos  a  tendido? 

—  i  Es  mejor  a  San  Luis ! 

Y  asi  van  deslizändose  al  pie  de  esos  edificios  de 
fachadas  amarillas  y  de  tejas  encarnadas,  mientras  flota 
su  pensamiento  entre  la  muleta  y  la  casulla,  entre  la 
casulla   y  la   muleta. 

Veo  con  placer  que  seguimos  siendo  pintorescos.  Paris, 
Bruselas,  Viena,  Berlin,  todas  las  capitales  del  continente 
tienen  ya  la  misma  fisonomia;  con  muy  ligeras  diferencias, 
los  trajes,  los  usos  y  las  costumbres,  vienen  a  ser  iguales; 
hay  hoy,  entre  ellas,  cierta  identidad,  bajo  la  cual  desapa- 
recen    sus    respectivos    rasgos    caracteristicos. 

Pero  Madrid,  no  solo  conserva  su  fisonomia  distintiva, 
sino  que  la  acentua  mäs  cada  vez.  Diriase  que  Madrid  va 
huyendo  de  esa  invasiön  igualitaria  que  gana  la  Europa,  y 
como  la  invasiön  viene  por  el  Norre,  nuestra  capital  se  ecba 
en  brazos  del  Mediodia.  El  aire  estä  poblado  de  soleds,  se- 
villanas,  malaguenas  y  jaleos;  el  cante  flamenco  resuena 
por  todas  partes,  se  escapa  por  las  puertas  de  los  cafes  y 
por  las   ventanas   de   los   teatros. 

Despues  de  mi  larguisima  ausencia,  Madrid  me  parece 
un  pueblo  de  andaluces,  y  hay  momentos  en  que  casi  estoy 
decidido  a  preguntar  si  por  segunda  vez  los  ärabes  ban  con- 
quistado    a  Espana.  (Se    continuarä.) 

(Elfte  £efction. 

Das  OerfjältntstDort. 

(Dgl.  Seil  1,  £eht.  4  u.  33.) 

Proportionen  im  cigentlidjen  Sinne. 

fjter  jinb  es  cor  allen  a,  de,  en,  para  unö  por,  beren 
(Bebraud)  größere  $d)mtertgkeiten  barbietet. 

I.  A  an,  3U,  in,  narfj  ufux 
(Es  bejeidniet: 


368  (Elfte  Cefction. 

1.  Die  Rtd)tungr  bas  Streben  nad)  einem  3tele,  alfo 
aud)  bie  Bewegung. 

Ir  al  correo  auf  öie  poft  gefyen. 

Dirigirse  al  principe  fid)  an  6en  $ürft  roenben. 

Estqs  libros  van  dirigidos  a  Gädiz  (a  un  amigo). 

Diefe  Büdjer  finb  nad)  (Labi^  (an  einen  $reunb)  aöreffiert. 

2.  Den  (Drt  unb  bie  3eii  einer  r)anblung. 

El  mendigo  estä  a   la  puerta   öer  Bettler  ftefyt   an  (in) 

öer  Güre. 
Le  cogieron  a  la  puerta  man  fafrte  iljn  r>or  öer  (Türe  ab. 
A  las  diez  um  3erm  Ufyr. 
^4/  anochecer  bei  Rnbrud)  öer  Had)t. 

3.  Die  ftrt  unb  IDeife  einer  Ijanblung. 
A  mi  modo  nad)  metner  töetje. 

A  la  turca  nad)  türntfdjer  Ittobe. 

A  sangre  fria  kaltblütig. 

Gara  a  cara  unter  rrier  flugen;  oon  flngeftdjt  3U  flngeftdjt. 

A  pie  3U  $uJ3 ;  a-mano  mit  öer  fjanb ;  a  golpes  mit  Sd)lägen. 

4.  Den  preis  einer  Sadje. 

A  doce  pesetas  el  metro  3U  3tnölf  pefetas  bas  Bieter. 

A  tres  por  ciento  brei  00m  fyuibert  (3%). 

A  peseta  por  cabeza  eine  pefeta  auf  bzn  Kopf  (Htann). 

5.  U) erzeug,  XTtittcI  unb  Urf  ad)e. 

Matar  a  hierro  mit  bem  Sd)toerte  (mit,  burd)  (Et(en)  töten. 

A  fuerza  de  armas  mit  XDaffengecoalt. 

A  instancias  de  sus  amigos  auf  Bitten   (einer  5rßunbe. 

6.  (Eine  t>ergleid)ung. 

Va  mucho  de  Gertrudis    a   Luisa   (ober    hay    mucha  di- 

ferencia  entre  Gertrudis  y  Luisa). 
(Es  ift  ein  großer  llnterfd)ieb  3toifd)en  (Bertrub  unb  £uife. 
Mucho  va  de  prometer  a  cumplir. 

7.  5erner  ftct>t  a  mit  öem  3nfhtitit)  in  oerfcü^ten 
IDenbungen,  roo  im  Deutfd)en  ein  Hebenfat}  mit  „rüenn" 
gebraud)t  tnirb. 

AI  verla,   Vd.  diria  (ober  viendoia,    Vd.  diiia)   que    ujtö. 
IDenn  Sie  fie  fäfyen,  mürben  Sie  fagen,  bafj  ufa>. 
A  no  afirmarlo  tu  (ober  si  tu  no  lo  afirmases),  lo  dudaria. 
tDenn  bu  es  nid)t  betätigen  roürbeftr  fo  roürbe  id)  es 
be3toeifeln. 

8.  Rufrerbem  finbet  (id)  a  nod)  in  einer  ITTenge  eigen- 
tümlidjer  IDenbungen,  bie  3umeift  aboerbiale  Rusbrüche 
bilben,  roie 

A  sabiendas  roiffentlid). 

A  ojos  cerrados  blinblings. 

A  salga  lo  que  saliere  aufs  ö)eratetr>of)l  u|ro. 
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IL  De 

bilbet  in  öielen  Be3iet)ungen  ben  (Begenfatj  3U  a. 
(Es  be3etd)net: 

1.  Die  Bewegung  uon  einem  0rte  3um  cmbern,  öen 
Beft^p  öen  Stoff,  öie  ftbftammung. 

El  jardin  de  mi  tfo  ber  (Barten  meines  (Dfjeims. 

Mi  primo  viene  de  Madrid  mein  Detter  kommt  von  ITtabrib. 

Un  reloj  de  oro  eine  golbene  lltjr. 

El  hijo  de  mi  capitan  ber  Sotjn  meines  Hauptmanns. 

Soy  de  Barcelona  id)  bin  aus  Barcelona. 

Los  vinos  de  Jerez  bie  3ere3roeine. 

No  sale  rfc  casa  er  getjt  nid)t  aus  bem  t)aufe  (nid}t  aus). 

De  (ober  desde)  Madrid  a  (hasta)  Barcelona. 

2.  Die  Urjacfye  einer  (Erfdjeinung. 
Giego  de  ira  blinb  oor  IDut. 

Giego  de  amor  blinb  oor  (aus)  £iebe. 

Le  matö  de  una  punalada. 

(Er  tötete  ifyn  mit  einem  Doldjftidj. 

3.  (Ein  (5vö&enöerf)ältms. 

Este  cuarto  tiene  6  metros  de   largo  y  4  de  ancho  ober 
Este  cuarto  tiene  6  metros  de  largo  por  4  de  ancho. 
Diefes  3immer  t)at  6  ttteter  £änge  unb  4  IKeter  Breite. 

4.  (Efyarctltterlfttfdje   ober  unterfcfyeiöenöe  (Eigen: 

fdjaftcn  einer  Perjon  ober  Sadje,  befonbers  nad)  estar. 
Trabajar  de  sastre  als  Sdmeiber  arbeiten. 
Hacer  de  interprete  als  Dolmetfd)er  auftreten. 
El  hombre  de  la  capa  verde  ber  Tttann  mit  bem  grünen 

ITtantel. 
La  nina  de  los  ojos  azules  bas  HTäbd)en  mit  ben  blauen 

Rügen. 
Francfort  del  Mein  (Meno)  5rankfart  am  ITTain. 
El  conde  de  R    estä  de  embajador  en  Paris. 
(Braf  R.  befinbet  ftcf>  als  (5e(anbter  in  Paris. 
Villanueva  de  Duero,  Miranda  de  Ebro  unb  Diele  anbere. 

5.  %txmx  ftefjt  de  abmeidjenb  nom  Deutfdjen,  roenn 
ein  Subftantio  burd)  ein  anberes  näl)er  beftimmt  totrö, 
roie  3.  B.  in  geograpfytfcfyen  Hamen,  bei  3ettbeftim= 
mungen,  Titeln  ufro.;  eben[o  cor  3aI)re$3aI)Ien. 

La  ciudad  de  Toledo  bie  Staöt  Holebo. 
El  reino  de  Espafia  bas  Königreid)  Spanien. 
El  mes  de  enero    ber  HTonat  3<*nuar. 
El  ano  de  1907  bas  3afyr  1907. 
XB     Bei  (öebirgen  unb  Slüfjen  ftefjt  jebod)  nur  bann  de,  roenn 
bie  Beifügung  ein  perjonenname  ober  ein  (5  a  1 1  u  n  g  s  n  a  m  e  \\t, 
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3.  B.  el  rio  de  San  Lorenzo  ber  £oren3oftrom;  el  n'o  de  la  Plata  öer 
£a=piata(SiIber*)Strom.  EDo  bies  nidjt  ber  Sali  ift,  fällt  de  aus,  3.  B. 
el  rio  Duero  ber  Duerofluft ;  el  rio  Rhin  ber  Rb,einftrom  ujro. 

6.  (Dleidjfalls  eigentümlirf)  ift  bie  Setzung  con  de  ba, 
roo  bei  Rusrufen  ein  Subftantio  mit  ber  Bebeutung  eines 
Rbjektios  oor  einen  (Eigennamen  ober  cor  eine  gan3  be= 
ftimmt  be3eid)nete  Perjon  tritt. 

i Kl  bueno  de  Juan!    Der  gute  (gutmütige)  3of)Gnnes! 

;La  loca  de  Elvira!     Die  närrifd)e  (Eloira! 

I  El  ladron  dei  criado!     Der  biebifdje  Diener !    (Der  Dieb 

oon  einem  Diener.) 
iQue  ladron  de  criado!     XDeldjer  Spitzbube  oon  Diener! 
iPobre  de  mi  bermano!     ITTein  armer  Bruber! 
jAy  de  los  veneidos!    XDet)  ben  Befiegten! 

7.  De  finbet  ftd)  in  einer  ITTenge  Hebensarten. 
De  balde           umfonft  de  miedo  aus  5urd)t 
de  veras            roirklid)                  de  verano           im  Sommer 
de  dia                bei  (Tage                de  noche            bei  TTad)t 
de  camino         unterwegs             de  pie                 ftefyenb 

de  gozo  aus  (cor)  5l^nbe  de  un  trago       auf  einen  3ug 

de  un  salto       mit  einem  Sprung  de  (con)  intento  ab(id)Üid) 
de  buena  gana  gerne  de  mala  gana     ungern. 

8.  Die  $(ille,  roo  de  gleid)  anberen  Präpofitionen  oon 
einem  oorangefyenben  Subftantio,  Rbjektio  ober  Derb 
abhängig  ift,  finb  fefyr  3at)lreidj.  3m  3roeifelsfalIe  fdjlage 
man  im  IDörterbudje  nad).1 

III.  En 
fyat   ben  (Brunbbegriff   bes  Derroeilens   an   einem  (Drte 
unb  be3eid)net  alfo: 

1.  Den  Suftanb  ber  Hu!)e. 

En  mi  cuarto  in  meinem  3immer. 

Mi  primo  vive  en  Paris  mein  Detter  roormt  in  Parts. 

2.  Die  Rtdjtung;  es  unterfd)eibet  ftd)  aber  oon  bem 
finnoerroanbten  a  baburd),  bafo  es  3ugleirf)  ben  ttebenbe= 
griff  bes  (Einbringens  in  bas  (Dbjekt  ausbrüht. 

El  criado  entrö  en  mi  cuarto  ber  Bebienle  trat  in  mein 

Simmer  (ein). 
La  piedra  cae  en  el  agua  ber  Stein  fällt  in  bas  IDaffer. 

3.  Den  3eitraumr  in  ober  binnen  roeldjem  etroas  ge= 
[d)iet]t. 

1  H)tr  aertoeifen  an  biefer  Stelle  aud)  auf:  Sauer  unb  Korbgien, 
Rektionslifte  ber  gebräud)lid)ften  fpanifd)en  Bei=,  3eitrr>örter  unb 
fjaupttoörter,  toelcr/e  ebenfalls  im  Perlage  oon  3  (Broos,  tjeiöelberg, 
erfdjienen  ift. 
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En  el  mes  de  enero  im  UTonat  3anuar. 

En  el  afio  de  1868  im  3af)re  1868. 

En  breve  in  ober  binnen  ku^em. 
Bemerkung.    Dagegen  ftefyt  en  nid)t,   roenn   ein  3al)l= 
roort,   ein  rjintüeijenbes  Beftimmungsroort   ober  ber  beftimmtc 
Artikel  bem  (Tage   ber  tüocfye,   bem  Hamen   bes  tTTonats  ufto. 
oorangerjt. 

El  diez  y  nueve  de  octubre  am  19.  ®ktober. 

Ä Ira  Vd.  a  ver  a  mi  tio  el  miercoles? 

IDerben  Sie  am  tttittrood)  meinen  (Db.eim  bejudjen? 

4.  Die  ürfadje  focoie  ben  3  med*  einer  fjanblung. 

Lo  bizo  en  provecho  de  su  patria. 

(Er  tat  es  3um  üorieile  [eines  Daterlanbes. 

Un  discurso  en  memoria  del  rey. 

(Eine  Rebe  3um  Hnbenften  an  ben  König. 

5.  Die  Rxt  unb  tt)etfe  einer  QmtMung  (Befd)äf  = 
ttgung). 

Se  ocupa  en  cazai-  er  befdjäftigt  fid)  mit  3<igen. 
Trabajar  en  plata  (en  oro)  in  Silber  (in  ö3olb)  arbeiten. 
Negociar  en  tabaco  mit  Habak  fyanbeln. 
Lo  dijo  en  broma  er  fagte  es  im  Spafj. 
Gontesto  en  latin  er  antroortete  auf  lateinifd). 

6.  En  ftef)t  aud)  t?or  3nfinitioen,  bie  von  einem 
mit  habet-  (in  ber  Bebeutung  bes  fran3.  il  y  a)  rjerbunbenen 
Subftantioe  abhängig  finb;  ebenfo  rjor  bem  (Ber  unb  tum. 

Hay  dificultad  en  decirlo   es   ift  fcfyroierig,  es   3U  jagen. 

No  hay  inconveniente  en  concederlo. 

(Es  liegt  kein  fjtnbernis  cor,  es  3U  geroäfyren. 

7.  Die  Sortöauer  ober  tDte&erfyoIung,  inbem  es  cor 
ein  3um  3roeiten  XTtale  gefegtes  Subftantio  tritt. 

De  dia  en  dia  r>on  Sag  3U  Sag. 

De  hora  en  hora  non  Stunbe  3U  Stunbe. 

8.  Ster)t  en  nad)  einer  großen  Hn3ar)l  (Eigen  fdjaftstDörter 
unb  Seittoörter,  3.  B.  docto  en  mediana  gelehrt  (erfahren) 
in  HTcbt3tn;  tardo  en  comprender  lang[am  t)on  Derftänbnis 
(im  Ruff  äffen);  versado  en  paleografia  erfahren  in  Paläo= 
grapfyte;  exacto  en  el  cumplimiento  de  sus  deberes  genau 
(geroijfenrjaft)  in  ber  (Erfüllung  feiner  Pflichten;  —  comerciar 
unb  traficar  en  rjanbeln  (mit);  insistir  en  befielen  auf  et= 
roas;  pensar  en  benken  (an);  perseverar  en  beharren  (auf); 
tardar  en  3Ögern;  vacilar  en  fdjroanken;  emplearse  en  be= 
nutzen,  oerroenben  (3U);  mezclarse  en  fid)  einmifdjen  (in); 
ocuparse  en  fid)  befd)äftigen  (mit);  comprar  en  (por)  kaufen 
für   (mit  Preisangabe)   ufro.    (Dgl.  bie  5u6no^e  5.  370.) 
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9.  En  öient  3ur  Bilbung  non  abnerbialen  Rusbrüdten, 

3.  B.  en  general  =  generalmente;    en  particular  =  par- 

ticularmente;    en    secreto  =  secretamente ;    en    absoluto 

=  absolutamente;    ebenfo   3m*  Bilbung   üon   3ufammen= 

fetjungen,  3.  B.  ensuciar  be[d)mu^en;  ewtierro  Beerbigung; 

ew&pobrecer  üerarmen  u|m. 

Anmerkung.    Dor  b  unö  p  voixb  n  in  m  oertoanbelt,  3.  B. 
imbarcar  cinfd)iffenr  ^mpaquetar  einpacken. 

10.  (Eigentümltd) e  IDenbungcn  mit  en  finb: 
En  voz  baja  mit  Ieifer  Stimme. 

Beber  en  una  taza  (una  copa,  im  vaso)  aus  einer  (Eaffe 
(einem  (Blafe)  trinken  u.  a. 

Ejercicio  11. 

(Befyen  Sie  fjeute  abenb  ins  (Theater?  Hein,  id)  gefye 
erft  ins  Kon3ert  unb  bann  3U  meinem  5reunb?  B  a  ft  i  n  0  s  , 
ber  fjeute  einen  Ball  gibt.  Der  fjunb  ftanb  nor  ber  (Eure 
unb  bellte.  Bei  Hnbrud)  ber  Hacfyt  kamen  mir  in  HTabrib 
an.  Die  Damen  maren  nad)  englifdjer  ITIobe  gekleibet.  3d) 
möd)te  gern  mit  3rmen  unter  nier  Hugen  (a  solas,  en  con- 
fianza)  fprecfyen.  Bleiben  Sie  bei  (con)  uns  3um  Rbenbeffen! 
(Er  konnte  (id)  cor  Kälte  nicfyt  regen.  Diefer  (Turm  t)at 
40  ttteter  Jjöfye.  Sein  Bruöer  arbeitete  lange  Seit  in  Paris 
als  <Iifd)ler.  Das  ÜTabdjen  mit  bem  blonben  Jjaare  fyat  mit 
bem  i}errn  mit  bem  blauen  UTantel  gefprodjen.  3n  meinem 
3immer  befinben  fid)  (Einte,  5e0er  un0  Papier.  3m  BTonat 
TTtat  bes  oorigen  Jahres  reiften  mir  nad)  Paris.  3n  kui^em 
merbe  id)  meiner  Bafe  fdjreiben.  Am  Dienstag  ftnbet  in  bem 
ijaufe  bes  (Brafen  (ein)  Ball  ft  a  1 1  (habrä).  Sie  rjaben 
bies  3U  3l)rem  eigenen  Sdjaben  getan.  Der  Kaufmann 
fjanbelt  mit  3ucker  unb  Kaffee,  mit  IDein  unb  öl.  IDarum 
mollen  Sie  3f)ren  3orn  an  (en)  mir  auslaffen  (desfogar)? 
3d)  l)abe  nid)t  baxan  gebacfyt,  Sie  3U  beletbigen!  3d)  marte 
öon  einem  (lag  3um  anbern,  aber  es  kommt  kein  Brief.  Don 
Stunbe  3U  Stunbe  ermartete  er  bte  U)teberkel)r  feines  Jreum 
bes.  (Es  ift  eine  Sd^anoe,  menn  man  in  ber  (5efd)id)te  feines 
£anbes  nid)t  bemanbert  ift.  Denken  Sie  nod)  baran,  nad\ 
3talien  3U  gefyen?  (Es  ift  3umeilen  eine  gefährliche  Sache, 
fid)  in  bte  Angelegenheiten  anberer  £eute  311  mifcfyen. 

Un  Domingo  Madrileho. 

II. 

La  mantilla  es  l<>  mäs  graci  >so  que  Espana  conserva 

en  ol  vcstii'  de  sus  mujeres:  ora   flotando  airosa  en  tomo 

de  un  cuello  alabastrino;  ora  vrelandö  en  la  misteriosa  pe- 

numbra  de  sus  negias  ondas  unos  ojos  mäs  negros  fcodavia; 
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ora  prendida  con  una  rosa  entreabierta  sobre  un  corazön 
palpitante ;  ese  atavio  vaporoso  hace  de  rmestras  hermo- 
suras  sin  rival  algo  que  media  entre  la  virgen  y  la  h'uri,  y 
les  da  esa  vaguedad  que  tan  bien  sienta  a  la  dicha  sonada. 

Sigue  siendo  a  las  puertas  de  las  iglesias  donde  se  ve 
agolparse  a  nueslras  beilas  Los  domingos.  Entran  y  salen 
con  alegria  encantadora  prodigando  a  los  amincis  miradas 
y  sonrisas. 

iNo  sabeis  quienes  son  los  amincis?  Miradlos,  ahi  los 
teneis  abriendo  paso,  o  dando  agua  bendita  en  las  yemas 
de  sus  dedos  a  las  beldades  codiciadas.  Han  puesto  a  Dios 
de  intermediario  en  sus  asuntos  intimos,  y  son  dichosos  .  .  . 
Creeriase  que  ese  incienso  es  para  celebrar  su  gloria.  Paris, 
hoy,  los   llama  los  amincis,   es  decir;  los  diminutos. 

El  nombre,  en  efecbo3  es  apropiado :  los  pies,  las  ma- 
nos,  la  ropa,  todo  lo  van  reduciendo  a  su  expresiön  mäs 
minima;  todo  en  ellos  cada  vez  es  mäs  chiquito :  ya  el 
sombrero  apenas  tiene  alas;  ellos  mismos  van  de  tal  manera 
concenträndose   que   pudierati   desaparecer  el    tnejor   dia. 

Mirad  pasar  al  picadoi:  que  los  saluda.  j  El  picador! 
Bajo  los  arboles  raquiticos  de  la  calle  de  Alcalä,  el  püblico 
se  emociona  al  vet'le.  La  hora  de  la  corrida  se  acerca :  la 
iglesia  se  cierra,  y  la  plaza  de   toros  se  abre. 

La.  calle  de  Toledo  se  halla  en  verdaclera  ebulliciön;  to- 
das  las  calles  centricas  son  invadidas  por  una  multitud  cre- 
ciente  .  .  .  Familias  enteras,  barrios  enteros  parece  que  se 
han  juntado  para  acudir  a  la  gran  fiesta.  i  Que  alegria ! 
i  Que  regocijo !  j  Que  frenetica  locura !  Diriase  que  ese 
pueblo  celebra  alguna  de  las  grandes  fechas  que  registra 
la  historia  de  la  humanidad.  Miradle  cömo  se  apifia,  cömo 
avanza,  cömo  toma  por  asalto  Omnibus,  calesas  y  tarta- 
aas  .  .  .    Alli  la  gente  se   aglomera  .  .  . 

i  Que   gritan  V    i,  Que  discuten  ?    Oigamos  : 

—  jYo  pongo   por  Lagartijo! 

i  Vo   pongo    por   Cara-Ancha ! 

El  golpe  de  vista  de  la  plaza  con  un  sol  brillante,  es 
sobeibio;  aquellos  miles  de  espectadores  ansiosos,  que  gri- 
tando  y  gesticulando  distraen  su  impaciencia;  aquel  con- 
junto  animado  y  multicolor  que  hormiguea  y  bulle  bajo  un 
cielo  sonriente,  aquellas  mujeres  valerosas  que  van  a  arros- 
trar,  al  lado  de  los  hombres,  las  emociones  mäs  bruscas 
v  terribles,  presentan  un  cuadro  que  se  graba  parasiempre 
en  la  memoria.  Pero,  este  cuadro,  que  nos  trae  ;i  la  ima- 
ginaciön  remolas  edades,  debiera  estar  dentro  de  un  marco 
antiguo.   Esos  circos  romanos  en  que  cada  dia  se  desmorona 
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una.  piedra,  se  hallarian  mäs  en  caräcter  que  el  grandios-o 
templo  que  Madrid  ha  erigido  al  grau  culto  populär. 

Porque  los  toros,  no  hay  que  dudarlo,  constituyen    una 
religiön. 

El  mäs   incredulo  puede  convencerse,   al  llegai   el  do- 
mingo,  de  qtie  Madrid  es  un   pueblo  bien  fervoroso. 

Por    la    manana,    hnmea    el    incienso.     Por    la    larde, 
humea    la    sangre. 

Ernesto  Gare  in  Ladevesr. 
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Das  OertjältntstDort  (Sortfetjung). 
Para  unb  por  um,  für,  burd)  ufu>. 

IDie  [d)on  im  erften  {Teile,  £ekt.  4,  ermähnt  rourbe, 
werben  biefe  beiben  Präpofitionen  oft  oertuedjfelt.  Der 
t)auptunterjd)teb  befielt,  tote  bereits  gefagt,  barin,  baff  para 
mer/r  ben  äußeren  3tr>eck,  por  bagegen  ben  Beroeg  = 
grunb  einer  l^anblung  ausbrücnt. 

ITtan  gebraucht  aljo  para: 

1 .  Um  Beftimmung  ober  dufteren  3  tu  e  dt ,  D  o  r  = 
teil  ober  Ha  cht  eil  aus3ubrüc&en. 

Este  libro  es  para  ti  biejes  Bild)  ift  für  bid). 
Partire  (saldre)  para  Espana  id)  toerbe  netd)  Spanten  reifen. 
La  casa  esta  para  vender  bas  r)aus  ift  (fteljt)  3U  uerfcaufen. l 
Lo  he  hecho  para  mi  amigo.2 
3d|  fyabe  es  3ugunften  meines  5*eunbes  getan. 
Lo  hizo  para  enganarme  er  tat  es,  um  mid)  3U  täufdjeu. 
Esta  carta  es  para  el  correo    biefer  Brief  ift  für  bte  poft. 
Trabajo  para  comer  id)  arbeite,  um  3U  effen. 
Estudia  para  abogado  er  ftubiert,  um  Rbuo&at  3U  werben. 
Tela  buena  para  camisas  gutes  (tauglidjes)  3eug  31t  f)emben. 
NB.     ttad)  ir  (gefjen)  fterjt  öagegen  a,  alfo: 
[r  a  Inglaterra  nad)  (Englanö  gerfen;  aber: 
Partir  (salir)  para  Inglaterra  na&\  (Enqlanb  abreifeit. 

2.  Um  bte  3 ei t  3U  be3eid)nen,  roann  etroas  gefdjefyeu 
wirb. 

<*Me  pagara  Vd.  para  Sau  Juan? 
tDerben  Sie  mid)  3U  3ot)anni  (am  3of)auuistag)  besagen? 
Lo  dejaremos  para  mafiana  mir  werben  es   für  morgen 
Iaffen. 

1  Estä  aün  por  vender  ifl  tiod)  31t  uevkaufen. 

'  Por  mi  amigo   wegen   (auf  Deranlaffung)  meines  Jreunöes. 


, 
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Me  voy  para  siempre  (jamäs)1  id)  get)e  für  (auf)  immer  toeg. 
Esto  alcanzarä  para  dos  dias   bas   ttrirö   für  (auf)   3tüei 
(Tage  reidjen.2 

3.  Um  bie  Rusfage  auf  ein  beftimmtes  Subjekt 
ober  Objekt  3U  befdjränken. 

Tengo  para  mi  queT  etc. 

3d)  meinesteils  bin  berlTteinung  (id)  Ijaltc  bafür),  ba$  ufm. 

El  general  leyö  la  relacion  para  si. 

Der  (Beneral  las  ben  Beridjt  für  fid)  allein. 

4.  Um  bas  beutfdje  „im  Derljältnis  3U,  im 
D ergleid)  mit"  roieber3ugeben. 

El  nino  es  pequeno  para  su  edad. 

Das  Kinb  ift  klein  für  (im  Derrjältnts  3U)  fein  Riter. 

Para  prineipiante  no  lo  ha  hecho  mal. 

5ür  einen  Rnfcmger  rjat  er  es  nid)t  fdjtedjt  gemacht. 
Anmerkung.    Dorf)  ift  babei  root)l  3U  bead)ten,  bafc  3U  para 
nod)  con  treten  mufe,  roenn  öas  be3eid)nete  t>erf)ältnis  3txrifd)en  3roei 
oerfd)iebenen  perfonen  ftattfinbet,  3.  B. 

i  Quien  eres  tu  para  con  tu  hermano ! 

IDer  bift  bu  im  Dergleid)e  mit  beinern  Bruber! 

(Ebenfo  ftel)t  3uroeilen  para  con  ftatt  ber  einfachen  präpofition 
mit  ber  Bebeutung  bes  beutfd)en  „gegenüber"  ober  „gegen"  im 
freunblid)en  Sinne  (fran3-  envers),  roenn  oon  perfonen  bte  Rebe  ift. 

No  tengo  secreto  para  (con)  mi  madre. 

meiner  ITTutter  gegenüber  l)abe  id)  nein  (Beljeimnis. 

Su  condueta  amigable  (para)  comnigo. 

Sein  freunbfd)aftlid)es  Benehmen  gegen  mid). 

5olgt  auf  „im  Dergleid)  (Derfjältuis)  mit  (3U)" 
kein  Subftantit),  fonbern  ein  Seitroort,  fo  fagt  man  para 
lo  que. 

Vd.  no  pago  el  sombrero  para  lo  que  vale. 

Sie  §abm  btn  i)ut  nid)t  im  Derrjältms  3U  bem  be3at)Itr 

roas  er  roert  ift. 
Poco  le  alaban   para  lo  que  merece.    Das  £ob,  bas  man 
il)m  3olItr  ift  gering  im  Dergleid)  mit  feinem  Derbienft. 

5.  ITTit  estar  üerbunben,  um  bas  unmittelbare 
Bet)orfter)en  einer  Ejanblung  ober  eines  3uftanbes  aus= 
3ubrücken.3 

Estamos  para  salir  mir  finb  im  Begriff  (e)  aus3ugel)en. 
Estä  para  llover  es  rotrb  gleid)  regnen. 

6.  Suroeilen  nerbtnbet  fid)  para  mit  einem  3nftnitio 

1  Dod)  aud)  por  siempre  (jamäs). 

-  Aber:  me  voy  por  dos  dias  id)  get)e  auf  3tr>ei  Sage  fort. 

J  3talienifd) :  essere  per  .  .  . 
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ober  p art  13 1 p  unb  [tef)t  aisbann  an  ber  Stelle  eines 
t>erkür3ten  Bebingungsfa^es. 

Para  (ober  a)  decir  verdad,  no  le  he  visto  a  Vd. 

tDenn  id)  bie  IDaljrrjeit  [agen  (oll,  jo  fyabe  id)  Sie  nid)t 
gejer/en. 

Es  dificil  para  aprendido  de  memoria. 

(Es  ift  fdjmer,  roenn  man  bies  ausroenbig  lernen  foll. 

IDo  ber  3nfinitit>  mit  para  nid)t  bie  Stelle  eines  oer= 
hübten  Bebingungsfat$es  vertritt,  ift  bie  IDenbung,  roie 
S.  44  ermär/nt,  mit  „um  —  31t"  31t  überfein. 

Para  escribir  es  menester  reflexiormr. 

Um  3U  jd)reiben,  muft  man  nad)6enRen. 

Por  be3eidmet: 

1.  Den  inneren  Betoeggrunb  ober  ben  (Erkenntnis^ 
grunö  3U  einer  ^anblung. 

La  mujer  lo  hizo  por  vanidad  bie  $rau  tat  es  aus  (Eitelkeit. 
Lo  se  por  experiencia  id)  roeiJ3  es  aus  (Erfahrung. 

NB.  XDo  por  ben  3toed*  be3etd)nctr  kann  es  aud)  mit  para 
oertaujdjt  werben. 

Callare  por  (ober  para)  no  dar  (un)  disgusto  a  Vd. 

3d)  toerbe  jd)tDeigen,  um  3f)nen  keinen  Derbrufe  3U  madjen. 

Salgo  sin  capa,  para  ober  (movido)  por  (el  deseo  de)  ir  mäs 

ligero. 
3d)  gefye  oljne  lTtantel  aus,  um  jdjneller  3U  gelten. 

2.  (Eine  beftimmte  (Etgenfdjaft,  bie  einer  perfon  ober 
einer  Sad)e  beigelegt  roirb. 

Tomar  la  mar  por  patria  bas  llteer  3um  öaterlanbe  nehmen. 
Tomar  a  uno  por  maestro  (por  criado,  por  esposo). 
3emanb  3um  (als)  £erjrer  (Diener,  ITTann)  nehmen. 
Tener  a  uno  por  docto  einen  für  gelehrt  galten. 
Pasar  por  rico  als  (für)  reid)  r/alten. 

3.  Den  Preis  beim  Kaufe,  einen  Gaufd),  ober  eine 
Derroecfyfelung  ober  ein  äf)nlidjes  Derfyältnis,  bei  roeldjem 
por  auf  bzn  betreffenben  ©egenroert  beutet. 

iCuänto  pide  Vd.  por  este  sombrero? 

tDieoiel  »erlangen  Sie  für  biejen  fjut? 

Gompre  mi  casa  por  (en)  10000  duros. 

3d)  kaufte  mein  t)aus  um  (für)  10000  (Taler. 

No  dare"  mi  lapiz  por  tu  pluma. 

3d)  roerbe  meinen  Bleiftift  nid)t  für  beine  $eber  geben. 

Trabajo  por  mi  amigo  id)  arbeite   an  ber  Stelle  meines 

$reunbes. 
(Para  mi  amigo  mürbe  ben  Sinn  geben:  311m  0 orteile 

meines  5rcunbes.) 
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4.  (Eine  räumliche  Besieljung,  unö  3toar  [otDofyl 
Richtung  einer  Bewegung,  als  ®rt  im  allgemeinen. 

Pasar  por  la  calle  burd)  bie  Strafe  gefyen. 

Fui  por  Paris  a  Londres  id)  reifte  über  Paris  na<$\  Zonbon. 

Echar  por  tierra  3U  Boben  werfen. 

Viajar  por  Espana  in  Spanien  umfyerreifen. 

5.  (Eine  3eit,  auf  bie  5ra9en  „wann"  unö  „roie 
lange". 

Por  la  tarde,  por  la  maüana,  por  la  noche. 

Des  Rbenbs,  bes  ITIorgens,  bes  Had)ts  (gan3  allgemein). 

(Dagegen:  a  las  10  de  la  noche  nad)ts  3el)n  Utjr.) 

He  prestado  a  Vd.  el  libro  por  una  semana. 

3d)  fiabz  3fmen  bas  Budj  für  eine  tDodje  geliehen. 

6.  Be3eid)net  por  cor  einem  beftimmtenKörper  = 
teil  bas  beutle  „bei  (an)". 

Goger,  llevar,  tomar  por  (ober  de)  la  mano  bei  (an)  ber 

rjanb  padten  (führen,  nehmen). 
Asir  por  el  (ober  d<?/)  brazo  am  Hrme  faffen. 
Agarrar  de  (ober  por)  las  orejas  bei   bm  (Dl)ren   fa[jen. 

7.  Stctjt  por  beim  Pajfio  mit  ber  Bebeutung 
„burd)"  ober  „oon",  toenn  ber  Urheber  angegeben 
roirb;  bie  Hrt  unb  tDeife  ftetjt  mit  ber  Präpojition  de. 

Fue  matado  por1  fulano  de  una  punalada. 

(Er  mürbe  non  bem  Sounbjo  burd)  einen  Doldjfttd)  getötet. 

El  mundo  fue  hecho  de  la  nada  por  Dios. 

Die  tDelt  mürbe  aus  nid)ts  oon  (Bott  gemattet. 

8.  Sterbt  por  auf  bie  $rage  roie,  roenn  bie  Hrt  unb 
IDeife  ober  bas  ITtittel  angegeben  totrb. 

Por  orden  alfabetico  in  alprjabetifdjer  Reihenfolge. 

Por  fuerza  mit  (Bemalt. 

Comprar  (vender)  por  docenas,  (al)  por  mayor,  (al)  por 

menor. 
Dutjenbmeije,  en  gros,  en  betatl  kaufen  (oernaufen). 

9.  §at  por  bie  Bebeutung  bes  beut[d)en  „3ugunften". 
Gombatir  por  la  patria  fürs  öaterlanb  Kämpfen. 

10.  Sterbt  por  nad)  ben  Derben,  bie  eine  Beroegung 
ausbrüdten,  roie  ir,  enviar  ufto.,  um  bas  (Dbjefet  ber 
Beroegung  3U  be3eidmen. 

1  $üx  bie  öes  5ran3Öfifd)en  Kunbigen  fügen  toir  bei,  öafe  par 

fa(t  immer  mit  por  gegeben  toirb.     Hud)  merke  man,  bafj  por  immer 

ftet)tf  toenn  ein  beutjdjes  Paffio  im  $pani[d)en  r  e  f  I  e  r  i  o  gegeben  toirb. 

A({uel  busto  se  hizo  por  un  gran  escultor. 

3ene  Büfte  tourbe   oon   einem  großen  Bilbfjauer  angefertigt. 
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Ir  por  pari  Brot  fjolen  (um,  naö)  Brot  gefyen). 
Mandar  por  el  vidriero  nad)  bem  (Btafer  fd)tcken. 

11.  IDäljrenb  estar  para  eine  narje  üertoirklicrjung 
6er  Tätigkeit  be3eid)net,  brückt  estar  por  aus,  ba§  eine 
beoorftefyenbe  fjanblung  überhaupt  notf)  ber  Rusfürp 
rung  fyarrt. 

Las  peras  estan  por  madurar  öie  Biruen  muffen  nod)  reifen. 

La  carta  esta  por  escribir,  la  casa  por  barrer. 

Der  Brief  ift  nod)  3U  fdjreiben,  bas  I)aus  nod)  3U  kehren. 

Las  casas  estän  por  alquilar. 

Die  Käufer  finb  nod)  3U  oermieten.1 

12.  Sterbt  por  t>or  einem  Hbjektiö,  fo  entjpridjt  es 
bem  beutfd)en  „roie",  „roie  f er) r  aud)"  unb  »erlangt 
bann  ben  Konjunktio  bes  Derbs  mit  que  nad)  |id). 

Por  (por  muy  ober  por  mäs)  hermosa  que  sea  esta senora,  etc. 
tDie  fd)ön  aud)  biefe  Dame  fein  möge  (mag)  ufro. 
Por  grandes  qae  sean  los  reyes,  Dios  es  superior  a  ellos. 
tDte  groß  aud)  bie  Könige  fein  mögen,  (Bott  ift  irmen  bod) 
überlegen,  ober:  (Bott  ift  nod)  größer  als  fie. 

13.  Dor  bem  3nfinitir>  jter)t '  por  an  ber  Stelle 
eines  Hebenfa^es  bes  (5 r unb  es  unb  ber  Urf  ad)e. 

Por  ser  yo  tu  amigo  ba  id)  bem  $reunb  bin. 

Se  le  recompensarä  por  haber  cumplido  con  su  obligaciön. 

ITtan  roirb  ifyn  belohnen,  roeil  er  feine  Pfltdjt  erfüllt  r)at. 

Ejercicio  12. 

Sinb  biefe  Blumen  für  bid)  ober  für  beine  Sd)u>efter? 
Diefer  (Barten  ift  nid)t  3U  verkaufen.  tDeröen  Sie  nadi 
5rankreid)  ober  naö^  3talien  abreifen?  Reifen  Sie  nad) 
(Eolebo  ober  nad)  ITTabrib?  Das  junge  ITtäbdjen  las  ben 
Brief  für  fid)  allein.  3cfy  finbe,  ba$  bies  roenig  (Belb  im 
Derfjältnis  3U  einer  fo  großen  XTtül)e  ift.  (Begen  5reun°e 
barf  man  keine  (Bet)eimniffe  fyaben.  IDir  roaren  im  Begriff, 
mit  ber  (Eifenbafm  ab3ureifen,  als  roir  3l)ren  Brief  empfin= 
gen.  3d)  roar  im  Begriff,  mid)  auf  ben  TDeg  3U  mad)en,  als 
beine  (Xante  anlangte.  3d)  tue  fornel  id)  kann,  um  mir  bie 
Hdjtung  oon  meinesgleichen  3U  geroinnen.  tDenn  id)  aufrify 
tig  fein  foll,  fo  muß  id)  fagen,  bafo  mir  bas  £uftfpiel  nickt 
gefallen  bat.  IDer  für  feine  5amilie  arbeitet,  ift  ein  reckt; 
fdjaffener  ITtann.  Um  (Bottes  roillen,  reben  Sie  nid)t  auf  biefe 
tDeife !  Um  meinem  Jreunbe  eine  5?eube  3U  mad)cn,  tjabe  id)  il)tn 

1  mit  6er  erften  per  Jon  oon  estar  brückt  biefe  Konftruhtiou 
aus,  bafo  bie  jpredjenbe  perfon  geneigt  ift  (refp.  mar),  etroas  3U  tun. 
ECstaba  /><>>•  dar  de  bofetadas  al  palurdo. 
3rf)  rjatte  grofoe  £uft,  bem  Bauer  (CEölpel)  Ohrfeigen  311  geben. 
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jogleid]  bte  glüdklidje  nadjrid^t  gemelbet.  (Er  fage,  was  er 
roolle,  \&i  werbt  ifym  bodfy  nid))t  glauben.  3dj»  tyabt  itjm 
meinen  (Ternantes  gegen  feinen  £ope  be  Dega  gegeben. 
IDarum  fyaft  fru  bas  (Blas  3ur  (Erfre  geu>orfen?  3d)  tjabe  es 
aus  UnnorficfytigReit  getan.  Die  tDerke  Mefes  Dieters 
merken  von  jebermann  bemunbert.  3rf)  Ijabe  iljm  bas  (Selb 
für  3mei  Hlonate  geliehen.  3d|  erfuhr  ifyre  Hnfeunft  burtf} 
meine  Gante.  Sdfyidten  Sie  nadji  bem  Hr^t;  bas  Kinb  ift 
krank.  Das  ijaus  unft  ber  (Barten  finb  nodj  3U  oerkaufen. 
Die  tDäfa^e  muß  nod)  trodmen.  Xüie  reidji  aud)  bie  tTtenfdfyen 
(ein  mögen,  3ufrieöen  finb  fie  feiten.  Da  es  in  biefem  £anbe 
(eine)  UTenge  IDein  gibt,  fo  ift  ber  ijanbel  in  biefem  Hrtikel 
ferjr  lebhaft. 

Orfgenes  de  la  Lengua  Castellana 
y  Elementos  que  han  entrado  en  su  Composiciön. 

I. 

Los  primeros  y  mäs  antiguos  pobladores  de  nuestra 
peninsula  fueron  los  iberos,  procedentes  de  las  tribus  in- 
doescitas.  Hablaban,  segün  unos  autores  el  lenguaje  euskaro 
qne  atin  conservan  los  vascos,  y  segün  otros  eruditos  el 
hebreo-fenicio  0  un  dialecto  del  hebreo,  del  ctial  pretenden 
algunos  demostrar  que  han  quedado  a  la  iengaa  espanola 
una  tercera  parte  de  sus  voces.  Cuestiön  es  esta  que  tienen 
aün  los  filölogos  sin  resolver,  por  lo  cual  basta  a  nuestro 
propösito  dejar  consignadas  ambas  opiniones,  afiadiendo  que 
110  falta  quien  asegure  que  ya  en  aquellos  tiempos  se  habla- 
ban  en  la  peninsula  varios  dialectos,  de  los  cuales  no  que- 
dan  ni  vestigios.  Con  la  venida  de  los  celtas  que  poco  a 
poco  se  amalgamaron  con  gran  parte  de  los  antiguos  habi- 
lantes,  llegando  a  formar  el  pueblo  que  se  Hämo  celtibero, 
los  dialectos  que  hablaban  los  indigenas  hubieron  de  sufrir 
alteraciones,  hasta  el  punto  de  formarse  para  el  pueblo  que 
resultö  de  la  mezcla  de  iberos  y  celtas  un  lenguaje  propio, 
el  celtibero,  bastante  a  satisfacer  las  necesidades  de  aqnella 
sociedad.  Nuevas  invasiones  de  otros  ptoeblos  que,  como  las 
colonias  griegas,  sirias  y  fenicias,  lograron  establecerse  en 
varias  partes  de  la  peninsula,  trajeron  otros  elementos  que 
modificaron  el  lenguaje  que  hablaba  el  pueblo  celtibero  y 
los  demäs  que  poblaban  ei  suelo  ibero,  adulterandolos  hasta 
el  punlo  de  que  en  muchas  comarcas  llegö  a  predominar  la 
lengua  griega,  mientras  que  en  otras  era  casi  exclusiva  la 
influencia  de  la  celta.  El  elemento  oriental,  que  como  se 
ve  adquiriagran  preponderancia  enla  peniasula,  cobrö  nueva 
hierza  con  la  venida  y  establecimiento  de  los  cartagineses. 

La  invasiön  de  nuestra  peninsula  por  los  romanos  in- 
iiuvö    de    una    manera   oonsiderable    en    la.    formaeiön    del 
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lenguaje   nacional,   que   entönces   ni   siquiera   sc   presentia. 

Sabido  es  que  aquel  pueblo  poseia  como  ningün  otro  el  doii 
de  saber  aclimatar  en  los  territorios  que  conquistaba  sns 
costumbres  y  sus  instituciones,  y  en  virtud  de  esta  que 
pudieramos  llamar  ley  de  su  politica  y  de  su  historia,  eonsi- 
guiö  en  poco  tiempo  hacer  que  prevaleciese  en  la  peninsula 
el  bello  idioma  del  Lacio.  No  habia  transcurrido  todavfa 
media  centuria  de  afios  desde  la.  entrada  de  los  romanos  en 
territorio  ibero,  cuando  se  contaban  en  la  peninsula,  por 
decreto  del  Senado,  colonias  latinas  compuesfcas  de  inva- 
sores  y  naturales  del  pais,  de  cuya  mezcla  resultt»  una  nueva 
niza ;  y  merced  a  los  privilegios  y  ventajas  que  a  dichas 
colonias  se  otorgaron,  raultiplicaronse  en  breve  tiempo  y 
adquirieron  importancia  y  poderio.  Estas  circunstaneias, 
el  definitivo  establecimiento  de  los  eonquistadores  en 
Espaiia,  y  las  grandes  ventajas  con  que  brindaba  a  los 
naturales  la  civilizacion  romana,  ventajas  de  que  los 
espanoles  no  podian  disfrutar  bien  sino  mediante  la  adop- 
ciön  de  las  oostumbres  y  del  idioma  del  pueblo  vencedor. 
fueron  causa  de  que  la  lengua  latina  se  aclimatara  en  la. 
peninsula  de  tal  modo  que,  bien  puede  decirse,  su  adopciön 
fue  general  entre  los  espanoles.  Algunos  testimonios  hacen 
creer  que  en  determinadas  comarcas  no  se  perdieron  del 
todo  los  antiguos  dialectos,  por  lo  que  no  falta  quien  opine 
con  Lnitprando  que  en  el  siglo  VIII  se  bablaba  toiavia  en 
la  peninsula,  ademas  d'el  latin  y  del  arabe,  el  uriego,  el 
caldeo,  el  cäntabro  .  y  el  celtibero ;  pero  cuando  Estrabön 
visitö  la  Espana,  la  mayor  parte  de  sus  pueblos  usaban  la 
lengua  latina,  a  juzgar  por  lo  que  dice  tan  diligente  geö- 
grafo,  y  solo  en  las  provincias  septentrionales  era  recha- 
zada.  De  todo  ello  resulta  que  el  latin  llegö  a  ser  cou- 
siderado  como  el  idioma  nacional  y  que  en  el  se  expresaban 
todos  y  escribieron  nuestros  mäs  preclaros  ingeniös  hasta 
los    postreros   siglos   de   la   Edad   Media. 

La  irrupciön  de  los  barbaros  del  norle,  que  tan  grande 
infliKMiria  ejerciö  en  los  destinos  de  la  Etirgpa,  produjo 
nuevas  alteraciones  en  el  idioma  que  se  hablaba  en  Espana, 
si  bien  la  corrupciön  que  <'l  laiin  sufriö  allende  los  Pirineos 
no  l'ne  tan  grande  como  la  que  experiinenlara  en  otlÜS  pue- 
blos; debiendose  esbo,  sin  duda  alguna,  a  las  relaciones  que 
las  razas  que  aqui  \rinieron  tenian  ya  desde  tiempo  antes 
con  los  romanos,  v  a.  la  niucba  influencia que llegaron ä tener 
los  Obispos  espanoles  cm  el  gobieino  de  los  visigodos,  in* 
Quencia  merced  a  la  cual  so  acortaron  las  distancias  <intre 
voncidos  v  vrencedores,  sobre  tödo  desde  la  uniön  de]  clero 
aniano  al  catölioo.  Mezcläronse  al  cabo  los  dos  pueblos  (el 
invasor  y  el  invadido)  gracias  al  lazo  de  la   religiön,   y  pro- 
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clamada  por  los  obispos  catölicos  la.  uuidad  de  lenguaje  en 
los  asuntos  de  la  iglesia,  prevaleciö  en  la  mezcla  la.  lengua 
latina,  si  bien  oon  aigunas  modificaciones,  siendo  la  principal 
que  los  invasores  introdujeron  en  dicho  idioma  la  de  amoldar 
sns  formas  al  mecanismo  de  los  dialectos  que  en  ellos 
hablaban.  Los  godos,  pues,  adoptaron  el  vocabulario  de  la 
lengua  latina,  perö  alteraron  la  estructura  gramatical  de  este 
idioma,  adaptänd-ola  en  lo  posible  al  lenguaje  perfeccionado 
por  Ulfilas,  al  que,  como  era  natural,  no  renunciaron  del 
todo  en  im  solo  dia.  Y  ya  sea  por  esto,  o  ya  porque  no 
dejaban  de  hablarse  en  Espana  otros  idiomas,  lo  cierto  es 
que  en  los  Ultimos  tiempos  de  la  dominaciön  visigoda,  la 
corrupciön  de  la  lengua  latina.  se  hacia  cada  vez  mäs  sen- 
sible a  pesar  de  los  esfuerzos  que  el  clero  y  los  doctos 
hacian  por  conservarla,  de  lo  cual  resultö  un  nuevo  idioma 
que  hablaban  las  muchedumbres,  y  que  venia  a  ser  un  latin 
bdrbaro,  como  lo  calificcj  San  Isidoro. 

Oon  la  invasiön  de  los  ärabes,  el  idioma  nacional,  que 
ya  podemos  considerar  como  en  embriön,  sufriö  nuevas  aite- 
raciones,  con  las  cuales  recibiö  a  la  vez  elementos  de 
riqueza  inapreciable;  y  hubiera  sido  niayor  la  influencia 
que  en  el  lenguaje  comünmente  usado  por  los  espanoles 
ejerciö  el  que  trajeron  los  musulmanes,  si  un  punado  de 
valieiites  no  lo  hubiese  preservado  de  la  general  catastrofe, 

(Se   coritinuarä.) 

Drei3cl)ntc  £ektion. 

Das  üerfyältnistDort  (Scfylufj). 

I0ir  geben  nunmefjr  bie  nod)  übrigen  eigentlichen 
Präpofitionen  in  alpfyabetifrfjer  (Drbnung.     (Es  finb   öies: 

1.  Ante  üor,  in  (Begenroart  non,  be3eid)net: 

a)  öen  (Drt,  bie  (Begenumrt. 

Ante  el   rey  üor  bem  Könige 
ante  sus  ojos  r>or  (einen  Rügen. 

b)  bie  3ett,  bie  Reihenfolge  nur  in 

Ante  todo  oor  allem 

ante  todas  cosas  nor  allen  Bingen. 

3n  3u|ammen|erjungen  be3eid)net  es  Oorgefd)er;  = 
nifje  in  be3ug  auf  3eit  unb  (Drt. 

Anteayer  üorgeftem,  antecämara  öor3immer,  antesala 
Dorjaal,  anteponer  uo^iefyen,  antepasado  flfyntjerr, 
anteojo  Hugenglas. 

Aquende  (neraltet)  fyier,  auf  biefer  Seite,  unb  allende 
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bort,   auf  jener  Seite,   jinb   eigentltd)   Rboerbien,  toeröen 
jebod)  audj  als  Präpofitionen  gebraudjt. 

Aquende  e)  mar  biesfeits  bes  ITTeeres 

allende  el  rio  jenfeits  öes  $luffes. 

2.  Con  mit,  be3eid)net: 

a)  ein  3ujctmmengel)en,  ein  Sufammentreffen  oon 
Perfonen  ober  Sadjen. 

Vino  con  mi  padre  er  kam  mit  meinem  Dater. 
Cafe  con  leche  Kaffee  mit  tUüd). 

b)  bas  3nftrument  ober  tlttttel  3ur  Fjanblung. 

Le  hiriö  con  la  espada  er  oerrounbete  ü)n  mit  bem  Sdjmert. 
Con  paciencia  se  alcanzatodo  mit(Bebulb  erreicht  man  alles. 

c)  bk  ärt  unb  tDeife,  roie  etraas  gefdjiefyt. 
Trabaja  con  afän  er  arbeitet  mit  (Eifer  (eifrig). 
El  invierno  empezo  con  furia. 

Der  IDinter  r/at  mit  U)ud)t  angefangen. 
Me  encontre  con  la  puerla  cerrada. 
3d)  traf  cor  gefd)loffener  Girre  ein. 

Öfters  fter)t  con  an  Stelle  oon  aunquc  obu>or)l: 
Gon  ser  (=  aunque  es)  Älvaro  tan  sagnz,   no   evitö  que 

le  enganasen.    (Dbroofyl-R.  fo  klug  tft,  konnte  er  tttdjt 

nermeiben,  bafc  man  itm  betrüge. 

3.  Contra  (gegen),  im  feinMttfyen  Streben  ober 
tDtberftanb. 

No  hay  remedio  contra  (ober  para)  la  muerte. 
(Begen  bm  Sob  gibt  es  kein  mittel. 

Selten  audj  örtlid)  (Richtung)  gebraucht. 

Mi  cuarto  esta  contra  (ober  mirando  hacia)  el  noite. 
tTTein  3immer  liegt  gegen  tlorben. 

4.  Desde  (oon  aus,  con  an  ujrn.)  i|t  ber  (Begenfa^ 
3U  hasta  unb  be3eidmet  ben  Rusgangspunftt  mit  bem 
Hebenbegriffe  ber  Bewegung. 

Desde  Paris  hasta  "Viena  oon  Paris  bis  IDien. 

Hud)  oon  3eitoerI)(IItntffen  roirb  desde  gebraud)t. 
Desde  la  creaeiön  del  mundo  feit  ber  Sd)öpfung  ber  tDelt. 
Desde  ayer  üon  geftern  an  (feit  geftern). 
Desde  las  tres  hasta  las  cuatro  oon  3  bis  4  Ufyr. 

U)o  nid)t  ber  Ausgangspunkt,  fonbern  bie  Dauer 
überhaupt  be3eid)net  roerben  joll,  |tcf)t  geraöfnilid)  de,  3.  B. 
de  tres  a  cuatro  oon  3  bis  4  Ufyr. 

5.  Entre  (3rnijd)en,  unter,  bei)  be3eicb.net 
Kaum,  Seit  unb  3af)l  (fran3.  entre  unb  parmi). 
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Entre  hoy  y  manana  3tmfd)en  tjeute  unb  morgen. 
Entre  tres  y  cuatro  3toifd)en  3  unb  4  Ul)r. 
Entre  el  jardin  y  la  casa  3tx)ifd)en  bem  (Barten  unb  bem  r)au[e. 
Hallarse  entrevida,  y  muerte  3U)tfd)entEob  unb£eben  fdjroeben. 

6.  Hacia  (gegen)  be3eid)net  öie  Kicfytuttg,  aber  ofyne 
ben  ITebenbegriff  bes  Sieles;   ferner  öie  ungefähre  Seit. 

iHacia  donde  estä  el  Escorial?   —  Hacia  alli  esta. 
3n  toeldjer  Ridjtung  liegt  ber  (Esnorial?  —  Dort  fjtnaus. 
Hacia  el  poniente  gen  tDeften. 
Hacia  medianoche  gegen  ITütterrt  ad)t. 

7.  Hasta  (bis)  gefyt  auf  ein  beftimmtes  Siel. 
Hasta  el  mar  bis  3um  ITteere. 

Hasta  las  once  bis  11  Ufyr. 

Hboerbialifd)  gebraust  bebeuM  hasta  „fogar" 
(fran3.  jusque). 

Hasta  las  mujeres  pelearon  jogar  bie  Jrauen  Kämpften. 

8.  Segün  (gemäft,  3ufolge)  be3eid)net  bas  (Eni» 
jpredjenbe  eines  Derrjältnijjes. 

Segün  las  historias  bm  (5ejd)id}tser3äl)lungen  3ufoIge. 
Segün  las  eircunstancias  ben  Umjtänben  gemä§. 
Sentencio  segün  la  ley  er  (prad)  bas  Urteil  bem  (Befetje  gemäfe- 

9.  Sin  (ofyne)  bietet  Reine  Derfdjiebenrjeit  oon  ber 
entfpredjenben  beutfdjen  Präpofition. 

Sin  duda  oljne  Stoeifel. 

HTancrjmal  gebraust  man  sin  für  ademds  de,  fuera  de. 
Llevaba  sortijas  de  diamantes,  sin  otras  alhajas  de  oro  y  plata. 
Sie  trug  auger  r>erfd)iebenen  Sdjmudtjadjen  aus  (Bolb  unb 
Silber  aud)  nod)  Diamantringe. 

10.  So  (unter)  ift  nal)e3u  üeraltet  unb  finbet  fid} 
nur  nod}  in  geroifjen  Rebensarten  tote 

So  capa,  so  color,  so  pretexto  unter  bem  Dorgeben. 
So  pena  bei  Strafe  ujto. 

11.  Sobre  (über,  auf)  be3eid)net  bas  Derljältnts 
bes  Qöfyeren,  fornofjl  in  eigentlicher  als  in  übertragener 
Bebeutung. 

El  reloj  estä  sobre  la  mesa. 

Die  Ufyr  befinbet  fid}  (l}ängt)  über  bem  Gifdje. 

Sobre  todos  los  vicios  nod}  ärger  als  alle  £after. 

$erner  be3eid)net  es  bei  Ortsnamen  bie  ttäfye. 

Anochecer  sobre  Valladolid. 

Bei  Hnbrudj  ber  Hadjt  in  bie  ttäfye  oon  Dallaboltb  kommen. 
El  rey  D.  Sancho  muriö  (estando)  sobre  Zamora. 
König  Sandjo  ftarb  oor  (b.  b,.  bei  ber  Belagerung  oon)  3. 
Zamora  estä  sobre  el  Duero  3amora  liegt  nafye  am  Duero. 
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Rufeerbem  be3eid)net  es: 

a)  ben  (Begenftanb  einer  Rbrjanblung  ufro. 

Un  libro  söbre  Ja  inmortalidad  del  alma. 

(Ein  Bucf)  über  bie  Unfterbltdjkeit  6er  Seele. 

A.  escribio  sobre  agricultura  (über  £cm broirtfdjaft). 

b)  ein  bjöfyeres  tllaö  (3u=,  Betgabe). 

Sobre  el  salario  au&er  bem  (Bet/alte. 
Sobre  lo  de  rüstico,  tiene  algo  de  taimado.     Rufcerbem, 
bafj  er  tölpelhaft  (unbeholfen)  ift,  ift  er  etroas  oerfdjmi^t. 

c)  eine  Bürgfdjaft. 

Greer  sobre  palabra  aufs  tDort  glauben. 
Sobre  esta  alhaja  prestame  100  pesetas. 
£eil)e  mir  100  pefetas  auf  biefen  Sd)tnuck. 

d)  eine  tDteberfyolung  mit  öem  Begriff  ber  Der- 
ftärftung. 

Escribir  carta  sobre  carta  Brief  auf  (über)  Brief  fcfyreiben. 

e)  eine  3ettbefttmmung. 

Sobre  tarde  gegen  Rbtnb  (ftatt  despues  de  Ja  tarde). 

f)  eine  üermutlidje  £tn3Ctl)l  (==  ungefähr). 
Francisco    tendrä    sobre    50    afios.      $.   wirb   ungefähr 

50  3af)te  alt  fein. 
Habrä  aqui  sobre  cien  volümenes.     r)ier  roerben   unge= 

fäl)r  100  Bänbe  fein. 
12.  Tras  (hinter,  na&i)  gilt  oon  Kaum  unb  3eit. 
Tras  los  montes  hinter  b^\\  Bergen. 
Tras  el  verano  viene  el  otono. 
ttad)  beut  Sommer  Kommt  ber  ijerbft. 

Uttetgentlicfye  Präpositionen. 

Die  r/ierljer  gehörigen  löörter  finb  urfprünglid}  teils 
Rbjektine,  teils  Subftantioe  mit  präpofitionen,  teils  Hb= 
oerbien,  toelcrje  aber  gan3  bie  Stelle  ber  eigentlid)en  prä= 
pofitionen  oertreten.  Sie  oerlangen,  mit  Rusnarjme  oon 
bajo,  fämtlid)  de  nad)  firf).     (Es  finb: 

1.  Antes  de  (cor)  be3eid)net  Seit  unb  Reihenfolge. 
Äntes  del  otofio  oor  bem  Jjerbfte. 

Antes  del  di'a  oor  Gagesanbrud). 

2.  Bajo  (unter). 

Bajo  pretexto  unter  bem  Dorroanb. 

Bajo  tutela  unter  t)ormunbfd)aft. 

Ginco  grados  bajo  cero  fünf  (bxab  unter  Hüll. 

3.  Debajo  de  (unter). 

I>ebajo  del  brazo  unter  bem  Er  nie. 
Debajo  de  Ja  mesa  unter  bem  difd)e. 
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4.  Delante  de  (cor)  com  Räume,  ferner:  in  (5egen= 

trmrt  Don 

Delante  de  testigos  oor  3eugen. 
Delante  de  la  puerta  oor  ber  £üre. 

5.  Dentro  de  (in,  innerhalb). 

Dentro  de  las  murallas  innerhalb  6er  Ittauem. 

5erner  bebeutet  es  binnen. 
Dentro  de  ocho  dias  binnen  ctd)t  Sagen. 

6.  Despues  de  (nad))  be3eidmet  Seit  unö  Uetfyett: 
folge. 

Despues  de  su  muerte  na&i  [einem  Gobe. 
Uno  despues  del  otro  einer  nad)  öem  anbem. 

7.  Encima  de  (auf). 

Encima  de  la  mesa  auf  bem  tEi[d)e. 
Encima  de  la  carta  über  bem  Briefe. 

8.  Fuera  de  (außer,  außerhalb). 
Fuera  de  la  puerta  außerhalb  bes  Gores. 
Fuera  de  tiempo  außer  ber  Seit. 

Estar  fuera  de  si  außer  [id)  [ein. 

XDie  mir  fdjon  bei  para  con  (f.  im  3tr>eiten  Seile 
Zekt.  12)  gefeiten  tjaben,  tritt  3uroeilen  3U  einer  Präpofition 
nod)  eine  3t»eite,  um  auf  bie[e  IDeije  eine  bejtimmte 
Sd)attierung  bes  urfprüuglid)en  Begriffes  aus3ubrücnen. 
Solche  Derbinbungen  finb: 

De  a  oon  je. 

Dos  barriles  de  a  cien  litros  3toei  $äffer  r»on  je  100  £iter. 

De  debajo  de  non  unten  fjernor. 

De  debajo  de  la  mesa  unter  bem  Si[d)e  fyernor. 
De  entre  3tr>ifd)en  fyernor. 

De  entre  las  piedras  3toi[d)en  ben  Steinen  fyeroor. 
Por  debajo  de  unterhalb. 

Por  debajo  de  la  rodilla  unterhalb  bes  Knies. 
Por  entre  3tr>ijd)en  •  •  •  .  fyinein  (fyinburd)). 

Por  entre  k  reja  3toi[d)en  bem  (Bitter  hinein  (fyinburd)). 
Por  encima  de  über  ....  r)intoeg. 

Por  encima  de  la  mesa  über  btw.  Sifd)  fyinroeg. 
Por  deträs  de  fyinter  ....  fyeroor  ober  fyinroeg. 

Por  deträs  del  arbol  hinter   bem  Baume  fjeroor  ober 
tjinroeg  u[ro. 

Ejercicio  13. 
(Er  möge  es   nicfyt  wagen,   t>or  meinen  Hugen  3U  er= 
fd>einen.     üor  allen  Dingen  fage  icb   3f)nen,  baß  Sie  [id) 
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irren.  Das  Gr/tnin  (quinina)  ift  ein  nortrcfflidjes  ITCittel 
gegen  bas  $\zbtx.  (Er  b\at  bie  Dame  gegen  ben  IDunfd)  feiner 
Jamilie  geheiratet.  3d)  begleitete  ifyn  von  feinem  £jaufe 
Ms  3ur  Brü&e.  IDir  muffen  bulben  oon  ber  IDiege  bis  311m 
(Brabe.  3roifd)en  bir  unb  beinern  Dater  ift  ein  großer  Unter= 
fd]ieb.  (Befyen  Sie  nacfy  oorn  (adelante);  bort  roerben  Sie 
nod)  piat$  genug  finben.  (Segen  neun  Ür)r  roerbe  id)  nad) 
fjaufe  3urückkef)ren.  IDir  bleiben  bis  ad)t  Ul)r  bei  3l)rem 
Bruber.  Huf  balbiges  IDieberferjen !  ITIan  muft  immer  ben 
Umftänben  gemäfj  r/anbeln.  Itacfy  btn  (Befe^en  oerbient  er 
eine  ftrenge  Strafe.  ITtetn  Dater  roirb  ie.t$,t  über  fieb3ig 
3arjre  alt  fein  (tener).  3ft  bies  ein  Bud)  über  5ifd)fang 
ober  3a9°?  Diefe  Kirdje  ift  im  (en)  gotifdjen  Stile  erbaut. 
IDir  fd)id*ten  Boten  auf  Boten,  aber  er  kam  nicfyt.  IDarum 
fdjlie&en  Sie  bie  (Eure  nidjit  hinter  firf)i?  3d)>  bin  nod)  cor 
ber  beftimmten  Seit  gekommen.  Die '  Befatuing  ergab  fid) 
nidjt  unter  folgen  Bebingungen.  Schreiben  Sie  mir  binnen 
14  (überf.  15)  (Eagen.  3nnerf)alb  meines  Kaufes  bin  id) 
König.  3d)  kehrte  na^  einer  Hbmefenfyeit  oon  fiebert  3arjren 
nacb  Paris  3urüdt.  Ttacb  bem  Po  ift  ber  (Eiber  ber  größte 
5Iufe  3taliens.  Kun  finb  mir  auger  (Befafyr!  Das  (Bemttter 
kam  aus  ber  (Beg  enb  con  (de  la  parte  de)  Dalencia  t)er. 

Orfgenes  de  la  Lengua  Castellana 
y  Elementos  que  han  entrado  en  su  Composiciön. 

IL 

Los  que  despues  de  la  destrucciön  del  imperio  visigodo 
se  retiraron  con  Pelayo  a  los  fragosos  terrenos  de  Asturias 
y  Vizcaya,  en  donde  erigieron  ei  glorioso  baluarte  de  nuestra 
nacionalidacl,  llevaron  oonsigo  aquel  latin  oorrompido  de  que 
antes  hemos  hablado;  pero  si  consiguieron  esto,  no  lograron 
alcanzar  que  la  corrupciön  del  latin  dejara  de  seguir  ade- 
lante, como  lo  hacia  visible  y  räpidamente  hasta  el  punto  de 
que  en  el  siglo  IX  los  legos  no  entienden  el  latin  de  los 
libros.  De  aqui  el  que  haya  que  convenir  con  el  Sr.  Monlau 
en  la  exisbencia  de  dos  latines,  rüstico  uno  y  urbano  otro; 
algunos,  como  el  Sr.  Canalejas,  admiten  ademäs  el  latin  pro- 
vincial  y  el  latin  eclesiästico,  oon  cuya  clasificacion  no  de- 
Jarnos  de  estar  oonformes.  Habia,  pues,  cuando  menos  dos 
clases  de  latin,  el  rusticus  y  el  urbanus;  y  del  primero,  que 
fue  el  que  usaron  las  muchedumbres ,  y  que  era  tosen  y 
grosero,  y  como  tal  muy  distinto  del  que  hablaban  los 
romanos,  resultö  el  idioma  nacional,  a  pesar  del  desdr-n 
oon  que  era  mirado  por  los  doctos  y  las  gentes  cultas. 

De  este  latin  informe,  a  que  hemos  dado  el  nombre 
de  rüstico,  modificado  por  la  mezcla  de  los  elemenlo>  propios 
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de  los  lenguajes  ibero,  punioQ,  griego,  germano  y  hebreo,  y 
segun  exigian  la  lengua  nativa,  el  genio,  la  raza  y  otras  eon- 
diciones  especiales  de  nuestro  ptteblo,  resultaron  oomo 
espontäneas  aspiraciones  a  la  formacipn  de  un  idioma 
patrio,  cada  vez  mäs  necesario,  varios  dialectos,  los  cuales 
recibieron  en  un  principio  el  mombre  de  romances,  como  pa?a 
denotar  que  eran  hijos  de  la  lengua  hablada  por  los  ro- 
manos.  Esbos  romances,  o  lenguas  vulgares,  aspiraron 
pronto  a  la  consideraciön  de  lenguas  literarias,  que  al  fin 
lograron,  pues  merced  a  esforzados  y  laboriosos  irabajos 
consiguieron  el  dominio,  no  solo  de  las  muchedumbres, 
sino  tambien  de  las  gentes  doctas.  Entre  dichios  romances 
descollö  el  castellano,  el  cual  adquiriö  muy  pronto  el  rango 
de  idioma  nacional,  que  justifican  sobradamente  el  genio, 
la  gallardia,  la  fluidez  y  la  galanura  que  todos  los  iilölogos 
la  reconocen.  Mäs  tarde  recibiö  este  romance  el  nombre 
de  lengua  castellana  o  espanola,  con  cuyos  calificativos  se 
designa  indistintamente  nuestro  idioma  nacional,  formado, 
segün  se  ha  visto,  por  degeneraciön,  por  corrupciön  de 
otra  lengua  mejor,  mezclada  con  elementos  extranos  y 
distintos,  entre  los  que  tienen  una  buena  participaeiön  los 
debidos   a  las   influencias   semiticas. 

(Pedro  de  Alcantara  Garcia.    Histona  de  la  Literatura  Lspafiola.) 


Dier3ef)ttte  £efction. 

Das  BinbetDort. 

(Dgl.  Geil  Ir  Cefet.  34.) 

3fyrer  Bebeutung  nad)  3crf allen  bte  Konjunktionen  in: 
l.  Betorbttenöe  unb  2.  Unterorbnenöe. 

I.  Beiorbnettbe  Bmbetoörter. 

a)  PerMnöertbe  (copulativas).  Dies  finb:  y  (e,  ng* 
£eht.  34)  unö;  tambien  aud);  ni  unb  nidjt,  aud)  md)f, 
nodj;  ni  ...  ni  n>eber  .  .  .  nodj;  tampoco  aud)  nid)t. 

Ni,  alleinfterjenb,  entfprid)t  bem  beutfdjen  „unb  nidjf 
unb  mujj  ftatt  y  no  gejet$t  toerben,  toenn  eine  Derneinung 
oorausgefyt. 

No  quiere  (ni)  comer  ni  beber.    (Er  roill  nid)t  e(fen  unb 
nicfyt  trinken  (toeber  effen  nod)  trinken). 
(Dgl.  oon  öer  Derneinung  (Eeil  I,  Ceht.  32  u.  34,  Geil  II,  £efct.  10.) 

3(t  bagegen  ber  norausgefyenbe  $at$  affirmatin,  fo 
fyeiftt  „unb  nidjt"  y  no. 

25* 
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Hablo  a  tu  hermano,  y  wo  a  ti. 

3d)  fpredje  mit  öeinem  Bruber  (unb)  nidjt  mit  bir. 

b)  lEremtenöe  (disyuntivas) :  o  (u,  ogl.  £eht.  34) 
ober;  o  —o  enttoeber  —  ober. 

c)  (Etttgegenftellenöe  (adversativas) :  aunque  (bien 
que)  obfdjon;  am  cuando  [elbjt  roenn,  roenn  aud)  (gleid)); 
mas  aber;  pero  aber,  jebod),  bod);  sino  Jonbern;  sin  em- 
bargo,  no  obstante,  no  por  eso,  con  todo  bod),  bennod); 
solo  que  nur  bajj. 

Pero  „aber"  ftefyt  3U  Rnfang  bes  Satzes  unb  oer= 
langt  eine  oorausgefyenbe  Hfftrmation. 

Somos  los  servidores  del  rey,  pero  no  sus  esclavos. 

XDtr  finb  bie  Diener  bes  Königs,  aber  nid)t  (eine  Sklaoen. 

Sino  (fonbern)  ftefyt,  roenn  ber  oorausgefyenbe  Sat$ 
ober  Satzteil  oerneinenb  i[t. 

La   buena  crianza  no  es  obra  de  la  naturaleza,   sino  el 

fruto  de  una  buena  educaciön.     Das  feine  Benehmen 

ift  ntd)t  bas  IDern  ber  Hatur,   fonbern  bie  $rud)t 

einer  guten  (Er3termng. l 

Mas  beßetdntet  entroeber  einen  unmittelbaren  (Begen  = 

fat$  3U  bem  Dorberfa^e  ober  eine  anbere  50*9e  a^s  °^c 

3U  erroartenbe. 

Mas  no  porque  las  ciencias  sean  el  primero,   deben  ser 
el  ünico  objeto  de  vuestro  estudio.    Hb  er  nid)t  roeil 
bie  IDiffenfcfyaften  ber  erfte  (Begenftanb  eures  Stubtums 
finb,  bürfen  fte  ber  ein3ige  besfelben  fein. 
Lo  dice  Täcito,  mas  no  convienen  con  el  los  otros  histo- 
riadores.    Gacitus  fagt  es,  aber  bie  anbem  (5efd)id)t* 
fdjretber  ftimmen  nidjt  mit  itjm  überein. 
3u  sino  tritt  nod)  que,  roenn  es  einen  gan3en  Satj 
einleitet. 

No  solo  habla  bien,  sino  que  escribe  muy  elegantemente. 
(Er  f  pridjt  nidjt  nur  gut,  fonbern  er  fdjreibt  aud)  jefyr  elegant. 

d)  Dercjleicfyettbe  (comparativas) :   asl  fo;   como  roie. 
Como'  (ober  asi  como)  el  sol  alumbra  a  la  tierra,  asl  la 

buena  doctrina  es  la  luz  del  entendimiento. 
So  tote  bie  Sonne  bie  (Erbe  erleuchtet,  fo  ift  bie  gute 
£eb,re  bas  £id)t  bes  Derftanbes. 

1  No  .  .  .  .  sino  entfprtd)t  bem  beutfcfyen  „nur". 
No  viene  sino  raramente  er  kommt  nur  feiten. 

(3tctl.  Non  viene  se  non  raramente.) 
No  espero  sino  que  t.e  vayas  icf}  roarte  nur,  bafo  bu  getjeft. 
töte  man  aus  biefen  Beifptelen  er|ief)t,  mufe  bei  sino  aud)  in  biefer 
Bebeutung  ber  Ejauptfatj  üerneinenb  fein. 
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IL  Unteror&nenbe  Binbetoörter. 

a)  Bebtttgettbe  (condicionales):  si  roenn;  conto  ba, 
roenn;  cuando  roann;  con  tal  que  oorausgefetjt,  bajg  .  .  ., 
unter  ber  Bebingung,  bafo  .  .  .;  roenn  nur. 

Si.  Das  beutfdje  „fo",  roeldjes  oft  ben  Qauptjatj 
einleitet,  roenn  ir/tn  öer  Konbitionaljatj  oorangef)t,  bleibt 
im  $panifd)en  ftets  unüberfe^t.  Si  verlangt  6en  Konjunktio 
bes  Konbit.  ober  3mperf.  nad)  fid),  roenn  bie  Bebingung 
als  eine  bloß  mögliche  unb  3tx>ctf elE)af te  erfdjeint. 

Si  estudiaras  (estudiases),  te  quisiera  mucho  mäs. 

tDenn  bu  ftubierteft,  [o  ttmrbe  id)  bid)  oiel  lieber  r)aben. 

3n  biefem  %aMt  kann  jebod)  aud)  ber  Bebingungsfat$ 
oerkür3t  als  3nfinttio  mit  a  erfd)einen. 
A  ser  esto  asi;  yo  lo  consenliria. 
Xüenn  bem  fo  roäre,  fo  roürbe  id)  eimxrilligen. 

IDeiteres  über  ben  felbftänbigen  3nfinitio  |.  £ekt.  23. 

IDirb  bagegen  bie  Bebingung  als  etroas  Beftimm  = 
tes,  allgemein  Bekanntes  rjinge[tellt,  [o  ftel)t  ber  3n* 
bikatio. 

Si  aspiras  a  ser  docto,  estudia. 

Xüenn  bu  gelehrt  toerben  toillft,  jo  ftubtere. 

Como,  in  ber  Bebeutung  „roenn",  nimmt  gleid)falls 
ben  Konjunktur  3U  fid). 

Como  aprendas  la  leeeiön,  la  sabräs. 

tDenn  bu  bie  Sektion  lernft,  fo  toirft  bu  fie  ariffen. 

b)  Urfödjlicfye  (causales):  porque  roeil;  pues  (pues 
que)  ba,  roeil,  benn;  puesto  que  (supuesto  que)  roeil,  ba, 
falls;  que  benn. 

Bei  pues  roirb  ber  (Brunb  als  fdjon  bekannt  ooraus= 
gefegt;  bei  porque  roirb  er  erft  angegeben.1 
Ire  contigo,  pues2  lo  deseas. 
3d)  toerbe  mit  bir  geljen,  ba  bu  es  toün[d)eft. 
Dagegen: 

No  pude  asistir  a  la  funeiön,  porque  estaba  ausente. 
3d)  konnte  ber  $eierlid)keit  nid)t  beitoolmen,  ba  td)  ab= 
toefenb  toar. 

Sefyr    rjäufig    entfprid)t   pues    unferm    ,,bod),    nur, 

1  5^<J^3- :   puisque  unb  parce  que.     3tal. :  poiehe  unb  perche. 

2  tDenn  pues  öcn  (Brunb  erft  nacrjträgltcf)  angibt,  fo  überfetjt 
man  es  mit  „benn". 

No  puedo  creer  a  Vd.,  pues  (usted)  ha  mentido. 

3(fj  Rann  3rmen  nid)t  glauben,  benn  Sie  fjaben  gelogen. 
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benn"  ufr».  unö  tritt  bann  3ur  Derftärkung  gern  unmit= 
telbar  t)or  eine  $ra9c  ober  einen  Befehl,  IDunfd)  u.  bgl., 
ober  brüdit  einen  (Begenfatj  im  allgemeinen  aus. 

Pues,  £como  he  de  salir? 

IDie  foll  id)  btnn  (nur)  hinauskommen? 

Pues,  jdigaselo  Vd. !  jagen  Sie  es  irmt  nur! 

Puesto  que  beutet,  äfynlid)  roie  con  tal  que,  auf 
eine  Dorausfetjung;  erfteres  verlangt  ben  3nbikatio,  Ie^= 
teres  ben  Konjunktur). 

Puesto  (supuesto)  que  te  favorecen,  muestrate  agradeeido. 
Da  man  bid)  unterftütjt,  fo  3eige  bid)  bankbar. 
Diviertete,  con  tal  que  cumplas  con  tu  obligaciön. 
Unterhalte  (beluftige,  amüfiere)  bid},  aber  unter  ber  Be= 
bingung,  bafc  bu  beine  Pflid)t  erfüllft. 

Das  beutfdje  „bod)"  roirb  ferner  burd)  Umfdjreibung 
mit  ya,.es  que,  si  es  que  ober  si  gegeben. 
Ya  (ober  si)  lo  dije  fagte  id)'s  bod)! 
Si  liable  con  ella  ayer. 

r)abe  id)  bod)  geftern  (nodj)  mit  if)r  gefprocfyen. 
i  Es  que  se  lo  dije  esta  mafiana! 
3d)  Ijabe  es  ifym  bod)  t)eute  morgen  gejagt! 

Diefe  Sö^e  r)aben  fämtlid)  bie  Bebeutung  eines  Rus= 
rufs  uno  beftätigen  entroeber  einen  früheren  (Bebanken, 
ober  brücken  einen  (Begenfa^  3U  bemjelben  aus. 

c)  $ortfÜt)rettbe  (continuativas):  asi  fo;  asi  que  jo 
bajs;  a  mds  de  aufeerbem,  ferner;  entretanto  unterbeffen; 
pues  alfo;  luego,  conque,  por  consiguiente  folglid),  bem= 
x\ol&\,  formt. 

Luego  faftt  bas  Vorausgegangene  in  einen  Sd)luJ3= 
gebanken  3ufammen  (fran3-  donc;  lat.  ergo). 

Fienso,  luego  existo  id)  benke,  folglid)  bin  id). 

Conque  unb  por  consiguiente  brücken  bie  gleid)e 
Be3iel)ung,  nur  fdjroädjer,  aus.  3n  ber  Umgangsfprad)e 
r)at  conque  nur  feiten  bie  Bebeutung  einer  eigentlid)en 
Folgerung,  fonbern  fdjliefot  einfad)  einen  (Bebanken  ab. 

Conque,  ihasta  luego!     Hlfo  (nun),  auf  IDieöerfer/en ! 

Conque,  vendre  a  las  ocho.    Hlfo,  id)  komme  um  8  Ul)r. 

d)  Hbfdjltefeenbe  (finales):  porque,  para  que,  a  fin 
de  que  bamit,  auf  ba§,  que  bafc,  segün  roie. 

Amonesta  al  vicioso,  para  que  se  enmiende. 

£r  rebet  bem  £afterl)aften  ins  (Beroiffen,  bamit  er  fid)  beffere. 

VA  maestro  se  afana,   porque  su    propösito   es  liacci*  que 
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adelanten  sus  discipulos;  y  les  pondera  los  males  de 
la  ociosidad,  a  fin  de  que  huyan  de  ella. 

Der  £et)rcr  müfjt  fid)  ab,  benn  feine  Hbfidjt  ift,  feine  Sd)üler 
öortoärts  3U  bringen,  unb  er  fd)ilbert  itmen  bie  burd)  öie 
{Trägheit  er3eugten  Übel,  öamit  fie  r>or  berfelben  fliegen. 

Dice  que  no  quiere  ir  conmigo. 

(Er  Jagt,  öafj  er  nid)t  mit  mir  gefjen  roill. 

Habla  segün  lo  entiende.   (Er  fprid)t,  rote  er  es  oerftet)t. 

Bemerkungen. 

1.  tOie  im  3talienifcr)en  tritt  que  f)äufig  unmittelbar 
hinter  ein  Partt3ip  unb  ftefyt  in  biefem  5ö^e  an  oer 
Stelle  eines  3ufammengefe^ten  Rbnerbs,  tote  luego  que 
(fobalb  als),  despues  que  (nadjbem)  ufto. 

Dicha  que  fue  esta  palabra.  (3tal.  detta  che  fu  questa 
parola.)    Sobalb  biefes  IDort  gefprodjen  roar. 

(Es  oerftel)t  fid),  bafo  in  biefem  5<*He  bas  üorangefyenbe 
Partt3tp  mit  feinem  nadjfolgenben  Subjekte  in  3al)l  unb 
Ö5efd)led)t  übereinftimmen  muft. 

2.  Rud)  „ba"  ober  „als",  mit  Be3iermng  auf  ein 
unmittelbar  Dorangel)enbes  Seitaböerbial  toirb  mit  que 
gegeben. 

Un  dia  que  estuve  en  una  tertulia. 

(Eines  Sages,  als  id)  mid)  in  einer  (Befellfdjaft  befanb. 

3n  biefem  5au*c  wäre  cuando  als  Konjunktion  nid)t 
3uläffig.  IDirb  jebod)  bas  präbikat  bes  Sat$es  in  (Beftalt 
eines  eigenen  Hebenfatjes  an  bie  oorrjergeljenbe  3eit= 
beftimmung  gefügt  (3.  B.  „um  5  Ufyr  trat  er  in  mein 
3immer";  aufgelöft:  „es  modjte  5  Ul)r  fein,  als  er  in 
mein  3immer  trat"),  fo  muß  cuando  unb  nid)t  que  ge= 
fet$t  töerben. 

Serian  las  cinco,  cuando  entro  en  mi  cuarto. 

3.  5^rn^r  (tefyt  bas  einfad)e  que  3uroeilen  an  ber 
Stelle  einer  3ufammengefe^ten  Konjunktion,  um  bie 
IOieberl)olung  berfelben  3U  t>ermeiben. 

Despues  que  el  ejercito  fue  desbaratado  y  que  el  general 

hubo  entrado  en  la  ciudad,  etc. 
Sobalb  bas  fjeer  gejcfylagen  unb  (fobalb)  ber  (Beneral 

in  bie  Stabt  einge3ogen  roar  ufto. 

4.  Rud)  fällt  que  nor  bem  Konjunktur  3uroeilen  aus. 
No  quiso  (que)  le  alcanzase. 

(Er  rounfdjte  nid)t,  öaft  id)  Um  einholte. 

Deseo  (que)  te  apliques  id)  roünfdje,  bafo  bu  fleißig  feieft. 

Le  rogö  (que)  fuese  a  Gädiz  er  bat  ifjn,  nad)  dabi^  3U  gefyen. 
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Ejercicio  14. 
3d)  toar  niemals  efjrgeijig  unb  öacfyte  niemals  öaran, 
(mich  um)  foldje  Hmter  3U  beru erben  (en  solicitar).  3d> 
bin  öein  5reunö  >  a^er  nidjt  oz^n  Diener.  3d)  finöe  bei 
meinen  Stuften  üiele  Sdnrnertgkeiten,  aber  id)  Iaffe  (dejar) 
midi  ourd]  fie  nid}t  entmutigen  (desalentar).  (Er  ijt  nia)t 
nur  ein  gefcfyicfeter  ITtaler,  [onöern  er  kennt  aud)i  öie  £ite= 
ratur  feines  Dolkes  von  (Srunö  aus.  IDenn  Sie  mid)  ge= 
fragt  Ratten,  müröe  ia)  3fynen  fogleicfy  geantwortet  fyaben. 
3d>  merbe  ifmt  öas  (Belö  geben,  ba  Sie  öie  Redjuung  als 
ridjtig  anerkennen.  3a)  bleibe  fjier,  meil  Sie  es  münfd)en. 
3d)  konnte  gestern  nid)t  kommen,  meil  id»  krank  toar.  36 
meröe  3fynen  öas  (Belö  leiten,  norausgefetjt,  öaft  Sie  es  mir 
in  einem  XTtonate  3urüdtgeben.  IDas  (ift)  nun  (3U)  tun?  Du 
roill'ft  nid)t,  alfo  fpred)ien  mir  nicfyt  metter  oon  öiefer  Sadje. 
Sie  motten  mid)  nicfyt  bejahten,  folgliä)  merbe  id)  öie  Rea>= 
nung  3fyrem  (Dfyeim  fdjidieu.  Rlfo,  Sie  kommen  Sonntag 
3um  (Effen!  HIfo,  id)  3  ä  1}  l  e  auf  (contar  con)  Sie!  3d> 
fage  3tjnen  öas,  öamit  Sie  es  miffen.  <Er3äfylen  Sie  mir 
öen  Dorfall,  tt>ie  er  fid>  3ugetragen  fyat.  Das  $db 
trägt  5rutf)t,  ie  natfyöem  man  (se)  es  bebaut.  Sobaib  öas 
Hbenöeffen  beenöigt  mar,   entfernten   fid)   [ämtlidje  Ferren. 

Todos  Ricos. 

I. 

Viniendo  del  extranjero,  donde  la  lucha  por  la  vida  y 
el  trabajo  incesante  no  (le)  dejan  a  nadie  momento  de 
reposo,  llama  en  seguida  la  atenciön,  desde  que  se  pone  el 
pie  en  Espana,  la  riqueza  individual  y  el  exceso  de 
bienestar  que  por  todas  partes  se  no-ta. 

Y,  sin  embargo,  yo  no  oigo  decir  a  todas  horas  sino 
que  «esto  estä  perdido»,  que  «no  hay  una  peseta»,  que 
«esto  no  es  pais»  . . . 

i  Que  ha  de  estar  esto  perdido !  j  Que  ha  de  estar  tro- 
nado!  jNo  oonozco,  en  Europa,  ün  pais  mäs  dichoso  que  el 
nuestro ! 

En  todos  los  paises  del  mundo,  la  gente  madruga,  s»> 
echa  a  la  calle  a  trabajar  oon  ahinco  para  contribuir  a  la 
riqueza  general,  se  afana,  se  esfuerza,  se  desvive  por  ganar 
algo,  por  aumentar  el  capital,  por  llegar  a  la  fori  11  na  .  .  . 

^Aqui? 

Aqui  vivimos  de  noche,  nos  acostamos  a  la  madrugada, 
nos  levantamos  tarde,  salimos  a  la  calle  a disf rutar  del  baen 
tiempo;  andamos  despacio,  nos  paramns  en  bodas  partes,  lo 
que  no  podemos  hacer  hoy  lo  dejamos  para  mafiana, 

i  Todo   nos   sobra ! 

r;  Qnr   es   la  riqueza? 
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No  es,  como  muchos  creen,  la  stima  cantidad  de  dinero 
acaparada.  El  mäs  rioo  es  aquel  que  necesita  menos,  y  en 
este  punto  el  espanol  supera  a  todos  los  demäs  habitantes 
de  la  tierra. 

Donde  no  hay  necesidades,  todo  estä  demäs.  Donde  el 
indiyiduo  puede  vivir  con  cualquier  cosa,  ese  individuo  es 
poderoso. 

En  ningün  pais  tiene  aplicaciön  mäs  lögica  que  en  ei 
nuestro  aquello  que  dice  el  Evangelio  de  que  «le  basta  al 
dia  su  propio  afän».  El  espanol  vive  generalmente  al  dia, 
y  esta  es  su  ventaja.  No  siente  la  necesidad  de  acaparar. 
Gasta  lo  que  tiene,  vive  de  lo  que  puede,  se  acomoda  a 
su  suerte,  ama,  odia,  envidia  o  admira,  todo  le  ent'usiasma 
o  todo  le  disgusta,  le  encantan  los  discursos  y  los  versos, 
adora  la  müsica  populär  que  le  torna  sonador  y  enamorado 
de    cosas    ideales  .  .  . 

i  Y  para  nada  de  esto  se  necesita  dinero ! 

I  Donde.  existe  esa  profesiön  de  cesante  que  todo' 
espanol  puede  hacer  constar  en  el  padrön  municipal? 

i  Cesante ! 

Hombre  que  cesö  de  trabajar,  que  pasara,  si  es  preciso, 
diez  anios  esperando  que  vuelvan  los  suyos,  sin  ocuparse  de- 
nada  ni  pensar  un  solo  instante  en  trabajar  en  cualquier 
oficio  mientras  los  suyos  vaelven ...  \  Espanol  negativo, 
pero   dichoso ! 

Dichoso,  porque  tiene  derecho  a  no  hacer  nada  y  por- 
que  todo  el  mundo  le  compadece  .  .  . 

^.En  que  pais  del  mundo  se  piuede  ejercer  la  profesiön 
de  mendigo  con  la  absoluta  libertad  que  en  el  nuestro?  Que 
haya  asilos  o  no  los  haya,  que  el  Estado  se  ocupe  de  ellos 
o  no,  las  legiones  de  mendigos  subsisten,  se  multiplican 
como  las  chinches,  salen  a  la  call©  con  una  guitarra  y  cantan 
cosas  devotas,  y  alla  van  los  cuartos  por  las  ventanas  .  . . 

i  Trabajar! 

i  Quien  piensa  en  trabajar  con  este  sol  tau  esplendido- 
y  con  esta  facilidad  de  comer  y  beber? 

(Gontinüa  en  la  päg.  399.) 
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Von  öer  (Ergän3ung  öes  3etttDorts. 

Bas  (Dbjeftt. 

Der  auffallenbfte  Unterfd)teb  3roifd}en  bem  $panifd)en 
unb  bem  Deut[d)en  3eigt  fid)  in  betreff  ber  (Ergänzung 
bes  Settroorts,  toie  bereits  bei  (5elegenr)eit  ber  Deklination 
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(Ceti  I,  S.  39,  Hbf.  2)  flüchtig  ermähnt  rourbe.  Dort  rjaben 
rotr  gefeiert,  bafo  bas  Perfonenobjekt  im  Rkkufatio 
ebenfo  roie  6er  Datit)  mit  ber  Präpofition  a  an  bas  Derb 
gefügt  nrirb. 

IDir  unterfd)eiben  alfo:  1.  ben  proportionalen 
Rkkufatit)  (mit  ber  Präpofition  a)  unb  2.  ben  präpo|i  = 
tionslofen  Rkkufatit). 

I.  Der  präpoffttonale  a&fmfatiü. 

(Er  roirb  rjauptfädjlid)  angetoenbet: 

1.  roenn  bas  Rkkufatinobjekt  Perfonen  ober  tEtere 
be3etd)net. 

La  madre  ama  a  la  hija  öie  ITTutter  liebt  bie  Softer. 
Don  Quijote  cabalgaba  a  Rocinante. 
Don  Q}.  reitete  auf  bem  Rocinante. 

2.  bei  perfomf^ierten  Begriffen. 

Amar  a  la  patria  bas  Daterlanb  lieben. 
Calumniar  a  la  virtud  bie  dugenb  Derleumben. 

3.  bei  £änber=,    $täbte=   unb  Dölfternamen,   bie 

keinen  Rrtikel  Ijaben. 

Los  romanos  invadieron  a  Espana. 

El  almirante  ataeö  y  saqueö  a  Nicotera. 

He  visto  a  Gädiz  id)  l)abe  Gabi3  gefefyen. 

4.  bei  Hppellattonamen,  bie  für  beftimmte  perfonen 
jtefjen. 

He  visto  al  Presidente  del  Gonsejo  de  Ministros. 
Llamaron  al  mejor  medico  de  la  ciudad. 

5.  bd  Sammelnamen,  bie  perfonen  be3eidmen. 

Entretener  al  pueblo ;  halagar  a  la  muchedumbre. 
Das  Dolk  beluftigen ;  ber  XUenge  fd)meid)eln. 

6.  bei  ben  Pronomen  alguien,  nadie,  quien,  foroie 
mit  uno,  otro,  todo,  ninguno  unb  cualquiera,  roenn  fie 
fid)  auf  perfonen  be3iel)en. 

No  conozco  a  nadie  id)  kenne  niemanben. 
No  quiere  a  ninguno  er  liebt  niemanben. 
Visitare  a  todos  id)  roerbe  fie  alle  befudjen. 

7.  um  eine  Dertoed)fIung  bes  Subjekts  mit  bem 
Hkkufatioobjekt  3U  nermeiben. 

El  adjetivo  califica  al  substantivo. 

II.  Der  pröpofttion$Io|e  a&ftufatiö. 

1.  Stefjen  bei  bemfelben  Derb  3roei  (Dbjekte,  non 
bemn  bas  3roeite  eigentlid)  als  präbikat  3U  bem  erften 
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gehört,  fo  rrrirb  bas  unmittelbare  (Dbjekt  mit  a  gegeben 
unb  bas  Präbikatsobjekt  in  ben  Rkkufatfo  gefegt. 

Llama  caräcter  a  su  capricho. 

(Er  nennt  [einen  (Eigenfinn  Charakter. 

2.  $o!gt  auf  e*n  Perfonenobjekt,  bas  ber  ^auptregel 
nad)  a  3U  fid)  nehmen  müftte,  nod)  eine  anbere  Beftimmung 
mit  a,  fo  |tet)t  bas  perfonenobjekt  bisweilen  orjne  bie 
Präpofition  a. 

Mande  Vd.  al  (el)  jardinero  a  la  plaza. 

Schicken  Sie  btn  ©ärtner  auf  btn  ITtarkt. 
NB.  3ft  bagegen  bas  PerjonenobjeRt   ein   (Eigenname  unb 
bie  nad)folgenbe  (Ergebung  eine  (Drtsbeftimmung,  roie  in  bem 
Dorr/ergerjenben  Beifpiele,  fo  mu|  toieber  a  eintreten,  aljo 

Envie  Vd.  (ober  mande  Vd.)  a  Garlos  a  la  plaza. 
Itur  wenn  bas  3toeite   (Dbjeht   gleichfalls   dm  Perfon   ift, 
uerliert  bas  erfte  fein  a. 

;,Prefiere  Vd.  Cervantes  a  Calderön? 

Sieben  Sie  Geroantes  bem  (Ealberon  cor? 

3.  tOo  burd)  bie  Setzung  oon  a  ein  XTtifperftänbnis 
ent|ter)en  könnte,  besgleidjen  nor  3ar)ltDörtern  unb  nad) 
bem  Seitroorte  tener  fällt  a  geroöljnlid)  aus. 

Mi  amigo  nie  recomendo  el  general. 

ITtetri  $reunb  empfahl  mir  btn  (Beneral. 

(Me  recomendo  al  general  gäbe  ben  Sinn :  empfahl  mid) 

bem  (Beneral.) 
Gonoci  (a)  seis  senoras  de  la  reunion  (tertulia). 
3d)  kannte  jedjs  Damen  aus  ber  (Befellfcr/aft 
Tenemos  un  tenedor  de  libros. 
tDir  rjaben  einen  Bucfyr/alter. 

4.  ttatf)  ben  Seitroörtern  ernennen,  erroäfjlen  ufro. 
ftel)t  ber  Rkkufatio  orme  Präpofition,  tüenn  jie  neben  bem 
Objekt  kein  anberes  (Dbjektspräbikat  bei  fid)  tjaben. 

El  principe  nombro  los  empleados. 
Der  5ürft  ernannte  bie  Beamten. 
El  rey  eligiö  los  gobernadores. 
Der  König  roär/lte  bie  Statthalter. 

Dagegen : 

El  rey  nombro  ministro  al  general  Martinez  Gampos. 

Der  König  ernannte  ben  (Beneral  M.  G.  3um  ITTinifter. 
Anmerkung.  (Tritt  311  biefen  Derben  nod)  dn  flRRufatio 
ber  Perjon,  3.  B.  ber  Surft  ernannte  ifyn  3um  ©eneral,  -  fo  fügt 
fid)  ber  PräbiRatsaRRufatio  orjne  HrtiRet,  3uroeilen  aud)  mit  por 
(nad)  „erRennen",  „gelten"  ufro.)  ober  como  (nad)  „betrachten",  „an= 
ferjen",  „fd)übern",  „b,inftellen"  ufro.)  an. 

El  principe  le  nombro  capitän 

Der  Surft  ernannte  it)n  3um  Hauptmann. 
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Los  soldados  le  reconocieron  por  general. 
Die  Solöctten  ernannten  ifyn  als  ©eneral  an. 
Bei  ber  Umnerjrung  ins   Pajjio   bleibt   btejelbe  KonftruKtion, 
nur  öafe  natürlid)  ber  PerjonenaRRUjatio  bann  Hominatiu  roirb. 
Fue  nombrado  capitan  er  rourbe  3um  Hauptmann  ernannt. 

3ft  bagegen  bas  Perfonenobjekt  ein  (Eigenname,  fo 
tritt  aud)  fyier  a  roieber  ein. 

Espana  ha  producido  a  Cervantes  y  a  Calderön. 

5.  3uroeilen  kann  bie  Ruslaffung  oon  a  aud)  burd) 
ben  XDorjllaut  bebingt  fein. 

Mira  (a)  aquel  hombre  fiel)  bir  ben  ITTann  bort  an. 

Überhaupt  fyerrfdjt  bei  ben  beften  Sd)riftfteIIern  über 
bie  Setzung   oon   a  beim  Rkkufatioobjekt  große  IDillkür. 

6.  Had)  ben  unperfönlid)en  5ormen  oon  haber,  aud) 
bann,  roenn  bas  Rkkufatioobjekt  alguien,  nadie  ober  quien 
ift,  fterjt  kein  a.    Bei  he  aqui  ift  ber  (Bebraud)  fd)roankenb. 

No  hay  nadie  que  lo  pueda  soportar. 

(Es  gibt  niemanb,  ber  bas  aushalten  könnte. 

No  hay  quien  venga  es  kommt  niemanb.  [Dramas. 

He  aqui  el  autor  del  drama  rjier  ift   ber  Derfaffer   bes 

III.  Doppelte  Beöeutung. 

Bei  einigen  3eitroörtern  änbert  fid)  bie  Bebeutung 
burd)  Setzung  ober  Ruslaffung  oon  a. 

Aguardar  a  un  criado  einen  (beftimmten)  Diener  erroarten. 

Aguardar  un  criado  einen  Diener  (im  allgemeinen)  erroarten. 

Busco  a  mi  criado  id)  fud)e  meinen  Diener. 

Busco  criados  id)  fudje  Diener. 

Robar  a  alguno  jemanben  berauben. 

Robar  una  mujer  eine  $rau  rauben. 

Dejar  a  alguno  jemanb  oerlaffen. 

Dejar  alguno  jemanb  l)interlaffen. 

Perder  a  su  hijo  feinen  Sob,n  3ugrunbe  rid)ten. 

Perder  su  madre  feine  ITTutter  oerlieren. 

IV.  3etttöörter  mit  H&ftufatto. 

(Eine  Rn3at)l  3eitroörter  regiert  im  Spanifd)en  ben 
Rkkufatio  (bei  Perfonennamen  natürlid)  mit  a),  roäfjrenb 
jie  im  Deutfdjen  ßumeift  ben  Datio  ober  eine  Präpo= 
fition  regieren.  Bei  oielen  berfelben  läfjt  fid)  bie  Rkku- 
fatiokonftruktion  aud)  im  Deutfdien  geben,  roenn  man  ein 
fnnonrjmes  IDort  roärjlt,  3.  B.  anftatt:  id)  begegne  bir 
id)  treffe  bid)  an.  Die  am  meiften  oorkommenben  3eit= 
roörter  biefer  Rrt  finb: 
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Acechar  nacfyftellen,  auflauern      preeaver  oorbeugen 

adular  fcfymetcfyem  preceder  üorangefjen 

agradecer  bankeu  presenciar  beiroormen 

amenazar  brofyen  presidir  benDorfit}  führen  [gen 

asistir  beifterjen,  beitoormen  prevemi3uuorkommen;r>orbeu- 

ayudar  Reifen  remedar  nacrjafymen,  =äffen 

bienquerer  roofylajollen,  lieben      remediar  abhelfen 

cortejar  rmlbigen  renunciar  entjagen 

desaconsejar\  aUraten  resistir  rotbcrfteljen 

disuadir         f  satisiacer  genügen 

encontrar  begegnen  seguir  folgen 

eseuchar  3uf)ören  servir  bienen 

imitar  nadjafymen  socorrer  Reifen 

lisonjear  fd)meid)eln  tocar  3ukommen 

mirar  3uferjen  tratar  umgeben  mit 

obedecer  gerjordjen  violentar  (Beroatt  antun  ufro. 

Agradezco  muchisimo  las  finas  atenciones  de  esta  familia. 
3d)  bin  für  bie  feinen  Rufmerkfamkeiten  biefer  Jamilie 

fefyr  bankbar. 
El  rey  presenciö  la  funcion. 
Der  König  roormte  ber  Dorftellung  bei. 
Sigue  los  consejos  de  tus  maestros. 
$olge  bm  Hatfdjlägen  beiner  £erjrer. 

(Es  uerftefyt  |id),  bafo  biefe  3eittr>örter,  ba  fie  im  Spa= 
nifdjen  tranfitit)  [inb,  aud)   im  Paffiü  erfdjeinen  können. 

Fuimos  amenazados  por  el  juez. 

(Es  rourbe  uns  üon  bem  Hid)ter  gebrofyt. 

3m  Deutfdjen  ift  bie  Umftellung  ins  Paffiü  entroeber 
gar  nidjt  möglid),  ober  man  mufo  fid),  roie  im  oorftefyen; 
ben  Beifpiele,  ber  unperfönlid)en  Rebeform  bebienen. 

T.  3ettu>örter  mit  boppeltetn  (DbieM  (Perfon  unb  Sadje). 

1.  (Einen  ftftfcufatit)  ber  $a$t  unb  einen  Dativ 
6er  Perfon  regieren,  abroeidjenb  üom  Deutfdjen,  folger.be 
3eitroörter: 


Exigir 

bitten 

ensenar      lehren 

pedir 

um 

preguntar  fragen  nad) 

rogar 

etroas, 

agradecer  banken  für. 

suplicar 

oerlangen 

Los  empleados  exigieron  al  jefe  su  paga. 

Die  Hngeftellten  forberten  itjren  £or]n  com  (Efyef. 

Tu  hermano  pidio  a  mi  padre  un  favor. 

Dein  Bruber  bat  meinen  Dater  um  feine  (Zhinft. 

Le  agradezco  a  Vd.  su  molestia. 

3d)  Sanfte  3rmen  für  3rjre  ITTülje. 
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2.  Hufterbem  gibt  es  nod)  eine  Rn$ai}l  Seittoörter, 
6ie  im  Spanifdjen  gleichfalls  ben  Rkkufatio  regieren,  roäI)= 
renb  fie  im  Deutfdjen  ben  (Benittö  ober  eine  präpofition 
verlangen.  Soldje  finö:  recordar  erinnern  an;  extranar 
jirf)  rounbern  über  ufro. 

No  recuerdo  tal  cosa. 

3d)  erinnere  mid)  einer  folgen  Sacfye  nid)t. 

Extrano  su  condueta  id)  rounbere  mid)  über  [ein  Betragen. 

3.  IDie  in  £ekt.  29  bereits  erroärmt  rourbe,  erfd)einen 
im  Spanifdjen,  ärmlid)  roie  im  3talienifd)en,  3eitroörter 
rjäufig  reflerjö,  um  eine  HTobifaierung  bes  Begriffes  aus= 
3ubrücken.  Wo  bies  ber  5<*ü  ift  tritt  bann  natürlich  3U 
bem  Rkkufatio  ber  Sadje  aud)  nod)  bas  perfonenobjekt 
im  Datiö. 

Vestirse   fid)   a^terjen;    vestirse  (ponerse)  el  vestido   bas 

Kleib  an3ietjen; 
llevarse  mitnehmen  ;  llevarse  el  dinero  bas  (Selb  mitnehmen. 

Ejercicio  15. 

U)enn  mir  unfer  Daterlanb  lieben,  fo  tun  mir  nur 
unfere  Pflidjt.  3d>  rjabe  ben  Bebienten  naify  ber  HTütjIe  unb 
bie  ttTagb  in  ben  (Barten  gefdjickt.  (Er  empfahl  mir  feinen 
Bebienten,  aber  id)  fyabe  it)n  boefy  nicfyt  genommen.  3cfy  fyabe 
in  jener  Stabt  [ieben  ober  aa^t  fefjr  reiche  5<*milten  gekannt. 
Der  König  ernannte  ben  UTarquis  3um  (Beneralkapitän  ber 
3nfel  (Tuba.  Der  ÜTinifter  ernennt  bie  Beamten  unb  ber 
König  bestätigt  fie.  Hapoleon  mürbe  oon  ben  5ran3°fen 
3um  Kaifer  erroäfylt.  Die  Stabt  ITtain3  tyat  (Butenberg,  ben 
(Erfinber  ber  Bud)bruaierkunft,  r/eroorgebradjit.  IDenn  icfy 
meine  Heimat  oerlaffen  mufc,  fo  bin  icf}«  fer/r  unglüdtlid). 
Die  Sigeuner  traben  fyäufig  Kinber  geftor/ten.  Danken  Sie 
3fyrem  Dater  für  feine  grofee  (Büte.  3d}  fyabe  3fyrem  5^ßunöe 
oon  feinem  Dorr/aben  abgeraten.  (Befyord^e  beinen  (Eltern, 
menn  bu  glücfelid}  merben  millft.  IDir  finb  nod)i  bei3eiten  ber 
(Befabjr  3Uüorgekommen.  3d}  entfage  allen  meinen  Redjten 
auff  ibie  (Büter  biefer  5arri^ie-  3%  konnte  feinen  Bitten 
md)t  miberftetjen.  Dienet  eurem  Häuften  bei  jeber  (Belegen^ 
fyeit.  Reifen  Sie  biefem  Unglüdüicfyen,  fonft  ift  er  oerloren. 
(Es  rourbe  mir  geholfen,  als  es  nod>  Seit  mar.  3d)  erinnere 
Sie  an  3bjr  Derfpredjen.  Sragen  Sie  ben  Bauer  nach  (Hkk.) 
bem  IDeg.  XDas  machen  Sie  ba?  3cfy  3  i  c  t}  e  meine  (las) 
Stiefel  a  n  (calzarse,  ponerse).  IDarum  3ief)en  Sie  nidjt  bie 
IDefte  an,  bie  3fmen  ber  Sdmeiber  geftern  gebracht  f?at? 
tttid)  kannft  bu  nicfyt  täufcfyen,  lieber  $reunb;  ia>  kenne  bid} 
beffer  als  bu  felbft. 
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Todos  Ricos. 

IL 

La  vida  material  en  Espana  es  la  mas  barata  del 
mundo;  el  caräeter  nacional  es  sobrio  como  ninguno.  A 
excepciön  de  los  ärabes,  no  hay  seres  humanos  mas  sobrios 
que  los  espanoles.  Desde  el  general  Martinez  Campos,  quo 
segün  dicen  vive  en  campafia  con  un  pedazo  de  pan  y  otro 
de  queso,  hasta  el  peön  de  albanil  que  come  su  coeidito  y 
bebe  xin  vaso  de  agua,  todo  el  mundo  sabe  pasarse  de  lo 
superfluo,  que  es  otro  genero  de  riqueza.  Hay  ricos  fastuosos, 
mesas  de  primer  orden  en  las  casas  grandes,  pero  estas 
son  las  excepeiones.  La  masa,  como  diria  Galdös,  el  nervio 
de  la  naeiön,  vive  de  cualquier  cosa  y  de  cualquier  modo. 
Y  Jun  pais  que  se  contenta  con  poco,  es  y  sera  siempre  un 
pais  dispuesto  para  todo.  Hablar  y  pasear:  he  aqui  las  dos 
grandes  ocupaciones  de  la  poblaciön  en  las  grandes  capi- 
tales.  Y  cuenta  que  no  lo  digo  en  son  de  censura,  muy  al 
contrario,  lo  admiro,  porque  acostumbrado  a  )a  vida 
activa  y  vertiginosa  del  extranjero,  esta  vida  madrilena  es, 
a  mis  ojos,  la  mas  seduetora  (öerfüfjrerifc^)  de  todas. 

En  cualquier  capital  del  mundo  hay  una  hora  para 
pasear.    jAqui  hay  seis  o  siete! 

Paseo  en  la  calle  de  Alcalä,  paseo  en  el  Retiro,  paseo 
antes  de  comer  en  la  Carrera  de  San  Jerönimo.  Nadie  va 
de  prisa  por  la  calle,  lo  cual  prueba  una  carencia  de  nego- 
cios  o  de  asuntos  urgentes  verdaderamente  encantadora.  Y 
alternando  con  los  varios  y  diferentes  paseos  del  dia,  su  ra- 
tito  de  tertulia,  aqui  y  allä.  En  Lhardy,  en  la  Cervreceria, 
en  la  camiseria  de  Ramön,  en  la  libreria  de  Fe,  en  casa 
Escribano,  en  la  acera  de  Gobernaciöm  jen  todas  partes! 
Ayer  eche  dos  horas  y  media  para  ir  desde  la  calle  del 
Principe  hasta  la  entrada  de  la  calle  Mayor.  jLa  gloria  de 
Dios!  A  este  le  saludo,  al  otro  le  pido  que  me  acompafle, 
y  deja  sus  quehaceres  para  venir  conmigo;  a  milad  del  Camino 
nos  encontramos  un  tercero  que  dice : 

—  Vaya,  vuelvanse  lustedes. 

Y  nos  volvemos;  y  nos  detenemos  cinco  o  seis  veces, 
interrumpiendo  la  circulaeiön,  sin  que  ningün  guardia  nos 
diga  nada  (echese  usted  a  buscar  un  guardia  por  la  calle), 
y  luego  nos  metemos  aqui  a  tomar  un  poco  de  Jerez  y  allä 
un  poco  de  cerveza,  y  la  discusiön  politica  se  corta  dos  o 
tres  veces,  .porque  siempre  hay  uno  que  diga: 

—  jBuena  mujer! 

U  otro  que  exclame : 

—  jAhi  va  el  tio  ese!  —  (Que  suele  ser  el  ministro 
que  le  dejö  cesante  a  su  eunado.) 

iQue  diferencia  para  el  quo  viene  de  lejos,  entre  esla 
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dichosa,  tranquila,  pacifica  y  alegre  existencia,  a  aquella 
que  consiste  en  levantarse  a  las  ocho,  echarse  a  la  calle 
con  una  lista  de  cosas  que  hay  que  hacer,  y  subir  y  bajar 
escaleras,  y  hablarlo  todo  de  prisa  y  cornendo,  y  almorzar 
en  funa  hora  justa,  mirando  de  vez  en  cuando  el  reloj  para 
110  faltar  a  las  obligaciones,  que  todas  son  sagradas!  Aqui 
uo  hay  mäs  sagrados  que  el  Corazön  de  Jesus  y  el  Mar- 
ques de  Campe  Sagrado,  mi  ilustre  amigo. 

Nadie  siente  la  necesidad  de  correr  ni  aeudir  a  cosas 
precisas.  El  pobre  tiende  la  mano,  el  obrere  tiene  para 
vivir  con  sus  siete  reales  (j  siete  reales !  es  increible .  .  .)., 
el  hombre  de  la  clase  media  se  arregla  con  su  sueldo  en  el 
ministerio  y,  sin  saber  oomo  ni  de  qtie  manera,  va  bien 
vestido,  fuma,  asiste  al  teatro,  y  no  ptuede  faltar  a  los 
toros;  el  rentista,  con  su  buen  ctiponcito,  vive  a  gusto  y 
no  hay  para  que  hablarle  de  indiistria  ni  comercio^  ni  nada 
que  prodnzca  mucho.  La  raza  es  a  la  vez  arabe  y  cristiana. 
Ärabe  en  lo  del  poco  cuidado  que  se  toma  por  nada; 
cristiana,  porque  sabe  resignarse  a  todo. 

Y  luego  . . .  i  la  fiereza!  Este  es  otro  capital  que  no 
comprenden  fuera  de  aqni.  Ese  qtie  consiste  en,  con- 
siderarse,  siendo  pobre,  mäs  que  nadie;  en  tener,  como  dice 
la  exaetisima  fräse  vulgär,  cada  uno  de  los  habitantes  de  la 
naeiön  'un  rey  en  el  cnerpo.  Pobres,  pero  fantästicos,  suelen 
decir  de  los  espanoles,  y  asi  son,  y  por  eso  son  ricos, 
como  yo  entiendo  la  riqueza.  Sofiadores,  poetas,  enamo- 
rados,  ricos  de  entusiasmo  y  de  ilnsiones,  comparados  con 
los  demäs  hombres  de  la  tierra,  nuestros  compatriotas 
estän  todos  representados  en  el  mendigo  de  la  plaza  de  la 
Villa,  a  quien  yo  considere  ayer  como  la  personificaeiön  de 
toda  la  raza. 

—  Toma  — .  le  dije,  acercandome  al  portal  donde  estaba 
pidiendo  limosna  —  ahi  tienes  dos  reales  y  llevame  esta 
carta  al  Liberal  aqui  cerca,  calle  de  la  Almndena . . . 

-  No,    senor,    no  me    dijo    sonriendo   con   cierto 

desprecio.  —  jYo  pido  limosna,  pero  no  hago  recäos  (ftatt 
fecados) !  Eusebio   BJasco. 

Sed)3et)nte  £eMion. 

Don  öer  (Ergebung  bes  3etttDorts  (Scfjlufe). 

Der  Dattü. 
Der  Dativ  (tef)t  r)aupt(äd)lid): 
a)  nad)  einigen  Subftantioen  rote:  el  amor  a  6ie  £iebe 
3U,  el  miedo  a  bie  $uxd}t  üor,   d  temor  a  bie  Hngft  cor 
(ügl.  lat.  amor  patriae,  fran3-  Vamonr  de  la  patrie). 
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El  amor  al  arte  bie  £iebc  3ur  Kunft. 

El  miedo  al  castigo  6ie  $urd)t  oor  Strafe. 

b)  nad)  einigen  präöikatio  gebrausten  Rbjektiüen  toie: 
favorable  a  günftig  3U  insensible  a    unempfinblid) 
inflexible  a  unbeugfam  ütil  a  nütjltd) 
inferior  a  fd)led)ter,  niebriger  perjudicial  a    fdjäbltd) 
superior  a  beffer,  r)öt)er  oportuno  a      paffenb 
grato  a  angenehm  provechoso  a  3uträgltd}. 
sumiso  a  unterwürfig 

El  tabaco  es  perjudicial  a  la  salud. 

Der  Habak  tft  öer  (5efunbf)eit  fd)äblid). 

Ese  hombre  es  insensible  al  frio  y  al  calor. 

3ener  ITTenfd)  tft  für  Kälte  unb  tDärme  unempfinblid). 

c)  nad)  folgenben  Derben: 

conducir  a     führen  nad)  oler  a  riedjen  na§ 

referirse  a     fid)  be3iet)en  auf       superar  a        übertreffen 
rogar  a  bitten  sobrevivir  a     überleben 

proteger  a     unterftütjen  sustituir  a  \       .  . 

proceder  a     (fort)fd)reiten  suplir  a      /    er|en,en. 

remitirse  a    fid)  berufen  auf 

Refiriendome  a  mi  carta  del  15  del  corriente. 

Le  ruego  a  Vd.  me  envie  las  mercancias. 

Der  <5etuttt>. 
Der  (Bentttt)  rmrö  angeroanbt: 

1.  um  bm  Beider  an3U3etgen. 

El  libro  de  mi  hermano  bas  Bud)  meines  Bruöers. 
Una  carta  de  mis  padres  ein  Brief  meiner  (Eltern. 

2.  beim  Sufammentreffen  rjon  3roei  Subftanttoen,  oon 
benen  bas  eine  bas  anbere  när/er  beftimmt,  fo  3.  B.  nad) 
geograpl)i|d)en  (Battungsnamen  (reino,  imperio,  re- 
piiblica,  ducado,  ciudad,  pueblo  etc.),  bei  3ettbejttm  = 
mungen,  {Titeln,  Hamen  üon  planen  unb  Straften. 

La  repüblica  de  Portugal.  El  reino  de  Espafia.  La  calle 
de  Lagasca.  La  plaza  de  Ganalejas.  El  afio  de  1925,  el  mes 
de  febrero,  el  5  de  enero,  el  dia  del  Corpus.  El  titulo  de 
marques,  el  sobrenombre  de  «el  Justo». 

Bemerkung:  Bei  bem  IDorte  rio  ftel)t  ber  (Eigenname 
ofyne  de:  el  rio  Tajo,  el  rio  Ebro. 

Hb  er:  el  rio  de  la  Plata,  el  rio  de  las  Amazonas  u.  a. 

3.  bei  |old)en  Subftantioen,  bie  ben  Stoff,  ben  Ur  = 
fprung  ober  bie  ttationalität  bes  f)auptbegriffes  an= 
geben. 

Una  cadena  de  plata.  Tela  de  hilo. 
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El  vino  de  Malaga.  Cerveza  de  Munich. 

Natural  de  Valencia.  Oriundo  de  Madrid. 

4.  roenn  bas  erfte  von  3roei  Subftanttoen  bas  XTtagf 
öte  ITTenge  ober  bas  (5eroid)t  angibt. 

Un  litro  de  leche.  Un  metro  de  tela. 

Una  botella  de  vino.  Un  vaso  de  agua. 

5.  nad)  einigen  RbjektiDen  roie:  ansioso  (be)gierig, 
deseoso  üom  IDunjdje  befeelt,  avaro  get3tgf  codicioso  f)at> 
jüd)tig,  escaso  karg,  exento,  libre  frei,  favorecido  be= 
günftigt,  inseparable  un3ertrennlid),  Ueno  uoll,  satisfecho 
3ufrieben. 

La  traduccion  esta  Herrn  de  faltas. 

Estoy  satisfecho  de  tu  conducta. 

Esta  mercancia  estä  libre  de  impuestos. 

6.  nad)  ben  refle^ioeit  Derben:  abstenerse  ]id\  ent= 
galten;  acordarse  jid)  erinnern,  acreditarse  [id)  berDäfyren; 
admirarse  (id)  üerrounbern,  alimentarse  fid)  nähren;  ale- 
grarse  fid)  freuen,  arrepentirse  bereuen;  cerciorarse  fid) 
über3eugen;  compadecerse  bemitleiben,  componerse  be= 
flehen  aus,  despedirse  Rbfdjieb  nehmen;  disculparse  fid) 
entfdjulbtgen;  encargarse  übernehmen  (dn  (5efd)äft);  en- 
terarse  Kenntnis  nehmen;  lamentarse  bebauern;  penetrarse 
[id)  oon  etroas  über3eugen;  retirarse  ftd)  3urüd*3ieF)en ; 
informarse  fid)  erkunbigen. 

Me  he  encargado  del  negocio  del  Sr.  Pelaez. 
Informese  Vd.  de  las  condiciones  de  pago. 
Enterese  Vd.  del  precio  de  la  carne. 
Compadezcase  Vd.  de  este  pobre  hombre. 

7.  nad)  ben  Derben:  abusar  mifrbraudjen;  agarrar 
padten;  cambiar  roedjfeln;  carecer  entbehren;  colmar  über= 
fyäufen;  cuidar  forgen  für;  depender  abhängen;  descon- 
fiar  mißtrauen;  desistir  abfielen  oon;  disfrutar,  gozar  ge= 
niesen;  entender  üerftefyen;  mudar  änbern;  padecer  leiben; 
responder  bürgen  für;  servir  (be)bienen,  gereid)en  311, 
surtir  liefern,  variar  oeränbern  u.  v.  a. 

En  Miranda  tenemos  que  cambiar  de  treu. 

Ese  hombre  carece   de  los  medios  necesarios  para  vivir. 

Tu  jefe  goza  de  muy  buena  reputacion. 

Respondo  de  Ja  solvencia  de  este  sefior. 

3d)  bürge  für  bie  3at)lungsfcir/igfceit  biefes  fjerrn. 

Ejercicio  16. 
XTtaöriö    liegt    am    ITta^anares.      3m    Ausgange    bes 
15.  3öl)rl)unberts  blühten  bie  Künfte,  bie  3nbiiftrie  unb  ber 
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fjanöel  in  3talien.  Die  Umgebung  oon  Barcelona  ift  feljr 
fdjön.  ITtaöriö  ift  von  einer'  unfruchtbaren  unö  fanöigen 
(Begenö  umgeben.  Die  Reichtümer  öiefes  £anöes  nehmen  r>on 
Sag  3U  Sag  3U.  Die  Bevölkerung  öiefes  Dorfes  beftanö 
aus  5tftf|em  unö  Schiffern.  Die  geograpt)ifd}i2  £age  Deutfa> 
lanös  trmr  öer  (Entroidtelung  feines  t^anöels  unö  feiner 
3nöuftrie  fefjr  günftig.  3cfy  bereue  es,  öiefe  IDorte  gefagt 
3U  fyaben.  3a)  finöe,  öafc  es  rjier  nad)  (Bas  riedjt,  nidjt 
roarjr?  3d)  erinnere  micfy  mit  Dergnügen  öiefes  glorreichen 
(Tages.  3d}  bin  mit  feinem  Betragen  3ufrieben.  Der  Hn= 
geklagte  mar  frei  von  jeöer  Scfyulö.  IDor/in  fü.fyrt  öiefer 
tDeg?  (Er  füljrt  nad)i  Rom.  Diele  IDege  führen  natf)i  Rom. 
Das  roirö  3U  nid)ts  führen.  Die  Dienftboten  finö  oer= 
pflichtet,  fid]  öer  Hintertreppe  (escalera  interior)  3U  beöienen. 
5ürcbiten  Sie  nicfyt ,  meine  (Beöulö  311  mifebraucbien  ?  IDir 
freuen  uns  über  öen  guten  (Erfolg  öeiner  prüfung.  Diefe 
IDaren  finö  minöerroertiger  als  jene.  Diefe  ttad)rid)t  roirö 
meinem  Bruöer  fefyr  angenehm  fein. 

Los  Cinco  Hertnanitos. 

Habian  estado  siempre  juntos,  clesde  que  nacieron,  y 
se  profesaban  entraiiable  (fyergiidjj  carino.  Prestäbanse  los 
unos  ,a  los  otros  protecciön  y  ayuda,  y  cada  cual,  en  la 
medida  de  sus  fuerzas,  procuraba  ser  ütil  a  sus  hermanos, 
componiendo  entre  todos  üna  iärnilia    dichosa. 

A  pesar  de  ser  gemelos,  diferenciäbanse  mucho  en  lo 
fisico. 

Uno  era  regordete  y  pequefio,  algo  torpe  en  los  rao- 
vimientos,  pero  robüsto  y  fuerte  como  ninguno;  el  segundo:, 
pues  siempre  guardaban  el  mismo  orden  de  colocaciön,  era 
mäs  alto,  delgado,  esbelto  y  arrogante;  el  tercero,  mäs  cre- 
cido  aün  (nott)  größer),  pero  no  tan  fuerte  ni  gallardo;  el 
cuarto,  mäs  debil  y  un  poco  mäs  bajo  que  el  anterior;  y  el 
ultimo,  chiquitin,  delgadillo  y  con  escasisima  fuerza,  podia 
ser  considerado?  aunque  de  la  misma  edad,  como  el  Benja- 
min   de  los  hermanos. 

<-,  Sabeis  quienes  eran  estos?  ^No  lo  habeis  adiviaado 
todavia?   Pues  eran  .  .  .  los  cinco  dedos  de  la  mano. 

Pues,  senor,  como  dije  antes,  los  hermanitos  habian 
sido  siempre  felices. 

Un  dia,  el  demonio  de  la  vanidad  o  el  de  la  enyidia,  o 
ambos  a  la  vez,  vinieron  a  encender  la  discordia  entre  los 
cinco  dedos. 

Una  riquisima  sortija  tue  origen  y  causa  de  aquella 
lucha  fratricida. 

Debia  lucir  la  joya  uno  solo  de  los  hermanos,  y  los 
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otros  sintieron  a  la  vez  la  tristeza  del  bien  ajeno,  disputän- 
dose  el  honor  de  adornarse  con  la  hermosa  alhaja. 

—  Yo  -  dijo  el  primero  —  me  creo  el  mäs  digno  de 
ostentarla,  por  ser  el  nümero  uno  de  los  hermanos  y  por- 
qUe  separado  de  vosotros,  parece  que  la  Naturaleza  ha 
querido  concederme  mayor  importancia. 

—  Cällate,  p'ulgar  —  exlamö  muy  picado  el  segundo  — 
tu  nombre  indica  que  no  sirves  mäs  que  para  matar  pulgas. 

i  Alto  ahi !  —  gritö  el  ofendido.  -  No  significa  eso  mi 
nombre,  sino  la  facultad  de  marcar  la  pulgada,  es  decir,  la 
medida,  siendo,  por  consigtiiente,  el  ünico  que  sir^e  para 
apreciar  las  distancias,  lo  cual  es  importantisimo  en  la  vida. 

—  Desenganaos  —  dijo  el  segundo;  —  nadle  como  yo 
para  ser  duefio  de  la  joya.  Si  ha  de  atenderse  a  la  impor- 
tancia de  cada  uno,  reclamo  mis  derechos.  Cnando  hay  que 
indicar  algo,  cuando  es  preciso  ordenar,  vosotros  os  encogeis 
y  yo  me  estiro,  senalando  lo  que  es  digno  de  verse  e  im- 
poniendo  la  voluntad  del  que  manda. 

—  No  os  hagäis  ilusiones  —  objetö  entonces  el  ter- 
cero;  —  yo  valgo  mäs  que  todos  vosotros.  Por  algo  me 
llaman  el  dedo  del  corazön,  poniendome  en  correspondencia 
directa  con  la  viscera  mäs  importante  del  cuerpo  htimano. 

—  Calla,  vanidoso  —  dijo  indignado  el  cuarto  dedo; 
—  que  si  nos  encogemos  todos  te  quedas  en  ridictilo. 

—  Es  verdad  —  anadieron  los  otros. 

—  Ahora  —  prosiguiö  el  cuarto  voy  a  exponer  la 
ünica  razön  en  que  me  fundo  para  aspirar  ala  sortija,  Yo 
soy  el  anular;  asi  me  llaman  todos.  ^Por  que?  Sin  duda 
por  estar  formado  expresamente  para  lucir  los  anillos.  Su- 
pongo  (irf)  nel^me  an)  que  a  este  razonamiento  no  tendreis 
nada  que  oponer. 

—  Si  -  dijo  el  primero;  tu  eres  el  ünico  holgazän  de 
los  hermanos,   el  que  nada  hace,  el  mäs  inütil. 

—  Cierto  afiadiö  el  segundo;  —  en  nada  nos 
ayudas,  ni  sirves  para  maldita  la  cosa  (unb  taugft  ju  gar 
nid^t^), 

—  Que  diga  su  opiniön  el  mefiique,  pues  todavia  no 
ha  tomado  parte  en  la  discusion. 

i Yo?  dijo   el  chiquitin   —  os   he  oido  y  com- 

prendo  que  todos  teneis  meritos  sobrados  para  lucir  la 
alhaja.  De  los  cinco  hermanos  el  ünico  indigno  de  poseerla 
soy  yo.  Debil  y  raquitico,  me  contento  con  mi  mala  suerte 
y  no  aspiro  a  riquezas  ni  honores,  que  deben  reservarso 
para  vosotros. 

Los  cuatro  hermanos  se  quedaron  algo  confusos  ante 
la  humildad  del  pequefiuelo. 

—  Bien,  pero  yo  . . . 
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—  Tu  crees  que  .  .  . 

—  A  ti  te  parece  . .  . 

—  Tu  opinas  .  .  . 

Yo  —  prosiguiö  el  Benjamin  —  opino  que  refiis  sin 
motivo  y  qlie  la  decisiön  del  asunto  debe  confiarse  a  la  Ca- 
beza,  nuestra  duefia  y  senora.  Lo  mäs  razonable  es  que 
cada  uno  de  vosotros  exponga  sus  meritos  en  (una)  soli- 
citud, por  escrito,  y  que  la  Cabeza  ordene,  como  siempre, 
lo  mäs  acertado.  Ella  es  la  encargada  de  pensar,  de  racio- 
cinar  y  decidir,  y  no  parece  justo  que  nosotros,  simples 
ejecutores  de  sus  ördenes,  resolvamos  cuestiön  tan  dificil. 

—  Me  parece  muy  bien. 

—  Y  a  mi. 

—  Y  a  mi. 

—  Y  a  mi. 

—  Pues  a  escribir  la  solicitud.  Hermano  indice  —  dijo 
el  pulgar  —  ayüdame  a  coger  la  pluma. 

iYo?  Antes  dijiste  que  vales  mäs  que  nadie  y  que  no 
necesitas   ayuda.    Escribe  tu  solo1. 

-  Eso  no  puedo  hacerlo,  pero  estoy  seguro  de  que  mi 
hermano  del  corazön  se  prestarä  a  auxiliarme. 

—  Estäs  equivocado  -  -  dijo  el  dedo  tercero  —  porque 
de  este  modo  castigo  tu  soberbia. 

—  Y  tampoco  cuentes  conmigo  -  -  anadiö  el  cuarto.  — ■ 
Asi  te  convenceräs  de  que  con  la  fuerza  no  se  consig'ue  todo 
en  el  mundo. 

—  No  por  eso  dejarä  de  hacerse  la  solicitud  —  dijo 
entonces  el  menique  —  entre  el  pülgar  y  yo  la  escribiremos. 

Mejor  seria  que  todos  juntos  ayudäsemos  para  la  escri- 
tura^  con  lo  cual  saldria  mäs  correcta,  aunque  yo,  como 
siempre,  soportase  para  ello  el  peso  de  todos  vosotros;  pero 
ya  que  os  negäis  a  cosa  tan  justa,  hermano  pulgar,  aqui  me 
tienes.  Aunque  chiquitin  y  encanijado,  aun  puedo  servir  de 
ayuda  a  quien  me  necesite. 

Diöle  las  gracias  el  dedo  gordo  y  entre  ambos  escri- 
bieron    con  dificultad  la  proyectada  instancia. 

La  Cabeza,  despues  de  pensarlo  con  detenimiento,  de- 
creto  lo  que  sigue : 

«Atendiendo  a  lo  expüesto  por  los  cinco  dedos  de  la 
mano  derecha,  y  resolviendo  en  jiisticia,  concedo  el  Uso  del 
codiciado  anillo  al  dedo  menique  como  premio  de  su  mo- 
destia,  virtud  rarisima  en  estos  tiempo.s. 

El  dedo  llamado  anular  disfrutarä  del  roce  con  la  joya 
y  hasta  podrä  ostentarla,  si  el  menique  se  lo  concede.  Los 
otros  quedan  para  siempre  excluidos   de  esa  gracia.» 

Ahi,  teneis  la  razön,  infantiles  lectores,  de  que  las  sor- 
tijas  cifianlos  dedos  cuarto  y  quinto,  pero  jamäs  los  otros. 

(Miguel  Ramos  Carrion.) 
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Steb3et)nte  £ektion. 

Die  ITToöafoerbert. 

I.  tDeröen. 

(Es  roirb  überfetjt: 

1.  Durd)  ser,  wenn  es  3ur  Bilbung  bes  Paff  tos  öient 
(ogl.  Cell  I,  £ekt.  28). 

Anmerkung.    Bei  6er  Überfettung  tft  toorjl  3u  unterjcfyeiben, 
ob  es  |td)  um  eine  Seit  bes  pajjiüs  fjanbelt  ober  ob  bas  Tttittel= 
roort   abjeRtiüijct)   mit   bem   r)ilfs3eittöort   je  in   auftritt.    HTan 
oergleicfye:  Das  Ejaus  rourbe  erbaut  (Tat.  aedificabatur). 
Das  t}aus  mar  erbaut  (£at.  aedificata  erat). 

3m  erften  5<*Ue  toitb  ser,  im  anbern  estar  gebraucht. 
La  casa  era  (fue)  edificada  (tu uro c  erbaut). 
La  casa  estaba  (estuvo)  edificada  (roar  erbaut). 

2.  Durd)  5er,  roenn  6er  fpäter  eintretenbe  Suftanb  als 
ein  bauernber  aufgefaßt  roerben  foll. 

Es  menester  estudiar  mucho  para  (Uegar  a)  ser  sabio. 

Mi  hijo  serä  comerciarite. 

IKein  Sorm  roirb  Kaufmann  roerben. 
NB.  äfynlid)  b^n  fran3Ö[ijd)en  tDenbungen  c'est  que,  c'etait 
que  ujto.,  tooburd)  bas  nacfyfolgenbe  Derb  ausbrucnsüoller  f}er= 
oorgefyoben  toirb,  finbet  ftä),  roenn  aud)  feltener,  ser  mit  que  ge* 
braucht.  3m  Deutfcfyen  toerben  jolcfye  tDenbungen  enttoeber  mit  ja, 
bod),  nun,  einmal  ufto.  umfdjrieben,  ober  fie  bleiben  unüberfetjt. 

\Es  que  no  quiero  (fran3.  c'est  que  je  ne  veux  pas)\ 

3d\  toiü  nun  einmal  nid)t! 

\Es  que  no  se  trata  de  eso!  Darum  Ijanbelt  es  jid)  ja  gar  nid)t! 

3.  Durd)  ponerse,  wenn  3unäd)ft  ber  Übergang  aus 
einem  3uftanbe  in  ben  anbern  angebeutet  toerben  foll. 

Se  puso  triste  (alegre)  er  rourbe  traurig  (frörjlid)). 
El  cafe  se  pondrä  frio  (se  enfriarä). 
Der  Kaffee  roirb  halt  roerben. 

4.  Durd)  volverse,   wenn   ber  Begriff  bes  U)ed)fels 
fyeroorgeljoben  roirb. 

Volviöse  loco  (tonto) er  rourbe  roarmfinnig  (bumm,  einfältig). 
El  vino  se  ha  vuelto  agrio  ber  tDein  ift  fauer  geroorben. 

5.  Durd)  hacerse,   nacer  ufro.,   roenn    ber  (Entwifa- 
lungsgang  ins  Huge  gefaxt  roirb. 

De  la  semilla  nace  el  arbol. 

Hus  bem  Samenkorne  roirb  ber  Baum. 

Se  me  hace  cada  dia  raäs  desagradable. 

(Er  roirb  mir  mit  jebem  Sage  unangenehmer. 

6.  Durd)  Uegar  a  ser,  ponerse,    meterse,  venir  a  ser, 
wo  3roecft,  Rbficrjt,  3iel  ufro.  in  Betrad)t  kommt. 
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Liegard  a  ser  e)  primero-  de  todos. 

(Er  roirb  ber  erfte  oon  allen  roerben. 

Q aiere  meterse  soldado  (fraile). 

(Er  roirb  Solbat  (tttond))  roerben.1 

Vino  a  ser  infeliz  por  el  deseuido  de  su  hijo. 

(Er  rourbe  unglüdtlid)  burd)  bie  nad)läffigkeit  feines  Sohnes. 

Ponerse  enfermo,  pälido,  grave  krank  (blaft,  ernft)  roerben. 

7.  Durd)  ir  a  parar,  venir  a  parar,  parar  en,  salir, 
roeldje  auf  ben  (Enbpunkt,  bas  Refultat  bes  IDerbens  f)in= 
beuten. 

<^En  que  va  a  parar  esta  cosa? 

IDas  roirb  aus  ber  Sadje  nod)  roerben  (rote  roirb  fie  ^nbtn)? 

Saliö  buen  matemätico  er  rourbe  ein  guter  tlTatb.ematiker. 

NB.  Rr/nUd)  aud)  ser  de. 

iQue  fue  de  el?  IDas  ift  (3uletjt)  aus  ifym  geroorben? 
(3tal.:  Che  fu  di  lui?) 

8.  Durd)  eigene,  3um  ZEetI  reflerjioe  «Seitroörter,  bte  fid), 

gletd)  bem  beut[d)en  „altern"  =  alt  roerben,  aus  ftd)  felbft 

erklären;  fold)e  ftnb:  anochecer  Had)t  roerben;  enverdecer 

(reverdecer)  roteber  grün  roerben;    cansarse  inübe  roerben; 

madurar    reif    roerben;    empeorarse    fd)led)ter    (kränker) 

roerben;  envejeeer  alt  roerben,  altern  u.  a.  m. 

NB.  3u  biefen  Seitroörtern  (im  ©erunbium)  tritt  gern  ir,  toenn 
ber  Hebenbegriff  ber  Dauer  ausgebrückt  roerben  foll. 

El  ruido  va  creciendo  ber  £ärm  roirb  immer   ärger   (größer). 
Va  anocheciendo   es   roirb   immer   bunkler.     (Dgl.  bas  G>  e  = 
runbium,  £ekt.  23. 

IL  taffett. 

ITtan  überfe^t  es: 

1.  Durd)  dejar,  roenn  es  ein  Sulaffen  unb  (Beftatten 
ausbrüdtt. 

No  me  dejo  enganar  id)  laffe  mid)  nid)t  täufd)en. 

No  me  deja  cerrar  la  puerta. 

(Er  lägt  mid)  bte  tlüre  nid)t  fdjlieften. 

2.  Durd)  hacer,  mandar,  enviar,  roenn  bas  Deran  = 
laffen  gemeint  ift. 

Haga  Vd.  entrar  al  criado  laffen  Sie  ben  Diener  eintreten. 
Mandö  al  soldado  acompaüar  al  prisionero.2 

1  Meterse  a  juezf  a  redentor  ben  Ricrjter  (Retter)  fpielen. 

2  XDo  bas  Objekt  oon  „laffen"  nierjt  roie  in  biefem  Satj  tätig, 
fonbern  Ieibenb  erfdjeint,  3.  B.:  „(Erliefe  ben  Solbaten  er  = 
fcrjiefeen",  tritt  basfelbe  roie  geroörjnlid)  t)inter  fein  prabikat,  alfo 
mandö  f'usilar  al  soldado. 
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(Er  liefe  ben  Solbaten  öen  (Befangenen  begleiten 
EnvieVd    a  decirme   (06er  hägame  Vd.  saber)  si  puede 
venu-.  £affen  Sie  mir  fagen,  ob  Sie  Rammen  Rönnen. 
3  puvfyser  ober  poäer,  roenn  „iaf  f  en"  finnoerroanbt 

mit  „können     ift,  3.  B.  bas   läfet  fid)  nidjt  fagen  =  bas 

kann  man  nid)t  fagen. 

Es  fäcil  criticar  es  läßt  fid)  leicht  Rriiifieren. 
iV£.  flud)  dejar  ftnöct  fid)  3utDeüen  in  öiefem  Sinne. 
Esta  cerveza  no  se  de  ja  (no  se  puede)  beber 
Dtefes  Bier  läfet  fid)  nid)t  trinken   (Kann  man  nid)t  Irinnen). 

4.  Dura^  hacerse  ober   mandar(se)   hacer,    roenn   €$ 
Gebeutet  „macrjen  1  äffen"  (oon  Kleibern,  (Beraten  ufro  ) 

Se  hizo  un  traje  er  liefe  fid)  einen  Hn3ug  madjen. 
be  mundo  hacer  un  sombrero  er  liefe  fid)  einen  t)ut  madjen. 
•  v  ?..nmcrvfturn9.    £affen  in  Derbmbung  mit  einem  3nfinitio 
toirb  Ijauftg  öurd)  6te  reflertoe  5orm  öes  Derbs  ausgeörücfct 
Voy  a  retratarme  (a  afeitarme,  etc.). 
3$  tDill  mid)  pf)otograpf)teren  (rctfieren  u\vo.)  laffen. 

5.  3urx>dlen  roirb  „laf  fen"  gar  nia^t  überfe^t,  roerm  öie 
perfon,  tüeldje  bie  Qanblung  üerridjtet,  nid)t  erroäbnt  roirb 

lmprime  sus  obras  en  Madrid. 

(Er  brückt  oöer  läfet  feine  tDerfce  in  Ittaöriö  brücken. 

III.  muffen. 

UTan  überfe^t  es: 

1 .  Durd)  es  wertester,  es  necesario,  es  preciso,  es  for- 
zoso,  hay  que  mit  nadjfolgenbem  3nfinitio,  roenn  bei 
„muffen    bas  Subjekt  nid)t  beftimmt  angegeben  ift. 

Es  menester  (forzoso,    necesario,    preciso)    trabajar   para 

ganar  el  sustento. 
man  mufe  arbeiten,  um  bm  (feinen)  Unterhalt  3U  oeröienen. 
No  hay  que  decirselo. 

X\lan  mufe  (barf,  brauet)  es  ir)m  nid)t  (311)  fagen. 
Hay  que  pasear  man  mufe  fpa3ieren  getjen. 
No  hay  que  correr  man  mufe  (barf)  nid)t  laufen. 

2.  Durd)  einen  Heben fa^  mit  que  unb  ber  ent= 
jpredjenben  Seit  (fier)e  bie  Seitenfolge,  (Teil  II,  £ekt.  20  u.  21) 
bes  Derbs,  roenn  bas  Subjekt  ausbrücklid)  genannt  ift. 

Es  preciso  (forzoso,  etc.)  que  uno  {que  Vd.)  trabaje  (que 
los  hombres  trabajen)  para  ganar  su  pan. 

man  mufe  (Sie,  bie  Ittenfdjen  muffen)  arbeiten,  um  fein 
(Jfyr,  ir/r)  Brot  3U  oerbienen. 

3.  Durd)  liaber  de  ober  deber  (de),  roenn  bie  Hot= 
roenbigkeit  ebenforoofjl  als  eine  innere  als  eine  äufeere 
aufgefafet  roerben  kann. 
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He  de  quedar  en  mi  cuarto. 

3d)  mufj  in  meinem  Stmmer  bleiben. 

Bebe  de  hacer  frio  es  muft  (tt)ol)l)  kalt  [ein. 

4.  Durd)  tener  que,  roenn  bie  Ttotroenbigkeit  als  eine 
äuftere  aufgefaßt  roirb. 

Tengo  que  escribir  muchas   cartas. 

IV.  Können 

roirb  überje^t: 

1.  Durd)  poder,  roenn  es  ein  „pl)t)|ifd)es  Können"  aus* 
brüdtt  (fr3.  pouvoir). 

El  sordomudo  no  puede  oir  ni  hablar. 

Der  Gaubftumme  Rann  toeber  r/ören  nod)  fpredjen. 

2.  Durd)  saber,  roenn  es  ein  „geiftiges  Können"  aus= 
brückt  (fr3.  savoir). 

Muchos  saben  leer,  pero  no  saben  escribir. 
Diele  £eute  Rönnen  lefen,  aber  fie  Rönnen  nid)t  fdjreiben. 
^Sabe  Vd.  hablar  el  espanol? 
Können  Sie  Spanifd)  [predjen? 

Der  Rusbruck  /;id)  kann  nid)t  umrjin"  roirb  über= 
[et$t  burd)  no  puedo  menos  de. 

Y.  tttögen 

roirb  überfetjt : 

1.  Durd)  poder,  tener  el  permiso,  roenn  es  fooiel  be= 
beutet  roie  „können",  „bürfen",  „bie  (Erlaubnis 
l)aben". 

Puedes  quedarte  con  el  baston. 
T)n  magft  (kanrtft)  öen  Stock  behalten. 
El  puede  ser  un  hombre  honrado. 
(Er  mag  ein  er/rlicrjer  TTIann  fein. 

2.  Durd)  gustar,  tener  gana  de,  querer,  agradar, 
roenn  „mögen"  finnoerroanbt  ift  mit  „gern  fjaben", 
„lieben". 

No  me  gusta  esta  cerveza  id)  mag   öiefes  Bier  nid)t. 
No  tengo  gana  de  salir  hoy  id)  mag  freute  nid)t  ausgeben. 
Anmerkung.     ,,3d)  mödjte  gern"    rjet&t :    me  gustaria, 
quisiera. 

Me  gustaria  saber  hablar  el  alemän. 
3d)  mödjte  gern  Deutfd)  fpredjen  können. 

3.  Durd)  ben  Konjunktio  bes  Derbs  ober  burd) 
jojald!,  roenn  „mögen"  ben  IDunfd)  ausbrückt. 

•Que  sea  Vd.  feliz!     Ittögen  Sie  glücklid)  \einl 

;OjaIa  vuelva  pronto!    TUödjte  er  balb  roieberkommen ! 
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VI.  Dürfen 

rotrb  überfet$t. 

1.  Durd)  poder  ober  teuer  permiso  (para),  menn 
„bürfen"  gleidjbebeutenb  i[i  mit  „können"  ober  „bie  (Er= 
laubnis  fyaben". 

Los  ninos  pueden  (tienen    permiso    para)   dar   im    paseo 
esta  tarde.     Puedes  quedarte  con  el  libro. 

2.  Durd)  uo  deber,  no  teuer  uecesidad  (motivo)  de, 
roenn  es  im  uerneinten  Sinne  gebraucht  mirb. 

Hoy  no  debes  salir  rjeute  barfft  bu  nid)t  ausgeben. 

No  debe  Vd.  quejarse  de  ello. 

No  tiene  Vd.  motivo  para  quejarse  de  ello. 

No  tiene  Vd.  por  que  quejarse  de  ello. 

Sie  bürfen  |id)  nidjt  barüber  beklagen. 

3.  Durd)  bas  Futuro  ober  bas  Gondicional  de  Ind.. 
toenn  es  eine  Vermutung  ausbrüht. 

Serän  las  cinco  es  bürfte  (es  mag)  5  llr/r  fein. 
Serian  las  ocho,  cuando  llegö   es  bürfte  8  Ut)r  gemefen 
(ein,  als  er  ankam. 

VII.  Wollen 

roirb  überfe^t. 

1.  Durd)  querer,  menn  es  im  Sinne  oon  „roünfdjen" 
gebraucht  roirb. 

^Quiere  Vd.  almorzar  conmigo? 
^Quiere  Vd.  ir  al  teatro? 

2.  Durd)  ir  a,  peusar,  teuer  la  intenciön  de,  menn 
es  ein  „Beabjidjtigen"  ausbrücken  joll. 

Voy  a  escribir  a  casa  id)  toill  na&\  Ejaufe  fdjretben. 
Pensamos  ir  esta  noche  al  teatro. 
Tenemos  la  intenciön  de  ir  a  Espafia. 

3.  Durd)  bas  Futuro  de  Ind.  3um  Husbruck  einer 
beftimmten  Rusfage,  einer  Rufforberung  ober  eines  Befehls 
bei  Sragefätjen.  3n  biefem  Salle  ^ann  ÖUC*)  oas  P^sente 
(lernen. 

Ya  lo  veremos  mir  mollen  es  fdjon  jerjen. 

jLo  haräs  o  nö!  IDillft  bu  es  tun  ober  nid)t! 

j  Vienes  o  te  quedas!  XOillft  bu  mitgeben  ober  bleibft  bu  ba ! 

VIII.  Soßen 

mirb  überfetjt: 

1.  Durd)  deber,  haber  de,  burd)  bas  Futuro  de  Ind. 
ober  bas  Presente  de  Subj.  menn  „Jollen",  eine  „mo  = 
rali[d)e  Pflidjt",  „ein  (Bebot"  ausbrückt. 
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Debes  (has  de)  amar  a  tu  projimo  como  a  ti  mismo. 
Amaräs  a  tu  projimo  como  a  ti  mismo. 
Du  [ollft  beinen  Häuften  lieben  ttrie  bid)  (elbft. 
iQue  digan  la  verdad!    (=  quiero  [mando]  que  digan  la 
verdad).     Sie  [ollen  bie  IDatjrljeit  fagen! 

2.  Durd)  que,  adönde,  como  mit  bem  3nfinitio  6es 
Derbs,  roenn  „f ollen"  von  einem  3nfinitio  gefolgt  ift. 

<>Que  hacer?  tDas  [oll  id)  tun? 

<?  Adönde  huir?  IDor/in  (oll  id)  fliegen? 

iComo  ha  de  ser?  Was  [oll  man  6a  madjen  ? 

3.  Durd)  querer  ober  burd)  bas  Futuro  de  Ind., 
roenn  burd)  „(ollen"  ein  „äroeifel"  ausgebrüht  roer= 
öen  joll. 

6 Adönde  irö?  tDofytn  [oll  id)  gelten? 

iQue  quiere  decir  esto?  IDas  (oll  bas  bebeuten? 

dQue  serä  de  mi?  tDas  [oll  aus  mir  toerben? 

4.  Durd)  aunque  mit  bem  Presente  ober  Imperf.  de 
Subj.,  roenn  bie  Dermutung  ausgebrüht  roerben  (oll,  bafo 
etroas  gefdjerjen  toirb. 

Le  visitare,  aunque  no  me  reeiba. 

3d)  roerbe  irjn  befugen,  [elbft  roenn  er  mid)  nid)t  emp= 

fangen  [ollte. 
Yo  le  visitaria,  aunque  no  me  reeibiese  bien. 
3d)  roürbe  it)n  be[ud)en,  [elbft  roenn  er  mid)  nid)t  gut 

empfangen  (ollte. 

5.  Durd)  se  dice  ober  dicen  mit  folgenbem  que,  roenn 
„follen"  für  bas  unbe(timmte  „man  fagt"  gebraud)t  roirb. 

Dicen  que  estä  enfermo.   (Er  (oll  RranR  (ein. 

Se  dice  que  el  rey  estä  aqui.    Der  König  (oll  t)ier  [ein. 

IX.  Brausen 

roirb  überfet^t: 

1.  Durd)  necesüar,  hacer  falta,  roenn  „braudjen" 
finnoerroanbt  ift  mit  „nötig  fjaben". 

Necesito  (me  hacen  falta)  dos  cuadernos. 

3d)  braudje  3roet  riefte. 

Me  hace  falta  dinero  id)  brauche  (Selb. 

2.  Durd)  no  es  necesario  (menester)  que,  no  tener  que, 
no  liay  que,  roenn    „brauchen"   negatio   gebraud)t  roirb. 

No  es  necesario  que  venga  Vd.  manana. 
Sie  braudjen  morgen  nid)t  3U  Kommen. 
Vd.  no  tiene  que  pagar  nada.  Sie  braudjen  nid)ts  3U  3al)len. 
No  hay  mäs  que  hablar  man  braucht  nur  3U  fpredjen. 
flnmerhung  1.    (Eine  (eltcnc  Konftrufttion  ift  ber  Datio 
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bes  perfönlidjen  Sürtoortes  cor  es  menester  ufro.  mit  nad)folgenbem 
3nfinitir>,  roie  im  5ran3Öfijd)en. 

Me  tue  menester  (preciso)  hacer  esto  id)  muftte  es  tun. 
(5ran3.:  il  me  fallut  faire  cela.) 
Hnmerkung  2.  5oIgt  im  Deutjcfyen  auf  öen  Konjunktiv 
bes  Plusquamperfekts  öf ef er  r)ilfs3eittDÖrter  —  3.  B.  er  l)ätte 
Jollen  (gefollt)  —  ein  3nfinitio,   fo  roirb  im  Spanifdjen  bie  erftere 
Seitform  burd)  bas  Imperfecto  de  indic.    ober    bas    Condicional   de 
subj.  überfetjt ;  ber  3nfinitio  erhält  bie  $ox m  bes  Infinitivo  de  preterito. 
(Er  rjättc  es  mir  fagen  Jollen,  müjjen,  Rönnen. 
Debia   ober   debiera    (podia    ober    pudiera)    habSrmelo    dicho 
(roörtl. :  er  follte  Ijaben  mir  es  gejagt).1 

Ejercicio  17. 

Um  klug  3U  merben,  mu§  man  mit  klugen  £euten  um- 
geben. Der  Knabe  [agte:  id)  voill  (Dffoier  mürben.  ITteine 
Sdjmefter  mürbe  fefyr  fröfylidy,  als  fie  öiefe  ttacfyricfyt  fyörte. 
Diefer  ITtenfd)  roirb  oon  £ag  3U  Sag  einfältiger.  10er  mirö 
ber  erfte  in  ber  Klaffe  merken?  IDenn  Sie  Kaufmann  merken 
motten,  fo  muffen  Sie  fid)  cor  allen  Dingen  an  pünktliä> 
keit  unb  (Drönung  gsmöljnen.  Sagen  Sie  mir;  mas  ift  (öenn) 
aus  bem  Beöieuten  gemoröen,  öen  Sie  ooriges  3^  Ratten? 
Der  5*itf)ftttg,  kommt;  bie  Bäume  meröen  grün,  taffen  Sie 
fid)  nicfyt  öurd)  öen  ßnfcfyein  tauften.  £affen  Sie  öen  Be= 
öienten  hereinkommen;  er  mirö  fagen,  ob  id)  fyeute  nid)t 
fdjon  bagemefen  bin.  Bei  mem  (a  quien)  laffen  Sie  3fyre 
tDäfcfye  mafd)ien?  (Es  läfjt  fid)  hoffen,  öafj  mir  fdjönes  IDetter 
fjaben  merben.  Das  lägt  fid)  letdjt  behaupten,  aber  fcfymer 
bemeifen  (überfetjt:  es  ift  leicfyt,  öas  3U  behaupten,  aber 
ufm.).  (Es  lägt  fid)  nidit  fagen,  öaft  Sie  nid)it  recfyt  fyabeu, 
aber  öennod)  glaube  id)  es  nidjt.  IDo  l)aben  Sie  öiefen  Rock 
madjen  laffen?  ITtein  ttacfybar  mill  fein  fjaus  anftreicfyen 
(laffen).  Alan  mug  immer  bie  IDafyrfyeit  fagen.  Die  Kinöei* 
muffen  um  aäyt  Ufyr  fcblafen  gefyen  unö  um  fecfos  Ufyr  auf= 
ftefjen.  3ä)  muJ3  rjeute  3U  r)aufe  bleiben,  öenn  id)i  fjabe  meine 
Hufgabe  nod)  3U  machen.  Der  rjerr  (Braf  mu§  auf  Reifen 
fein,  bmn  fein  fyms  ift  t)erfd)loffen.  Du  l)ätteft  mid)  er= 
märten  follen,  öenn  bu  mufcteft,  öaft  id)  gemifj  kommen  mürbe. 

El  Ano  Campesino 

El  verdadero  campesino  espanol  n  >  sähe,  por  lo  regulär, 
en  que  siglo  ni  e»a  que  ano  vive  (lo  cual  es  envidiable). 

Todos  sus  cömpiutos  (Berechnungen)  y  cäbalas  (Äabbala) 
giran  sohic  tres  datos  de  sti  propia  existencia,  que  son:  el 
ano  eil  que  confeso  por  primera  vez;  el  ano  en  que  entrö 
en  qiiintas,  y  el  ano  erj  que  contrajo  matrimonio. 

1  3tal.:  Doveva  dirmelo.  51*0113.  (ofme  beft.  Subj.):  il  fallait 
me  le  dire.  —  XDas  von  deber  gefagt  ift,  gilt  aurf)  uon  poder  nnb 
querer, 
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El  resto  de  su  historia  es  un  confuso  mar  de  dias. 

Digo  mäs :  imestro  nombre  ignora  cuäntos  meses  tiene 
el  ano,  o  cömo  se  llaman  estos  meses,  y  los  dias  que  trae 
cada  uno. 

Mezcia  de  moro  y  cristiano,  se  guia  por  la  luna  si 
quiere  seg'uir  la  sucesiöu  del  tiempo,  o  por  las  festividades 
de  la  Iglesia,  si  tiene  que  senalar  plazos  a  dia  fijo. 

-  «Para  San  Anton»,  dice,  cuando  se  trata  del   mes 
de  Enero  (2lntoniu3tag,  17.  ganuar), 

-  «Para  la  Candelaria»,  si  se  trata  de  Febrero  (Stdjt* 
me(3,  2.  Februar), 

-  «Para  San  Jose»,  si  se  trata  de  Marzo  (Sofe:pfy§tag, 
19.  S0Mr§). 

—  «Para  San  Marcos»,  si  se  trata  de  Abril  (99tatu§tag, 
25.  Slöril), 

Mayo  suele  llamarse  «jpor  Pascua  florida»  (Dftern). 

Junio  es  siempre  «el  mes  de  San  Juan»  Oolemm, 
24.  Sunt), 

Julio  «el  mes  de  Santiago»  (Sctfobi,  25.  8uft)- 

El  mes  siguiente  no  tiene  mäs  que  un  dia:  el  dia  de 
la  Virgen  de  Agosto,  o  sea  el  15,  fecha  en  que  cnmplen 
(ablaufen)  todos  los  arrendamientos  de  fmeas  rüsticas 
(^ßadjtöerträge  über  Smmobitien). 

Septiembre  estä  redueido  al  dia  de  Sa?i  Miguel 
(9ttid)aeli,  29.  ©eötember)  en  que  se  ajustan  los  criados; 
tambien  lleva  el  nombre  de  «por  ferias»  (Steffen). 

Octubre  goza  de  varias  denominaciones.  Se  llama  «por 
San  Francisco»;  se  llama  «el  cordonazo»  (§erbftftürme),  se 
llama  «las  primeras  aguas»,  y  se  llama  «la  sementera» 
(Wu^aat). 

Noviembre  es  el  «mes  de  los  Santos»  (TOerljetiigen, 
1.  S^oöember),  si  se  trata  de  la  primera  mitad;  y,  si  se  trata 
de  la  segunda,  hay  que  decir  «para  San  Andres».  —  En 
este  ultimo  caso  es  indudable  que  la  cuestiön  versa  sobre 
c  er  dos. 

Diciembre,  en  fin,  tiene  por  nombre  unas  veces  «la 
Purisima»  (ffllaxiä  (£müfängnt3,  8.  3)e$ember)  y  otras  «Pascua 
de  Navidad»  (SBetljnadjten). 

No  es  esta  la  ünica  nomenclatura  de  que  se  vale  el 
campesino  para  dividir  el  ano,  sino  que  tambien  empena  su 
palabra^  hace  ajustes  (SSeretnbarungen)  o  da  citas  para  antes 
de  la  escarda,  para  despties  de  la  cava  (erfteg  SBefjatfen),  o 
de  la  bina  (#t)eite§  SBeljacfen),  para  la  siega  (förnte),  para  la 
trilla  (3)rufd)},  para  la  vendimia  (SBeinlefe),  para  la  poda 
(93eftf)neiben  be§   SöeinftocfS) . . .,   etc.,   etc. 

Asi,  Tonuelo  vendrä  de  servir  al  Roy  antes  de  la 
cabana  (epoca  de  la  fabricaeiön  de  quesos  y  requesones).  — 
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Asi,  Manolilla  cumplirä  quince  anos  en  las  primeras  hierbas 
(örafer). 

—  Asi,  Antonia  se  casarä  desp'ues  de  la  aceituna 
(Dtiöenerntc).  Asi,  Manuel  se  morirä  en  la  caida  de  la 
pämpana  (SBetntaub).  —  Asi,  Josef a,  que  necesita  ropa,  se 
pondrä  a  servir  antes  de  los  primeros  hielos.  —  Asi,  Jose 
mato  a  Francisco  en  tiempo  de  la  montanera  (216fallen  bei' 
(Sicheln).  Y  asi,  el  abuelo  pillö  (fifdjen,  fangen)  las  ter- 
cianas  el  verano  de  los  membrillos  (Ouitten). 

(Gontinüa  en  la  pag.  419.) 
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(Eigentümlichkeiten  einiger  3eittpörter. 

(Eine  nidjt  unbeträdjtlidje  Rn3af)l  fpamfdjer  3eitn>örter 
fjctben  entroeber  kein  itjrem  Begriffe  genau  entfpredjenbes 
beutfdjes  3eitroort  unb  muffen  besfyalb  umfdjrieben  roerben, 
ober  fie  bilben  neben  ifjrer  eigentlichen  Bebeutung  nod) 
eigentümlidje  IDenbungen  (3biotismen),  roeldje  im  Deutfdjen 
gleichfalls  mit  einer  Umfrf)reibung  gegeben  roerben  muffen. 
I)iefe  Seitroörter  finb  in  alpfyabetifdjer  (Drbnung: 

1.  Acabar  de  enbigen,  sollen  ben,  be3eid)net  in 
Derbinbung  mit  einem  3nfinitio  ben  augenblidtlidjen  Rb= 
fd)luJ5  ber  {Tätigkeit  ober  bes  Suftanbes  unb  roirb  oft  mit 
foeben,  gerabe  überfe^t  (ogl.  venir). 

Acababan  de  llegar  fie  roaren  gerabe  (ober  foeben)  an= 
gekommen. 

3ucoeiIen  örücfet  acabar  de  unfer  völlig,  gan3, 
enblid)  aus. 

Acabar  de  resolverse  fid)  enblid)  entfd)lieften. 
»       de  entender  üölltg  oerftetjen. 
»       de  conocer  enblidj  erkennen  ufto. 

No  acabar  de  entfpridjt  unferm  nid} t  genug  ober 
aud):  nid)t  gelingen,  nid)t  können. 

No  acababa  de  maravillarse   er  konnte   fid)  nid)t   genug 

tounbern. 
No  acabo  de   comprender   es   gelingt  mir    nid)t  3U  be» 
greifen,  id)  Rann  nid)t  begreifen. 

2.  Acertar  bas  3iel  erreichen,  entfpridjt  unferm 
imftanbe  fein. 

No  acertö  a  resolver  lo  que  babia  de  hacer. 

(Er  toar  nid)t  imftanbe,  fid)  3U  entfd)liefjen,  roas  er  tun  follte. 
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3urüetlen  brückt  es  eine  3 uf ä 1 1 1 gk c i t  aus. 
Acerte  a  pasar  id}  ging  3ufällig  oorüber. 

Acertar  (a,  con)  alguna  cosa,  t>ei%t  etwas  e  r  = 
raten,  treffen,  finben. 

Acertar  al  blanco  ins  Zentrum  treffen ; 
acertar  (con)  la  casa  bas  fjaus  ftnöen. 

3.  Alcaiizar  einholen,  erretten,  brüdtt  fa 
3temlid)  basfelbe  aus  roie  acertar  ober  lograr. 

No  alcance  (acerte)  a  persuadirle,    no   logre  persuadirle. 
3cr)  toar  nid)t  imftanbe  (es  gelang   mir  nicr/t),  irm  3U 
über3eugen. 

4.  Cansarse  mübe  roerben,  entfpridjt,  negatit> 
gebraudjt,  äfynlid)  roie  no  acabar  unferm  „nidjt  genug". 

No  se  cansaba  de  hablar.  (Er  konnte  nid)t  genug  fprecf/en, 
er  rourbe  nid)t  mübe  3U  fpredjen. 

5.  Dar  en  be3etd)net  in  t)erbinbung  mit  einem  3n= 
finita)  bie  Jortbauer  einer  fjanblung  ober  eines  3uftanbes 
(==  geraten). 

El  nino  diö  en  reir  (llorar,  etc.). 
Das  Kinb  geriet  ins  £ad)en  (tDeinen  ufco.). 
Rufterbem   bilbet   dar  nod)  eine  ITtenge  3biotismen, 
bie  (id)  in  jebem  IDörterbudje  ne^eidjnet  finben. 

La  ventana  da  al  patio  bas  $enfter  gefjt  na&i  bem  r]of. 
Diöse  por  vencido  er  ergab  fid)  als  befiegt. 

6.  Dejar  1  äffen,  in  Derbinbung  mit  bem  Parti3ip, 
brückt  befonbers  im  kaufmännifdjen  Stil  3uroeiIen  einfad} 
bie  Dergangenfyeit  aus. 

Le  dejo  a  Vd.  acreditado  (ober  abonado)  en  cuenta. 
3d)  r)abe  3rmen  in  Rechnung  gutgefdjrteben. 
(Über  dejar  als  „l  äffen"  jiefye  £ention  17,  II.) 

7.  Echar  werfen,  be3eid)net  mit  a  oft  bas  plöi^ 
lidje  Beginnen  einer  rjanblung. 

Echo  a  llorar  (a  correr,  a  volar,  etc.). 

(Er  fing  plö^Iid)  an  3U  toeinen,  er  lief  (flog)  bacon. 
Echar  a  perder  rjeifot  Perberben,  3ugrunbe 
rid)ten;  echar  de  ver  Reifet  erblidten,  (be) merken  ; 
echärsela  de  valiente  (de  poeta,  de  escritor)  ben  tEapfern 
(ben  Didjter,  $d)riftfteller)  fpielen.  Hud)  echar  bilbet  eine 
ITtenge  3biotismen. 

8.  Estar  para  mit  bem  3nfinitiü  entfprid)t,  äfynlid) 
roie  ir  a  (f.  11),  unferm  „im  Begriff  fein". 

Estaba  para  decirle  id)  roar  im  Begriff,  tf)m  3U  fagen. 
(Dgt.  bie  Proportionen  para  unb  por  $.  375,  5  unö  S.  378,  11.) 
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9.  Gustar  fdjmecken,  gefallen,  entfpridjt  oernei  = 
nenb  oft  unferm  „mögen". 

No  me  gustaba  estar  mäs  tiempo  alli. 
3d)  modjte  nid)t  länger  bort  bleiben. 

10.  Haber,  obtoorjl  r)ifs3eitroort,  l)at  bod)  3uroeilen 
aud)  bie  Bebeutung  eines  [elb(tänbigen  3eitroorts  (ent= 
fpredjenb  teuer),  be(onbers  in  ber  poefie. 

Heroes  hubieron  (beffer  tavieron)  Inglaterra  y  Francia. 
gelben  befaften  (Englanb  unb  $rankreid). 
Rufterbem  finbet  es  fid)  aud)  in  ber  Profa  als  felbftän= 
biges  Seitroort,  roie  in  ben  folgenben  Sätzen: 

El  criminal  no  pudo  ser  habido. 
Der  Derbredjer  konnte  nid)t  gefaßt  merben. 
Los  hijos  que  de  Isabel  hubo  (tuvo)  el  rey  D.  Fernando. 
Die  Kinber,  toeld)e  ber  König  $erbinanb  oon  3fabella  Ijatte. 
5emer  finbet  fid)  haber  felbftänbig  gebraud)t  in  ge= 
rrnfjen  ausrufenben  Rebensarten,  roie: 

iBien  haya!     (Blücklid)  berjenige,  roeld)er  ufro. 

iMal  haya!  IDerje  bem,  ber  uftD. ;  nerfludjt  fei,  toer  ufto. 

iQue  Dios  haya!    (Bott  gebe  il)m  bie  ewige  Rurje !  ufco. 

Haber  de  entfpridjt  oft  unjerm  können,  bürfen, 
muffen  ober  follen. 

Vd.  ha  de  saber  que  estoy  aqui. 

Sie  follen  (muffen)  toiffen,  baß  id)  l)ier  bin. 

11.  lr  a  gerjen  3U,  brütfit  einfad)  unfer  „roollen"  mit 
bem  Rebenbegriffe  einer  unmittelbaren  3ukunft  aus. 

Voy  a  decirle  que,  etc.  id)  toill  (toerbe)  ifym  fagen,  bafc  uftü. 

12.  Llegar  a  ankommen,  brüd*t  3uroeilen  unfer 
„enblid)"  aus. 

Ha  llegado  a  comprender  er  t)at  enblid)  eingefel)en. 

Llegar  a  oir,  a  saber,  a  entender  rjeifot:  3um  erften  = 
mal  fyören,  üernetjmen. 

He  llegado  a  saber  (a  oir)  que,  etc.  id)   t)abe   erfahren, 
es  ift  mir  3U  (Dr/ren  gekommen,  baß  ufto. 

13.  Llevar  tragen,  brückt  roie  dejar  (f.  6)  mit  bem 
P ar tt3ip  bie  Dergangenfjeit  aus,  3.  B.  llevar  sabido  ge= 
roufot  l)aben;  llevar  estudiado  ftubiert  fyaben;  llevar  hecho 
gemad)t  rjaben.  3u  bemerken  ift,  bafo  bas  Parti3ip  mit 
feinem  (Dbjekt  in  (Befd)led)t  unb  3af)l  übereinftimmt, 
roenn  bie  Dergangenbjeit  burd)  dejar,  llevar,  tener  (f.  b.) 
ober  traer  (f.  b.)  ausgebrüht  wirb. 

Llevo  estudiadas  cinco  lecciones. 

3d)  l)abe  bereits  fünf  £efctionen  ftubiert. 
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14.  Mandar  mit  folgenbem  3nf  tntti o  entfpridjt  öem 
beutfd)en  l  äffen  =  befehlen. 

El  general  mandö  evacuar  las  plazas. 

Der  (Beneral  lieg  (befahl)  6ie  jeftungen  (3U)  räumen. 

El  conductor  mandö  parar  el  tren. 

Der  <3ugfüt)rer  ließ  ben  3ug  galten. 

15.  Poiierse  a  entfprid)t  unferm  „anfangen  3U" 
{fran3-  se  mettre  ä). 

Se  puso  a  escribir,  a  hablar,  a  comer,  etc. 

(Er  fing  an  311  fdjreiben,  3U  fpredjen,  3U  ef(en  uftü. 

Rr/nlid)  ift  meterse  a  hacer  algo  anfangen  etroas 
3U  tun.    (Hud)  poner  bilbet  3ar)lreid)e  3biotismen.) 

16.  Saber  toiffen,  be3eidmet  un[er  „können",  falls 
öiefes  als  eine  ertoorbene  5äfyigkeit  ober  5erttgkeit  auf= 
3ufafjen  ift. 

iSäbe  Vd.  hablar  el  (en)  italiano?  Können  Sie  italienifd) 
fpredjen?  (6.  r).  man  muß  es  erft  lernen,  um  es  3U  können). 

3n  allen  anberen  Sollen  fterjt-  poder. 
No  puede  hablar,  porque  es  mudo. 
<£r  kann  nidjt  fpredjen,  roeil  er  ftumm  ift. 

17.  Tardar  en  30 gern,  entfpridjt  unferm  „lange 
uid)t". 

Tarda  mucho  en  contestar  er  antwortet  lange  nid)t. 

No  tardar,  als  (5egenfat$,  entfprid)t  bann  bem  beutfdjen 
„baiö\ 

No  tardard  en  contestar  er  u>irö  balb  antworten. 

18.  Tener  (galten,  tjaben)  üertritt,  roie  bereits  im 
erften  {Teile,  S.  61,  ertöäfynt  töurbe,  fefyr  fyäuftg  bie  Stelle 
oon  haber.  Die  Unterfd)iebe  finb  bafelbft  angeführt.  IDo 
tener  3ur  Bilbung  3ufammengefet$ter  Seiten  bient,  gejd)iel)t 
es,  um  bie  Itadjrjaltigkeit  ber  IDtrkung  3U  betonen.  He 
escrito  la  carta  id)  t)abe  ben  Brief  gejdjrieben,  be3eid)net 
einfad)  bie  Dergangenrjeit.  Tengo  escrita  la  carta  legt 
ben  ttad)bruck  auf  g  e  f  d)  r  i  e b  en.  Me  ha  ofendido  f)ei|t 
einfad):  er  rjat  mid)  beleibigt;  me  tiene  ofendido  er  §at 
mid)  beleibigt  (unb  id)  empfinbe  nod)  immer  bie  Beleibi= 
gung^.  La  casa  que  ha  comprado  bas  £)aus,  roeld)es  er 
gekauft  t)at.  La  casa  que  tiene  comprada  bas  i)aus, 
toeldjes  er  gekauft  t)at  (unb  nod)  befit$t).  ITTan  merke  3U= 
gleid),  bafa  bas  mit  tener  oerbunbene  ITtittelroort  mit  bem 
(Dbjekte,  roie  fd)on  bei  lleyar  ermähnt  rourbe,  in  (5efd)led)t 
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unb  3al)l  überein|timmen  mufe.    (Drme  nadjfolgenbes  Objekt 
finbet  fid)  tener  feiten  mit  öem  XTTittelroort  oerbunben. 

Tengo    acabado    mi   trabajo    id)    bin   fertiq   mit   metner 
Arbeit.     (Dgl.  6as  Parti3ip,  (Teil  II,  £ekt.  26.) 

Tener  que  .  .  .  muffen,  ift  bereits  früher  ermähnt. 
Hud)  tener  bilbet  eine  ITtenge  eigentümlicher  XDenbungen. 

19.  Tratar  befyanbeln,  oerrjanbeln,  be3eid)net 
aud)  mit  Itad)bruck  bas  IDollen  unb  nimmt  in  btefem 
5alle  de  nad)  fiel). 

Los  conjurados  trataban  de  asesiiiar  al  rey. 
Die  Derfdjroorenen  wollten  (uerfudjten)    bzn  König   fou) 
ermorben. 

20.  Venir  de  bebeutet  foeben,  gerabe  ufm.  (ogl. 
acabar),  3.  B.  viene  de  verla  er  r/at  fie  foeben  gefebjen. 
Venir  a  ser  fyeifot  fein,  3.  B.  este  medicamento  viene  a 
ser  la  panacea  de  todos  los  inales  biefes  ITTebikament  ift 
ein  Heilmittel  für  alle  Übel  (£eiben). 

21.  Yolver  um  breiten,  erfetjt  mit  a  in  ben  meiften 
5ällen  bas  beutfd)e  roieber,  nod)  einmal. 

Vueloo  a  decir  a  Vd.  que  no  lo  bare. 

3d)  jage  3rmen  mieber  (nodjmals),  bafc  id)  es  nid)t  tun 

merbe. 
Vuelvo  a  las  once  id)  komme  um  11  Hrjr  3U1ÜCR. 

Hur  in  toenigen  5öUen  finbet  fid)  bie  IDieberr/olung 
ber  r^anblung  burd)  bie  Dorfilbe  re—  ausgebrückt. 

animar  ermutigen ;  reanimar  roieber  ermutigen,  beleben. 

Bemerkung.  Die  $älle,  roo  eine  Dauer  ber  fjanblung 
burd)  bie  Derben  andar,  estar.  ir  unb  venir  in  Derbinbung 
mit  bem  (Berunbium  ausgebrückt  rotrb,  finben  fid)  bei  ber 
£erjre  oon  biefem  Rebeteile  aufge3äblt  (f.  (Teil  II,  £ekt.  25). 

Ejercicio  18- 
IDir  maren  gerabe  in  bas  t)aus  getreten,  als  mir  ben 
£ärm  rjörten.  (Er  konnte  fid)  nicfyt  genug  über  bie  Unoer= 
fd)ämtl)eit  bes  Bebienten  rounbern.  3d>  mar  nicfyt  tmftanbe, 
il)n  üon  feinem  Dorbaben  (propösito)  ab3ubringen  (disuadir 
de).  Sie  rjaben  es  (lo)  erraten,  mein  Jreunb!  3d)  be= 
gegnete  ilnn  3ufällig  auf  ber  Strafe.  IDarum  fing  bas 
fiiabdjen  an  3U  roeinen?  Bis  roir  irm  (enblidj)  erblidUen, 
roar  es  3U  fpät,  il)n  3U  rufen.  3d>  mar  im  Begriffe,  3fmen 
3U  fdjreiben,  als  id)  3f)ren  Brief  erhielt.  3d)  mod)te  ntd)t 
länger  mit  il)m  fpredjen,  benn  er  langmetlte  mid)  aufs 
äufterfte.  Sie  muffen  mir  nod)  t)eute  bas  Bud}  fd)id*en.  (Es 
läßt  fid)  nod)  oieles  über  3f)r  Benehmen  fagen,  aber  icb  babe 
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keine  £uft,  nod]  länger  3U  freiten.  XDas  roilljt  öu  öort  mad)en, 
Karl?  3d)  roill  öte  5enfter  öffnen;  es  ift  fefyr  t^eig  im 
3immer.  (Er  Ijatte  (geraöe)  angefangen  3U  arbeiten,  als  fein 
5teunö  in  öas  3immer  trat.  Können  Sie  tan^n?  Hein, 
id)  kann  nid)t  tanjen,  aber  id)>  Rann  festen  unö  reiten.  Da 
id)  öie  JDare  fdjion  be3ar?lt  fyabe,  fo  toeröe  icfy  fie  nicfyt  3urüdi= 
fd^icRen.  H)ir  fagen  3r)nen  nod)mals,  öag  Sie  unredjt  fjaben, 
fo  3U  fyanöeln.  3d)  toeröe  öen  (Barten,  meldjen  id}  gekauft 
r}abe,  nia)t  roieöer  oerkaufen.  3cfy  fafy  meinen  armen  Bruöer 
nie  roieöer.  3cfy  fyabe  mtd)  [djon  fyeute  morgen  ange3ogen, 
unö  jetjt  mu|  id)  miefy  nod)  einmal  an3ief)en. 

El  Ano  Campesino.  (Firi.) 

Por  l'ü  demäs,  el  campesino  forma  su  Almanaque 
meteorolögico  con  sujeeiön  a  las  cabanuelas,  0  sea  al  mejor 
o  peor  tiempo  que  reina  en  cada  hora  de  los  primeros  doce 
dias  de  Agosto. 

VTälese  de  los  astros  para  saber  de  noche  la  hora  fija, 
siendo  sus  relojes  principales  el  Carro  u  Osa  mayor,  y  el 
Cuerno  u  Osa  menor:  deduce  si  las  estaciones  van  aadelan- 
tarse  mäs  o  menos,  si  el  tiempo  va  a  cambiar,  o  no,  segün 
los  päjaros  que  entran  en  su  comarca  o  se  van  de  ella, 
segün  los  insectos  que  bullen  (ruimmetn)  por  el  suelo,  segün 
las  hierbas  que  se  atreven  a  nacer,  segün  las  flores  que  no 
vacilan  en  abrir. 

-  «Canta    el    cuclillo     (dice ) :    vamos     a  teuer    buen 
tiempo.» 

-  «Las  hormigas  (5lmeifen)  sacan  a  secar  el  grano :  se 
acabaron  las  lluvias  por  ahora.» 

«Ya  se  van  las  golondrinas  (Sdjttmtben) .  .  •  Estamos 
en  primavera  .  .  .:> 

Y  esto  ultimo  lo  dice  con  inmenso  jübilo,  porque 
aquellos  son  ya  los  meses  rnayores,  como  el  llama  a  los 
meses  mäs  distantes  de  la  ultima  reco'ecciön  (Gsrnte) ;  meses 
en  que  son  rnayores  las  necesidades  y  los  apuros  de  las 
gentes   labradoras. 

Y,  a  propösito,  nuestro  heroe  no  conoce  mäs  historia 
que  los  anales  de  la  naturaleza,  relacionados  con  sus  co- 
sechas  y  ganancias,  siendo  de  notar  que  nunca  cita  los 
buenos  anos,  sino  los  calamitosos.  El  ano  de  las  tonnentas, 
el  ano  del  hambre,  los  anos  de  la  ceniza  de  las  uvas,  son 
t'echas  que  no  se  caen  de  su  boca.  A  veces  se  pasa  de  la 
historia  natural  a  la  politica,  y  recuerda  algunos  hechos 
eulminantes ;  pero  todos  tienen  que  ver  con  su  hacienda : 
no  es  mucho,  pues,  oirle  mentar  el  ano  de  las  contribuciones 
dobles,  el  ano  de  la  entrada  de  los  franeeses,  el  ano  de  la 
entrada  de  los  facciosos  (9lufftänbtfdjen),  o  el  ano  de  aquel 
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jaleo  (Sßirrttmrrj  en  que  subieron  tanto  los  jornales.  Este 
ultimo  ano  es  la  fecha  de  tal  o  ctial  pronunciamento  (ftatt 
pronunciamiento,  2iufftcmb). 

Finalmente,  si  el  campesino  da  alguna  vez  otras  noti- 
cias  con  relaciön  al  transcurso  de]  tiempo,  nunca  serä  de  un 
modo  teenico  y  preciso,  sino  por  medio  de  las  figuras 
siguientes.    Supongamos  que  le  preguntäis: 

—  I  Quäntos  anos  tiene  ese  zagal? 
El  responderä  al  cabo  de  un  rat  i : 

—  ^Ese?  debe  (de)  estar  ya  para  entrar  en  cpiintas. 
^Y  usted?    i  Ouäntos  anos  tiene? 

—  <^Yo?  Yo  tengo  tres  duros  y  medio  menos  una 
peseta  (=  3  x  20  +  10  —  4  =  66  $al)re), 

—  <j,Y  el  abuelo? 

—  El  abuelo  lue  soldado  en  la  Guerra  de  la  Pendencia 
(ftatt  Independencia  1808-1815),  usted  sabrä  los  anos  crue 
hace  de   eso  .  . . 

—  (,Y  este  chiquillo? 

Ese  chiquillo  mudö  Jos  dientes  el  ano  pasado. 

Hasta  aqui,  leefcores  mios,  lo  que  recuerdo,  al  correr  de 
la  pluma,  acerca  de  las  efemerides,  cöinpiitos,  epocas  cele- 
bres,  fiestas  movibles  y  demäs  particularidades  del  ano  cam- 
pesino. Con  profundo  placer  las  he  ido  mencionando,  pues 
soy  amantisimo  de  esas  förmulas,  ya  .primitives  y  naturales, 
ya  histöricas  y  simbölicas,  que  figuran  en  la  öonversaciöri 
de  los  labriegos.  Sin  embargo,  este  tnismo  trabajo  a  que 
estoy  dando  eima  (beenbigen),  aunque  poco  instruetivo  en 
apariencia,  demuestra  una  verdad  que  viene  como  de  molde 
(gelegen  fomrtien)  al  Almanaque  Agricola  en  que  va  a 
ptublicarse,  y  es  lo  muy  neeesitadas  de  instrueeiön  que  es  tan 
nuestras  gentes  de  campo.     Pedro  A.  de  Alarcön  (1 883— 1891.) 

tteun3ef)nte  £efetion. 

Von  öen  RebetDeifen. 

Die  fpaniferje  Spradje  fyat,  roie  6ie  beutjdje,  oier  Reöe= 
töeifen,  nämlicrj: 

1.  ben  Modo  infinitivo  ben  3nfinittD, 

2.  ben  Modo  indicativo  öte  IDirklid)heitsform, 

3.  ben  Modo  subjuntivo  y  condicional   öte  tttöglid)= 
keitsform  (KonjunkttD),   unö  bte  Bebingungsform 

4.  ben  Modo  imperativo  bie  Befehlsform. 

1.  Der  3nfimttu. 

Der  3nfinitio  i|t  bte  5orm  öes  Derbs,  mit  toeldjer  öie 
fjcmölung    ober   {Tätigkeit   benannt   vo'wb.     Der   3nfinitio 
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roeift  im  Spanifdjen  brei  (Enbungen  auf:  -ar,  -er  unb  -ir 
(j.  im  erften  {Teile,  £ekt.  11).  3u  bem  3nfinitiö  3öf)lt  bie 
fpanifdje  (Brammattk  aud)  bas  (Berunbium  unb  bas  parti= 
3ipium.  Das  Räfjere  über  biefe  Reberoeife  finbet  fid)  in 
{Teil  II,  £ekt.  24—26. 

2.  Der  3nöiftatto. 

Dieje  Reberoeife  bient  ba3U,  etroas  als  tatfädjlicfj 
roirklid)  t}in3u} teilen.  3n  biejer  Be3ierjung  ftimmen  aljo 
bie  beutfdje  unb  bie  jpanijdje  Spradje  überein.  Hur  barin 
3eigt  jtd)  ein  Unterf  d)ieb,  ba$  im  Spanifdjen  aud)  bie  in  = 
birekte  Hebe  im  3nbikatio  erfdjeint,  roärjrenb  im  Deutfdjen 
ber  Konjunktio  gebraudjt  roirb. 

El  criado  dice  que  ya  estä  listo. 
Der  Diener  jagt,  bog  er  fdjon  bereit  fei. 
Mi  amigo  me  escribio  que  ya  habfa  visto  a  su  primo. 
ITTein  5reunb   fdjrteb  mir,   bafj   er  feinen  Oetter  fdjon 
geferjen  §abz. 

3.  Der  KottiuTtfttu). 

Der  Konjunktio  ift  bie  Reberoeife,  roeld)e  bie  Jjanblung 
ober  ben  3u[tanb  nid)t  als  tatfädjlid),  Jonbern  als  möglid), 
roarjrfdjeinlid),  roünfdjensroert,  3toeifelrjaft,  als 
unbeftimmt  unb  ungeroifo  rjinftellt  Sein  ßebraud)  ift 
im  allgemeinen  beftimmten  Regeln  unterworfen,  biefe  roer= 
ben  aber  hid)t  mit  fo  ftrenger  Genauigkeit  roie  im  5ron3°s 
fifdjen  angeroenbet.  Dielmerjr  l)ängt  es  fel)r  oft  oon  ber 
Huffaffung  bes  $pred)ers  felbft  ab,  ob  man  ben  3nbikatio 
ober  ben  Konjunktiv  fetten  muft,  je  nad)bem  er  bie  Hus= 
jage  als  „roirklid)"  ober  nur  als  „roarjrfdjeinlid)"  er^ 
fdjeinen  läßt. 

Si  me  da  el  libro,  no  lo  aceptare. 

tDenn  er  mir  bas  Bud)  gibt  roerbe  id)  es  nid)t  annehmen. 

Si  me  diese  el  libro,  no  lo  aceptaria. 

IDemt  er  mir  bas  Bud)  gäbe,  roürbe  id)  es  nid)t  annehmen. 

Temo  que  llegues  tarde  al  tren. 

3d)  fürdjte,  bafc  bu  3U  fpät  3um  3ug  kommft. 

Temo  que  no  cumplira  su  palabra. 

3d)  fürd)te,  ba&  er  [ein  IDort  nid)t  galten  roirb. 

I.  Der  Konjunktiv  im  fjauptfatje. 

(Er  ftel)t  namentlid): 

1.  Rad}  oerkü^ten  R)unfd)fä^en,  bei  benen  eigentlid) 
ein  Derb  bes  IDunfdjes  ober  bes  Befehls,  roie  querer,  rogar, 
desear  ufro.  311  ergäben  ift. 
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neiui3efjnte  Sektion. 


i  Viva  el  rey !     (Es  lebe  6er  König  ! 
;  Dios  guarde  a  Vd.  muchos  anos ! 
(Bott  fdjütje  Sie  lange  3afyre! 

2.  3um  Rusbru&e  öer  Unfidjerrjeit  in  6er  Be  = 
fyauptung. 

Viene  los  lunes  de  3  a  4.  que  yo  sepa. 

(Er  kommt  HTontags  oon  3 — 4,  öafo  id)  toüftte. 

<jHa  venido  alguien?     No,  que  yo  sepa. 

3ft  jemanö  gekommen?    Itidjt,  öa&  icfy  tüüfote. 

3.  Hls  (Erfat$  für  bie  fehlen 6 en  $ormen  6es  be= 
jarjenben  3mperattr)s  (3.  Perf.  Sing.,  1.  u.  3.  perf.  piur.), 
forme  im  üerneinten  3mperatio. 

;  Vaya  Vd.  con  Dios  !     £eben  Sie  toot)l ! 
jCumpla  Vd.  con  su  obligaciön !    £un  Sie  3fyre  Pflid)t! 
;No  digas  eso!     Sage  6as  nid)t! 
Diefe  3mperatiD|ä^e  roer6en  oft  mit  que  eingeleitet. 
iQue  venga!     (Er  (oll  kommen! 

iQue  diga  lo  que  quiera!     (Er  mag  jagen,  roas  er  toill! 

Stefyt  6agegen  oas  5üra)ort  6er  3.  perfon   oöer  6as  be* 

treffenbe  Subftantin  tnnter   6em  Derb,  [o  fällt  que  aud)  aus. 

;  Quiera  Dios!  toollte  (Bott!   iQuieralo  el  cielo!  Öer  fjimmel 

toolle    es!      jDigalo    Garlos!     iQue    lo    diga    Garlos! 

;  Digan  (ellos)  lo  que  quieran! 

IL  Der  Konjunftth)  im  ttebettfafce. 

3n  Subjefct  =  o6er  (Dbjefctfät$en  (eingeleitet  öurdj 
que)  fterjt  er 

1.  Had)  öen  Derben  un6  unperfönlidjen  Rusbrücften 
bes  tt)ünfd)en$,  IDoIlens,  Befefylens,  (Erlaubens, 
Derbietens  unb  l^inberns  ober  beren  Gegenteil. 

Soldje  Derben  finb: 


querer 

rogar 

preferir 

permitir 

i-ecomendai 

suplicar 

aconsejar 

procurar 

lograr 

desear 

pedir 

mandar 

ordenar 

prohibir 


roollen 

bitten 

r»or3iel)en 

erlauben 

empfehlen 

bringenb  bitten 

raten 

forgen 

erlangen 

töünfdjen 

foröern 

befehlen 

befehlen 

fyinöern 


impedir 
exigir 
conseguir 
es  preciso      \ 
es  menester 
es  necesario  I 
es  indispen- 
sable 
conviene 
importa 
es  justo 
es  tiempo 
es  preferible 
mäs  vale 


oertjinöern 

oerlangen 

erreichen 

es  ift  nötig 

es    ift   unerläft= 

lid) 
es  fcfyickt  \\&\ 
es  ift  roidjtig 
es  ift  geredet 
es  ift  (an  öer)  Seit 
esiftDor3U3iel)en 
es  ift  beffer. 
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tQuiere  Vd.  que  venga  a  buscarle? 

Deseo  que  estes  aqui  a  las  ocho. 

Te  prohibo  terminantemente  que  salgas. 

Gonviene  que  te  marches  pronto. 

Es  tiempo  que  te  vayas  a  casa. 

2.  ttad)  ben  Derben  unb  unperfönlidjen  Ausbrüchen 
ber  (Bemütsbernegung  (Rffekts). 

a)  Der  5reu^e^  ~~  b)  &er  Traurigkeit,  bes 
Sd)mer3es/  Unroillens,  —  c)  bes  Staunens,  —  d)  ber 
5urd)t. 

a)  alegrarse        fid)  freuen  indignarse      untoillig    toer= 
celebrar          ftd)  freuen  ben 
causar  placer  £reube    fcerei=          quejarse         fid)  beklagen 

ten  es  lastima  es  ift  [d)abe. 

estar  encan-   ent3Ückt  fein  c)  extrafiarse  fid)  tounbern 

tado  es  extrafio  es     ift    merk= 

.  estar contento3uf rieben  fein.  uriirbig 

b)  estar  triste     traurig  fein             sorprenderse  überrafd)t  fein, 
sentir             bebauern  d)  temer  fürchten 

tener  miedo   flngft  fyaben. 
Gelebro  que  este  Vd.  restablecido  del  todo. 
Siento  muchisimo  que  su  padre  de  Vd.  no  este  en  casa. 
Es  extrano  que  se  haya  marchado  sin  despedirse. 
Temo  que  no  venga  mi  tio. 

Bemerkung.  Ttad)  ben  Derben  bes  5urcfytens  kamt 
aud)  ber  Futuro  de  ind.  ftefyen. 

Temo  que  no  cumplirä  su  promesa. 
Temo  que  lloverä. 

3.  ttad)  ben  Derben  bes  Sroexfels  unb  ber  Un  = 
gennforjeit  (3rrealis). 

a)  ttad)  ben  Derben  bes  3roeifelns,  ttid)tu>iffens, 
ber  unfidjeren  Behauptung. 

dudar  3toeifeln  es  imposible    es  ift  unmögltd) 

negar  leugnen  es  raro  es  ift  feiten 

ignorar  nid)t  toiffen  es  inütil  es  ift  unnü^ 

es  dudoso        es  ift  3tneifelr/aft      es  dificil  es  ift  fdjtoer 

es  posible  j  es  fäcil  es  ift  leidjt. 

puede  ser  >     es  ift  mögltd) 
puede     ) 

Dudo  de  que  Vd.  cumpla  con  su  palabra. 

3d)  3toeiflef  bafc  Sie  3fyr  tüort  galten. 

Ignoraba  que  el  general  estuviese  aqui. 

Niego  que  yo  haya  dicho  tal  cosa. 

Es  imposible  que  eso  sea  verdad. 

Es  inütil  que  pida  Vd.  mäs  dinero. 
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Heu^efjnte  £efetton. 


b)  Had)   öen  Derben  bes  Sagens,   Denkens  unb 

(Blaubens,   roenn  fie   in  ber  oerneinten,   fragenben 

ober  bebingenben  5orm  fter)en,  unb  fofern  ber  Itebenfat} 
nid)t  eine  unbeftrittene  H)at}rr)eitr  eine  fejtfterjenbe  Cat[ad)e 
enthält. 

(agen  confesar        ge|tet)en 

erklären  pretender      behaupten 

benken  opinar           nermuten 

glauben  recordarse     fid)  erinnern 

oerfidjern  esperar          fjoffen 

behaupten  ver               jefyen. 


deck 

declarar 

pensar 

creer 

asegurar 

afirmar 


es  ift  natürlid) 
es  ift  ungerecht. 


es  cierto       es  ift  getöifj  es  natural 

es  verdad      es  ijt  roatjr  es  injusto 

es  probable  es  i[t  töal)rfd)ein= 
lid) 

No  digo  que  el  no  tenga  razön. 

No  veo  que  este  esto  mal. 

No  ereo  que  mi  amigo  venga. 

3d)  glaube  nid)t,  bafj  mein  $reunb  kommt. 

No  es  cierto  que  me  haya  pedido  dinero. 

No  es  probable  que  venga  hoy. 

Bemerkungen.    1.  3n  ber  pofitinen  5orm  fte^t  ber 

3nbikatir>,    ebenfo  roenn  eine  unbeftrittene  tDatjrtjeit  oorliegt : 

Greo  que  mi  amigo  viene  id)  glaube,   bafj  mein  $reunb 

kommt. 
<iQuien  dudaria  que  Colon   descubriö   el  Nuevo  Mundo? 
f,No  ves  que  estä  lloviendo? 

2.  tlad)  no  negar,  no  dudar  fteljt  im  Hebenja^  ber  Kon= 
junktit) ;  nad)  no  ignorar  (bestimmt  roiffen)  bagegen  ber  3n= 
bikatio. 

No  niega  que  tengas  razon. 

No  dudo  (jue  la  paz  sea  firmada. 

No  ignoro  que  eso  es  un  asunto  muy  grave. 

3.  Had)  dudar  de  si  .  .  .  ftel)t  ber  3nbtRatin. 
Dudo  de  si  Vd.  cumplirä  su  palabra. 

3d)  3coeifle,  ob  Sie  3fyr  IDort  galten. 

4.  Had)  btn  Derben  bes  Bittens,  $ürd)tens,  t)offens  unb 
IDünfdjens  kann  bas  que  bes  Hebenfa^es  wegfallen. 

Ruego  a  Vd.  me  recomiende  a  su  amigo. 
Kspero  me  conteste  Vd.  pronto. 

5.  Decir  unb  escribir  regieren  in  ber  Bebeutung  „münb  = 
lid)  ober  (djriftlid)  a  uff  orbern,  befehlen"  ben  Kon- 
junktin  ;  in  ber  Bebeutung  „f agen  (mitteilen)"  ober  „(abrei- 
ben" bagegen  ben  3nbi5atio. 
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Me  dice  que  vaya  er  [agt   (befiehlt)    mir,    öafc  id)  l)in= 

gefyen  (oll  (möge). 
Le  escribi  que  viniese  en  seguida  id)  fd)rieb  (befahl)  ifym 

(ofort  3U  kommen. 

Dagegen: 

Me  dice  que  mi  tio  vendra. 

(Er  teilt  mir  mit  (jagt),  öaft  mein  ®fyeim  kommen  roirö. 
Me  escribe  que  saldra  mafiana  de  Paris. 
(Er  [djreibt  mir,   öaft   er  morgen  r>on  p.  abreijen  toirö. 

6.  IXad)  esperar  „Ijoffen,  öarauf  roarten"  ftefjt  5er  Kon* 
junktto ;  in  öer  Beöeutung  „fy  offen,  beftimmt  er  roarten" 
entroeöer  bas  Presente  de  subj.  ober  bas  Futuro  de  ind. 

Espero  que  Vd.  venga. 

3d)  fyoffe  (roarte  barauf),  öafc  Sie  Kommen  toerben. 

Espero  que  Vd.  vendra. 

3crj  ertDctrte  beftimmt,  öafj  Sie  kommen  werben. 

III.  Der  Konjunftth)  in  Relattöfätjen. 

3m  Helatiofa^  ftefyt  6er  Konjunktio: 

1.  IDenn  bie  in  öem  Kelatiofat}  ausgebrückte  ijanö= 
Iung,  eine  ttngeroiftfyeit,  ITTögli  djkeit,  flb[id)t,  einen 
IDunfd)  o6er  3roeifel  be3eid)nen. 

Hare  todo  lo  que  Vd.  mande. 
3d)  roerbe  alles  tun,  roas  Sie  befehlen. 
Necesito  un  joven  que  conozca  perfectamente  el  espanol. 
3d)  benötige  einen  jungen  BTann,  ber  bas  Spanifdje  doII= 
(tönbig  berjerrfdjt. 

2.  Had)  ijauptjätjen  mit  öerneintem  ober  fragen6em 
Sinne. 

No  hay  mal  que  por  bien  no  venga. 

(Es  gibt  Rein  Übel,   öas  nid)t  aud)  3U  etroas  gut  toäre. 

&No  hay  nadie  que  traduzca  esta  carta? 

(Bibt  es  tliemanben,  6er  biefen  Brief  überfein  Könnte  ? 

3.  3m  konjeffben  Sinne,  f)aupt(äd)lid)  nad)  unbe= 
ftimmten  5ürroörtern,  roie  quienquiera,  cualquiera,  quien  . . . 
quien  ufro. 

Que  diga  lo  que  girieret,  no  le  creere.  (Er  möge  jagen, 
roas  er  roolle,  id)  roeröe  irjm  keinen  (Blauben  fdjenken. 

Donde  (quiera  que)  fueres,  haz  como  vieres.  tDor/in  6u 
aud)  gefyen  roirft  (magft),  tue,  roas  öu  (anöere  tun)  fiefyft. 

IV.  Der  Konjunktto  nad)  Konjunktionen. 

1.  Had)  folgenöen  Konjunktionen  ftefyt  immer  ber 
Konjunktio. 
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tleunßefynle  Ccktion. 


eb,e,  bcoor 
je  nad)öcm 

bamit 

ob,ne  bafc 
roenn  nur 
falls 
toenn  nid)t 


en  el  caso  de  que  im  $aUz  baD* 

por  mas  que       töte  [ef)r  aud) 

no  porque  nid)t  als  ob 

como  si     \  tt. 

,    •      ;         als  ob 
cual  si      | 

pormiedoaque\  aus  $urd)t 

portemor  aque/        6a§. 


Antes  que 
segün  que 
para  que         \ 
a  fin  de  que  \ 
sin  que 
con  tal  que 
dado  que 
a  no  ser  que 

No  me  marcbare  sin  que  le  haya  visto. 

3d)  roerbe  nid)t  abreifen,  otme  ifjn  gefetjen  3U  fjaben. 

Por  mas  que  ruegues,  no  te  perdonare. 

tDie  |eb,r   öu   aud)  bitten  möge|t,   id)   roerbe    bir  nid)t 

oe^eitjen. 
i£Vz  e/  mso  de  que  no  pudieses  venir,  avisanoslo. 
Jalls  Du  nid)t  kommen  könntest,  (0  teile  es  uns  mit. 

2.  Harf)  ben  folgenben  Konjunktionen  ftefjt  ber  Kon= 
junktto  nur  bann,  toenn  ber  Hebenfatj  etroas  UngetDt[[es, 
Unbeftimmtes  ober  bie  Rbftdjt  ausbrückt.  IDo  in= 
bejjen  ein  $ak*um  be3eid)net  roirb,  |tef)t  ber  3nbtkatio. 

Apenas  *  hasta  que  bis 

asi  que  siempre  que       immer  toenn 

en  cuanto  mientras  (olange 

luego  que  \  jobalb  als        aunque  obgleid) 

tan  pronto  como 

una  vez  que 

cuando 

Vendre  aunque  llueva. 

3d)  roerbe  kommen,  aud)  roenn  es  regnet. 

Cuando  vea  eso,  lo  creere. 

IDenn  id)  bies  (einmal)  feb,e,  roerbe  id)  es  (er|t)  glauben. 

Me  quedare  en  casa  hasta  que  vengas. 

3d)  roerbe  3U  r)auje  bleiben,  bis  bu  kommft. 

Escribe  de  manera  que  se  pueda  leer. 

Sdjreibe  |o,  ba%  man  es  lefen  kann. 

Dagegen : 
He  venido  aunque  llueve. 
3d)  bin  gekommen,  obgleid)  es  regnet. 
Trabajo  hasta  que  es  de  noche. 
3d)  arbeite,  bis  es  bunkel  ift. 
Cuando  reeibi  Ja  noticia,  estal>a  en  casa. 
Hls  id)  bie  ttad)rid)t  erhielt,  roar  id)  3U  l}auje. 

4.  Der  3mperattü. 

Die|er  tTtobus  erklärt  |id)  aus  (id)  (elbjt.  (Es  ift  rjierbet 
nur  3U  bemerken,  ba§   ber|elbe  niemals  eine  Derneinung 


de  modo  que  \  f     ö 

de  manera  quej  '         " 

por  muebo  que  [0  oiel  aud). 
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3U  jid)  nimmt.    IDo  eine  foldje  bei  bem  beutfdjen  3mpe= 

ratio  jtefjt,  mufe  alfo  im  Spanifdjen  ftets  ber  Konjunktio 

(üergl.  S.  422,  3)  geroäfylt  roerben.     T)a§   ber  3mperatio 

öer  Ijöflidjkeitsform   Vd.   nur   fdjeinbarer   3mperatit),    in 

IDirklid}keit  aber  Konjunktur  ift,  bebarf  root)I  kaum  nodj 

ber  (ErtDäfjnung. 

Ejercicio  19. 

3d)  arbeite,  bamit  id)*  bis  um  fedjs  Uljr  fertig  werbe 
(haber  acabado).  (Efyer  (lieber)  roill  id)  fterben,  als  bas  tun. 
5alls  ijerr  Barrero  b,eute  abreifen  follte,  f  o  m  e  l  b  e  n  Sie 
es  mir  (avisar)  burcfy  ben  (Telegraphen.  3d)i  trat  in  ben 
Saal,  ob,ne  ba§  bie  anbern  es  merkten.  (Bebe  (Bott,  bafa  id) 
meine  5amilie  in  guter  (Sefunbfyeit  treffe!  3d)  fürcfytete, 
beine  HTutter  roürbe  uns  nidjt  metjr  3U  tjaufe  treffen.  3d> 
3roeifIe  feljr,  ba§  er  fyeute  nod)  kommen  urirb.  3<fy  erroarte 
(beftimmt),  bafa  Sie  bas  Derfprecfyen  galten  roerben,  roelcfyes 
Sie  mir  gegeben  tjaben. 

Kommen  Sie  bod),  mein  $reunb,  in  biefem  Simmer  ift 
es  Diel  3U  kalt!  Sage  itnu,  ba^  id)  bereit  bin.  3cfy  fuct^c 
einen  Diener,  ber  mid)  gut  bebient.  (Er  mag  uns  barum 
bitten,  tr>  e  n  n  er  mill,  bafc  mir  itnu  biefen  (Befallen  er= 
roeifen.  Sage  beinern  Bruber  nid)t,  bafj  roir  l)ier  finb. 
Kommt  nidjt  fyierfyer.  r^ier  ift  kein  Raum  für  (Eud)i!  Spridi 
mit  (en)  Dertrauen  ju  mir!  3d)  werbe  tun,  was  id)  oermag. 
fyaben  Sie  (Beculb!  Der  Hrjt  roirb  fogleid)  kommen!  5ur(fyte 
nid)ts!  3d)<  roerbe  bir  beifteljen.  Kommen  Sie,  roir  wollen 
(vamos)  einen  Spajiergang  m  a  d)  e  n  (a  dar)!  (Es  modfte 
3erm  Ufyr  fein,  als  ber  3ug  anlangte. 

3d&  roerbe  meine  Pflicbt  tun,  komme,  roas  (tat) ,  wolle. 
3d>  möcbte  gerne  etwas  Heues  lernen.  3d)i  f)abe  3l)nen  be= 
formten,  bleute  mcfyt  aus3ugeblen.1  tParum  fyxben  Sie  mir 
nidjt  gefyorcrjt?  3d)  würbe  Sie  gebeten  fyaben,  mir  biefen 
Dienft  3U  leiften1,  wenn  id)  nidjt  gewußt  b/ätte,  ba$  Sie  ab-- 
roefenb  waren.  3d)  erwarte  (beftimmt),  bafa  Sie  mir  bie 
TDafjrljeit  fagen.  3d)  warte  barauf,  bafc  mein  Bruber 
kommt,  um  (mit)  il)m  über  (de)  3ljren  Dorfdjlag  3U  fpredjen. 
(Er  r)at  mir  gefagt,  ba$  er  bas,  roas  Sie  wün|d)en,  nidvt 
tun  kann.  3d)  fage  bir,  bag  bu  fdjweigft!  Derftanben? 
Bleibe  nidjt  l)ier.  Unterbrid)  mid)  nidjt,  roenn  id)  fpred)e! 
Dertraue  ifjm  beine  (Beljeimniffe  nidjt  an,  er  ift  ein  Sctyroät^er. 
(Betjen  roir,  roir  muffen  uns  auf  ben  tDeg  madjen. 

El  Domingo  de  Ramos  en  Sevilla. 

El  Domingo  de  Ramos  abre  con  la  de  las  palmas  las 
solemnes    procesiones    de    Semana    Santa,     Dentro    de    la 

1  Der  beutjcfje  3nfinitio  ift  burtf)  que  mit  5cm  Kcmjunktiu  311 
überje^cn. 
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catedral  götica  sostenida  por  laberinto  de  palmeras  bajo 
cuyaß  naves  los  lienzos  de  los  pintores  reciben  la  luz 
cernida  de  las  ojivas,  la  muchedumbre  va  a  presenciar 
la  förmula  sagrada  y  a  gozar  con  las  maravillas  cfue  la 
arquitecfrura  dejo  derramadas  en  los  muros. 

En  los  altares,  candelabros  llenos  de  finas  labo  es  se 
elevan  oomo  plantas  metälicas  sobre  los  ricos  pafios  y  los 
misales,  que  muestran  con  süs  registros  las  päginas  que  ha 
de  cantar  el  sacerdote  en  las  graves  ceremonias  de  la 
Pasion;  en  el  örgano  luce  abierfca  la  hoja  de  müsica,  cuyas 
notas  alzarän  el  vuelo  en  tristes  lamentaciones  como  batida- 
das  de  negras  mariposas;  de  los  muros  cuelgan  las  galas 
que  la  Iglesia  viste  por  Jesucristo  y  que  se  anticipan  a  los 
cantos  de  entusiasmo  por  la  enlrada  en  Jerusalem  El 
templo  todo  relumbra  con  los  mäs  inusitados  esplendores, 
y  en  su  aspecto  y  en  el  ambiente  de  graudeza  de  su  recinto, 
se  adivinan  las  sacras  ceremonias  que  habrän  de  celebrarse 
en  los   solemnes  dias   de  Semana  Santa. 

La  procesiön  de  las  palmas  circula  bajo  las  naves  con 
el  lento  paso  de  las  ceremonias  de  iglesia.  La  capa  pluvial 
del  sacerdote  parece  una  pägina  del  poema  sacro,  escrita 
con  rayos  de  sol.  Los  celebrantes  de  los  triunfos  del  Sefior 
llevan  en  alto  las  elegantes  ramas  de  palmera,  que  se 
doblan  e  inclinan  en  temblorosos  arcos  de  oro.  La  muche- 
dumbre  sigue  a  la  procesiön  a  traves  de  la  iglesia;  la 
acompana  por  el  atrio  de  la  catedral,  da  la  vuelta  alrededor 
del  edificio,  y  pärase  con  el  sacerdote  ante  cerrada  puerta, 
donde  el  oficiante  golpea  con  los  brazos  de  la  cruz,  ento- 
nando  cantos  profundos  que  suenan  como  lejanas  mareas 
en  el  templo. 

Äbrese  este,  dejando  paso  a  la  apinada  multitud; 
repican  las  campanas  en  senal  de  triunfo  por  la  gloriosa 
entrada  en  Jerusalen ;  dispersase  la  gente  en  todas  direc- 
ciones  o  sc  acomoda  a  oir  los  Santos  Oficios,  v  j>asa  la 
primern  fiesta  que  inaugura  los  hechös  dolorosos  de  la 
Pasiön. 

Despiues  de  la  ceremonia,  recobran  las  call  es  su 
aspecto  delicioso.  Las  jövenes  conducen  trozos  de  palma 
en  las  inanos;  las  familias  vtielven  a  su  bogar,  sintiendo 
el  cansaneio  d(^l  bullicio  y  banadas  de  im  resplandor  ieli- 
gioso;  los  muchachos  röbanse  en  precipitadas  carreras  las 
Imjas  de  palmas  para  hacer  con  ellas  castillos  v  primores, 
v  la  poblaciön  boda  sieule  el  bieoestar  de  coaciencia  del 
que  acaba  de  iomar,  limpio  de  pecado,  la  coninniön. 

Algün  calido  eiluvio  de  primavera  entra  por  los  bal- 
cones,  anuuciando  la  alegria  con  que  tambien  toman  parte 
los  campos  en  la  fiesta.    L<>^  lirios  y  las  rosas  esparcen  su 
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perfume  en  las  habitaciones  de  las  casas,  Ilonas  de  la  luz 
sin  mancha  de  Sevilla,  y  agrupan  sus  hojas  en  elegantes 
büearos  de  Triana.  Las  horas  de  la  tarde  pasan  con  inicia- 
ciones  de  bochornos  y  pausas  parecidas  a  las  de  la  siesta. 
Por  algun  ärabe  balcon;  al  que  se  agarra  naciente 
emedadera,  se  deseubre  a  lo  lejos  el  fio  tendido  en  ele- 
gante zig-zag  entre  los  limoneros,  y  parece,  visto  en 
gentilisimo  escorzo,  una  brunida  y  gigantesca  zeta  de 
plata    .   .   .  (Salvador    Rueda.) 

3tt)an3igfte  £efction. 

(Bebraud)  ber  3eiten. 

I.  Seiten  bes  3nbt&attt>$. 

1.  Das  Presente  brückt  a)  6ie  (Begentoart  einer 
XEätigkctt  ober  eines  3uftanbes  aus. 

Yo  soy  id)  bin;  tu  hablas  ou  fprtdjft ;  el  dice  er  fagt. 

b)  Bei  lebhafter  (Er3äf)lung  tat(äd)Iid)  oollenbeter  r)anb= 
lungen  roirb  3uroeiIen  bas  Präfens  anftatt  ber  Dergangenfyeit 
gebraud)t.  ttTan  nennt  es  aisbann  bas  rjiftorifdje  präfens. 

Camina,  pues,  el  inocente  Isaac  ai  lugar  del  sacrificio  con 
su  carga  tan  pesada.  tlun  geljt  ber  unfdjulbige  3jaak 
mit  feiner  fdjtöeren  £aft  nad)  bem  (Dpferplatje  ufto. 

c)  Das  Präfens  roirb  aud)  gebraust,  um  eine  in  ber 
ßegenroart  bauernbe  r)anblung  (ober  Suftanb)  an3u= 
geben  (Duraticum;  ogl.  engl.  I  am  reading).  Sefyr  häufig 
ift  bie  Umfdjreibung  burd)  estar  mit  bem  ©erunbium. 

I Que  escribes  todo  el  tiempo? 

6 Que  estas  haciendo?     Estoy  leyendo. 

XDas  tuft  Du?     3d)  Iefe  (gerabe). 

d)  Das  präfens  brückt  aud)  eine  jid)  regelmäßig 
roieberljolenbe  r)anblung  aus  (3teratioum). 

Voy  todos  los  lunes  al  concieito. 
3d)  getje  jeöen  ITTontag  ins  Ködert. 
Siempre  que  te  veo,  me  acuerdo  de  tu  padre. 
3eöesmal,    wenn    id)    bid)   fefye,    erinnere    id)    mid)    an 
beinen  Dater. 

e)  IDie  im  Deutfdjen,  fo  roirb  aud)  im  $panifd)en 
bas  präfens  b,äufig  ftatt  bes  Futurums  gebraucht,  bod)  fe^t 
man  f)ier  bas  5utu™™  tocit  fyäufiger  als  bas  Präfens. 

Voy  (ober  ire)  de  caza  manana. 

TUorgen  gefye  id)  (roerbe  id)  gefyen)  auf  bie  3agb. 

2.  Das  Futuro  imperfecto,  bie  erfte  3ufcunft,  ftimmt 
im  allgemeinen  mit  ber  entfpred)enben  beutfdjen  Seit  überein. 


430  3tDan3tgfic  Cefctton. 

a)  (Es  brückt  eine  IDar/rfd)einlid}keit,  eine  Der  = 
mutung  ober  ein  hoffen  aus. 

Tendremos  mafiana  libre.    H)ir  roerben  morgen  frei  (ein. 

Espero  que  vendrä  a  verme. 

3d)  fyoffe,  bafj  er  kommen  roirb,  mid)  311  befudjen. 

;.Que  hora  es?     Seran  las  tres. 

XDieoiel  Uljr  ift  es?     (Es  roirb  roofyl  brei  Ufjr  fein. 

b)  Das  Juturum  brückt  aud)  3uroeilen  einen  gemil= 
berten  Befehl  aus. 

4N0  callaras'?    IDirft   bu  nid)t  fdjtoetgen?  =  Sdjcoetge ! 

c)  3uroeilen  brückt  es  roeniger  eine  eigentliche  3ukunft 
als  rnelmefyr  ben  blofjen  IDillen  aus,  etroas  3U  tun. 

Vamos,  tu  serds  militar. 

tDofylau,  bu  roillft  alfo  Solbat  roerben! 

d)  Bei  5ra9en  °ien*  es  3tir  Überfettung  bes  beutfdjen 
bürfen  ober  f ollen. 

äAbrire  las  ventanas? 

Soll  (barf)  id)  bie  5enfter  aufmachen? 

e)  (Ebenfo  im  Dekalog. 

Honraräs  a  tu  padre  y  a  tu  madre  bu  follft  beinen  Dater 
unb  beine  ITtutter  efyren ;   no  mataräs   bu   follft  nid)t 
töten;  no  hurtaräs  bu  [ollft  nidjt  ftefylen  ufro. 
Bemerkung.     Die   3ukunft   roirb   häufig   burd)    Um3 
fdjretbung  mit  ir  a,  llegar  a,  haber  de  roiebergegeben. 
Voy  a  ver  a  mi  amigo  esta  tarde. 
3d)  roerbe  meineti  Jreunb  fjeute  ITttttag  bejudjen 
Si  llego  a  teuer  dinero,  comprare  una  casa. 
IDenn  id)  (Belb  fyaben  follte,  roerbe  id)  ein  fjaus  kaufen. 
3.  Das  Preterito  imperfecta  (oon  einigen  Preterito 
eoexistente   genannt)    brückt    eine    in    ber   Dergangenfyeit 
bauernbe  ober  ftd)  roieberrjolenbe  f)anblung  aus  unb  bient 
3ur  Be3eidmung  bes  Ttebeneinanber,  bes  Be3üglid)en 
unb  Unbejtimmtbauernben.     (Es  ift  jomit  öor3ugsroeife 
bie  befd)reibenbe  3eit.     ITTan  gebraucht  es  alfo: 

a)  Bei  $d)ilberungen  oon  Charakteren,  3uftänben, 
Rnjidjten,  (Beroorjnr/eiten,  bei  fyäufig  roieberker/renben  ober 
fid)  roieberfyolenben  r)anblungen  ober  3uftänben. 

Tenia  en  su  casa  un  ama  que  pasaba  de  los  cuarenta, 
y  una  sobrina  que  no  llegaba  a  los  veinte. 

(Er  b,atte  in  feinem  ijaufe  eine  Haushälterin,  roeldje  be* 
retts  über  oie^ig,  unb  eine  tlid)te,  bie  noch,  ntd)t 
3toan3ig  3ofyre  alt  mar. 

b)  Bei  3roei  nebeneinanber  fortlaufenben  r)anblungen, 
beren  Anfangspunkte  nid)t  angegeben  finb. 
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Mientras  vo  escrlbia,  mi  ifa  daba  una  vuelta. 
tDäfyrenb  id)  fdjrieb,  matfjte  meine  Gante  einen  Spa3iergang. 

c)  5aUen  jebod)  3roei  Begebenheiten  ineinanber,  |o 
|tel)t  bte  unterbrochene  im  Pret.  imperfecta  unb  bxt 
unterbredjenbe  im  Pret.  perfecta  simple.  Das  3mper= 
fektum  ftcljt  alfo  auf  bie  5ra9e:  ^as  roör  fdjon  ba= 
mals,  als  ein  (Ereignis  eintrat?  unb  bas  Perfektum 
ber  einfadjen  3eit  auf  bie  5ra9e*  XDas  9eftf)afy  ba,  ge* 
(djar)  nun,  roas  trat  ein,  als  etroas  anberes  fdjon 
mar? 

Llegö  mi  hermano  cuando  yo  le  escribia  (ober  cuando 
yo  estaba  escribiendole).  tTTein  Bruöer  kam  3ur  3eit 
an,  ba  id)  ifym  fdjrieb  (als  td)  babei  voax,  il)m  3U 
^reiben). 

d)  Dafo  bas  Pret.  Imperfecto  3umeilen  aud)  bie  Stelle 
bes  Plusquamperfekts  besKonjunktios  unb  bes  Konbitional= 
perfekts  uertritt,  roarb  bereits  $.  412,  Rnm.  2,   ermähnt. 

4.  Das  Preterito  perfecta  simple  (aud)  Preterito 
absoluta  ober  indefinido  genannt)  i|t  üor3ugsroeife  bk 
f)i[torifd)e  Seit  unb  bient  3ur  Be3eid)nung  bes  Had)  = 
ein anb er,  bes  B  eftimmt  =  Dauernben,  bes  Seitpunkts, 
bejonbers  bes  Hnfangspunktes.  (Es  brückt  eine  ein= 
malige,  in  einem  be[timmten  Seitpunkt  ber  D ergangen* 
I>cit  üollenbete  fjanblung  aus  unb  be3eid)net  einen 
Sortfdjritt,  einen  5ortgang  innerhalb  ber  rjauptfyanblung. 
(Dgl.  aud)  Pret.  Imperfecta  c.) 

a)  bei  einem  befttmmt  angegebenen  3eitpunkte  ober 
3eitabfd)nitt,  ber  mit  ber  (Begenmart  bes  $pred)enbeu  nidjts 
mel)r  3U  tun  l)at. 

Falleciö  Napoleon  el  5  de  mayo  de  1821. 

Hapoleon  ftarb  am  5.  ITtai  1821. 

En  la  manana  del  8  renovaron  el  asalto. 

Hm  IKorgen  bes  8.  erneuerten  [ie  ben  Sturm  (Hngriff). 

b)  Das  Pret.  perfecta  simple  kann  inbe||en  aud)  bie 
Dauer  be3eidmen,  aber  otme  Be3iel)ung  auf  anbere  i)anb= 
Jungen  ober  Suftänbe. 

Napoleon  fue  un  gran  general. 
Hapoleon  röar  ein  groger  $el5f)err. 

c)  Sel)r  l)äufig  ftefyt  es  ftatt  bes  Pret.  perfecta  com- 
puesto  (f.  5)  unb  bes  Pret.  pluscuamperfecto,  wenn  toeni= 
ger  bie  rjanblung  ober  ber  3uftanb  jelb[t  als  bas  (Enb  = 
ergebnis  berfelben  ober  irgenbein  anberer  Umftanb  in 
Betradjt  kommt. 
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£ Cuändo  ha  visto  Vd.  a  mi  madre? 

Wann  Ijaben  Sie  meine  ITTutter  gefefyen? 

La  vi  ayer  id)  b/abe  fie  geftern  gefecjen1  (jar)  jie  geftern). 

Me  diö  orden  de  esperarle. 

(Er  gab  mir  ben  Befehl,  iljn  3U  ercoarten. 

NB.  Das  Pret.  pluscuamperfecto  finöet  fid)  befonbers  bann 
gerne  burd)  bas  Pret.  perf.  simple  erfetjt,  roenn  biefelbe  Seit  bereits 
unmittelbar  Dorausgegangen  ift.  Dies  gefd}ierjt,  um  ben  unangenehmen 
(Bleidjlaut  bes  r^ilfsoerbs  3U  üermeiben. 

Habia  admirado  los  cuadros  que  mi  tio  comprö. 
3d)  fmtte  bie  QMgemälbe  berounbert,  roeld)e  mein  (Dfjeim  ge* 
kauft  fjat  t  e. 

5.  Das  Preterito  perfecto  conipuesto,  bie  erjte  311= 
fammengefe^te  Seit,  ift  bte  Dollenbung  ber  (Begen-- 
roart,  unb  roirb  besfyalb  aud)  mit  bem  Präjens  bes  f>tlfs= 
3eitroortes  gebilbet.  (Es  fürjrt  bie  l)anblung  einfad)  als 
üergangen  auf,  orjne  eine  beftimmte  3eitangabe,  ober  es 
(teilt  bie  XDirkung  einer  an  fid)  oollenöetcn  Qanölung 
als  nod)  in  ber  (Begenumrt  bes  Spredjenben  fortöauernb 
f)in  unb  unter|d)eibet  fid)  fyterburd)  oon  ben  eigentlid)en 
X)ergangenl)eits3eiten.  Sagt  man  3.  B.  „bie  ägnptifdjen 
Könige  fyaben  bie  Pqramiben  gebaut",  fo  fet$t  man  [till= 
fdjroeigenb  bie  IDirhung  ber  rjanblung,  nämlid)  „bas  ttod)  = 
norfyanbenfein"  ber  Pi)ramiben  ooraus,  roogegen  bei: 
„fie  bauten  bie  Pnramiben"  bie  ijanblung  aufter  Be= 
3iel)ung  3ur  (Begenroart  erfd)eint,  b.  I).  bie  pnramiben 
brauchen  besfjalb  nid)t  merjr  üorrjanben  3U  (ein.  Diefe 
Sät^e  roerben  häufig  mit  Rusbrüdten  roie  hoy,  todaria.  esta 
semana,  este  mes,  este  ano  ujro.  eingeleitet. 

Hoy  he  comido  en  casa,  ayer  comi  en  el  hotel. 

t)eute  \\abt  id)  3U  r)aufe  gegeffen,  geftern  afc  id)  im  r)otel. 

Pedro  ha  estado  en  Roma.     Peter  trmr  in  Rom. 

Espana  ha  producido  grandes  hombres  en  armas  y  en 
letras.  Spanien  l)at  grofoe  ITtänner  in  ben  IDaffen 
unb  ben  tDiffenfdjaften  er3eugt. 

Este  ano  ha  sido  escaso  en  cereales. 

Dtefes  yafyx  t)at  töenig  (Betreibe  f)eroorgebrad)t. 

Dagegen: 
Perdi  ayer  mi  bolsa  id)  nerlor  geftern  meine  Börfe. 

1  t)ier  liegt  ber  Scrjroerpunltt  bes  (Sebanhens  augenfd)einlid}  nid)t 
auf  bem  Seitroorte,  Jonbern  auf  ber  Seitbeftimmung,  ro  an  n  bie  ITTutter 
gejerien  roarb,  fo  roie  in  bem  3rociteu  Satje  roeniger  bas  (Beben  bes 
Befehls,  als  ber  Beferjl  felbft  in  Betrad)t  Kommt.  -  (Es  ift  begreiflid), 
bafj  unter  biefen  Umflänben  bas  Pret.  perf.  simple  im  Spanijd)en  fefyr 
fjäufig  gebraucht  wirb,  roo  im  Deutfd/en  3ufammcngefetjte  leiten  ftctjeu. 
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Pedro  estuvo  el  aiio  pasado  Vergangenes  3afy*)  en  Roma. 
Espana  produjo  en  el  siglo  XVI  grandes  hombres. 

6.  Das  Preterito  anterior  (ober  compuesto  segundo), 
aus  6em  Pret.  perfecto  simple  t)on  haber  unö  bem  Parti- 
zipium gebilbet,  be3eidmet  ein  in  ber  Doroergangenrjeit 
eintretenbes  (Ereignis.  Der  (Bebraud)  bie(er  5orm  W 
fyeute  fefyr  feiten,  fie  roirb  rjauptfädjlid)  gebraudjt  nad) 
oen  Konjunktionen  despues  que,  Uicgo  que,  asi  que,  cuando, 
no  bien,  en  seguida  que,  tan  pronto  como  unb  einigen 
anbern. 

Guando  hubo  amanecido,  sali  de  Madrid. 

Hls  es  (Tag  gemorben  mar,  ging  id)  oon  ITtabrib  fort. 

7.  Das  Preterito  pluscuam perfecto  (gebilbet  aus 
Pret.  imperf.  oon  haber  unb  Partizipium)  be3eid)net  eine 
in  ber  Dergangenrjeit  bauernbe  Jjanblung,  Sie  einer 
anberen  bereits  üollenbeten,  ooranging.  Das  Pluscuam- 
perfecto  Derrjält  (id)  bemnad)  3um  Pret.  anterior,  roie  bas 
Imperfecto  3um  Pret.  perfecto  simple. 

Ya  habia  terminado  mi  carta,  cuando  recibi  la  suya. 
3d)    rjatte   meinen  Brief   bereits   beenbet,    als   id)    btn 
3t)rigen  bekam. 

8.  Das  Futuro  perfecto  brückt  eine  in  ber  Zukunft 
als  öollenbet  Qtbad\te  ijanblung  (ober  3uftanb)  aus,  bie 
einer  anberen  ebenfalls  3ukünftigen,  üorangefyt. 

Ya  habre  terminado     mi  trabajo  cuando  el  venga. 

3d)  merbe  meine  Arbeit  bereits  oollenbet  l)aben  bis  er 
kommt. 

Despues  (ober  dentro)  de  algunos  dias  ven  a  verme, 
quizäs  habre  encontrado  (ober  haya  encontrado)  para 
entonces  algün  empleo  para  ti.  Be[ud)e  mid)  mtd) 
einigen  (Tagen  mteber,  trielleid)t  werbe  id)  bann  eine 
Hnftellung  für  bid)  gefunben  t)aben. 

Ejercicio  20. 

(Befyen  Sie  fyeute  abmb  ins  dfyeater?  Hein,  id)  gel)e 
ins  Ködert.  Fiaben  Sie  biefes  {jaus  fdjon  lange?  Hein, 
id>  l)abe  es  im  oorigen  Jjerbft  gekauft.  ITtein  Soljn  fanb 
geftern  einen  koftbaren  Ring  auf  ber  Strafte.  Sagen  Sie 
3t)rem  Bruber,  ba\$  er  mid)  be3al)len  (oll.  Das  (Bebot  (Bottes 
fagt:  Du  follft  nid)t  töten!  Ü)ir  gingen  auf  bem  £anbe 
ieben  dag  fpa3teren;  nad)  bem  5ruWuck  lafen  mir  ober 
fpietten  mir,  unb  nad}  bem  TTTittageffen  madfyten  mir  ein 
$d)läfd)en  (dormir  la  siesta).  Itapoleon  marb  auf  ber  3nfel 
Korfika  geboren.  Sdn'ller  unb  (Boetfje  maren  bie  größten 
Dichter  Deutfdjlanös.    f)aben  Sie  oorige  töodje  t)errn  5er6i= 
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nanb  Sepufoeba  befud)t?  3^,  id}  bin  bei  tfjm  getoefen;  aber 
id)  fyabe  ifyn  nid)t  fpred^en  können.  Seit  öret  3<*fyren  fyabe 
id)  keine  ttad)<rid)iten  t>on  meinem  Bruber  erhalten.  Der  Ball 
dauerte  bis  6  Uf/r  früfy.  tDieoiel  l)aben  Sie  für  öiefen  Rodi 
be3al)lt?  3d)  erinnere  mid)  nidfyt,  ob  id).  24  ober  26  Galer 
gejafylt  r/abe.  Hls  id>  3fyren  Brief  bekam ,  r/atte  id)  fd>on 
alle  Büdjer  gelefen,  toelcfye  Sie  mir  gefd)idst  Ratten.  Had)= 
frem  id)  oie  Hufgabe  gemalt  f^attc,  toeldjie  mir  ber  £eb,rer 
gegeben  fyatte,  ging  id)  in  ben  (Barten  hinunter. 

Calor  y  Frio. 

Cuando  nos  referimos  a  un  suceso  (Vorfall)  que  ai 
pooo  ni  mucho  nos  interesa,  y  queremos  ponderar  (fyerfcor- 
tybtn)  la  completa  indiferencia  con  que  le  miramos,  sole- 
mos  decir,  en  el  lenguaje  familiär,  que  no  nos  da  frio 
ni  calor. 

De  esta  suerte,  aludimos  a  las  dos  sensaciones  (©efüijt, 
(Sinbrud)  que  mäs  a  menudo  nos  preocupan  en  la  vida; 
polos  en  que  suele  girar  el  principio  de  todas  nuestras  con- 
versaciones. 

Despues  del  saludo  a  que  nos  obliga  la  buena  crianza 
(förgietjung,  £on),  en  toda  visita  y  en  todo  encuentro  con 
persona  conocida  brota  espontäneo  este  primer  tema  de  con- 
versaciön:  «Pero  iha  visto  usled  que  frio?»,  o  «^usted  ha 
visto  que  calor?»,  segün  la  estaciön  en  que  nos  corresponda 
quejarnos   del  tiempo. 

Despues  de  ponernos  de  acuerdo  sobre  este  puntu  im- 
portante  de  la  temperatura  que  padecemos,  pasamos  a  olros 
asuntos;  pero  antes,  ni  la  gustosa  murmuraciön  del  pröjimo 
quita  la  preferencia  al  tema  del  calor  y  el  frio.  No  nos  li- 
mitamos  generalmente  a  nuestra  queja  de  la  temperatura 
reinante,  sino  que  solemos  declarar  con  este  motivo  nuestra 
predilecciön  por  una  de  estas  sensaciones,  y  a  parte  del 
gran  nümero  de  personas  que  son  en  la  canicula  decididas 
partidarias  del  invierno,  hasta  que  llegan  los  frfos  y  sou 
defensoras  acerrimas  del  verano,  las  hay  que  en  todo 
tiempo  son  fieles  a  su  opiniön,  y  se  declaran  sinceramenle 
calurosas  o  frioleras. 

Seria  curiosa  una  estadistica  exacta  de  los  adeptos 
(2htf>änger)  que  el  frio  y  el  calor  cuentan  enlre  los  mortales 
para  poder  dedacir  de  ella  la  temperatura  triunfante  p  »r 
plebiscito  (^lebi^git).  A  falta  de  ella,  me  he  dedicado  a  recoger 
opiniones  en  la  reducida  esfera  de  mis  conocimienlos  (93: 
fanntfdjaft),  y  sobre  todo  a  meditar  en  la  razön  de  la  prefe- 
rencia de  cada  cual,  y  he  Uegado  a  forma r  opiniön  que, 
valga  por  lo  que  valiere,  me  atrevo  a  lanzar  a  los  cuatro 
vienlos   de   la   publicidad   para   que   se   ventile 
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El  ser  humano  siente  .una  satisfacciön,  casi  un  or- 
gulk), en  tener  calor,  y  experimenta  una  mortificaciön 
cuando  se  ve  obligatio  a  confesar  que  siente  frio. 

N'uestros  usos  y  coslümbres,  pareceme  que  coniirman 
esta  observaciön.  Para  salndar  a  una  senora  o  persona  de 
respeto,  hay  que  descubrirse  la  cabeza  aunque  este  helando. 
Para  entrar  en  una  visita  de  cumplido  (2lnftanbgbefudj),  hay 
que  despojarse  del  abrigo  en  la  antesala.  Para  una  soiree 
de  etiqueta,  hay  que  descotar  el  chaleco,  no  dejando  entre 
el  pecho  y  el  ambiente  otra  defensa  que  la  pechera  de  la 
camisa,  y  las  senoras  han  de  dejar  a  la  intemperie  (%&it* 
tcrungScinflujs)  parte  del  busto  y  los  brazos.  Para  grandes 
ceremonias  palatinas,  es  de  rigor  q^ue  los  cortesanos  desen- 
funden  las  pantorillas  de  los  pantalones  de  abrigo,  ex- 
poniendolas  al  aire,  tennemente  veladas  por  las  mallas 
(Wa\d)tn)  finisimas  de  la  media  de  seda .  .  . 

No  conozco  cumplimiento,  solemnidad  ni  fiesla  alguna 
profana  en  que  el  respeto,  la  oortesia,  el  lujo  ni  la  ele- 
gancia  se  demuestren  abrigändose,  sino  al  contrario. 

El  lujo  y  la  elegancia  implican  gallardia,  y  lo  gallardo, 
en  el  oomün  sentir  de  las  gentes,  es  no  tener  frio. 

El  abrigarse  ha  tenido  siempre  algo  de  ridiculo,  como 
lo  demuestra  el  antiquisimo  proverbio  de  la  despreocupa- 
cion  ((Sorglofigfett) : 

Ande  yo  caliente 
Y  riase  la  gente. 

A  este  temor  de  que  la  gente  se  ria  del  que  demuestra 
tener  frio,  obedece  sin  duda  la  resistencia  a  abrigarse  de 
la  gente  moza. 

Recuerdese  el  trabajo  que  cuesta  a  la  solicitud 
maternal  el  lograr  que  los  jövenes  se  defiendan  de  las  in- 
clemencias  (fcf)äblirf)e  ©inftüffe)  del  frio. 

—  Fulanito  no  salgas  a  cuerpo  (leicht  bdteibtt,  oJ)tie 
Überjacfe,  =rotf  n\tv.),  que  esta  el  dia  muy  crudo  (rau^). 

—  Menganito,  no  te  sientes  ahi,  que  hay  una  corriente. 

—  Zntanito,  no  bebas  agua  ahora,  que  estäs  sudando. 

—  Perenganito,  sübete  el  cuello.  jNina,  täpate  la 
boca!  .  .  . 

Y  el  previsor  (Dorbeugenb)  consejo,  al  que  la  urgencia 
da  forma  de  mandato,  tiene  que  ser  repetido,  y  cuando  se 
le  obedece,  no  suele  ser  sin  protestas,  y  mäs  por  sumisiön 
qne  por  convencimiento. 

Apenas  aparecen  cuatro  dias  templados  de  primavera, 
länzanse  a  la  calle  los  primeros  sombreros  de  paja,  y  es 
preciso  que  los  frios  del  otono  se  acentüen  para  que  se 
decida  el  primer  valiente  a  salir  de  capa. 
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Existe  una  irmegable  (unleugbar)  timidez  para  decla- 
rarse  friolero,  y  da  vergüenza  demostrarlo  ante  los  que  no 
lo  son. 

Por  esta  predilecciön  (Vorliebe)  que  sentimos  por  lo 
caluroso,  alardeamos  instintivamente,  de  tener  demasiado 
calor,  y  nos  declaramos,  paradöjicamente,  partidarios 
del  frio. 

Del  mismo  modo  que  lo  mäs  gentil  de  la  opulencia 
(äBofylfyabenfjeit)  es  la  liberalidad  (^freigebigfett),  lo  mäs 
gallardo  del  que  atesora  calor  es  derrocharlo.  Generös  o, 
esplendido,  prödigo  inclusive,  el  que  tiene  calor  se  desabriga 
vanidosamente  para  que  se  vea  que  le  sobra. 

Nuestro  lenguaje  figurado  declara  tambien  esplicita- 
mente  por  donde  van  nuestras  simpatias  y  nuestros  entusias- 
mos  en  esta  materia. 

La  vivacidad  yvehemencia  de  nuestro  espiritu  llamä- 
mosla  ardorosa,  y  decimos  que  ardemos  en  deseos  de  algo, 
para  pintar  la  energia  y  el  ansia  con  que  lo  apetecemos. 

AI  exito  de  una  obra  que  se  aplaude  con  entusiasmo., 
le  calificamos  de  caluroso. 

AI  genio  le  consideramos  Mama;  al  himeneo  (ÖJott  ber 
©Je)  le  encendemos  una  antorcha ;  para  santuario  de  la  vida 
intima  hemos  escogido  el  hogar  (§erb);  el  carifio  y  amparo 
de  los  nuestros  es  el  calor  de  la  familia;  el  valor  del 
guerrero  es  ardimiento;  la  devociön  del  creyente  fervor. 

El  calor  excusa  y  atenüa  las  faltas.  Una  inconvenien- 
cia  (Unge^örigfeit)  pierde  su  gravedad  cuando  se  escapa  en 
el  calor  de  la  discusiön,  y  hasta  un  crimen  se  hace  mäs  leve 
y  perdonable  si  se  cometiö  en  un  instante  de  acaloramiento. 

j  Que  repugnante  (abfd^rerfenb),  en  cambio,  nos  resulta 
si  se  perpetrö  en  frio ! 

La  antipätica  indiferencia  con  que  se  nos  acoge,  llamä- 
mosla  glacial. 

Lo  que  nos  espanta,  decimos  que  nos  deja  heiados. 

La  aspiraciön  del  que  pretende  es  llegar  a  romper  el 
hielo. 

Cuando  el  amor  o  la  amistad  decaen,  se  enfrian 
nuestras  relaciones. 

Decir  un  descaro  insultante  (tlnbcrfcjämtjeit)  a  una  per- 
sona, es  soltarle  una  fresca. 

Y  para  expresar  el  escaso  valor  de  una  cosa,  decimos 
que  es  una  friolera. 

Indudablemente,  el  calor  es  vida,  es  juventud,  es 
bienestar,   es   alegria. 

I  Cömo  extranar  que   el   hombre  se  jaele  de  tenerle? 

Entre  sentir  calor  o  sentir  frio  hay  lamismadiferencia 
que   entre   tener   veinticinco    pesetas   o  deber   cinco   dtiros. 
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El  frio  es  una  eantidad  negativa,  y  es  triste  como  la 
ancianidad,  y  espantable  (erfdfyrecflidj)  oomo  la  muerte. 

Bien  lo  sabe  el  pordiosero  (Bettler),  que  busca  la 
förmUla  petitoria  mäs  sugestiva  para  nuestra  compasiön: 
«j  Una  limosna,  que  tengo  mucho  frio !»  nos  dice  en  una 
cruda  noche  de  invierno,  y  nos  conmueve. 

Pero  en  el  dia  mäs  ardoroso  de  la  canicula  (§unb£tctge) 
no  se  le  ocurre  salir  a  nuestro  encuentro,  para  decirnos : 
«jUna  limosnita,  que  tengo  mucho  calor!» 

El  calor  es  vida,  dicen  a  düo  la  golondrina  y  el  pez, 
que,  mäs  präcticos  que  el  hombre,  escogen  el  invierno  para 
viajar;  la  primera,  a  tomar  aires,  y  el  segundo,  a  tomar 
aguas   en   mäs   templados  climas. 

—  jTuya  hasta  la  muerte!  clama  la  mariposa  re- 
voloteando  alrededor  de  la  llama  que  da  luz  y  calor. 

Esta  teoria  me  explica  satisfactoriamente  (befriebigenbe 
SGSeife)  una  porciön  de  cosas,  y  desde  que  la  profeso  siento 
cierta  indulgencia  (9^arf)fi(f)t)  para  aquellos  hombres  primi- 
tivos  que  idolatraron  al  astro  del  dia,  y  para  estos  otros 
mäs  modernos  que  se  pasan  la  vida  arrimändose  al  sol  que 
mäs  calienta.  Carlos  Luis  de  Cuenc\a. 


(EinunÖ3tücm3igjte  £efction. 

©ebraud)  6er  Seiten  (Sdjlufs). 

II.  Die  Seiten  6es  Koniunfctit>$. 

1.  Das  Presente   be3eidjnet  eine   Qanblung,   öte   in 
ber  (Begenroart  ober  in  ber  3ukunft  erjftteren  könnte. 

No  veo  que  hagas  tus  trabajos. 
3d)  ferje  nid)t,  bafo  bu  beine  Rrbeiten  tuft. 
No  creo  que  venga  (=  creo  que  no  vendrä). 
3d}  glaube  nid)t,  bafa  er  kommen  trrirb. 
Bemerkung.    Das  Presente  de   subj.  erje^t  in  trielen 
5ällen  b^n  3mperatio.    (Dgl.  £ekt.  19,  3. 1,  3.) 

2.  Das  Imperfecto  unb  bas  Condicioiial  imperfecto 

fjaben  im  allgemeinen  gleidje  Bebeutung  unb  werben  mei[t 
gleidjroertig  gebraust.  Das  Imperfecto  brü&t  eine  gegen* 
rüärtige,  eine  vergangene  abgefdjloffene  ober  aud)  eine  3U= 
künftige  fjanblung  aus.  Das  Gondicional  ftefyt  metftens 
in  rmpotrjetijdjen  Sö^en. 

Si  tuviese  ahora  tiempo,  te  acompafiarfa. 

IDenn  id)  jetjt  Seit  t)ätte,  trmrbe  id)  bid)  begleiten. 

Dudo  que  llegases  ayer  a  tiempo. 

3cf)  be3tocif!er  bafo  bu  gejtern  red)t3eitig  angekommen  bift. 
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Desearia  que  me  enviase  Vd.  mäs  mercancias. 
3d)  mödjte,  bafc  Sie  mir  mefjr  IDaren  fdjidien. 

Bemerkung.  Die  5orm  auf  -ra  ftammt  aus  öem  lat. 
Plusquamperfekt  bes  3nb. :  amaveram,  bie  Soxm  auf  -se 
aus  bem  piusq.  bes  Konjunktios:  amavissem. 

3.  Das  Futuro  im  ttebenfatje  be$kfy  fid)  auf  ein 
im  l)auptfat$e  fteFjenbes  5uturum  ober  Präfens  bes  3n= 
bikatios  ober  auf  ben  3mperatio.  3m  Deutfdjen  finbet 
fid)  basfelbe  häufig  nid)t  burd)  ein  5uturum  gegeben,  fon= 
bern  burd)  ein  mobales  J}ilfs3eitmort. 

Quien  tal  aßrmare,  no  dice  verdad.  tDer  |o  etroas  be= 
Raupten  roirb  (follte),  jagt  nidjt  bie  XDar/rr/eit. 

Si  viniere,  sera  bien  recibido.  IDenn  er  kommen  roirb 
(foltte),  rojrb  er  gut  aufgenommen  roerben. 

Hazlo,  si  pudieres  tu(e)  esf  roenn  bu  kannft  (Rönnen  roirft). 

NB.  3n  ben  meiften  5äIIcn  läfct  ftd)  bas  Futuro  de  subj.  aud) 
Mtrd)  bas  Presente  de  ind.  ober  subj.  erfetjen,  ofyne  bajj)  bie  Bebcutung 
fid)  roefentttd)  änbert.  So  Könnte  man  ebenfogut  jagen:  quien  tal  afirma 
(afirme),  no  dice  verdad;  si  asi  lo  haceis,  Dios  os  lo  premie;  si  el 
viene  (ober  como  el  ober  cuando  el  venga),  seid  bien  recibido.  Um 
fold)e  Bebingungsfätje  nidjt  mit  bem  Condicional  3U  Derroedjfeln,  braud)t 
man  nur  3U  uerfucfyen,  ob  fid)  biefelben  ins  Presente  umroanbeln  laffen. 
ITIan  oergleid)e: 

Si  ella  fuere  de  tanta  hermosura,  de  buena  gana  confesaremos 

la  verdad  unb 
Si  ella  es  de  tanta  hermosura,  de  buena  gana  confesaremos,  etc. 
IDenn  fie  rotr&lid)   fo  fd)ön  tft,  jo  roerben  roir  gerne  be= 
Rennen  ufro. 
ITtan  fter/t,  ba&  bie  Umroanblung  fef)r  gut  möglid)  ift,  roas  bei 
einem  Condicional  nid)t  anginge. 

NB.  Don  bem  Futuro  perfecto,  bas  nur  jetjr  feiten  üorhommt, 
yelten  btefelben  Bemerkungen  rote  oon  bem  einfachen  Futuro,  felbft= 
üerftänbltd)  mit  Rüdtftd)tnafmte  auf  ben  Unterfdjteb  ber  Seit. 

Si  para  tin  del  afio  no  kubiere  pagado,  le  apremias  (ober 
apremiale,  le  apreruiaras).  IDenu  er  bis  (Enbe  bes  3«t)res 
ntd)t  bc3al)It  rjaben  follte,  fo  maf)ue  tfm. 

4.  DasPreterito  perfecto  compuesto  [terjt  im  tteben= 
fat^e,  roenn  im  Qauptfa^e  ein  Presente  ober  Futuro  ftefyt. 

Espero  que  el  correo  haya  llegado  para  fines  de  la  semana. 
3d)  fjoffe,  baJ3  bie  Poft  bis  (Enbe  ber  tDodje  angekommen  ift. 

5.  Das  Preterito  pluscutimpert'ecto,  in[oroeit  es 
nid)t  bei  bem  Konbitionalis  in  Betrad)t  kommt  (f.  b.)  ftetjt 
im  ttebenfat$e,  roenn  bas  3eitroort  bes  r^auptfatjes  in  einer 
üergangenfyeit  fterjt. 

Deseaba  que  hubieses  estudiado  el  derecho. 

3d)  (er)  roünfdjte,  baft  bu  bie  Hed)te  ftubiert  rjätteft. 
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III.  Der  Kott&tttottalts. 

1.  Das  Condicional  imperfecto  (ober  potencial 
simple)  örücfet  eine  unnollenbete  fjanblung  aus,  beren  Der* 
rotrklidjung  meiftens  öon  einer  Bebingung  abfängt.  Das 
Kefultat  ber  Jjanblung  kann  in  ber  (Begentoart,  in  ber 
Vergangen  fyeit  ober  in  ber  Zukunft  liegen. 

Ina  contigo  si  tuviese  tiempo. 

3d)  toürbe  jetjt  mit  öir  gelten,  roenn  id)  Seit  fyätte. 

Tendn'a   unos    quince  anos    cuando    estuve  por   primera 

vez  en  Paris. 
3d)  war  ettoa  15  3al)re  alt,  roie  id)  3um  er[tenmal  in 

Paris  toar. 
Le  dijeron  que  encontraria  colocaeiön  en  Berlin. 
ITXan  fagte  tb,m,  ba$  er  in  Berlin  Aufteilung  finben  toürbe. 

2.  Das  Condicional  perfecto  (ober  potencial  com- 
puesto  o  perfecto)  unterfdjeibet  fitf)  öon  bem  Gond.  imperf. 
baburd),  ka\$  bie  Ijanblung  in  ber  Dergangenfyeit  ober  in 
öer  3ukunft  als  roafyrfdjeinltd)  rjollenbet  gebaut  roirb. 

Habria  venido  a  verte,  si  hubiese  podido. 

3d)  rjätte  ötd)  befudjt,  toenn  id)  gekonnt  fyätte. 

Me  dijo  que  volviese  pasados  algunos  dias,    y  que  hasta 

entonces  habria  terminado  el  trabajo. 
(Er  fagte  mir,   id)  möd)te  nad)   einigen  Hagen  txrieber* 

kommen,  bann  toürbe  er  toor/l  bie  Arbeit  fertig  fyaben. 

3.  Das  Condicional  |tel)t  bafyer: 

a)  im  ^auptfatje  eines  konbitionalen   Satzgefüges. 
Si  salieses  en  seguida,  llegarias  aün  a  tiempo. 

tDenn  bu  gletd)  fortgingeft,  toürbeft  bu  nod)  re^eitig 

ankommen. 
Me  habria  muerlo  si  no  hubiese  consultado  a  ese  medico. 
3d)  toürbe  geftorben  fein,   toenn  id)  nicr)t  btefen  Hr3t  3U 

Rate  ge3ogen  r/ätte. 

b)  in  ijauptfät$en  3um  Rusbru&e  bes  äroetfels, 
ber  bloßen  Dermutung,  bes  XDunfcfyes. 

Yo  seria  feliz  si  tu  me  amaras  (ober  amases). 
3d)  toürbe  glüculid)  fein,  toenn  bu  mid)  liebteft. 
(jSerfa  verdad?    Könnte  es  toarjr  fein? 

c)  in  t)auptfät$en  aus  (Brünben  ber  Befd)eibenl)eit 
unb  Jjöflidjkeit. 

^Tendn'a  Vd.  la  bondad  de  darme  el  libro? 
IDürben  Sie  mir  bitte  bas  Budj  reichen? 
^Me  permitiria  Vd.  que  le  entregue  esta  carta? 
IDürben  Sie  geflattert,  ba%  id)  3f)nen  biefen  Brief  über= 
reidje? 
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d)  in  Heben  fetten,  bie  oon  einem  Derbum  bes 
Sag ens,  Denkens,  Befdjlieftens  (roie  decir,  pensar, 
declarar,  manifestar,  imaginär  ufro.)  abhängen  falls  biefes 
in  einem  {Tempus  ber  Dergangenfyeit  ftei)t  unb  l)aupt=  unb 
Hebenja^  basfelbe  Subjekt  fyaben. 

Dije  que  (yo)  le  daria  dinero. 

Elena  diö  a  entender  que  (ella)   vendria  hoy  o  manana. 

traben  bagegen  *}aupt=  unb  ttebenfat)  t?erfd)iebenes 
Subjekt,  fo  kann  bas  Derb  bes  letzteren  im  Gond.  de  ind. 
ober  aud)  im  Konjunktio  bes  Pret.  de  imp.  ober  bes 
Cond.  ftefyen,  bod)  roirb  bann  keine  Behauptung,  fonbern 
ein  IDunfd)  (Befehl)  ausgefprodjen. 

Dije  (yo)  que  (tu)  le  darias  dinero  (geben  roürbeft). 
Dije  (yo)  que  (tu)  le  dieras  (dieses)  dinero  (geben  möd)teft 
ober  folltcft). 

e)  in  Itebenfä^en  eines  konbitionalen  Satzgefüges 
nad)  aun  cuando,  aunque  jelbft  roenn,  unb  3roar  bas 
Cond.  de  subj. 

La  compania   hace    saber,    que,    aun  cuando  los  obreros 

quisiesen  reanudar  el  trabajo,    ella  no  podria  aeeptar 

las  pretensiones  de  ellos. 
Die  (Befellfdjaft  läßt  roiffen,  bafc  felbft  roenn  bie  Hrbeiter  bie 

Hrbeit  roieber  anfangen  möchten,  fie  it)rc  $orberungen 

nid)t  annehmen  könnte. 
Yo  creo  que  aunque   el   fuese  curado,    no   vivirä   mucho 

tiempo. 
3d)  glaube,   baft  jelbft  roenn  er  genefen  roürbe,  er  md)t 

lange  leben  roirb. 

4.  Das  Condicional  de  subjnntivo  kann  in  allen 
5äUen  jtatt  bes  Imperfecto  de  subjuntivo  gefegt  werben. 

Deseaba  que  estitdiaras  (ober  estudiases) 
3d)  roünfdjte,  bafj  bu  ftubierieft. 

5.  Sefyr  fyäufig  finbet  |id)  bas  einfache  Condicioiial 
an  Stelle  bes  3u|ammenge[e^ten  gebraucht. 

Esta  noticia  me  desazonö  tanto,    como  si  estuviera  {\iait 

hubiera  estado)  enamorado  de  veras. 
Diefe  ttad)rid)t  regte  mid)  |o  fefyr  auf,   als  ob  id)  wirk* 

lid)  oerliebt  geroefen  roäre. 

6.  Rud)  an  Stelle  bes  Phiscuamperfecto  de  indi- 
cativo  finbet  fid)  bei  älteren  Sd)rift|tellern  bas  C.ondicio- 
nal  de  subjuntivo. 

Pasaran  (fyeute:  habian  panado)  ya  tres  semanas  desde 
nuestra  llegada.  Seit  unferer  Ankunft  roaren  bereits 
brei  tDod)en  oergangen. 
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Ejercicio  21. 

3d>  mufrte  nod>  nid)t,  öafj  öer  Brief  angekommen  mar. 
Kaum  mar  er  in  öen  Saal  getreten,  als  öer  $urft  ifju  beim 
Rrme  normt  unö  ein  (Befpräd)  mit  tfym  begann.  Sobalö  mir 
erfuhren,  öaft  3br  Detter  angekommen  mar,  gingen  mir, 
ifym  einen  Befud)  ^u  mad)ien.  Der  (Beneral  eroberte 
alle  festen  Plätze  öes  £anöes  m  i  e  ö  e  r  (recuperar),  toeldje 
Me  5ßtn6e  genommen  Ratten.  IDenn  öu  öetne  Pflicht  ge= 
tan  Ijaben  mirft,  fo  kannft  öu  rufyig  abmarten,  mas  bann 
gefdjeben  mtrö.  Derlange,  öafo  er  öir  öein  (Belö  be^afylt. 
Der  Rid)ter  verlangte,  Safe  öer  3euge  oie  IDarjrfyeit  fage. 
3d>  fyabe  3f)rem  Dater  niä>t  gefagt,  öafj  Sie  mir  gefd)debeni 
Ratten;  mein  Diener  fagte  es  ifym.  Du  magft  tun,  mas  öu 
millfi,  td)  meröe  öir  öod)  nid)t  gefyordjen.  Du  mirft  mir 
alles  fagen,  mas  er  öir  mitteilen  mirö.  Sei  öem  (lo)  mie  (quej 
ilnn  fei ;  idf  glaube  öod)  nid)t,  öafe  er  gelogen  fjat.  Kofte  (es), 
mas  es  koften  mag,  id)  meröe  mid)  rächen.  3d)  hoffte,  Sie 
müröen  uns  öfter  (mäs  a  menudo)  befudjen.  ITtein  ©fyetm 
oerlangte,   öaft   fein  Sot)n  fogletd)   nad)  Paris  abreifen  follte. 

Migue!  de  Cervantes  Saavedra. 

De  ascendencia  tan  ihistre  oomo  pobre  naciö  el  «.Prin- 
cipe de  los  ingeniös  espanoles»  en  Alcalä  de  Henares  el 
9  deOctubre  de  1517.  Se  ignora  en  que  universidad  hizo  sus 
estudios;  säbese  qne  fue  discipulo  del  erudito  Juan  Lopez 
de  Hoyo,  el  cual  pnblicö  una  relaciön  de  las  exequias  de  la 
Reina  Dona  Isabel,  y  en  ella  insertö  la  primera  composi- 
ciön  poetica  de  Cervantes,  a  quien  Hämo  su  caro  y  amado 
discipulo.  En  1569,  llevado  de  su  ingenio  aventurero,  pasö 
a  Roma,  y  sirviö  de  camarero  a  Julio  Acuaviva,  Nuncio 
de  la  Santa  Sede  que  habia  sido  en  Espana;  pero  nada  en 
armonia  oon  sus  aspiraciones  tan  humüde  estado,  abando 
nöle  pronto,  y  sentö  plaza  de  soldado  en  el  ejercito  espanol 
de  Italia.  Peleö  bizarramente  en  varios  combates  navales,  y 
en  el  de  Lepanto  fue  herido  en  la  mano  izquierda  de  un 
arcabuzazo,  del  que  quedö  maneo.  Regresando  a  Espana 
en  la  galera  Sol,  lue  apresado  por  los  moros  y  conducido  a 
Argel,  donde  sufriö  cinco  anos  el  mäs  estrecho  y  penoso 
cautiverio.  Rescatado  en  1580  por  los  padres  Redentores, 
se  incorporö  al  ejercito  de  Portugal,  y  asistiö  con  el  Mar- 
ques de  Santa  Cruz  a  la  conquista  de  las  islas  Terceras. 
Retiröse  a  la  corte,  y  escribiö  la  novela  pastoril  Galatea  y 
algunas  comedias  de  escaso  merito,  entre  las  que  descuella 
«La  Confusa».  No  bastando  su  pluma  a  sostener  obliga- 
ciones  de  familia,  pues  se  habia  casado  con  Dona  Catalina 
Salazar,  lue  en  Sevilla  oomisario  proveedor  de  las  flotas  y 
hasta   cobrador    de    contribuciones,    ejercicio,    este    ultimo, 
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indigno  de  tan  alto  ingenio,  en  el  que  sufriö  atropellos, 
llegando  hasta  ser  preso  en  Argamasilla.  En  la  cärcel  de 
este  pueblo,  en  una  cärcel  donde  toda  incomodidad  tiene 
su  asiento,  como  el  dice,  concibiö  la  idea,  y  comenzö  a 
escribir  su  obra  inmortal  D.  Quijote  de  la  Mancha,  cuya 
primera  parte  publicö  en  Madrid  en  1605.  Anos  despues  diö 
a  lnz  sus  doce  novelas  y  el  Viaje  al  Parnaso,  p-oema 
critico.    En  1615  la  segunda  parte  del  D.  Quijote. 

En  el  periodo  de  tiempo  de  la  publicaciön  de  la 
primera  a  la  segunda  parte,  un  envidioso  llamado  Luis 
Aliaga,  diö  a  luz,  bajo  el  nombre  de  Avellaneda,  un  D. 
Quijote,  que  fue  por  su  escaso  merito  dado  al  olvido. 

Cervantes  viviö,  merced  a  la  fatalidad  que  acompana 
siempre  a  los  grandes  ingeniös,  envuelto  en  la  estrechez, 
y  aun  en  la  miseria,  y  en  distintas  oeasiones  se  sostuvo 
a  expensas  de  la  caridad  del  Arzobispo  de  Toledo,  D.  Ber- 
nardo  de  Sandoval  y  Rojas,  y  de  su  constante  favorecedor 
el  Conde  de  Lemos,  a  quien  dedicö  el  Quijote,  las  novelas 
y  el  Persiles  y  Sigismunda.  Esta  ultima  obra  la  escribiö  en 
los  Ultimos  anos  de  su  vida,  y  como  dice  en  su   dedicatoria : 

Puesto  ya  el  pie  en  el  estribo, 

Gon  las  ansias  de  la  muerle, 

Gran  Senor,  esta  te  escribo. 
Y  asi  era  efectivamente :  cuatro  dias  despues  de  haber 
escrito  esas  h'neas,  el  23  de  abril  de  1616,  expirö  en  Madrid, 
y  ftie  sepultado  en  las  Trinitarias,  calle  del  Humilladero. 
En  1833  se  le  trasladö  a  la  calle  que  hoy  lleva  su  nombre, 
donde  pasö  aquella  comunidad. 

(Manuel  Juan  Diana,  Cien  espanoles  celebres.) 
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Die  5°l9e  &er  Seiten. 
Das  3ettroort  6es  ttebenfat$es  richtet  fid)   nad)   bem 
3eitu)ort  bes  r^auptfat^es.     ITTan  kann  3toei  5öUc   unter: 
fdjeiben: 

I.  Das  Dcrbum  bes  Hebenfa^es  ft  e  I)  t  im 
3ttötftatu). 

a)  Stefyt  im  Fjauptfat^e  eine  3eitform  aus  ber  3eit= 
ftufe  ber  (5egentoart  ober  ber  3ufcunft  (pres.,  pret. 
pcif*.  comp.,  tut  de  ind.,  cond.  imperf.),  |o  kann  im 
Hebenfat}  jebe  beliebige  3eit  bes  3nbikatios 
(ausgenommen  bas  pret.  anterior)  ober  bes  Konbitio  = 
nals  folgen. 
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Digo  (di,  he  dicho,  dire,  diria)  que  voy,  que  iba,  que 
fuf,  que  he  ido,  que  habia  ido,  que  irö,  que  habre 
ido,  que  iria,  que  habria  ido. 

b)  Steljt  int  ijauptfatje  eine  Seitform  aus  ber  Der  = 

gangenfyeit    (imperf.,   pret.   perf.  simple,    pluscuamp., 

cond.),  fo  folgt  im  Itebenfat}  bie  entfpredjenbe  3eitform 

aus öerüergangenrjett (imperf.,  pluscuamp.  ober cond.). 

Decia  (dijo,    habia   dicho,    diria)    que   venia,    que   habia 

venido,  que  vendria,  que  habria  venido. 

IL  Das  Derb  um  bes  ttebenfatjes  jterjt  im 
Kortiunktit). 

a)  $tel}t  im  Jjauptjatje  eine  3eitform  aus  ber  (Be  = 
genroart  ober  ber  Zukunft  (pres.,  imperat.,  pret.  perf. 
comp.,  fut.),  (o  folgt  im  tlebenfa^  bas  presente  de 
subjuntivo. 

Deseo  que  vengas  maflana. 

Me   ha   mandado    que  viaje   por  todas  las  provineias  de 

Espafia. 
Gelebrare  que  se  halle  Vd.  en  completa  salud. 

b)  Sterbt  im  tjauptfatje  eine  Seitform  aus  ber  Der  = 
gangenfyeit  (imperf.,  pret.  perf.  simple,  pluscuamp.) 
ober  bes  Condicional,  fo  folgt  im  tlebenfatje  bas  pret. 
imperfecto  de  subj.  ober  bas  Condicional  de  subj. 

Me  pedi'a  que  le  diese  (ober  diera)  noticias. 
No  crei  que  lo  hiciese. 

Gelebrarian  (ober  habria n,  hu  hieran  celebrado)  que  les 
dieran  (ober  diesen)  participacion  en  la  empresa. 

c)  Bei  bm  Derben  bes  Sagens,  Denkens  unb 
(Blaubens  kann  im  tlebenjatj  aud)  bas  futuro  imperf. 
de  ind.  [tatt  bes  presente  de  subj.  unb  bas  condic.  de 
ind.  (tatt  bes  imperf.  de  subj.  ober  condic.  de  subj.  ge= 
brauet  werben. 

Espero  (creo)   que  se  sentencie  (sentenciarä)   la  causa  a 

mi  favor. 
No  creyö  (no  habia  pensado)  que  le  pediria  (pidiera  ober 

pidiese)  alguna  fianza. 

Bebtttgungsfätje. 

ITlan  unterjdjeibet  3t»ei  Hrten  uon  Bebingungsfät^en, 
je  nad)bem  bie  Bebingung  als  erfüllbar  ober  als  un  = 
erfüllbar  angefet)en  roirb. 

1.  rDirb  bie  Bebingung  als  erfüllbar  oorgeftellt, 
bann  uerroenbet  man  in  ben   tleben|ätjen,  roeldje  bie 
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Bebingung  ausbrühen,  ben  3  n  b  i  k  a  t  i  t)  (pres.,  pret.  perf. 
comp.,  imperf.,  pret.  perf.  simple)  unb  im  fjauptfai^e 
jebe  beliebige  Seitform  (aufoer  pret.  anterior  unb 
futuro  de  subj.). 

Si  yo  temo  (he  temido),  tambien  tu  temes,   has  temido, 
lo  mismo  que  yo;  y  acaso  temas  todavia  mas. 

2.  XDirö  bie  Bebingung  als  unerfüllbar  angefebjen, 
bann  unter fd)cibct  man  roieberum  3t»ei  5äüe: 

a)  IDenn  bie  Bebingung  jid)  auf  bie  (Begenmart 
be3iel)t,  bann  gebrannt  man  im  tlebenfa^  bas  imper- 
fecto  de  subj.  ober  bas  condic.  imperf.  de  subj.,  im 
Qauptfat}  bas  cond.  imperf.  de  ind.  ober  bas  cond. 
imperf.  de  subj. 

Si  yo  temiera  (o  temiese),  tambieri  temieras  o  temerias  tu. 

b)  lOenn  bie  Bebingung  jid)  auf  bie  D ergangen* 
E> e i t  be3tet}t,  bann  ftetjt  im  Hebenfa^  bas  pluscuamp. 
de  subj.  ober  bas  condic.  perf.  de  subj.  unb  im  £}aupt  = 
fat}  bas  condic.  perf.  de  ind.,  bas  cond.  perf.  de  subj. 
ober  aud)  bas  cond.  imperf.  de  ind. 

Si   yo    hubiera    o    hubiese    temido,    hubieras    o    habrias 
temido  tu  tambien,  o  temerias  tu  tambien. 

Bemerkung.  ITTan  jetjt  aber  nid)t  gerne  im  r)aupt* 
unö  Itebenfat}  bie  gleiche  5°*m- 

Ejercicio  22. 

3d)  fterbe  gern,  menn  icfy  fterbe  für  bas  Daterlanb. 
IDenn  meine  HTutter  nid)t  mit  biefem  3uge  kommt,  fo  kommt 
fie  mit  bem  anbeten.  3ft  fie  nod)  nicfyt  gekommen,  bann 
mirb  fie  md)t  mefjr  kommen.  3d)  tyabt  [oeben  erfahren,  bafj 
er  Bankerott  gemadjt  Ijat.  IDenn  innerhalb  jmei  (lagen 
eine  Had)rid)t  barüber  gekommen  (ein  folltc,  merben  mir 
fie  bir  mitteilen.  3d)  merbe  ibm  raten,  ba$  er  bie  Recfyte 
ftubiert.  Sage  ifym,  er  falle  bie  Redyte  ftubieren.  Sein 
Pater  fyat  ntdjt  erlaubt,  bafc  er  ins  (Theater  ginge.  (Er  mürbe 
orme  3meifel  bas  Hmt  erbalten,  menn  er  mächtige  Befcfyütjer 
t)ätte.  IDenn  ber  Sommer  kommt,  merbe  id)  biefe  Arbeit 
fd)on  beenbet  fyaben.  XOas  bie  Dertcibigung  meiner  perfon 
betrifft,  fo  merbe  id)  menig  Rüd*ftd>t  aufwerte  (Befetje  nehmen. 
3cb  behaupte,  ba$  er  nidyt  bie  IDaf)rbeit  fagt.  36  glaube 
nid)t,  bah  bu  es  erraten  mirft.  36  bin  ber  Anficht,  ba$  bas 
eine  ber  midjtigften  rjanblungen  biefes  Hlannes  mar.  Der 
Hr^t  fagte,  ba&  er  in  einer  Diertelftunbe  kommen  mürbe. 
Die   Königin   lief*   ben   firmen   bes   Dorfes   ein   fa>önes  (be- 
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fdjenfe  machen.  VOtnn  ia>  Kaufmann  märe,  fo  toiiröe  i6  fa 
fyanöeln  tote  Sie.  3d)  nermutete  niä>t,  oaft  er  einen  fötalen 
(Einfluß  auf  feine  5reunoe  ausübte.  IDenn  i6  es  vermutet 
fyätte,  würbe  id>  es  gefagt  fyaben.  3cfy  lieft  tfym  fagen,  6a& 
ta>  öas  (5el6  brauste,  unö  öag  er  es  mir  fofort  ^ufcfrii&en 
follte.    3dj  ^roetfle  fefyr,  bafc  jener  Rusörud*  korrekt  ifr. 

Aventura  de  los  Molinos  de  Viento. 

En  esto  deseubrieron  treinta  o  cuarenta  molinos  de 
viento  que  hay  en  aquel  campo;  y  asi  como  Don  Quijote 
los  viö,  dijo  a  su  escudero :  La  Ventura  va  guiando  nuestras 
cosas  mejor  de  lo  que  acertäramos  a  desear;  porque  ves 
alli,  amigo  Sancho  Panza,  donde  se  descubren  treinta  o 
pooo  mäs  desaforados  gigantes,  con  quien  pienso  hacer 
batalla,  y  quitarles  a  todos  las  vidas,  con  cuyos  despojos 
comenzaremos  a  enriquecer:  que  esta  es  buena  guerra  y  es 
gran  servicio  a  Dios  quitar  tan  mala  simiente  de  sobre  la 
faz  de  la  tierra.  —  i  Que  gigantes  ?  dijo  Sancho  Panza.  — 
Aquellos  que  all/  ves,  respondiö  su  amo,  de  los  brazos  largos, 
que  los  suelen  tener  algunos  de  casi  dos  leguas.  —  Mire 
vuestra  merced,  respondiö  Sancho,  que  aquellos  que  alli  se 
parecen  no  son  gigantes,  sino  molinos  de  viento,  y  lo  que 
en  ellos  parecen  brazos  son  las  aspas,  que  volteadas  del 
viento  hacen  andar  la  piedra  del  molino.  —  Bien  parece, 
respondiö  Don  Quijote,  que  no  estäs  cursado  en  esto  de  las 
aventuras;  ellos  son  gigantes,  y  si  tienes  miedo,  quitate  de 
ahi,  y  ponte  en  oraciön  en  el  espacio  que  yo  vo-y  a  entrar 
con  ellos  en  fiera  y  desigual  batalla.  —  Y  diciendo  esto, 
diö  de  espuelas  a  su  caballo  Rocinante,  sin  atender  a  las 
voces  qne  su  escudero  Sancho  le  daba,  advirtiendole  que 
sin  duda  alguna  eran  molinos  de  viento  y  no  gigantes 
aquellos  que  iba  a  acometer.  Pero  el  iba  tan  puesto  en  que 
eran  gigantes,  que  ni  oia  las  voces  de  su  escudero  Sancho, 
ni  echaba  de  ver,  aunque  estaba  ya  bien  cerca,  lo  que  eran; 
antes  iba  diciendo  en  voces  altas :  «Non  fuyades,  cobardes 
y  viles  criaturas,  que  un  solo  caballero  es  el  que  os 
acomete».  Levantöse  en  esto  un  poco  de  viento,  y  las 
grandes  aspas  comenzaron  a  moverse,  lo  cual  visto  por 
Don  Quijote,  dijo :  «Pues  aunque  moväis  mäs  brazos  que 
los  del  gigante  Briareo,  me  lo  habeis  de  pagar.  Y  en 
diciendo  esto,  y  encomendändose  de  todo  corazön  a  su 
senora  Dulcinea,  pidiendole  que  en  tat  trance  lo  socorriese, 
bien  cubierto  de  su  rodela,  con  la  lanza  en  el  ristre  arre- 
metiö  a  todo  el  galope  de  Rocinante,  y  embistiö  con  el 
primer  molino  que  estaba  delante,  y  dändole  una  lanzada 
en  el  aspa,  la  volviö  el  viento  con  tanta  furia  que  hizo  la 
lanza  pedazos,  llevändose  tras  si  el  caballo  y  al    caballero, 
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que  fue  rodando  muy  maltrecho  por  el  campo.  Acudiö 
Sancho  Panza  a  socorrerle  a  todo  el  correr  de  su  asno,  y 
cuando  llegö,  hallo  que  no  se  podia  menear;  tal  fue  el  golpe 
que  diö  con  el  Rocinante.  —  ;Valgame  üios!  dijo  Sancho; 
i,  no  le  dije  yo  a  vuestra  merced  que  mirase  bien  lo  que 
hacia,  que  no  eran  sino  molinos  de  viento,  y  rio  lo  podia 
ignorar  sino  quien  llevase  otros  tales  en  la  cabeza?  — 
Calla,  amigo  Sancho,.  respondiö  Don  Quijote,  que  las  cosas 
de  la  guerra  mäs  que  otras  estän  sujetas  a  continua 
mudanza;  cuanto  mäs  que  yo  pienso,  y  es  asi  verdad,  que 
aquel  sabio  Frestön,  que  nie  robö  el  aposento  y  los  libros, 
ha  vuelto  estos  gigantes  en  molinos  por  quitarme  la  gloria 
de  su  vencimiento :  tal  es  la  enemistad  que  me  tiene ;  mäs 
al  cabo,  han  de  poder  poco  sus  malas  artes  contra  la  bondad 
de  mi  espada.  —  Dios  lo  haga  como  puede,  respondiö 
Sancho  Panza;  y  ayudändole  a  levantar,  tornö  a  subir 
sobre  Rocinante,   que   medio   despaldado   estaba. 

Miguel  de  Cervantes  Saavedra. 
Don  Quijote. 


DreiunÖ3t»an3igfte  £cfetion. 

Dom  3itfhuth). 

Der  3nfinitio  ift  biejentge  5orm  bes  äeitroorts,  tocldjc 
ben  Begriff  ber  Otigkeit  ober  bes  3uftanbes  in  6er  all  = 
gemeinden  XDctfe  or)ne  Hücfijtdjt  auf  perfon  ober  3at)I 
ausbrü&t.  (Er  ift  bie  Hennform  bes  Derbs  unb  bar/er 
roefentlid)  fubftantioifdjer  Hatur.  Der  3nfinitio  kann 
besfyalb  entroeber  Subjekt  fein  ober  als  ©bjekt  ober  (Er= 
gän3ung  oon  einem  anbern  XDorte  abhängen. 

I.  Der  reine  3nfinittt>. 

IDenn  roir  bem  beutfdjen  3nfinitio,  3.  B.  f  abreiben, 
ben  Rrtikel  ober  ein  anberes  Beftimmungsroort  oorfetjen, 
fo  ergeben  roir  baburdj  bie  Hennform  bes  3eitroortes  3um 
Subftantio,  3.  B.  bas  (ein,  biefes,  mein  ufro.)  Sdjreiben. 
Hber  aud)  ofyne  Rrtikel  ober  Beftimmungsroort  kann  ber 
3nfinitio  als  Subftantio  erfdjeinen,  3.  B.  S d) reiben  ift 
eine  Kunft. 

Rfynlid)  roie  im  Deutfdjen  oerrjält  es  fid)  mit  biefer 
5orm  bes  3eitroorts  aud)  im  Spanifdjen,  nur  mit  bem  Unter= 
fdjiebe,  ba$  fyier  ber  3nfinitio  roie  im  3talienifd)en  oiel 
r/äufiger  mit  bem  tDerte  eines  Subftantios  erfdjeint,  babei 
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aber,  abroeidjenb  Dom  Deutfdjen,  feine  oerbale  Kraft 
befjält,   b.  t).  imftanbe   ift,   (Ergebungen  311  regieren. 

A.  Subftantunfcfter  töebraudj. 

1.  Subftantitrifd)  gebraust  kann  ber3nfinitin  a)  $ub* 
jekt,  b)  präöihat  ober  c)  (Dbjekt  6es  Satzes  fein. 

a)  El  saber  es  siempre  ütil  öas  tDiffen  ift  immer  nütjlid). 

b)  El  reino  de  Dios  no  es  comer  ni  beber  sino  paz  y 
justicia.  Das  Reid)  (Bottes  beftefyt  meber  in  (Effen  nod)  trinken, 
fonbern  in  5^eben  unb  (Bered)tigkeit. 

c)  Aborrezco  el  mentir  id)  oerabfd)eue  bas  £ügen. 

2.  häufig  fterjt  ber  3nfinitiö  mit  bem  beftimmten 
ober  unbeftimntten  männlidjen  Hrtikel,  0310.  einem  Be* 
fi^=  ober  ^intoeifenbenfürmort. 

El  comer  y  el  beber  desmesuradamente  es  un  vicio. 

Das  maftlofe  (Effen  unb  trinken  ift  ein  £after. 

Tu  continuo  hablar  me  molesta. 

Dein  unaufhörliches  Heben  ftört  mid). 

Siento  un  malestar  grande. 

3d)  füfyle  ein  großes  Unbehagen. 

3.  Der  3nfinitio  kann  aud)  t>on  einem  Beftimmung$= 
b$w.  UmftanbstDort  begleitet  fein. 

Un  incierto  pretender  ein  unfidjeres  Derlangen. 

El  hablar  bien  gut  fpredjen  (b.  t).  (Butes  fpredjen  unb  gut 

fpredjen). 
El  dormir  mucho  es  perjudicial  a  la  salud. 
Das  3uoiel  Schlafen  ift  ber  (Befunbfjeit  fd)äblid). 

4.  Der  3nfinitio  kann  aud)  eine  (Ergän3ung  im  (Beni* 
tiö  bei  fid)  fjaben. 

El  murmurar  de  las  fuentes  bas  ITturmeln  ber  Quellen. 
El  trinar  de  las  aves  bas  3toitfd)ern  ber  Dögel. 

Bemerkungen  1.  (Es  ift  eigentümlid),  bafc  ber  fpanifdje 
3nfinitir>  nur  in  fefyr  feltenen  Jollen  einen  (Benitio  bei  fid)  tjat, 
melcfyer,  roie  in  bem  Beifpiele :  „bas  murmeln  ber  Quellen", 
bem  Sinne  nad)  als  Subjekt  auf 3uf äffen  (roer  murmelt?  bie 
Quellen,  Nom.)  ift.  tOo  im  Deutfdjen  ein  fold)er  (Benitit)  er= 
fdjeint,  muß  er  im  Spanifdjen  als  Itominatiü  tjtnter  btn 
3nfinitit)  treten,  3.  B.  beim  (Eintreten  bes$remben  (roer  tritt 
ein?  —  ber  Jrembe,  Nom,.),  al  entrar  el  extranjero;  bas 
Sid)  =  Derfinftern  ber  Sonne  el  eclipsarse  el  sol.  tDo  einmal 
ein  foldjer  (Benitit)  (f.  oben)  aud)  im  Spanifdjen  na&\  bem  3n= 
finitio  erfd)eint,  ift  er  als  eine  Husnafjme  3U  betrad)ten. 

2.  (Bet)t  bem  3nfinitio  mit  Hrtikel  bie  präpofition  a 
ooraus,    bann  brückt  berfelbe  eine  (Bleid)3ettigkeit  aus, 
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wogegen  6er  3nftmtiü  mit  a  ofyne  ben  Artikel  bie  Bebeutung 
einer  Bebingung  fyat,  3.  B. 

AI  cenirle  Ja  espada,   le  dijo   inbem   er  ifym   ben  Degen 

umgürtete,  jagte  er  tfmi. 
A   no   afirmarlo   tu,   lo    dudaria   roenn   bu  es   nid)t   be= 
ftätigteft,  roürbe  id)  baxan  3tr>eifeln. 

5.  (Eine  Rn3af)l  von  3nfinitiüen  finb  oollftänbtg  3U 
Subftantioen  geworben  unb  fyaben  gan3  unb  gar  ifyre 
Derbale  ttatur  oerloren.  SoId)e  Subftantioe  finb:  el  cantar 
bas  £ieb,  el  bienestar  bas  IDoljlercjerjen,  el  andar  bie 
ITTanier,  el  deber  bie  Pflidjt,  el  parecer  bie  ITTeinung, 
el  placer  bas  Dergnügen,  el  pesar  bie  Sorge,  el  ser  bas 
tDefen,  el  mirar  ber  Blick  u.  a.  Diefe  können  in  ber 
ITTern^afyl  erjd)einen:  los  placeres  bie  Dergnügen,  los  can- 
tares  bie  (Befänge,  andar  en  dares  y  tomares  f)in=  unb 
fyerreben. 

B.  Derbaler  ßebraucf)  öes  3nfimtiös. 

1.  3n  Derbaler  5utiktion  kann  ber  3nfinitio  ein  $ub  = 
jekt  (Subftantio  ober  Pronomen)  hei  fid)  fjaben,  ein 
(Dbjekt  regieren  unb  burd)  ein  Hboerb  när)er  beftimmt 
toerben. 

Prohibio  al  nifio  salir  con  la  muchacha. 

(Er  oerbot  bem  Kinbe,  mit  bem  ITtäbdjen  aus3ugefyen. 

Te  prohibo  salir  (=  te  prohibo  que  tu  salgas). 

3d)  oerbiete  bir  aus3iiget)en. 

Prometio  darme  los  libros  (Dativ). 

€r  cerfprad),  mir  bie  Büd)er  3U  geben. 

El  general  mando  reforzar  las  avanzadas  (Acc). 

Der  (Beneral  befahl  bie  Dorljut  3U  üerftärken. 

Acostarse  temprano  früt)  3U  Bette  gefyen. 

2.  Die  Perfon  bes  Subjektes,  [oröie  bie  3eitftufe,  bleiben 
beim  3nfinittD  unausgebrückt ;  fie  finb  im  ^auptoerbum 
enthalten. 

Le  mando  llamar  id)  Iaffe  irm  rufen. 
Te  rnande-  llamar  id)  liefe  bid)  rufen. 
Quieres  arruinarme  bu  roillft  mid)  ruinieren. 
Quereis  arruinarme  ifyr  mollt  mid)  ruinieren. 

3.  Der  3nfinitio  kommt  and)  fjäufig  in  paffioer 
Bebeutung  Dor. 

Gosa  digna  de  alabar  (=  digna  de  ser  alabada). 
Rio  fäcil  de  atravesar  (=  de  ser  atravesado). 

4.  Das  Subjekt  bes  3nfinitios  ift  meift  in  einem 
beim  r^auptnerbum  bereits  (als  Subjekt  ober  (Dbjekt)  Dor= 
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kommenben  Subftantio  ober  Jürroort  enthalten.  3n  6ie|cm 
5aUe  braud)t  er  nid)t  beim  3nfinitio  roieberrjolt  3U  roerben. 
Hur  roenn  im  Sinne  Unklarheiten  entfielen  könnten,  roirb 
bas  Subjekt  gefegt,  unb  3roar  muft  biefes  bem  3nfinitio 
nad)gefet$t  roerben 

Te  prohibo  salir  (=  que  tu  salgas). 

Digo  que  la  pena  que  me  ha  causado  ver  estas  blancas 
canas  .  .  .  (=  el  ver  yo  estas  blancas  canas  me  ha 
causado  .  .  .)  Cervantes,  Quijote  I,  22. 

Te  oigo  cantar  (=   oigo  que  tu  cantas). 

Dagegen: 

Oigo  sonar  las  campanas  (=  que  las  camp,  suenan). 

Veo  arder  la  casa  (=  que  la  casa  arde). 

AI  entrar  el  director,  todos  nos  levantamos  y  saludamos. 

5.  Der  reine  3nfinitio  als  Subjekt  bes  Satzes 
kommt  fefyr  häufig  oor  nad)  einigen  unperfönlidjen  Hus* 
brücken  roie: 

basta  es  genügt 

me  agrada         es  gefällt  mir 

importa  es  ift  rotd)tig 

es  preciso  es  ijt  nötig 

es  menester        es  ift  nottoenbig 

es  posible  es  ift  möglid) 

es  bueno  es  ift  gut 

es  agradable      es  ift  angenehm 

es  desagradable  es  ift  unangenehm  es  curioso 

Se  prohibe  fumar  es  ift  oerboten  3U  raud)en. 

Me  agrada  oir  müsica  es  gefällt  mir  TUuftk  3U  rjöreit. 

6.  Der  3nfinitio  als  Pr äbikat  fterjt  r)aupt(äd)lid) 
nad)  Derben  roie:  ser,  parecer,  semejar,  soler,  acostum- 
brar  u.  a. 

Mi  padre  suele  volver  a  las  ocho. 
Acostumbro  ir  al  Cafe  de  Madrid. 
La  nina  parecia  estar  triste. 

7.  Der  3nf initio  als  birektes  ©bjeftt  fteE>t  oljne 
Präpofition  t)aupt(äd)lid)  a)  nad)  ben  mobalen  Derben: 
poder  können,  saber  roijjen,  deber  muffen,  querer  roollen, 
hacer  mad)en,  oeranlaffen,  mandar  befehlen,  dejar  laffen; 
b)  nad)  oielen  Derben  bes  Sagens  unb  Denkens 
roie:  creer  glauben,  declarar  erklären,  negar  leugnen, 
pretender  behaupten,  decir  fagen,  pensar  benken,  confesar 
bekennen,  proponer  oorfd)lagen,  esperar  fyoffen;  c)  nad) 
Derben  bes  IDollens  unb  ID  ü  n  f  d)  e  n  s  roie :  desear 
roünfdjen,  preferir  oo^iefyen,   deeidir  befdjliefjen,   intentar 
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es  ütil 

es  ift  nütjlid) 

es  inütil 

es  ift  unnütj 

es  fäcil 

es  ift  Ieid)t 

es  dificil 

es  ift  fd)toer 

mäs  vale 

es  ift  beffer 

se  prohibe 

es  ift  oerboten 

conviene 

es  ift  fd)icklid) 

da  pena 

es  ift  fd)mer3lid) 

es  curioso 

es  ift  fonberbar. 
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beabfid)tigen,  determinar  befdjlieften,  resolver  entfd)lieften, 
esperar  rjoffen,  impedir  oerrjinbern,  procurar  fid)  bemühen, 
öerfd)affen,  permitir  erlauben,  ofrecer  anbieten,  prometer 
oerfpredjen,  servirse  belieben;  d)  nad)  einigen  Derben  ber 
(Bemütsbetoegung  toie :  sentir  füllen,  bebauern,  temer 
fürd)ten,  alegrarse,  celebrar  [id)  freuen,  oir  r/ören,  ver 
fefyen  u.  a. 

Le  veo  salir  id)  fef/e  if)n  ausgeben. 

Pienso  salir  id)  gebende  aus3ugel)en. 

Dejame  dormir  laft  mid)  fd)lafen. 

Espero  lograr  eso  id)  fyoffe  öas  3U  erreichen. 

Me  alegro  verte  bueno  es  freut  mid)  6id)  gefunb  3U  treffen. 

8.  Der  3nfinitit)  mit  ber  präpofition  de 
fiefjt: 

a)  Had)  einigen  Subftantinen,  Rbjekttoen  unb  H6= 
nerbien  roie:  (tener)  la  bondad,  la  amabilidad,  el  gusto, 
el  placer,  el  honor;  hacer  el  favor,  elobsequio;  tomarse 
la  libertad;  digno  de,  capaz  de;  lejos  de. 

Tenga  Vd.  la  bondad  de  sentarse. 

Me  tomo  la  libertad  de  pedirle  este  favor. 

Mi  hermano  no  es  capaz  de  hacer  eso. 

b)  Had)  benjenigen  Derben,  roeld)e  il)re  (Ergch^ung 
mit  biefer  präpo|ition  3U  [id)  nerjmen,  roie:  alegrarse  de 
jid)  freuen  über,  aburrirse  de  fid}  langweilen,  enfadarse, 
enojarse  de  fid)  ärgern,  cansarse  de  |id)  ermüben,  felici- 
tar  de  (Blüdt  roünfdjen,  acusar  de  anklagen,  guardarse 
de  fid)  rjüten,  abstenerse  de  fid)  enthalten,  dar  de  geben 
3U,  tratar  de  fud)en,  dejar  de  unterlagen,  cesar  de  auf= 
fjören. 

Deme  Vd.  de  comer  geben  fie  mir  3U  effen. 

No  cesa  de  llover  es  t)ört  nid)t  auf  3U  regnen. 

No  te  cansas  de  cantar  öu  roirft  nid)t  mübe  3U  fingen. 

Bemerkungen:  a)  Qierrjer  gehört  aud)  bie  bereits 
eramrjnte  Konftruktion  mit  acabar  de  unb  venir  de,  ent= 
fpred)enb  unferm  „foeben",  „kur3  norrjer"  (ngl.  S.  414). 

Veugo  de  verle  id)  r/abe  il)n  foeben  ge|el)en. 

Acaban  de  dar  las  ocho  es  r/at  foeben  8  Ul)r  gcfd)Iagen. 

b)  5e^ner  ftel)t  de  nad)  deber,  haber  unb  sei*  mit 
ber  Bebeutung  „f  ollen",  „muffen"  ufro.,  3.  B.  debe  de 
estar  enfermo  er  mufe  rool)l  krank  fein;  es  de  presumir 
es  ift  3U  oermuten;    he  de  dar1   id)   muft   geben.    Had) 

1  3n  haber  de  mit  narf)foIgcnbem  3nfinitio  liegt  oft  ber  Sinn 
eines  Futurums,  toddjes  in  öen  romanifd)en  Sprayen  bnrd)  eine 
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deber  ftefyt  jebod)  ber  3nfinittD  mit  de  nur  im  Sinne  oon 
logifdjer  ttotroenbigneit ,  roaf^rfc^  einlief  fein, 
tx> o E) I  muffen. 

c)  Der  3nfinitto  mit  de  (ober  que)  ftef/t  ellipttfd)  ba, 
too  eines  ber  IDörter  nada  ober  algo  ausgelaffen  gebaut 
roerben  mufe. 

Deme  Vd.  (algo)  de  (ober  que)  comer. 

(Beben  Sie  mir  (etwas)  31t  effen. 

Aqui  no  hay  (nada)  que  ver  Ijter  tft  nidjts  311  fefyen. 

9.  Der  3nf initio  mit  „a"  fter/t 

a)  nad)  ben  Derben  ber  Beroegung:  ir,  llegar,  venir, 
volver,  correr,  bajar,  subir,  salir,  entrar. 

Voy  a  buscar  a  mi  hermano. 
3d)  roill  meinen  Bruber  abholen. 
Tengo  que  volver  a  escribir  la  carta. 
3d)  muß  toieber  ben  Brief  fdjretben. 

Bemerkung.  IDie  fd)on  erroäfynt,  fter)t  nad)  ir  5er 
3nfinitit)  mit  a,  um  eine  nafye  benorfterjenbe  rjanblung 
au$3ubrüdten. 

Vamos  a  pescar  mir  mollen  fifdjen  gefyen. 
Yolver  mit  a  unb  bem  3nfinitio  brückt  XDieberrjolung  aus. 
Vuelva  Vd.  a  decirme  eso  fagen  Sie  mir  bas  nod)  einmal. 

b)  Harf)  ben  3eitroörtern  bes  Sieles  unb  bes  3roecRes, 
ebenfo  nad)  foldjen,  roeld)e  lehren,  lernen  unb  an  = 
fangen2  ausbrühen.    Soldje  finb: 


gelingen  3U 
beginnen  3U 

anfangen  3U 

beginnen,  an= 
fangen 

lernen 

lehren 

acostumbrarse  a  jid)  getoöfjnen 
alcanzar  a  erreichen 


acertar  a 
ponerse  a 
echarse  a 
romper  a 
empezar  a 
comenzar  a 
prineipiar  a 
aprender  a 
enseiiar  a 


atreverse  a 
dedicarse  a 
deeidirse  a 
negarse  a 
forzar  a 
obligar  a 
inducir  a 
limitarse  a 
disponerse  a 
ofrecerse  a 
prestarse  a 


toagen 

jid)  toibmen 

jid)   entjdjliefjen 

jid)  weigern 

3toingen 

nötigen 

üeranlaffen 

fid)  bejer/rännen 

jid)  anjdjldten 

jid}  anbieten 

jid)  ^ergeben. 


Me  ensenö  a  escribir  er  lefjrte  mid)  fdjreiben. 
Empieza  a  nevar  es  fängt  an  3U  fdjneten. 


Derbinbung  bes  3nfinitios  mit  bem  tjilfsDerb  haber  entfianben  ift,  3.  B. 

Span,  amare  (=  amar-he),  3tal.  sentirö  (=  sentir-ho),  5ran3-  parlerai 

(=  parler-ai);  roörtlid) :  id)  t\abt  3U  lieben,  3U  füfjlen,  3U  jpredjen. 

2  IDirb  bagegen  ber  Ausgangspunkt  einer  £7  a  n  b  I  u  n  g  ober  ber 

(Enbpunnt  öerjelben  (mit  acabar)  angegeben,  jo  ftefjt  nid}t  a,  Jonbern  por. 

Comenzö  por  decirme  ...  er  fing  bamit  an,  bafc  er  mir  jagte  .  .  . 

Acabo  por  decirme  er  jagte  mir  jdjlie&Iid}  (3uletjt). 

29* 
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Me  acostumbro  a  las  costumbres  de  este  pais. 

3d)  geroörme  mid)  an  bie  (BetDormrjeiten  biefes  £anbes. 

El  nino  echö  a  llorar  bas  Kinb  fing  an  3U  meinen. 

10.  Der  3nfinitit)   mit  en  ftefyt 

a)  nad)  einigen  Rusbrücken  roie:  tener  sumo  gusto 
(placer)  en,  tener  empeno  en,  tener  interes  en,  no  tener 
inconveniente  en  nichts  bagegen  fjaben  u.  a. 

Tengo  sumo  gusto  en  conocerle  a  Vd. 
Tiene  gran  empeno  en  aprender  idiomas. 

b)  nad)  einigen  Derben  roie: 

convenir  en  übereinkommen  ejercitarse  en   jid)  üben 

esforzarse  en  jid)  bemühen  (no)  tardar  en  3Ögern 

empenarse  en  barauf  befielen  insistir  en         befielen  auf 

ocuparse  en  |id)  befcfyäfttgen  pensar  en         bennen. 

complacerse  en  fid)  gefallen 

Hemos  convenido  en  ir  juntos. 

Se  empeno  en  salir. 

Mi  padre  no  tardara  en  venir. 

11.  Der  3nfinitio  nad)  para  beßeiefmet  bzn  3toeck, 
nad)  por  ben  (5runb.  Die  5au^  too  nad)  dejar,  estar 
unb  quedar  bie  präpojition  por  ftefyt,  finb  bereits  im 
II.  XEetl,  £ekt.  18  bei  biefen  Seittoörtern  angeführt  roorben; 
besgleidjen  bie  Konfination  öon  para  nad}  estar. 

Por  ser  pobre  esta  muchaeba  ba  biefes  Utabcrjen  arm  ift 
(anftatt  porque  ober  corao  es  pobre  esta  muchacha). 

Vendre  para  llevarme  a  tu  hermatia  de  paseo. 

3d)  roerbe  kommen,  um  beine  Sd)roefter  3um  Spa3ieren 
mit3uneb,men. 

12.  Der  3nfinitio  mit  con  kann  ben  Sinn  eines 
Rboerbs  6er  (Einräumung  ober  einer  Bebingung  fyaben. 

Con  ser  duquesa,  me  Uama  amiga  (Gerv.,  Quijote  II,  50). 

(Dbgleid)  fie  ijer3ogtn  ift,  nennt  fie  mid)  Jreunbin. 

Con  mostrar  D.  Antonio   la   caballeria,    los  enemigos  se 

retiraran  (Mendoza,  Guerra  de  Granada,  3). 
Sobalb  (toenn)  D.  Antonio  [eine  Kaoallerie  3eigte,  3Öge 

fid)  ber  $etnb  3urü(k. 

13.  Der  3nfinitio  fterjt  aud)  nad)  ber  Präpofition  sin. 
Un  libro  sin  eneuadernar  ein  ungebunbenes  Bud). 

Se  marchö  sin  despedirse  er  ging  fort  ofyne  fid)  3U  oer= 

abfd)ieben. 
Lo  hizo  sin  querer  er  tat  es  unab(id)tlid). 
Saliö  sin  tardar  er  ging  jogleid)  fort. 

14.  Die  Präpojition  por  mit  bem  3nfinitio  [tefyt 
manchmal  für  sin  mit  bem  3nfinitio. 
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La  casa  esta  por  alquilar  (=±=  sin  alquilar). 

Das  r)aus  ift  3U  oermieten. 

El  cuarto  esta  por  barrer  bas  3immer  ift  nod)  311  kehren. 

Ejercicio  23. 

Schreiben  unb  äeidjnen  finb  feljr  nütjliäK  5er^9^^iten. 
3u  Diel  [djlafen  ift  fo  fcbäblitf):  rote  ju  Diel  effen  ober  trinken. 
Das  Srüfjaufftefyen  ift  fefrr  Qut  für  bie  (Befunbfyeit.  Beim 
(Erfdjeinen  bes  ITtonard}en  erfyob  fid>  bie  ganje  Derfamm= 
hing.  Bei  Rnbrucb  (rayar)  bes  {Tages  begannen  bie  ^einöe, 
bie  5ef*un9  3U  bombarbieren.  Du  barfft  beinern  Bruber 
nidyt  fagen,  tafa  id>  bleute  fcfron  bjer  geroefen  bin.  3cb 
roünfdje,  mit  3b.rem  f)errn  ©nkel  3U  fpreäKn;  ift  er  311 
fjaufe?  (öebenken  Sie  tjeute  noa>  abgreifen?  £afj  mid)  in 
Rufye  ,(paz)  effen!  {Treten  Sie  gefäüigft  ein  (überf.:  Be= 
lieben  Sie  einzutreten),  mein  §err!  3a)  fab.  ben  Be= 
bienten  in  bas  f)aus  treten,  aber  id>  roeiß  nicbi,  ob  er  nocfy 
barin  ift.  Kommt,  Kinber,  es  ift  3<eit,  fcfylafen  3U  gefyen! 
HMeiriel  Ub.r  ift  es  ?  (Es  bat  f  0  e  b  e  n  neun  Ubr  gef  djlagen. 
Der  König  mar  g  e  r  a  b  e  angekommen,  als  bie  Dorftellung 
begann.  3d>  \\aht  nid>ts  3U  tun!  (Beben  Sie  mir  etroas  3U 
tun.  3d>  batte  noro  brei  Briefe  3U  (abreiben,  als  ber  Diener 
mir  fagte,  ba$  bie  p-oft  fd>on  abgegangen  fei.  5ängt  bas 
Kinb  fcfyon  an  3U  fprecben?  IDer  leljrt  3bre  Sdiroefter  fingen? 
(Er  fing  bamit  an,  b a  &  er  ben  Diener  einen  Dieb  nannte, 
unb  fcblof?  bamit,  b  a  &  e  r  itjm  eine  (Dt)*feige  gab. 

La  Buena  Letra. 

Ouentan  que  un  rey  de  Francia,  todavia  nino,  tenia 
para  su  educaciön  religiosa  y  literaria  un  maestro,  obispo, 
y  para  la  militar  otro  maestro,  general  de  ejercito,  poseedor 
de  un  endiablado  caracter  de  letra.  El  general  eseribiö 
al  obispo,  a  quien  entregaron  la  misiva  en  presencia  del 
nino  rey.  Previo  el  permiso  del  monarca,  abriö  su  carta  el 
obispo,  y  despues  de  contemplarla  buen  rato,  hizo  varios 
gestos  de  aflicciön,  y  puso  tan  compungido  semblante  como 
si  fuese  a  llorar.  Preguntöle  el  regio  discipulo  si  le  habfa 
ocurrido  alguna  desventura,  y  contestö  el   eclesiästioo : 

—  Sefior,  no  me  aflijo  por  mi,  sino  por  la  desgracia  de 
V.  M.  (=  vuestra  majestad)  en  tener  dos  maestros  tan 
torpes :  uno,  que  no  sabe  escribir,  y  es  el  general ;  otro, 
que  no  sabe  leer,  y  soy  yo. 

La  mala  escritura  es  exactamente  como  la  mala 
pronunciaciön:  nadie  gusta  de  hablar  oon  un  pröjimo  de 
lengua  estropajosa,  a  quien  hay  que  preguntar  cada  minuto : 
l  Que  dice  usted?  Pues  menos  agrada  todavia  la  escritura 
ininteligible.    Esto  en  cuanto  al  gusto;  que  si  enlramos  en 
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mäs  graves  consideraciones,  los  perjuicios  paeden  ser 
enormes :  un  testamento,  un  contrato  de  compra-venta,  una 
carta  dotal,  etc.,  faltos  de  la  c'aridad  debida,  suelen  ocasio- 
nar  con  el  tiempo  disensiones,  litigiös  y  toda  suerte  de 
molestias  y  danos,  de  lo  cual  hay  numeros'simos  ejemplos. 
Y  si  a  la  revesada  letra  se  afiade  la  costumbre  de  las 
abreviaturas,  tan  de  moda  en  la  segunda  mitad  del  siglo  XV 
y  principios  del  siguiente,  es  miel  sobre  hojuelas,  y  sobre 
manchado,   descosido. 

Y  iqne  dire  de  los  originales  destinados  a  la  imprenta, 
si,  por  lo  confusos,  no  los  traduce  bien  el  cajista? 

«Sufriö  la  Condesa  movimientos  convulsiyos,  y  tuvo 
aquella   noche   pesadillas   horrorosas». 

Esto  quiso  escribir  cierto  noveÜsta  romäntico;  pero 
de  la  imprenta  saliö  lo   siguiente : 

«Sufriö  la  Condesa  movimientos  con  bolsillos,  y  tuvo 
aquella  noche  pescadillas  horrorosas». 

Y  en  otra  novela  del  genero  amoroso,  por  «te  quiero 
con  ternura»,  estamparon:  «Te  quiero  con  ternera»;  y  por 
«tnya  hasta  la  muerte,  tuya  hasta  lamerte» :  acciön  mäs 
propia  de  perro  que  de  apasionada  senorita.  He  visto  en 
otros  impresos  te  sigo,  por  tösigo,  Pilatos  por  Pilades,  y 
pafiales  por  punales. 

lY  los  miliares  y  miliares  de  cartas  extraviadas  por 
los  indescifrables  garabatos  de  los  sobrescritos?  Quien 
desee  informarse  de  este  punto  curioso  y  pasar  un  buen 
rato,  busque  y  lea  el  amenisimo  articulo  de  mi  docto  amigo 
Thebussem,  y  hallara  cosas  que  ni  sonö  siquiera,  y  que 
son  verdades  comprobadas  y  evidentes.  Baste  de:ir,  segün 
datos  oficiales,  que  en  sölos  cuatro  anos  quemö  laAdminis- 
traciön  de  Correos  cerca  de  medio  millön  de  cartas,  quo 
no  podian  llegar  a  sus  respectivos  destinos,  la  mayor  parte 
por  nombres  y  senas  de  todo  punto  indescifrables.  Pero 
tal  enormidad  tiene  sencilla  explicaciön:  <-,  quo  ha  de 
suceder  en  un  pais  donde  se  reduce  a  pedir  limosna  y  se 
deja  perecer  de  hambre  a  los   maestros  de  escuela? 

(Narciso  Campillo.) 

DierunÖ3tDan3ig|te  £eMion. 

Dom  3nfintttü. 

II.  Der  3nfimttö  als  Dertreter  öes  ttebettfatjes. 

Da  öer  3nfinitiö  an  |id)  mcber  eine  perfonenbe3ief)ung 
wo&f  eine  3ar)lenbe3iefyung  ausbrüdU,  (onbern  öen  Begriff 
öes  3ettmortes  nur   in  gan3   allgemeiner   (Dejtalt   gibt,  fo 
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eignet  fid)  berfelbe  gan3  befonbers  3ur  Derkür3ung  t>on 
Hebenfätjen,  bei  benen  btefe  Be3iel)ungen  ber  Perfon  ober 
bex  3afyl  fid)  oon  felbft  ergeben.  Dtefe  Hebenfä^e  können 
Subjekt*,  ©bjekt=,  Rttributiü=  unb  Rboerbialfä^e  fein.  Damit 
eine  Oerkür3ung  ftattfinben  kann,  ijt  es  jebod)-:nötig: 

1.  Daft  ber  311  üerkür3enbe  Hebenfat}  mit  bem  fjaupt* 
fat^e  bas  gleite  Subjekt  rjat. 

Figuräbase  ver  a  Enrique  ya  en  el  trono.W(Er  glaubte 
(bilbete  fid)  ein),  fjeinrid)  fd)on  auf  bem  tEljrone  3U  fetjen. 

(®t)ne  Derküt3ung:  (Er  glaubte,  baft  er  Hjeinrid)  fd)on 
auf  bem  £l)rone  fefye.) 

2.  Daft,'  roo  bies  nid)t  ber  5^  tftf  bas  Subjekt  bes 
Hebenfat$es  bod)  roenigftens  fdjon  als  Datio  ober  Rkkufa  = 
tiö  in  bem  Ijauptfa^e  enthalten  ift. 

Castigue  al  nino,  por  haberme  dicho  una  mentira. 
3d)  (traf te  bas  Kinb,  toetl  es  mir  eine  £üge  gefagt  tjatte. 
Fjier  ift  bas  Objekt  bes  oerkür3ten  ttebenfatjes  (es) 
bereits  als  (Dbjekt  (bas  Kinb)  im  ^auptfatje  enthalten. 

Nß.  Had)  bem  Settroorte  decir  (jagen)  tritt  bie  Üer&ür3ung 
burd)  öen  3nfiTüti°  geroöfmlid)  ntcfyt  ein. 

Dice  que  ha  visto  a  tu  hermano  en  el  teatro. 

(Er  jagt,  bafj  er  beuten  Bruber  im  (Qjeater  gejefyen  fyat. 

Bemerkung.  Überhaupt  ijt  3U  bemerken,  bafc  bie  Der= 
kür3ung  eines  Itebenfa^es  burd)  ben  3nftmtit)  unter  bm  an= 
gegebenen  Derfyältniffen  nid)t  ettoa  eintreten  muß,  fonbern  nur 
eintreten  kann,  roenn  ber  jpredjenbe  es  nid)t  für  nötig  eradjtet, 
bem  in  bem  beutfdjen  Hebenjatje  enthaltenen  (Bebanken  eine 
jolcfye  Bebeutung  bet3ulegen,  baft  er  it)n  in  $orm  eines  eigenen 
Sa^es  gibt.  3n  bem  Satje  3.  B.  „er  teuftte  nid)tf  an  toen  er 
[id)  roenben  follte"  ift  bie  Üerkiir3ung  nad\  ben  angegebenen 
Hnbeutungen  3uläjfig,  aljo: 

No  sabia  a  quien  dirigirse. 

IDill  bagegen  ber  Spredjenbe  btn  ttebenfatj  r)err>  ort)  eben, 
fo  jagt  er : 

No  sabia,  a  quien  debia  dirigirse. 

3.  tErot}  bes  r>erfd)iebenen  Subjekts  können  aud)  Sub  = 
jekt=  unb  (Dbjektfät$e  burd)  ben  3nfinitit>  öerkür3t  werben, 
roeil  biefe  Sät$e  eigentlid)  an  ber  Stelle  eines  Subftantios 
fteljen,  bas  als  Subjekt  ober  (Dbjekt  bes  Satjes  erfd)einen 
müfote,  unb  roeil  fie  fomit  roeniger  bem  Sinne  als  ber  5<>rm 
nadj  einen  (Bebanken  barftellen,  ber  eines  eigenen  Satzes 
3U  feinem  Rusbrucke  bebarf.  Sage  id)  3.  B.  „es  ift  bekannt, 
ba§  biefer  Ittenfd)  ein  großer  Spitzbube  ift",  fo  f)at 
ber  ttebenfat}  blofc  ben  IDert  eines  Subftantios  als  Subjekt, 
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b.  f).  bie  Spitzbüberei  biefes  ITTenfdjen  ift  bekannt".  Da 
nun  ber  3nfinith)  roefentlid)  fubftantit)ifd)er  Hatur  ift,  unb 
ber  fdjeinbare  Ijauptfatj:  „es  ift  bekannt"  kein  roirklidjes 
Subjekt  in  fid)  fd)lief]t,  fo  ift  bie  Derkür3ung  burd)  ben 
3nfinitin  Dollkommen  3uläffig. 

Es  notorio  ser  este  hombre  un  gran  bribön  (beffer  jebod) : 
es  notorio  que  este  hombre  es  un  gran  bribon). 

(Eine  Unklarheit  kann  f)ier  fd)on  besljalb  nid)t  entfielen, 
roeil  ber  verkürzte  Hebenfa^  mit  feinem  eigenen  Subjekte 
(este  hombre)  erfdjeint. 

4.  Hud)  bei  anberen  Hebenfä^en  ift  bie  Derkür3ung 
burd)  ben  3nfinttio  bei  t>erfd)iebenen  Subjekten  möglid), 
roenn  baburd)  keinerlei  Unklarheit  eniftefjen  kann. 

Su  misantropia  proviene   de  no  hdber  tenido   nunca   un 

verdadero  amigo  (geläufiger:   proviene  de  que  nunca 

ba   tenido,  etc.)     Seine  ITCenfdjenfdjeu  kommt  ba= 

l)er,  baft  er  niemals  einen  roar/ren  Sreunb  gehabt  b,at. 

{jier  kann  natürlid)  bas  Subjekt  bes  fjauptfatjes  „ITTen= 

fd)enfd)eu"  nidjt  mifperftänblid)  aud)  als  Subjekt  bes  r>er= 

küßten  Hebenfa^es  gebadjt  roerben.   töo  jebod)  irgenbroie 

eine  Unklarheit  entfielen  könnte,  Ijilft  man  fid)  bamit,  bafj 

man  bas  Subjekt  bes  t>erkür3ten  Hebenfa^es  bem  3nfinitio 

eigens  folgen  läfjt. 

Antes  de  salir  yo,  llego  mi  amigo. 

(Elje  id)  nod)  ausging,  kam  mein  $reunb  an. 

5.  Der  3nfinitio  ftebjt,  kraft  feines  fubftantioifdjen 
Charakters,  aufterbem  nod)  nad)  folgenben  präpofitionen 
an  Stelle  eines  beutfdjen  ITebenfa^es:  antes  de  nor, 
con  mit,  despues  de  nad),  a  pesar  de  (sin  embargo  de, 
no  obstante  de)  ungead)tet  (trotj),  en  in,  en  vez  de  anftatt, 
hasta  bis,  para  für  (um  3U),  por  roegen  (um  3U),  sin 
ol)ne,  sobre  über. 

Despues  de  haber  escrito  la  carta. 

Hadjbem  id)  bm  Brief  gefdjrieben  l)abe  ober  t)atte. 

Bemerkung.      (Eigentümlid)    ift    es,    bafj    fid)    im 

Spanifdjen,  öfjnlid)  roie  im  Deutfdjen,  3uroeilen  ein  gan3er 

Sa^teil,  ja  mand)mal  ein  gan3er  Sat}  3tr>ifd)en   ben  3n= 

finitio  unb   bie   iljn   begleitenbe   präpofition    einfd)iebt. 

Tema  una  tropa  de  caballeria  de  respeto  para,   en  caso 

que  perdiese  la  jornada,  podeise  salvar  (gebräud)lid)er  : 

para  poderse  salvar  en  caso  de  que,  etc.). 

(Er   l>attc   eine  Gruppe  Refernereiterei,  um,  falls   er  bie 

Sd)lad)t  nerlieren  [ollle,  fiel)  retten  311  können. 
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Dtefe  Konftruktton  finöet  [td)  3umeift  mit  para,  feltener 
mit  sin  unö  a. 

Ejercicio  24. 

36)  habe  öem  (Bärtner  ein  £rinkgelö  gegeben,  tu  eil 
er  meinen  Brief  auf  öie  Poft  getragen  b^at.  3cb  henne 
meinen  Bruöer  ^u  gut  (demasiado),  als  ö  a  fo  (para)  td) 
glauben  f  o  1 1 1  e ,  er  l^abe  eine  foldbc  tlat  begangen.  Der 
Diener  oerficfyerte,  er  fyabe  feinen  tyerrn  öen  ganzen  Gag 
nid)t  gefefyen.  Sie  roeröen  toot)!  öaran  (en)  tun,  ro  e  n  n 
Sie  itmt  ntcbt  mebr  (5elö  fcbicken,  als  er  ^u  feiner  Reife 
braucht.  Bringen  Sie  mir  etroas  ^u  trinken !  (Elje  mein 
(Dfyeim  angekommen  ift,  kann  icb  nicbt  fortgeben.  rtacbbem 
mir  angekommen  maren,  befucbten  mir  öie  Ijauptkircbe,  bas 
ITTufeum  un6  öie  öffentlichen  (Barten  öer  Staöt.  Da  (por) 
ein  fet)r  ftarker  Regen  fiel,  liefy  mir  öer  5reun0  feinen 
Regenfcbirm.  tDenn  (a)  ich  es  nicht  mit  eigenen  Hugen  ge= 
fefjen  h  ä  1 1  e  ,  müröe  ich  es  nicht  glauben.  Hufteröem, 
b  a  ft  (sobre)  e  r  nichts  arbeitet,  mill  er  [auch  nocfy]  beffer 
be^atjlt  fein  als  öie  anöeren.  Itacböem  er  mich  lange  genug, 
gequält  hatte ,  ftanö  er  enöltcb  von  feiner  Bitte  ah. 
(Es  genügt,  ö  a  ft  ich  es  meifj,  (Ehe  öer  Hr.^t  [no-cfy]  ankam, 
mar  öer  Knabe  fchon  geftorben. 

El  Pueblo  Vasco. 

Me  siento  orgulloso,  porqüe  tengo  la  honra  de  fijar  mi 
planta  en  el  pueblo  mäs  admirable  de  la  Tierra. 

Tierra  vasca,  pueblo  eterno,  cuna  de  amor  y  libertad, 
cuna  de  devociön,  j  yo  te  saludo ! 

La  piqueta  demoledora  de  los  siglos,  ha  derribado  las 
naciones  que  un  dia  asombraron  al  mundo  con  el  poderio 
de  su  fuerza  y  su  riqueza  o  con  los  esplendores  de  su  arte 
maravilloso.  Atenas,  Roma,  Bizancio  y  Babilonia,  viven 
ünicamente  en  las  frias  ruinas  de  sus  monumentos  y  en 
las  päginas  de  la  Historia.  Su  alma,  su  sangre,  sus  costum- 
bres,  su  idioma .  .  .  sus  hombres,  han  perdido  la  vida  para 
siempre,  obedeciendo,  sin  duda,  a  la  ley  inmutable  de  la 
caducidad. 

El  vasco  constituye,  quizäs,  en  el  mundo,  el  ünico 
testimonio  de  la  perpetuacion  de  un  pueblo. 

Los  vascos  o  euscaros  son  los  hombres,  probable- 
mente,  de  raza  ibera  que,  al  abrigo  de  las  montanas,  y 
gozando  de  la  Ventura  de  sus  valles  uberrimos,  inmö- 
viles  e  inalterables  ante  la  influencia  avasalladora  de  los 
pueblos  extranjeros,  han  sabido  conservar  integramente, 
a  traves  de  los  siglos,  el  origen,  las  costumbres,  el  idioma, 
las  tradiciones  y  el  sello  caracteristico  de  sus  ascendientes. 
Solo  una  raza  de  sangre  varoni!  y  alma  de  acero,  templada 
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en  el  fragor  de  todas  las  inclemencias  y  de  todas  las  ad- 
versidades,  podia  resistir,  inmutable,  qae  las  dominaciones 
cartaginesa,  romana,  goda,  ärabe,  espariola  y  francesa  pa- 
:saran  sobre  su  cabeza  sin  adulterar  su  origen  etnico,  sin 
desnaturalizar  su  espiritu,  que  nos  permite  conocer  a  los 
primitivos  pobladores  de  la  Peninsula. 

Sus  condiciones  morales  contribuyen  a  aumentar  el 
valor  de  este  pueblo :  excelentes  soldados  e  intrepidos 
navegantes,  laboriosos  y  hospitalarios,  activos,  osados, 
briosos  y  vehementes,  rinden  al  pasado  un  culto  fervoroso, 
y  no  han  transigido  jamäs  con  la  inmoralidad  de  las 
costumbres. 

Mi  fantasia  descubre  a  sus  progenitores  comiendo  pan 
de  bellotas  dulces,  bebiendo  solamente  el  agna  cristalina, 
precipitando  a  los  criminales  desde  lo  alto  de  una  roca, 
matando  a  los  parricidas  fuera  de  los  lindes  de  su  repü- 
blica;  y  en  las  noches  de  luna  llena,  en  las  puertas  de  sus 
viviendas,  cantando  a  coro  y  ejecutando  danzas  en  honor 
de  un  Dios  desconocido,  hasta  que  los  fulgores  de  la  aurora 
tenian  de  arrebol  las  lejanias  del  Oriente,  j  Pneblo  extrano 
y  singular!  A  pesar  de  su  vida  potente  y  sonadora,  no  ha 
dejado  testimonios  de  su  religiön  primitiva  ni  de  su 
historia,  ni  el  menor  vestigio  de  un  templo  que  permita 
oonjeturar  el  paganismo  que  procediö  a  la  aurora  de  Jesu- 
cristo,  ni  siquiera  sus  puras  creencias  en  los  piimeros 
siglos  de  la  Iglesia.  Säbese  ünicamente  que  durante  varios 
siglos  oraron  al  Dios  verdadero,  a  la  par  que  conservaban 
sus  antiguas  divinidades  de  las  fuentes  y  de  los  ärboles, 
los  espiritus  del  hogar  y  las  hadas  de  las  montafias.  La 
historia  de  los  pueblos  vascongados-  es  tan  antigaa  como 
su  origen.  Libres  de  la  invasiön  musulmana  dependieron 
del  reino  de  Asturias,  si  bien  mäs  de  nombre  que  de  hecho. 
Desde  el  siglo  IX  se  gobernaron  por  condes  de  su  elecciön. 

A  partir  del  siglo  XIII,  Vizcaya,  Guipüzcoa  y  Älava 
se  sometieron  a  la  Corona  de  Castilla,  sin  perder  ninguna 
de  sus  libertades,  y  en  los  siglos  siguientes,  las  tres  pro- 
vincias,  emancipändose  de  sus  sefiores  parüculares,  entra- 
idii    a  formar   parte  de  la  monarquia  castellana. 

El  vascuence,  segün  opiniön  general,  es  uno  de  los 
primitivos  idiomas  de  Espana;  es  aglutinante,  rico  y  dulce, 
cabiendole  la  gloria  de  ser  una  de  las  lengaas  mäs  antiguas 
del  mundo.  Solo  merece,  pucs,  alabanzas,  la  tenacjdad 
de  los  vascongados  en  conservar  su  idioma.  De  esl^  modo 
sc  lioiir.in  ;i  si  inismos  y  honran  a.  los  ascendienteSj  por- 
qiie  im  fxislc  medio  mäs  a  proposito  para  perpetuar  la 
memoria   de   sus   benditos   progenitores. 

(•lose  Dal  mau,  Espafia,  mi  patria.) 
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üom  (Berunöium. 

1.  Rfniiid)  tote  ber  Jnfinitit),  aber  roeit  häufiger,  oer= 
tritt  bas  (Berunbium  bie  Stelle  eines  Ttebenfa§es  öer 
3eit  ober  bes  (Brunbes  unb  ber  Urfadje,  ber  im  Deutfdjen 
burd)  bie  Binberoörter  inbem,  ba,  roeil,  roärjrenb,  als 
ufro.  eingeleitet  roirb,  ober  es  entfpridjt  unferm  tttittel* 
roorte  ber  (Begentoart,  beffen  (Bebraud)  im  Deutfdjen 
befdjränkt  ift.  Das  (Berunbium  be3iel)t  fid)  in  ber  Regel 
auf  bas  Subjekt  bes  Satzes  unb  tritt  mit  aboer= 
btaler  Kraft  3U  bemPräbikat  besfelben.  Dabei  be= 
l)ält  es  gleid)  bem  3nfinitto  (eine  oerbale  ttatur,  b.  t\.  es 
ift  imftanbe,  (Ergän3ungen  3U  regieren.  Das  (Berunbium 
ijt  ftets  unoeränberlidj.    Betrauten  toir  ben  Satj: 

Los  cabreros,  tendiendo  por  el  suelo  unas  pieles  de 
ovejas,  aderezaron  su  rüstica  cena.  Die  3iegenl)irten, 
einige  Sdjaffelle  auf  bem  Boben  ausbreitenb,  richteten 
iljr  Iänbltdjes  XTTal}!  3U, 

fo  bemerken  roir: 

a)  ba§  bas  (Berunbium  tendiendo  (ausbreitenb)  fid)  auf 
bas  Subjekt  bes  ^auptfa^es  los  cabreros  be3tel)t; 

b)  bafo  es  mit  ber  Kraft  eines  Rboerbs  bei  bem  Prä= 
bikat  bes  l}auptfat$es  aderezaron  (3urid)teten)  ftel)t  unb 
eine  (Bleid)3eitigkeit  ber  Ijanblung  be3eidmet; 

c)  ba§  bas  (Berunbium  oerbale  Kraft  fyat,  inbem 
es  ben  Hkkufatio  unas  pieles  (einige  5e^e)  regiert; 

d)  bafo  es  im  Deutfdjen  beffer  als  burd)  bas  Partt3ip 
„ausbreitenb"  in  Sorm  etne$  Hebenfat$es  ausgebrückt 
roirb:  inbem  [ie  .  .  .  ausbreiteten;  ober  mit  Ijerem= 
3ief)ung  bes  Subjekts  bes  Jjauptfat^es:  „3nbem  bie  3iegen  = 
rjirten  .  .  .  ausbreiteten,  bereiteten  [ie  ufro." 

2.  (Es  ift  jebod)  nid)t  immer  nötig,  bafj  ber  burd) 
bas  (Berunbium  oerkür3te  Hebenfatj  mit  bem  Qauptfa^e  bas 
gleid) e  Subjekt  l}abe.  IDo  kein  tTTiftoerftänbnis  möglid) 
ift,  kann  bas  Subjekt  bes  oerkür3ten  Hebenfa^es  au$  = 
fallen,  roas  befonbers  ba  ber  Soll  ift,  too  biefes  Subjekt 
ein  Perfonalpronomen  ift. 

Le  hallaron  durmiendo  fie  fanben  il)n  fd)lafenb. 

l)ier  ^ann  fdjlafenb  unmöglid)  auf  bas  Subjekt  bes 
fjauptfa^es  fie  (b.  1).  roär/renb  fie  (abliefen,  fanben  fie  ifm), 
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fonbern  nur  auf  bas  5ürroort  iljn  (b.  fy.  fie  fanben  iljn, 
roärjrenb  er  (djlief)  be3ogen  roerben.  IDo  bagegen  bas  Sub= 
jekt  bcs  Hebenfat$es  ein  Subftantio1  t|t,  [et$t  man  \elb\U 
üerftänblid)  bas  entfpredjenbe  5ürroort  3U  bem«(5erunbiunu 

Faltändoles  los  viveres,  los  sitiados  se  rindieron  a  discre- 
cion.  Da  irmen  bie  £ebensmittel  mangelten,  fo 
ergaben  fid)  bie  Belagerten  auf  (Bnabe  unb  Ungnabe. 

3.  IDenn  bas  (Berunbium  jid)  auf  bas  Subjekt  bes 
Sa^es  be3ter)t,  fo  tritt  basfelbe  cor  bas  Qaupt3eitroort; 
be3tef)t  es  fid)  aber  auf  bas  (Dbjekt,  fo  fteljt  es  nad)  bem 
I^aupt^eitröorte  be£  Sa^es. 

Saliendo  yo7  me  dijo  beim  hinausgehen  jagte  er  mir. 

Dagegen: 

Oigo  que  estä  hablando  (ober  le  oigo  hablar)  con  un 
hombre  desconocido. 

4.  Hm  r)äufig[ten  vertritt  bas  (Berunbium  bie  Stelle 
bes  3nfinitios  nad)  jenen  Derben,  roeld)e  fernen,  l)örenr 
füllen  ufro.  ausbrühen.  3nbeffen  barf  es  bei  ifynen  bod) 
nid)t  angeroenbet  roerben,  roenn  bas  Ijaupt^eitroort  in  einer 
Dergangenfyeitsform  fter)t,  3.  B.  la  vi  escribir  id)  fafy 
fie  [abreiben,  unb  nid)t  la  vi  escribiendo2 ,  ober  roenn  bas 
©bjekt  ein  Subftantio  i[t. 

Oigo  hablar  a  mi  hermano  id)  l)öre  meinen  Bruber  fpredjen. 

1  Die  Be3tel)ung  bes  (Berunbiums  auf  bas  (DbjeRt,  tücldjc  in  ber 
üerroanbten  italienifcrjen  Spradje  (f.  Sauer,  3tal.  (Bramm.,  6.  Aufl., 
$.  334)  faft  ausjtf)Itef)Iid)  nur  ber  ölteften  3eit  angehört,  roäfjrenb  fie 
inbermobernen  Sprache  oermieben  roirb,  ift  tmSpantjdjen  eine  häufige. 
Dod)  ift  voofy  3U  bemerken,  bafj  in  einem  foltf)eit  5<Hle  bas  (Berunbium 
niemals  biz  SteUe  eines  aRtioen  ITebenfatjes  oertreten  {oll,  obtDorjT 
fid)  in  ber  geroöb,nlid)en  Spradje  Beispiele  genug  oon  berartigen 
Konftrulttionen  finben,  tote : 

Enviö  cuatro  fardos,  conteniendo  (richtig:  que  contenian)  veinte 

piezas  de  pano 
(Er  fcf)icRte  oier  Ballen,  roelcfje  3roan3ig  Siücr  Zud\  enthielten. 
Ejier  roäre  es  natürlid)  unmöglich),  bas  (Berunbium  in  einen 
Umftanbsfat}  ber  Seit  mit  roäljrenb  ober  inbem  ober  in  einem 
flboerbialfatj  bes  (Brunbes  mit  roeil  u\w.  auf3ulöfen.  T>a  aber 
bas  (Berunbium  nur  ttebenfätje  ber  Seit  unb  bes  (Brunbes,  Reines» 
roegs  aber  flbjeRtirmebenfätje  oertreten  Rann,  fo  finb  foldje  Tüenbungen 
falfd),  unb  muffen  als  (Balli3ismen  betrachtet  roerben. 

2  XDiü  man  bzi  ber  Dergangeurjeit  nod)  befonbers  biz  Dauer 
ausbrühen,  fo  umfcb,reibt  man  mit  estar  (ogl.  §  6)  unb  bem  (Berunbium 
bes  J)aupt3eitroorts,  3.  B.  vi  que  estaba  escribiendo. 

Estuvo  viendo  este  ministro  todo  lo  que  pasaba  en  el  corazön 
de  los  amantes.  Diefer  TTtinifter  fat)  (fdjon  lange)  alles, 
roas  in  ben  r)er3en  ber  £iebenben  oorging. 
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5.  Der  fpanifdjen  Sprache  etgentümlid)  ift  bie  Prä= 
pofition  en  (nad)  Rrt  6es  frart3.  en  beim  Gerondif)  üor  bem 
(Berunbium,  burd)  roeldje  ein  unmittelbarer  Rnfdjluft 
ber  burd)  bas  fjaupt^eitroort  ausgebrühten  t^anblung  an 
bie  f)anblung  bes  (Berunbiums  be3eid)net  roirb. 

En  comiendo  saldremos  de  paseo  jobalb  rotr  gegeben  fyaben, 
roerben  toir  jpa3ieren  ge^en.1 

6.  Um  bie  Dauer  ober  ben  allmäfylidjen  Derlauf 
einer  {Tätigkeit  au$3ubrüdten,  r>erbinben  fid)  fefyr  fyäufig 
bie  Derben  andar,  estar,  ?>,  ser  unb  venir  mit  bem  (Berun= 
bium;  besgleidjen  continuar,  seguir,  um  eine  5orMcfeun9 
ber  XEätigkett  an3U3eigen. 

La  grave  enfermedad  que  le  iba  consumiendo. 
Die  fd)toere  Krankheit,  bie  ifm  nad)  unb  nad)  oer3et)rte. 
Se  va  haciendo  tarde  es  roirb  (altmäb,lid),  allgemad))  fpät. 
El  ave  vino  volando  ber  Dogel  flog  gerbet  (kam  t)erbei= 

geflogen). 
Siguieron  durmiendo  fie  fd)liefen  toeiter. 

7.  3n  gan3  feltenen  5au*en  nehmen  (Berunbien  aud) 
Diminutinenbungen  an,  3.  B.  corriend^o  flink,  befyenbe 
laufenb;  callandifo  mäusdjenfttll;  bod)  gibt  biefe  (Enbung 
keinen  Derkleinerungsfinn,  Jonbern  t)ier  3.  B.  ^i  corriendito 
ben  Sinn  ber  £eid)tigkeit,  bd  callandito  ber  Qeimlidjkeit. 
IDo  bies  ber  5^11  i[t,  cerlieren  fie  jebod)  tt)te  nerbale  Kraft 
unb  roerben  einfad)e  Hboerbien.2 

1  Hur  in  6cm  älteren  3taltenifd)  finbet  fid)  ärjnlid)  in  mit  bem 
(Berunbium. 

Se  l'ardor  fallace, 

Duro  molt'anni  in  aspettando  un  giorno.    (Petrarca,  Son.  21.) 

2  3n  ber  neueren  fpanifdjen  Sprache  finbet  fid)  3uroeiien  bas  (Be= 
runbium,  roeld)es  jeiner  ttatur  nad)  eine  X) 0 r 3citt gk  cit  ober  <Bleid)  = 
3eitigkeit  mit  bem  3eitroorte  bes  fjauptfatjes  ausbrüdien  mufe, 
fäljdjlid)  aud)  ba  angeroenbet,  roo  ber  burd)  bas  (Berunbium  aus= 
gebrückte  Begriff  bem  3ufammenf)ange  nad)  als  ber  fjanblung  bes 
^aupt3eitroorts  nadjfolgenb  aufgefaßt  roerben  mufc.  (Ein  fold)es 
Betjpiel  ift  bas  folgenbe: 

Las  tropas  se  hicieron  fuertes  en  un  convento,  teniendo  pronto 
que  rendirse,  despues  de  una  vigoro?a  resistencia. 
tDörtüd): 
Die  (Eruppen  tierf  erjagten  fid)  in  einem  Ktofter,  in  bem  fie  f  i d) , 
nad)  einem  kräftigen  IDiberftanb^f  balb  ergeben  mußten. 
(Es  unterliegt  Reinem  3roeifeI,  bafa  oon  b^n  beiben  Ejanblungen 
bas  „t)erfd)an3en"    bem    „fid)    ergeben   muffen"    oorausgerjt,    mitrjtn 
teniendo  que  rendirse  f)ier  fälfd)Iid)   ftet)t.     Cogifd)    honftruiert   mufj 
ber  Satj  rjei&en: 
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Ejercicio  25. 

(Die  öurd)  6en  Drudt  ausge3etdpieten  5ormen  finb  töerunbien.) 

3  n  ö  c  m  er  mir  öas  Bucb  r  e  i  6 1  e ,  bat  er  mi(fy,  es 
fogleicb  ju  öem  Bucbbinöer  3U  fäiidten.  H  a  d)  ö  e  m  ttapo= 
ieon  rjalb  (Europa  unterworfen  hatte,  begann  er  öen 
Krieg  mit  Rufolanö.  Diefe  £eute  bringen  (pasar)  öie  ttäftte 
mit  Spielen  3  u.  3  n  ö  e  m  mir  immer  öie  IDafyrrjeit 
f  a  g  e  n ,  gefyordjen  roir  öer  Stimme  unferes  (Setoiffens. 
VO  e  n  n  Sie  mit  (Eifer  fhtöieren,  rueröen  Sie  balö  große  $ort= 
fcbritte  in  öen  tDiffenfd)aften  macben.  3cb  Tat}  um,  cd  i  e 
er  mit  3fyrer  Gante  fprad>.  Das  ift  öas  Bilö  3fyres  Daters; 
icb  [ab,  ifyn  malen.  3cb  babe  geftern  öie  neue  Sängerin 
fingen  fyören.  Diefer  ÜTenfcb  ift  ein  $a\iUn$ev;  um  nicbt  3U 
arbeiten,  toirö  er  nocb  (ir)  »erkaufen  ((5er.),  roas  (cuanto) 
er  t)at.  D  a  ö  u  r  d> ,  ö  a  &  id>  3fyren  Rat  befolgte,  babe  id> 
mir  einen  großen  Sdjaöen  zugefügt.  Da  öer  Sänger  krank 
ift,  fo  toirö  man  fjeute  öie  neue  ©per  niä>t  geben  können. 
3nöem  (en  mit  (5er.)  er  mir  öies  fagte,  reichte  er  mir  öie 
E)anö.  3cb  erroartete  Sie  roärjrenö  (estar  mit  (5er.)  örei 
Stunöen,  aber  Sie  finö  nicbt  gekommen.  lOas  machen  Sie 
öa?  3cb  roarte  auf  (estar  mit  (5er.)  meinen  fjerrn.  (Sefyen 
coir,  es  roirö  a  1 1  g  e  m  a  cb  (irse  haciendo)  Hacbt. 

La  Feria  de  Cördoba. 

Es  la  feria  de  Cördoba,  una  fiesta  castiza,  en  la  que 
las  costumbres  campestres  andaluzas  pueden  ser  estudiadas 
y  aparecen  graciosas,  nobles,  pintorescas,  con  sus  expan- 
siones  alegres,  eon  sus  deportes  de  valer  y  destreza  en  que 
el  toro  y  el  caballo  sirven  de  jugaete  a  la  bravura  del 
jinete  y  a  la  del  torero,  con  su  prödigo  despilfarro,  con  su 
gentileza  y  su  garbo  infalsificables. 

En  otras  regiones,  el  labriego  vive  sujeto  duramente  a 
la  tierra.  En  su  traje  y  en  su  modo  de  ser  puede  obser- 
varse  la  esclavitud  que  le  liga  al  terrufio.  Cierta  impresiön 
de  tristeza  sella  su  rostro.  Se  adivinan  en  la  faz  terrosa 
y  en    la    mirada    severa    del    labrador    la    angustia    y  la 

Üespues  de  una    vigoiosa    resistencia,   las   tropas,    haciJndose 

fuertes  en  un  convento;  tuvieron  que  rendirse  pronto. 
3nbem  6ie  Gruppen  ftd)  nad)  einem  kräftigen  IDiberftaube  in 

einem  Klofter  uerfd)an3ten,  mußten  fte  fid}    balb    ergeben. 
ITod}  genauer  roäre  ber  Satj: 
Despues  de  una  vigorosa  resistencia  ....  las  tropas,  habiendose 

hecho    fuertes  en    un  convento, ....  tuvieron    pronto    que 

rendirse  .... 
Had)bem  bie  Gruppen  ftd?  nad)  einem  kräftigen  tüiberftanbe 

in  einem  Klofter   v  er  fcf)  a  n  3 1    Ratten,    mußten  fie  fid) 

balb  ergeben. 
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estrechez.  El  animal  que  le  ayuda  a  arafiar  el  polvo  para 
arrancarle  unas  cuantas  semillas,  estä  desmedrado  y  flaco. 
La  lucha  entre  la  tierra  esquilmada  y  el  fatigado  esquil- 
mador   es   crael   y  violenta. 

Pero  viendo  en  el  Campo  de  la  Victoria  aquellos  ga- 
rridos  campineros,  caballeros  en  sus  poderosas  y  bien 
guarnecidas  jacas,  que  marchan  el  gallardisimo  paso  caste- 
Uano,  se  adivinan  los  regocijos  del  idilio  en  el  cortijo. 
Sobre  la  techumbre  de  bälago  (<Stxof))  tiene  su  nido  la 
blanca  cigüena  que  en  las  noches  ardorosas  del  estio  vaga 
como  un  ave  de  plata  por  los  charcos  ($fü|jen),  donde  la. 
yerba  crece.  Öyese  el  esquileo  de  la  yeguada  que  anda  en 
el  pastizal  (Söetbepla^) ;  y  el  mugido  de  la  vaca  llamando  a. 
su  ternero;  y  la  voz  sutil  del  cantor  de  las  noches  anda- 
mzas,  del  ruisenor  digo,  que  en  la  hojarasca  del  älamo  se 
esconde.  En  la  extensa  y  rica  parva  (®etreibel)aufen),  donde 
se  amontonan  miliares  de  fanegas  (©djeffel)  de  trigo,  los 
gananes  dormitan  bajo  la  guarda  del  mastin,  que,  posei'do 
de  la  importancia  de  sus  funciones,  va  de  un  lado  a  otro 
inquieto  y  receloso.  Y  en  la  puerta  del  cortijo  no  deja  de- 
sonar  la  guitarra,  porque  — •  esto  hay  que  decirlo  aunque 
parezca  cliche  borroso  en  fuerza  de  usado  —  nunca  faltan 
alli  el  tafiedor  häbil  ni  el  cantador  melancölicj  que  Fernän 
Caballero  pintö  como  nadie  en  sus  injustamente  olvidadas- 
novelas. 

La  tierra  prödiga  se  goza  en  ofrecer  sus  frutos  como- 
fäcil  premio  del  trabajo,  y  la  faena  se  hace  cantaudo,  y  las 
negras  olivas  y  las  äureas  naranjas  ^on  recogidas  al  compäs 
de  La  guitarra;  y  no  hay  mujer  en  la  campina  que  no  enrede- 
en  sus  cabellos  algunas  rosas  cuando  parte  a  la  büsqueda 
($f)renlefe) ;  ni  hay  mozo  que  al  ir  sobre  el  caballo  a  apartar 
los  toros  en  el  cerrado  no  se  yerga  en  su  silla  de  abanico 
como  si  le  estuviera  mirando  un  concurso  de  mujeres 
hermosas. 

La  vida  agricola  andaluza,  y  mäs  en  anos  de  gran 
cosecha,   es  una  fiesta  perenne  y  bulliciosa. 

Cuando  llega  la  noche,  en  la  feria  de  Cördoba  se 
destaca  la  hermosa  Tienda  del  Circulo,  amplisimo  pabellön 
de  lienzo,  iluminado  brillantemente,  Ueno  de  flores  y 
mujeres.  Alli  puede  verse  lo  que  hay  de  mäs  bello  en  el 
mundo.  Volved  a  leer  el  prodigioso  articulo  de  Valera  La 
cordobesa  y  alli  hallareis  retratado  por  pincel  maestro  sobre 
el  fondo  de  lapisläzuli  del  cielo  andaluz  a  la  hija  de 
Cördoba  con  todas  sus  gracias.  En  dias  como  estos  de  la 
feria,  su  buen  gusto  y  cierta  intuiciön  de  lo  que  hay  de 
cläsico  en  la  fiesta  la  hacen  abandonar  el  sombrero  frances 
para  adornarse  con  la  mantilla  de  blonda  o  de  madrofios. 
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El  nombre  de  Cördoba  es  una  evocaciön.  £n  sus  patios 
perfumados,  en  sus  callejuelas  tortuosas,  en  su  atmösfera 
diäfana  palpita  la  poesia  del  pasado,  y  el  viajero  acude  alli 
a  buscarla. 

Ann  anda  bajo  las  arcadas  blancas  y  rojas  de  la  Mez- 
quita  el  fantasma  triste  del  pueblo  ärabe  llorando  la  perdida 
del  paraiso  andaluz.  Aun  se  cree  ver  sobre  las  viejas  y 
lustrosas  piedras  de  la  plaza  del  Potro  a  los  aventureros  y 
maleantes  del  siglo  de  oro.  Aun  se  adivina  entre  las  se- 
culares  chumberas  de  la  muralla  morisca  el  relucir  de  los 
capacetes  ($cm§eri)aube)  y  de  las  picas  ...  Y  el  Guadal- 
quivir,  testigo  eterno  de  la  vida  de  Cördoba,  al  lavar  la 
sangre  qoie  las  luchas  histöricas  derramaron  en  sus  orillas, 
se  llevö  los  horrores  de  lo  pasado  y  solo  dejö  la  poesia  de 
los    recuerdos.  J.    Ortega   Munilla. 
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(Dgl.  I.  Geil,  Cefct.  13  u.  44.) 

3m  Spani[d)en  oertritt  bas  (Berunbtum  }o  Dolljtänbig 
bas  XTtittelrDort  ber  (Begenroart  (partieipio  activo  ober  de 
presente),  öctjj  biefes  gan3  unb  gar  [eine  Derbale  Kraft 
üerloren  fyat  unb  3um  reinen  Rbjektiö  (calmante,  obediente), 
Rboerb  (tocante  a,  no  obstante)  ober  Subftantiö  (eseribiente, 
oyente,  comerciante)  geworben  i[t  (ogl.  C  1,  £ekt.  44, 
S.  285).  (Es  bleibt  uns  alfo  nur  bas  tftittelroort  ber  Der= 
gangenfyeit  (partieipio  pasivo  ober  de  preterito)  3U  be= 
trarfjten  übrig. 

1.  Da3  [panifdje  Partieipio  pasivo  fyat  rote  im  5ran30= 
jifrfjen  eine  abjektiDifcrje  50rm;  ^^efe  W  öeränberlid) 
unb  richtet  fid)  in  (5e[d)led)t  unb  3afyl  nad)  bem  3u= 
gehörigen  $ub[tantio. 

Mi  querido  padre;  mi  estimado  amigo 

Hojas  del  ärbol  caidas,  juguete  del  viento  son. 

(Einige  Participia  passiva  roerben  als  Substantiva 
gebraud)t. 

El  sembrado  bie  Saat  (von  sembrar). 

El  tejido  öas  (Betriebe  (von  tejer). 

El  sentido  ber  Sinn  (von  sentit). 

El  querido  ber  £iebfyaber  (von  querer). 

La  entrada  ber  (Eingang  (oon  entrar). 

la  saJida  ber  Ausgang  (aon  salir). 
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La  llegada 

öie  Hnfcunft 

(öon  llegar). 

La  cogida 

öer  $ang 

(üon  coger). 

La  caida 

öer  $all 

(von  caer). 

La  ida 

öic  tjinreife 

(von  ir). 

La  venida 

öie  fjerreife 

(oon  venir)  u.  a. 

2.  Sd)on  früher  (f.  $.61,  Hbf.  3)  rouröe  erroäfynt,  öaft 
bas  mit  öem  Qilfs3ettroort  haber  nerbunbene  Partt3tp  öer 
Dergangenfyeit  ftets  unüeränöert  bleibt,  gleidjoiel  ob  ein 
(Dbjekt  öabet  ftcfjt  ober  nid)t,  ob  öie[e$  norausgefyt  oöer 
nachfolgt.1 

He  visto  una  hermosa  comedia. 
3d)  !)abe  ein  fdjönes  £uftfpiel  gelegen. 
Las  cerezas  que  he  comprado,  son  buenas. 
Die  Kirfdjert,  öie  icfy  gekauft  fyabe,  [inö  gut. 

3.  3ft  öagegen  bas  Parti3ip  mit  ser  (f.  bas  Paffic) 
oöer  estar  nerbunöen  oöer  mit  einem  öer  ötefe  Jjtlfs3eit= 
roörter  im  engem  Sinne  üertretenöen  dejar,  traer,  llegar, 
quedar,  llevar  ufro.,  öe$gleid)en  mit  tener  (f.  IE.  2,  £ekt.  18, 
S.  417),  fo  jtimmt  es  mit  feinem  Subftantio  in  3af)l  unö 
(5efd)led)t  überein. 

La  carta  estd  acabada  öer  Brief  i(t  oollenöet. 

Los  asesinos  fueron  muertos  öie  ITtöröer  rouröen  getötet. 

Yo  he  quedado  (oöer  quede)  entonces  muy  agradecida  a 

tus  beneficios.    3d)  (fem.)  roar  öir  öamals  feljr  öanft= 

bar  für  öeine  tDor/ltaten. 
Tengo  leida  la  carta.     3d)  fjabe  öen  Brief  gelefen. 

Bemerkung,  Tener  kann  |id)  aber  aud)  mit  öem 
Partt3ip  nerbinöen,  ofyne  öaft  öiefes  ein  (Dbjekt 
nad)  fid)  regiert. 

Les  tenqo  escrito  largamente  sobre  esa  materia. 
3d)  fjabe  ifmen  tceitläufig  über  öie[e  Angelegenheit  ge= 
fdjrieben. 

(Es  i(t  jeöotf)  roof)l  3U  bemerken,  öaft  fid}  tener  auf 
öiefe  IDeife  nur  mit  joldjen  Seitroörtern  nerbinöen  kann, 
öie  nid)t  an  fid)  neutral,  fonöern  tranfitio  unö  nur  in 
öiefem  fpe3iellen  %aUt  neutral  gebraucht  finö,  fo  bafe 
öas  eigentliche  (Dbjekt  öerfelben  fid)  aus  öem  3ufammen= 

1  Die  ältere  Spradje  bietet  inbeffen  Beijpiele,  tno  bas  mit  haber 

öerbunbene  Partt3tp  mit  feinem   Dorausgerjenben   (Objekte  überetn* 

jtimmt,  rote  im  $ran3Öfifd)en  unb  getDÖrjnltd)  aud}  im  3talienifcr/en. 

Aquellas  Jeyes  que  habemos  fechas  (=hechas).    3cne  <ScJc^e> 

bie  totr  gemacht  (gegeben)  fyaben.  (Fuero  Juzgo.) 

Guando  todas  estas  cosas  (h)oviere  catadas  (  =  miradas).  Part.  I, 
tit.  IV,  ley  25.  (L).  Alfonso  X.) 

Spantfdje  KottD.=(5ram)natift.  30 
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fyange  ergibt.  3n  bem  obigen  Sat^e  roäre  etroa  3U  ergän3en: 
lo  que  era  menester  was  notroenbig  toar,  ober:  lo  que 
conveniß  ober  etroas  bergletdjen.  Da  nun  bie[e  (Ergär^urtg 
als  (Dbjektfat}  erfdjeint,  fo  kann  bas  |ie  regierenbe  par= 
tiäip  natürlid)  nur  als  unoeränberlid)  erfcrjeinen.  Der 
gan3e  Sat}  roürbe  bemnad)  fjeifoen: 

Les  tengo  escrito  largamente  .  .  .  .  lo   que  era  menester. 

3d)  tjabe  itjnen  umftänblicrj  (basjenige)  gefdjrieben  .  .  .  ., 
roas  nötig  toar  ufro. 

Bei  an  [id)  neutralen  Seitroörtern  kann  jelbftoerftänb: 

\\&\  bie  Konftruktion  mit  tener  gar  nid)t  angeroenbet  roerben, 

roeil  (oldje  unter  keinerlei  Umftänben  ein  birektes  (Dbjekt 

regieren  können.     (Es  toäre  fomit  unmöglid)   3U  fagen: 

Tengo  sido  cönsul  en  Hamburgo  id)  bin  in  Hamburg  Kon= 

jul  geroefen,  ober:  Tenian  adolecido  de  la  epidemia  rei- 

nante  fie  toaren  an  ber  fyerrfdjenben  (Epibemie   erkrankt; 

fonbern  es  mu|  tjct^en:  he  sido  cönsul.  habian  adolecido 

de,  etc. 

Anmerkung.  Die  Konftruntion  mit  tener  ift  aud)  bei  re» 
flejioen  3eitroörtern  ntd)t  anroenbbar.  So  jagt  man  3toar:  Lo? 
tiene  instruidos  er  t)at  [ie  unterrichtet,  aber  niemals  el  se  tiene 
instruido  er  t)at  fid)  unterrichtet,  fonbern  nur  el  se  ha  instruido. 

4.  Scljr  häufig  vertritt  bas  Parti3ip  felb[tänbige  tteben= 
jät^e,  3umeift  Hboerbialfä^e,  in  [elteneren  5äHen  Httri  = 
butiofätje,  roeldje  im  Deutfdjen  enttoeber  üolI[tänbig  er= 
jdjeinen  ober  gleichfalls  burd)  bas  Parti3ip  Derkür3t  roerben 
(ber  latein.  Ablativas  absolutus).  3n  biefem  $alle  ftimmt 
bas  Partt3ip  mit  bem  3U  ifym  gehörigen  Subftantio  in 
(Befd)led)t  unb  3af)l  überein,  unb  bas  begleitende  fjaupt= 
roort  fällt  aus. 

Recobrados1  los  espiritus,  volvio  Bianca  en  si.  Hadjbem 
fie  it^rc  £ebensgeifter  roieber  erlangt  fyatte,  kam  Blanko 
toteber  3U  (id). 

Abrazada  esta  idea,  quedo  un  poco  mäs  tranquilo.  HadV 
bem  er  biefen  (bzbankzn  gefaßt  (nadfbem  er  fid)  an 
biejen  (Bebanken  angeklammert)  tjatte,  töurbe  er  ein 
roenig  ruhiger. 

5.  Die  abfolute  parti3ipia!konftruktion  rotrb  aud)  3U= 
roeilen  mit  btn  Präpojitionen  despues  de,  antes  de  unb 
luego  de  gebraudjt. 

Despues  de  yo  muerto,  ni  vina  ni  huerto. 
Antes  de  dada  la  orden. 
Luego  de  acabada  la  misa. 

1  DoUjtänbig:  habiendo  (ober  despues  de  haber)  recobrado,  etc. 
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6.  XDie  im  3talienifd)en  tritt  häufig  que  fyinter  bas 
Parti3ip,  roeldjes  mit  bem  3U  it)m  gehörigen  IDortc  in 
(5efd)led)t  unö  3al)l  übereinftimmt. 

Tornado  que  fuese  uno  de  ellos  (b. I).  castillos).     Sobalb 
eine  berfelben  (b. 1).  6er  Burgen)  genommen  [ein  mürbe. 

3n  einem  foldjen  5<*Ue  ift  jebod)  bas  Partt3ip  nidjt 

ab  folut,    [onbern   bie   Konftruktion  bilbet   einfad)   eine 

3nüerfion,  bei  rt)eld)er  que  an  ber  Stelle  eines  3ufammen= 

gefegten  Binbemortes  ftefyt.    Die  geläufige  IDenbung  märe: 

Luego  que  uno  de  ellos  fuese  tomado  ufm. 

7.  3um  Sdjlujje  nernollftänbigen  mir  nod)  bas  Der= 
3eid)nis  ber  im  erften  tEeil  £ekt.  44  ermähnten  Parti3ipien, 
tr>eld)e  ^'1  unb  neben  paffioer  5orTn  aktine  Bebeutung 
fjaben,  folglid)  Hbjektine  finb.  Die  gebräudjlidjften  ber^ 
felben  finb: 

Descreido  nid)t  geglaubt  unb  ungläubig 

desprendido  Iosgelöft  unb  freigebig 

distinguido  unterfd)ieben  unb  oornetmi,  fein 

encogido  eingefdjrumpft  unb  blöbe 

esforzado  bemüht  unb  küf)n,  ftreitbar 

medido  gemeffen  unb  bebäd)tig,  betjutfam,  uorfidjtig 

parado  angehalten  unb  langfam,  träge 

pausado  paufiert  unb  gefetjt,  überlegt  (im  Ejanbeln) 

porfiado  beljarrt,  geftritten  u[m.  unb  hartnäckig 

precavido  oorgefetjen  unb  Dorfid)tig 

preciado  gerühmt,  gefdjätjt  unb  r Öftltd) 

presumido  gemutmaftt  unb  anmaftenb,  eitel,  ge3iert 

recaiado  oerfdjmiegen  ufm.  unb  bel)utfam;  3Üd)tig 

sabido  gemußt  unb  bekannt,  klug 

sacudido  gefd)üttelt,  gefdjlagen,   ausgeklopft  unb   barfd), 
ungefügig 

sentido  gefüllt  unb  empfinblid) 

sufrido  gebulbet,  gelitten  unb  abgehärtet,  gebulbig 

valido  eingebracht  unb  gefdjätjt. 

töemiffe  Derbalabjektioe  (üon  intranfitir»en  Derben)  mie 
nacido  geboren,  muerto  geftorben,  tot,  ido  gegangen,  venido 
gekommen,  vuelto  3urückgekel)rt,  llegado  angekommen  ufm.  finben 
fid)  nur  in  ber  älteren  Sprache  unb  3umeilen  nod)  in  ber 
Poefie  mit  ser  oerbunben,  mie  son  idos,  es  vuelto  a  casaT 
llegada  es  la  hora  (bie  Stunbe  ift  gekommen)  ufm.  hierbei  ift 
jebod)  mol)l  3U  bemerken,  bafc  bei  ser  bie  3eit  als  eine  meiter 
in  bie  Dergangenfyeit  gerückte  erfcfyeint  als  bei  haber.  So 
gibt  3.  B. 

Son  idos  bm  Sinn:   fie   finb  fort;   bagegen  han  ido  fie 
finb  meggegangen. 

30* 
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es  vuelto  gibt  öen  Sinn:   er  i[t  fd)on  feit   längerer  Seit 
mieber  3U  tjaufe ;  bagegen  ha  vuelto  er  ift  3urückgekel)rt. 

Ejercicio  26. 

(Das  gejperrt  (Bebrudtte  ift  öurd)  Parti3tptalfät}e  3U  üerhür^en.) 

fjaben  Sie  ben  Brief  gelefen,  6en  meine  Scbmefter  mir 
gefdjrieben  r)at?  Hein,  id)>  babe  ifyn  nod)  nid>t  gelefen.  Bei 
Sieben  IDorten  mürbe  er  febr  betrübt,  traben  Sie  bas  Bud? 
gelefen,  meines  id)  3bnen  burd}  ben  Diener  gejcbickt  t^abe? 
Hein,  id>  f^abe  einige  neue  Romane  gekauft,  melcfye  icb  lefen 
mill,  ebe  id)  anfange  (Inf.),  bas  Bucft  3«  lefen,  melcfoes  Sie 
mir  gefdyickt  fyaben.  H  ad)  bem  bas  flbenbeffen  3U  (Enbe 
mar  (Part.),  kehrten  mir  alle  nacb  ijaufe  3urüdt.  IIa  6  = 
bem  6er  König  geworben  mar,  beftieg  fein  Sofjn  ben  £fyron. 
Hls  id)  von  biefem  Dorfalle  benachrichtigt  mürbe,  reifte  id) 
fogleid)  uad>  Paris.  H  ad)  bem  Sie  3fyre  Heugierbe  be= 
friebigt  Ratten,  konnten  Sie  fogleid)  3bre  Hufgabe  madjen. 
Itadvbem  bie  Stabt  erobert  morben  mar,  nerliefjen  bie 
rjelbenmürigen  Derteibiger  bie  Stätte  ifyres  Ruhmes .  ©  b  = 
mofyl  mir  oon  allen  unferen  5reun0en  oertoffen  [inb, 
merben  mir  bocb  unfere  Pflidjt  tun.  Don  (Bemiffensbiffen 
gepeinigt,  geftanb  ber  Derbrecber  enblicbi  feine  Scbulb.  XI  a  d)  = 
bem  6er  triebe  mieber  fyergeftellt  morben  mar,  kehrten 
bie  tlruppen  in  bie  Heimat  3urück.  S  0  b  a  l  b  bas  IDort 
ausgefprocben  mar,  erfyob  bie  gan^e  Derfammlung  einen 
ungeheuren  £ärm.  Itacbbem  icb  bie  Redynung  beglichen 
t)  a  1 1  e ,  fagte  id>  bem  Kellner,  er  folle  meinen  Koffer  nach 
ber  (Eifenbafyn  fcbicken.  Hls  biefe  Dorbereitungen  getroffen 
(hacer)  morben  maren,  gingen  mir  in  bie  (Befellfcbaft. 

Andalucfa. 

Si  conocieras  las  vecinas  tierras  africanas,  joh  lector 
amigo!,  harto  dificil  seria  que  recorrieras  este  inmenso 
jardin  de  claveles  y  azahares,  la  bella  y  fecunda  Andalticia, 
sin  que  a,  cada  momento  remembraras  el  alma  y  el  solar 
de  acfuellas  u,eutes  mahometanas.  Aqui  y  alla,  el  misnio 
cielo  ardiente  y  aztdado,  que  abrasa  las  planicies  y  reseca 
las  montanas;  las  mismas  producciones  naturales;  la  cons- 
tituciön  geolögica  de  algunos  montes,  singularmente  pare- 
cida.  a  la  del  pequeno  Atlas  marroqui;  los  caracteres  list 
cos.  la  imäginaciön  ardiente  y  sonadora  de  cstos  habitantes, 
recuerdan  las  razas  -'nahes  y  berberiscas  cpie  dominaron 
la  Peninsula;  en  lodas  partes  los  campos  y  los  pueblos 
conservan  senales  infinitas  de  los  pasados  tiempos  cjue  en 
ellos  ondearan  los  estandarbes  de!  Profeta.  Tarteside  se 
Hämo,  antiguamente  A.ndalucia;  tartesios,  sus  habitantes,  y 
Tarteso,  el   rio  Guadalquivir.    Los   Eenicios  Fueron  los  pri- 
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meros  extranjeros  que  arribaron  a  estas  oostas,  donde 
fundaron  poblaciones :  Gades,  Medac,  Carteya,  Hispalis 
y  otras  varias  rememoran  los  tiempos  semifabulosos  de 
Dido  y  Pigmaliön.  Los  griegos  llamaron  Betis  al  caudaloso 
Tarteso,  y  de  esta  voz  naciö  Beiuria,  nombre  dado  al  pais 
extendido  entre  las  orillas  de  aquel  rio  y  las  del  Guadiana, 
vocablo  que  transformado  despues  en  Betica,  designö  a  toda 
la  Andalucia. 

Fue  la  Betica  la  primera  comarca  espafiola  que  domi- 
naron  los  cartagineses,  y  posteriormente  el  teatro  de  las 
ultimas  campanas  que  estos  sosüuvieron  con  los  romanos. 
En  el  siglo  V,  los  vändalos  se  establecieron  algiin  tiempo 
en  estas  tierras,  y  alguien  ha  pretendido  derivar  la  palabra 
Andalucia  como  transformaeiön  del  vocablo  Vandalusia, 
o  tierra  de  vändalos;  pero  lo  cierto  es  que  acfuella  voz 
no  fue  conoeida  hasta  tres  siglos  despues. 

En  la  Betica  vencieron  los  ärabes  a  los  visigodos,  y 
sus  fertiles  comarcas  fueron  las  primeras  de  que  aquellos 
se  ensefiorearon,  dcnominändolas  el  Andalüs,  esto  es, 
tierra  de  Occidente,  de  donde  toma  su  origen  la  palabra 
Andalucia. 

La  dominaeiön  ärabe  en  Espana  durö  cerca  de  ocho 
siglos:  desde  el  ano  711,  en  que  se  libro  la  sangrienta 
batalla  del  Guadalete,  hasta  la  conquista  de  Granada  por  los 
Reyes  Catölicos  en  1492,  y  en  esta  dominaeiön  se  senalan 
tres  epocas  eulminantes :  el  Emirate-,  de  711  a  756;  el 
Califato,  de  756  a  1031,  y  los  Reinos  de  Taifas,  de  1031 
a  1492. 

Los  Emires  eran  gobernadores  dependientes  del  califa 
de  Damasco.  Abderramän  I,  fundador,  en  la  Peninsula,  del 
imperio  mahometano  independiente  de  aquel  califato  orien- 
tal,  debe  ser  considerado  como  el  primer  Califa,  aunque 
hasta  el  ilustre  Abderramän  III  los  soberanos  moros  no 
usaran  tan  elevado  titulo.  El  pueblo  ärabe-espanol  produjo 
un  hombre  extraordinario,  verdadero  genio  politico  y  militar, 
una  de  las  figuras  mäs  grandes  de  la  Historia:  Almanzor, 
cuya  espada  redujo  los  estados  cristianos  a  los  limites  pri- 
mitiv os  de  la  Reconquista.  Gon  su  muerte,  aeaeeida  en 
el  ano  1002,  empezö  a  retemblar  el  Califato  de  Cördoba, 
que  se  hundiö  completamente  al  morir  Hixen  III,  pues  los 
valies  o  gobernadores  se  constituyeron  en  reyezuelos  inde- 
pendientes  en  sus  comarcas,  inieiändose  una  serie  inter- 
minable  y  sangrienta  de  guerras  civiles,  que  fueron  el 
preludio  santo  del  triunfo  de  la  Cruz  sobre  la  fanätica 
Media  Luna. 

La  caida  del  Califato  cordobes  escribiö  en  el  libro  del 
destino,    la    Eecha    improrrogable   de    la   total    caida   d<;    los 
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anibes.  Sangrientas  turbulencias  agitaron  pronto  su  exisfcen- 
cia;  pero,  a  pesar  de  ellas,  todavia  surgiö  un  grau  talento, 
an  alnia  grande  y  generosa  quo  supo  detener,  con  la  pru- 
dencia  y  con  las  armas,  la  marcha  vencedora  de  los  ejer- 
citos  cristianos  y  constituir  un  nuevo  reino  musulmän  que 
durö  trescientos  anos. 

El  genio  de  Mahomed  Alhamar,  el  Magnifico,  pudo 
realizar  es/te  milagro,  y  el  nuevo  y  postrer  estado  musul- 
män fue  el  reino  de  Granada. 

.Mahomed  Alhamar,  o  Mahomed  I,  mäs  con  la  politica 
que  con  el  alfanje,  cautivö  a  los  granadinos;  recibiö  el 
homenaje  de  Malaga  y  Almeria,  y  pronto  dictö  la  ley  a  bodo 
el  territorio  comprendido  entre  Sierra  Morena  y  los  montes 
de  Cördoba,  los  de  Murcia  y  el  mar  que  va  al  estrecho  de 
Gibraltar.  Era  esforzado  en  la  guerra  y  generoso  con  los 
vencidos;  un  rey  para  sus  enemigos  y  un  padre  para  su 
pueblo;  un  verdadero  genio  polltico  de  su  epoca,  pues 
librö  a  sus  estados  de  la  ruina  que  los  amenazaba,  les  diö 
unidad,  los  robusteciö  y  elevö  a  la  cumbre  de  la  mayor 
grandeza.  Fundo  asilos  para  los  pobres;  labrö  acequias  <4i 
los  campos;  creo  numerosas  escuelas;  protegiö  la  industria, 
el  comercio  y  la  agricultura;  abriö  las  puertas  de  su  pa- 
lacio  a  las  ciencias,  las  letras  y  las  artes  todas,  y  embe- 
llecio  a  Granada,  su  corte,  con  fuentes  artisticas,  baüos 
esplendidos,  colegios  excelentes  y  obras  magnificas.  entre 
las  que  descuella  el  grande  y  suntuoso  alcazar  de  la 
Alhambra  con  sus  encantados  jardines,  la  maravilla  mas 
portentosa  que  el  arte  oriental  ha  producido.  La  famosa 
vega  granadina  se  cubriö  de  flores  y  irutales ;  molinos  de 
todas  clases  cubrieron  las  märgenes  del  Darro;  se  bene- 
liciaron  las  minas;  sonö  el  ruido  en  los  talleres;  en  todas 
partes  se  levantaron  templos  y  alcäzares  soberbios  con 
ricas  paredes  y  techumbres  de  oro,  y  cärmenes  deliciosos 
embellecieron  las  orillas  del  Genil.  Granada  fue,  realmentc, 
rival  de  Damasco  y  de  Bagdad. 

A  pesar  de  todo?  el  dedo  de  Dios  habia  escrito  la  ex!  in 
ciön  de  la  morisma. 

El  dia  2  de  enero  de  1492,  el  estandarte  de  la  Cruz 
ondea  por  vez  primera  en  las  torres  de  la.  Ä.lhambra, 
mientras  el  infortunado  soberano,  Boabdil,  caminando  a  su 
destierro,  la  contempla  por  vez  postrera  desde  la  cuesta 
del  l'adul,  anublados  sus  ojos  por  el  llanto  v  humildemente 
resignado  a  la   voluntad   inflexible  del    Profeta. 

El  i'iliiiii-o  reino  de  los  muslimes  en  la  Penfnsula  va 
estaba  reducido,  en  <'l  sii^lo  XIV,  al  territorio  que  sc  l<> 
asigua.  en  nuestros  di.is.  constituido  por  las  provincias  de 

Uranada,   Malaga    v   Almeria. 

(•losr  Dalmäu,  Espafia,  mi  patria.) 


Abfindungen. 
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Abreviaturas  (Abführungen)   que  mäs  comünmente 
se  usan  en  castellano. 


a.  =  area 

(a)  =  alias,  por  otro  nombre,  por 

apodo,     conocido    o    conocida 

por . . . 
*admön.1  =  administraciön 
ai'.m0  =  afectisimo 
am.0  =  amigo 
art.  ober  art.°  =  articulo 
B.  L.  M.    ober    b.  1.  m.  =  besä    la 

mano 

B.  L. P.  ober  b.  1.  p.  =  besä  los  pies. 
cap.  ober  cap.°  =  capitulo 

cg.  =  centigramo,  -grainos 
cl.  =  centilitro,  -litros 
cm.  =  centi'metro,  -os 

C.  M.  B.  ober  c.  m.  b.  =  cuya(s) 
mano(s)  beso 

col.  ober  col.a  =  columna 
comp.a  =  compania 
corr.te  =  corriente 

C.  P.  B.  ober  c.  p.  b.  =  cuyos  pies 
beso 

cM  =  cuenta 
c.to  =  cuarto 

D.  ober  D.n  =  Don 
D.a  =  Dona 

Dg.  =  decagramo,  -os 

dg.  =  decigramo,  -os 

*dha..  *dho.,  *dhas.,  *dbos.  = 

dicha,  dicho,  dicbas,  dichos 
Dl.  =  decalitro,   -os 
dl.  =  decilitro,  -os 
Dm.  =  decämetro,  -os 
dm.  =  decimetro,  -os 
*dra.,  dro.,  dras.,  dros.  =  derecha, 

derecho,  etc. 

E.  =  este  (Oriente) 

Em. mo^  ober  *Emmo  =  Eminenti- 
simo 


E.  P.  M.  =  en  propias  manos 
etc.  ober  &  «=  etcetera 
Exca  =  Excelencia 

Exc.ma=  ober  *Excma.=  Excelen- 

tisima     ■ 
Exc.mo  ober*Excmo.  =  Excelenti- 

simo 

F.  =  Fulano 

F.  de  T.  =  Fulano  de  Tal 
*fha.,  fho.  =  fecha,  fecho 
toi.  =  folio 
Fr.  =  Fray    ober    Frey    (fraile 

g.  =  gramo,  -os 

*gral.  =  general 

hect.  =  hectärea,  -as 

Hg.  =  hectogramo,  -os 

Hl.  =  hectolitro,  -os 

Hm.  =  hectömetro,  -os 

ib.  =  ibidem  (alli  mismo) 

id.  =  idem  (lo  mismo) 

Il.ma,  ll.mo  ober  *Illma.,  Illmo.= 

llustrisima,  Ilustrisimo 
it.  =  item  (mas,  ademäs) 
*izq  a,  izq.°  =  izquierda,  -do 
Kg.  =  kilogramo,  -os 
Kl.  =  kilolitro,  -os 
Km.  =  kilömetro,  -os 
1.  =  litro,  -os 
lib.  =  libro,  libra 
L.  S.  =  locus    sigilli    (lugar    del 

sello) 
m.  =  metro,  -os 
mg.  —  miligranio,  -os 
Mm.  —  mimmetro,  -os   10000  m 
mm.  =  milimetro,  -os 
M.  S.  =  manuscrito 
M.  SS.  =  manuscritos 
m.s  a.s  =  muchos  afios 


1  Las  palabras  precedidas  de  asterisco  (*)  han  de  llevar  en  lo 
manuscrito  una  raya,  una  tilde  o  rasgo  encima,  puesto  a  la  larga, 
cruzando  los  palos  de  las  letras   altas. 
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Abbildungen. 


X.  =»  norte 

N.  B.  =  Nota  bene   (nötese   bien) 

n.°    ober    nüm.°  «=  nümero    (1.° 

primero;   2.°  segundo;    3.o  ter- 

cero,  etc.) 
0.  =  oeste  (occidente) 
P.  A.  por  ausencia 
p.a  =  para 

pag.  =  pägina;  pägs.  ==  päginas 
*pbro.   ober    presb.  =  presbitero 
P.  D.  =  posdata 
p.  ej.  =  por  ejemplo 
P.  O.  =  por  orden 
p.  c.  =  °0  =  por  ciento 
P.  P.  =  porte  pagado    ober    por 

poder 
*pra).  =  principal 
priv.  =  privilegio 
P.  S.  =  post    scriptum    (posdata) 
ptas.  =  pesetas 
Q.  B.  S.  M.  ober  q.  b.  s.  m.  =  que 

besä  su  mano  (an  r)erren) 
Q.  B.  S.  P.  ober  q.  b.  s.  p.  =  que 

besä  sus  pies  (an  Damen) 
Q.  D.  G.  ober  q.  D.  g.  =  que  Dios 

guarde 
q.  e.  g.  e.  =  que  en  gloria  este 
q.  e.  p.  d.  =  que  en  paz  descanse 
q.  s.  g.  h.  =  que  santa  gloria  haya 
R.bi  =  recibi 
R.  I.  P.  =  requiescat  in  pace  (en 

paz  descanse) 
R.  0.  =  Real  orden 
r.s  =  reales  (moneda) 
rs.  vn.  =  reales  de  vellön 
S.  =  San  ober  Santo  —  sur  (me- 

diodia 
S.a  =  Senora 
S.  A.  =  Su  Alteza 


S.  A.  I.  =  Su  Alteza  Imperial 

S.  A.  R.  =  Su  Alteza  Real 

s.  c.  =  su  casa 

s.  e.  u  o.  =  salvo  error  u  omisiön 

Serma,  Sermo   ober  *Serma  (-mo) 

=  Serenisima  (-mo) 
serv.0  =  servicio 
serv.or  =  servidor 
sig.te  =  siguiente 
S.  M.  =  Su  Majestad 
S.n  =  San 
*Sor.  =  Seiior 
*spre.  =  siempre 
S.r  ober  Sr.  =  Sefior 
*Sra.  =  Senora 
*Srta.  =  Senorita 
s,  af.mo  s.  s.  =  su  afectisimo  seguro 

servidor 
S.  S.  ober  's.  s.  =  seguro  servidor 
S.  S.  S.  ober  s.  s.  s.  =  su  seguro 

servidor 
*tpo.  =  tiempo 
U.  ober  Ud.  =  usted 
Uds.  =  ustedes 

V.  (Vd.)  =  usted,  Venerable,  Vease 
V.  A.  =  Vuestia  Alteza 
V.  E.  =  Vuestra  Excelencia  (Vue- 

cencia) 
vg.,  v.  grober  v.  gr.  =  verbigra- 

cia 
V.  M.  =  Vuestra  Majestad 
Vm.  ober  Ymd.  =  vuestra  merced 

ober  usted 
vn.  =  vellön 
V.o  B.o  =  Visto  bueno 
vol.  =  volumen 
V.  S.  =  Vuestra  Senoria  (Usia) 
V.  S.  I.  =  Usia  Ilustiisima 
VV.  ober  Vds.  =  ustedes. 


<E.  5-  lDinlcvjd}c  Bud)6ru*erci  in  Darmjtai^t. 


ai^aBa«o— «sm mi rrrr-  n fwi ■  i  ma^^n^a^^^a 


--■ — rnrt 


Julius  <3roos,  Verlag 
in  Reidelberg* 


Die  £ef)vbiid)ev  3um  StuMum  6er  neueren  Sprachen 

nad)  ber 

fK)etf)ode  ©aspey- Otto -Sauer 

fabelt  ftd?  im  3n*  unb  2Iuslanbe  einen 

=====  Weltruf  = 

erworben,  ben  fie  ilpren  ftänbig  in  nnffenfd)afttid?er  fon>ie  prak* 
tifd?er  ^ielpung,  permefyrten  inneren  unb  äußeren  Vox^üqm  vex- 
banken. 

Sie  grammatifd&e  (BrunMa^e,  bie  bei  jebem  6prad?ftubium 

unbebingt  notwenbia,  tft,  ift  I?ier  in  ein  Softem 

gebracht,  bas  bem  lexnenben  eine 
Hare  Überfielt  über  ben  Stoff  gibt,  unb  bas  bank  feines 

metf?obifd?en  iortfcfyreitens  an 
£eid)tfa%li<fyteit  kaum  3U  übertreffen  ift.   ttur  fo  ift  es  3U  er* 

klaren,  in  wdd) 
luvtet  Seit  ber  £ernenbe  Sortfdpritte  mad)t,  bie  if)n  in  ber  £at 

befangen,  Me  betr.  Sprache  anfhanb  bertlbungs* 

ftücke  unb  3ufammenf)äng,enben  Aufgaben 
fdjrtftltc^  fehlerfrei  tt>tefcer3U0eben  unb  buxd)  bie  vielen 

Sprechübungen  auefy  im 
Sprechen  vitytig  unb  fi^er  3U  be^errfc^em    <5erabe  bas 

felbftänbige  (öefpräd)  ift  bas  H>aupt3iel  ber  £ef?r= 

bücfyer.   Diefes  3iel  wirb  befonbers  fieser  burd?  bie 

\)kx  anqewenbete 


?ftetf)Qde  (3aspey~0tt<>8auei\ 


2lusf$>radjefce5etd?mm<j  {nafy  ber  Cautfcf/rift  ber  Association 
phonetique  internationale)  erreicht.  Durcfy  fte  mirb 
bie  berikbax  genauefte  2tusf;prad?e  jeber  fremben 
ßpracfye  gegeben.  (Serabe  bie  legten  Doqüge  machen 
bie  25üd)er  auföer  für  bie  6d?ule  befonbers  für  bm 

Selfcftunterrtdjt  geeignet.  5ür  Cefyrer  unb  Selbftlerner  er* 
fcfyienen  3ur  Kontrolle  für  jebes  Cefyrbud) 

Sd}  lüffel,  bie,  nneberum  5ur  Hücfcüberf  eljung  benuijt,  beim  Btubium 
unfcf/äiäbare  Dienfte  leiften. 

5ür  bie 
fpradfyücfye  ^ortbtlfcung  ift  nacf;  bem  Btubium  ber  (örammatiken 
unb  Sprachlehren  burcr;  £efe>  unb  Jftcmr>erfations-- 
büd)er,  burd)  feanbetskorrefponbe^en  unb  6d?rtft= 
ftellerferien  ufn>.  in  allen  Bpracfyen  reicfylicf;  geforgt. 
HTtt  biefen  Mfsbücfyern  rrurb  fo  ein  tieferes  (Ein* 
bringen  in  bie 
tMontattfdjen  ^efonöcr^eiten  fonne  in  bie 
Ctteraturen  bev  ein3elnen  Sprachen  gemäfyrleiftet. 

Pie  £efyrbücf;er  erfcfyienen  bis  jeijt 

für  30  Sprachen: 

(Es  fei  aber  aud?  auf  bie  3ar;lreid?en  ausgaben  in  fremben 
Bpracfyen  fyingennefen,  bie  im  2lus(anbe  meite  Perbreitung  ge« 
funben  r;aben. 

3ulut*  (Broos,  Beföelberg. 


Bankkonto:  Hf?einifd?e  Mvebitbaxxk  SiiiaU  feeibclbcrg. 
Poftfd?eckkonto:  Jftarlsrul?e  TTr.  16273. 
J5ernruf:  1140. 
Poftfd?aefefad?:  190. 


k 

2  -Juliu»  Öroo»  in  Heidelberg. 


?ftetf)ode  ®aspey-Otto~8auer* 


Die  TDörterbücfyer  finb  ein  25eftanbteit  ber  (Grammatiken, 
muffen  bafyer  mit  biefen  3ufammen  perkauft  unb  können  nicfyt 
eu^eln  abgegeben  ober  3urücfcg,enommen  roerben. 


Die  Sucfyer  bes  Pertags  finb  bureb  ade  25ud?l?anbtungen 
bes  3n--  unb  2lustanbes  3U  be3iefyen. 


TTad?  planen,  an  benert  £ud?l)anbtungen  beftefyen,  liefere  id) 
nid)t  birekt  an  private,  fonbern  bitte,  fid)  ber  Permitttung  einer 
23ucf?fi)anbluna,  3U  bebknen. 


2lUe  Senbungen  geben  auf  Kecfynung  unb  (öefal)r  bes  (Emp- 
fangers. 


^ 


Julius  6roo5  in  Heidelberg. 


?ftetf)ode  <3aspey~Otto~8auei\ 


Dcutfcbe  Husgabem 


RM.Pf. 


Tlvavifäe  (örammatik  von  Färber.    3.  2lufl.  . 

©d?lüffcl  ba$u  t>on  Jäarber.    3.  2lufl 

kleine  arabtfcfye  Sprachlehre  »ort  Färber.    2.  2lufl. 

2lrabifd?e  <£fyreftomatf?te  t>on  Färber 

Deutfd?=arabifd?es  (Tafcfyenroörterbud?  pon  darbet  . 
2lrabifd?=beutfcbes  (Eafd?enu>örterbud?  r>on  Färber  . 
Der  islamifcfye  (Orient  r>.  2>ecn=5alaf?ebbm :  2lrabtfd?e  Heifye :  II.  C.  25b.  I/IV 

Die  <£rfläfylung  r>cm  ber  Sklavin  Zawabbnb  .... 

2lrabifd?e  Hetf?e.    II.  E.  23anb:  I/III:  Die  abbaffibifd?e  perle 

23ulga*ifd}e  Jftom>erfattons»(5rammatm  von  (öanmnskn.    2.  2luft. 

Sd?liiffel  ba3U  t>on  (öarc>rii?shi?.    2.  2luft. 


<£fyineftfd?e  Jftont>erfations=(SrammattR  uon  Seibel.    2.  2lufl 

6d?lüffel  baju  t>on  Seibel.    2. 2lufl. 

kleine  d?inefifd?e  Sprachlehre  von  Seibel.  . 

Sd?lüffel  baju  üon  Seibel 


5.  2luft. 


t>ämfd?e  Jftonr>erfations=(5rammattk  von  TDieb 

6d?lüffel  baju  t»on  TC)ieb.    S.  2lufl 

Dänifd?er  Sprachführer  rem  5ord)f)ammer 

Hidptig  öeutfcl?  burefy  Selbftunterricfyt  t>on  Süpfte 
Die  richtige  2lusfprad?e  bes  JTtufterbeutfcfyen  von  d.  Dannbeiffer 
Sufammengefe^te  3eitn?örter  ber  beutfd?en  Sprache  von  25auer 
Umriß  ber  beutfcfyen  Ctteratur  von  Scfymibt     .       . 


8uf. 


X>uaIa=Sprad?lel)re  unb  TDörterbud)  von  Seibel 

<£itglifd?e  Jftont>erfations=ä>rammatik  von  (öaspen.    29.  2tuft. ) 

*  Daftu  gehörig:  TDörterbud?  von  (öaspen j 

6d?lü[fel  3ur  <£nglifd?en  ^onoerfattons»®rammattk  t?on  ©aspei?.    8.  2lufi 

<£ngltfcfyes  Jftonperfations»Cefebud?  t>cm  (öaspen.    7.  2tuft. 
kleine  englifd?e  Sprachlehre  von  (DttoHunge.    14.  2lufl. 

6d?lüffel  ba^u  oon  Hunge.    3.  2lufl 

feauptfdpnMerigkeiten  ber  englifd)en  Sprache  von  ntellm 
(£nglifd?es  Uebungsbud)  (mit  Hücmiberfeiaung)  von  Jftetltn 
fbanbbudi)  ber  englifdpen  unb  beutfcfyen  3biome  t>on  £ange 

(Englifdpe  (öefpräcfye  t?on  Hunge.    4.  2lufl 

English,  as  it  is  spoken  von  (Trump.     10.  2lufl. 

6d?Uiffel  ba^u  von  <£rump.    13.  2lufl 

(Engltfcbe  ^»anbelsftorrefponbenj  r»on  (£arpenter.    3.  2lufl. 

TDörterbud?  b.  engl.  Abkürzungen,  Titane,  (öertncfyie  unb  Wunden  r».  S^ana 

<£u>l)e»Sprad?tel)re  unb  TDörterbud)  r»on  Seibel 

Jfüeine  ftnnifcfye  Sprachlehre  von  Tleufyaus.    2.  2lufl.    . 

,5ran3Öfifc^e  Äonr»erf.=d)rammatik  r».  <Dtto*5üpfle.    33.  2lufl. 

*  Da\u  gehörig:  TDöcterbud?  von  (Dtto-Süpfle    .... 

6d?lüffel  jur  tratiAöfifcfyen  «ßonperfations.ßrantmatift  von  Süpfle.    8.  2lufl. 
5ranz.  Äonr».«£efebud?  von  (Ötto-Seii^.    12.  2lufl. 
5ran3Öfi[d?e  £iteraturausmaf?l    I.  profa  r»on  Seift    . 
„  „  II.  poefie  r>on  Seift   . 


M- 


Julius  Groos  in  Heidelberg. 


fttetf)ode  (3aspey-Otto~8auei\ 


steine  franjöjxfd^e  6pracf?tef?re  ton  <Ötto=Süpfle.    14.  2lufl.  . 

6d?lüffel  baju  von  <ötto»Süpfle.    6.  2lufl 

5ran3Öfifcfye  2luffa^übungen  r>on  Sei^j .  .  .  .,  . 
feauptfcfynüeng&eiten  ber  frangöfifd?en  6prad)e  von  Seift 
Sran3Öfifd?e  Derbalformen  3um  Selbftabfragen  r>on  Süpfle.    I.     . 

»  »  »  n  ff  n  -^J-         •  • 

Srangöftfdpes  Uebungsbud)  (mit  Äücmlberfeftung)  r>on  Seift    . 

J^urjc  franjofifc^e  Stilfd?ule  von  Depta 

Äurje  franjöfifdpc  Grammatik  von  Hunge 

5ran3öjifcfye  <öefpräd?e  t?on  <Dtto»Süpfle.    10.  2luft 

Die  fran3öfifd?e  Sprache  im  ITTunbe  6er  Belgier  von  Mennig 

TTeue  franaöfifcfye  £ektüre,  herausgegeben  r>on  Süpfle:  Banb  I:  Dozin, 

La  vie  frangaise 

5ran3öfifd?e  feanbelsftorrefr>onben3  Port  £e  Bourgeois  . 
5ran3öfifd)e  6prad?lef?re  für  &anbelsfd?ulen  r»on  <£.  Dannl)eiffer,  Mffner 

unb  (Öffenmüfler 

5rmt3Öjtfd?e  <öefpräd)s=  unb  Uebungsftoffe  für  &anbelsfd?uten  unb  Jftauf= 

leute  t>on  £e  Bourgeois 

Ueberftd?t  ber  fran3öftfd)en  £iteratur  von  6dmübt 

^auffa»6prad?tef?re  unb  TDörterbud)  r>on  Seibet 

(2lud?  unter  ben  (Titeln:  La  langue  haoussa.  —  The  Hausa  language.) 

3av<xntfd}e  Jfont?erfattonS'(örammati&  t>on  piaut 

6d?lüffel  baiu  von  Vlaut 


3ralienif<^e  Jäonr>erfations«<!)rammatifc  r»on  Sauer.    17.  2lufl.     . 

6cf?lüffel  baau  »on  (£attaneo.    8.  2tufl 

Jtalienifd?es  £efebud?  t>on  <£.  <Dlfd?nt--JMns 

Sette  secoli  di  poesia  italiana  r»on  (Sutkinb 

Jftleme  italienifdpe  Sprad?lef?re  t?on  Sauer.    16.  2lufl 

Sc^lüffel  baju  »ort  (tattaneo.    5.  2lufl 

«2Jtaltemfd?es  Uebungsbud?  t>on  TTiggli.    2.  2lufl 

Jtaltentfcfye  (Befpräcfye  r>on  Sauer=niotti.    7.  2lufl 

II  correttore  italiana  (Sprad?fd?nifter  ber  Deutfd?en  beim  Jtaliemfd?* 

Sprechen)  t?on  di  Mayo-Gelati 

Jtaliemfd?e  Jftaufm.  ^orrefp.-öramm.r».  <£.  Dannfyeiffer  u.  Sauer.  2. 2tufl. 

6d?lüffcl  baju  »on  Dannfyeiffer 

Dante,  La  Divina  Commedia,  herausgegeben  t>on  £.  <Dlf<#fi,  2.  2tufl. : 

Dünnbtucftausgabe  (Pappbanb) 

Dünnbrucnausgabe  (biegf .  £etnenbanb) 

t>or3ugsausgabe  auf  bichem  Papier  (fealbleber) 

Vasari,  Vite  de1   piü  celebri  pittori,  scultori   e  architetti,  in  2tusroaf?l 
(mit  30  2lbbilbungen)  herausgegeben  von  (£.  <Dlfd?ki    . 

Heuere  italienifdpe  Scfyriftfteller,  herausgegeben  »on  bi  HTanO'tSelali 


Banb   I.  £eoparbi 
„      II.  Serao  . 
„    III.  (Siacofa 
„    IV.  D'^lnnunjio 
„     V.  San  (öiufto. 
„    VI.  Hapifarbi    . 


RM 


3.— 
3.— 
3.— 
3.— 
3.— 
3.— 


Banb  VII.  Bracco  . 
„  VIII.  (Siufti  . 
„  IX.  Derga  . 
„  X.  De  2lmicis 
,  XI.  nian3oni 
„     XII.  Soscolo  . 


Julius  0roo-5  In  fyidt\b*rg. 


23b.  XIII.  daxbucci  . 
„  XIV.  (Ojettt  .  . 
„    XVI.  ptranbello 


RM.  3.— 

.   3.- 

.   3.- 


23anb  XV.  Le  Bellezze  d'Italia,  bte 
Scbönf?eit  Italiens  (mit  20  2tbb.) 
I.  (Teil:  #om,  TTeapel,  St3ilien 


RM.  Pf. 


Koreanifd^e  ilcmt>erfaiicms  Grammatik  r>on  (feftarbt 

Sdplüffet  ba^u  t>ou  (Ecfcaröt 


STiaroftamfcfye  Sprachlehre  r>on  Setbel    .... 
Heugriecfyifcfye  Jftcmr>erfations=(örammattR  r>cm  petraris. 

6d?Iüffcl  00311  von  petraris.    3.  2lufl 

£ef?rbud?  ber  neugried?ifd?en  Polksfprad?e  r>on  petraris 
Heuperftfd?e  itonr>erfaticms=(2)rammatiK  t>cm  23ecn 

8d?lüffel  ba3u  r>on  Beck 

Hie5erIänMfd?e  itonr>erfations=d>rammatik  von  Palette. 

Sdplüffel  ba^u  t>on  Valette,    6.  21ufl 

ITieberlänbifcfyes  £efebud?  r>cm  Palette.    3.  Stuft. 

kleine  nieberlänbifcfye  Sprachlehre  üon  Palette.    7.  2luft. 

6cf?lüffel  OC1311  r»on  Palette.    3.  2tufl 


polrtifc^e  Jftonr>erfaticms=d)rammatik  von  TDicfyerkierrnca. 

6cf?Uiffet  ba3U  von  T£>id?erktennc3.    7.  2tufL      ..... 

Polnifdpes  £efebud?  t>on  Cegomski 

Jäteine  polnifcfye  Sprachlehre  von  Sfnmanfc.    4.  2tuft.     „ 

Scfytüffel  öa3U  von  6fwmanh.    4.  2luft 


2tufl. 


2tufl. 


2tufl. 


porruajeftfcfye  Jftonüerfaticms=<örammatik  r>on  (£17.    4.  2tuft 

6d?lüffel  ba3U  r>on  dv.    4.  2tuft 

kleine  portugtefifcfye  Sprachlehre  von  <£i).    8.  2Xuff. 

6d?tü(fel  00311  von  drj.    2.  2lufl 

Portugieftfcfye  a3efpräd?e  r>on  Sd?önfelber    .... 
O  Brasileiro,  £ef?r=  u.  iCefebud?  b.  portug.  Sprache  f.  Jftaufleute  mit  be 
fortberer  23erücftfid?tigung  23rafiliens  v.  <£ilers.    2.  2luft. 

Scfylüffel  00311  von  lieber. 

Heuere  portugieftfd?e  Scfyrtfifteller,  herausgegeben  von  £,  (£n 
256.     I:  Coelho      .      RM.  3.—  23b.    V:  De  Assis 

„     II:  Junqueiro        „  3. —  „     VI:  Pölktfcfye  poefie  unb 

„   III:  Dantas       .        „  3.—  „  moberne  £nri& 

„    IV:  d'Oliveira        „  3.—  „    VII:  De  Queiroz. 

Huntärtifdje  Jjtcmüerfations=d)rammatiR  von  £or>era.    4.  2lufl.    . 

6cf?lüffcl  ba3u  von  £ooera.    4.  2tuft 

Humänifcfyes  Cefebud?  von  Cagliatüni        .... 
Huffifcfye  Jom?er[ation==(5rammatift  von  5ud)5.    9.  2tufl. 

6d?lüffel  Öa3u  von  5ud?s.    9.  Jlufl 

2?uffifd?es  £efebud?  von  v.  23ubnoff 

jßleine  ruffifd?e  Sprachlehre  von  TTTotti  =  v.  23ubnoff.    6.  2tuft 

Scf?Uiffcl  ba3u  non  m'ottt  =  ü.  23ubnoff.    6.  2luft 

Heuere  ruffifcfye  Scfyrtftfteller,  herausgegeben  von  r>.  23ubnoff  u.  Heföter 


256. 


RM.  3  — 
i  3.- 
„    8.- 


236. 


IV: 
V: 


Puschkin 
Tschechow 


I :  Lermontow 
„  II:  Turgenjew 
„     III:  A.  tolstoj 

Stywebtfdfe  itonu>erfattons*(örammatiK  von  ft)altcr(=£unb). 

6cblüffel  00311  t>on  n>alter(«!£urib).    4.  2tufl 


4.  2lufl 
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fftetyode  ©aspey-Otto-Sauer* 


-m 


}  auf 


JfHetne  fd)rpebifcf;e  6prad?lefyre  von  5ort.    5.  2iufl. 

6d?lüffei  öa3u  von  Sort.    3.  2luft 

SerMfdje  J£ont>etfattons*(örammatik  von  petropitd?.    2.  2tuft. 

6d?lüffel  baiu  von  petropitd?.    2.  2tufl 

Serbofcroattfcfyes  <öefprdd?sbud?  pon  ©opcepiö  . 

Sjmnifc^e  -ßonperf.«  (Grammatik  pon  Sauer»Huppert.    16.  2lufl 
*  Da^u  gehörig:  TDörterbud?  pon  Sauer=Huppert 

6d?Iiiffel  3.  6r*an.  Jtonp.=<BraTTvm.  uon  Kuriert.    8.  2lufl. 

Spamfcfyes  Cefebud?  pon  2lrteaa.a.    2.  2lufl. 

kleine  fpamfd?e  Sprachlehre  pon  Sauer>Huppert.    13.  2lufl. 

6d?lüffcl  00311  von  Saucr-Äuppert.    7.  2lufl.    . 

6panifd?e  @efpräd)e  pon  Sauer.    5.  2lufl.  . 

Die  fcfcrpteriaen  5eitrpövter  ber  fpanifdpen  Spradpc  von  £era.etporer 

Spanifcfye  Hefcticmslifte  pon  Sauer»iiorba.ien 

Spanifcfye  &anbelsfcorrefponben3  potx  2lrteaaa  1?  pereira.    2.  2tufl. 

Meines  fpamfcfyes  £efebud?  f.  &anbelsfcf;ulen  p.  Serrabes  u.  Cangefyelbt 

Ueberftcfyt  ber  fpanifcfyen  Literatur  poti  Scfymibt 

Heuere  fpamfd)e  Sd?riftfteller,  fyerausa.ea.eben  pon  Huppert: 

25anb  I.  Alarcön     .       RM.  3.—  23anb  III.  Mesonero  Romanos 

Zanb  II.  Moratin     .        „  3.—  „       IV.  Samaniego      . 

5ual?iIt-^onperfationS'(5rammatik  pon  Seibel 

6d?lüffel  ÖC13U  fort  Seiöel 

Suaf?ili=TC>örterbucf;  pon  Seibel 


Cfcfyecfytfc^e  ilonperfattcms=<!>rammatt&  pon  )TCafcf;ner.    7.  2lufl. 

6d?lüffcl  00311  oon  rriafcf?rter.    7.  2tufl 


^Eürfifc^e  Jftonperfations«(Orammatift  Port  Jef?lttfd?fca  .... 
Daju:  Umfd?reibung  ber  türfc.  UebunasftMe  in  JCateinfcf;rift  p.  Jäelmlina. 
6d?lüffel  3ur  Cürfcifdpen  ,ßont>er[attonSi<firammatifi  von  j(ef?iitfcf?fta 

steine  turkifdpe  Sprachlehre  pon  Porten 

6d?Iüffel  00311  von  Porten 

CIürhifcJ)e  (öefpräcfye  pon  Salaf;ebbin 

Ueberftcfyt  ber  türkifdpen  £iteratur  Pon  Scfymibt 

Der  tslamtfcfye  (Orient  pcm  23ccR=Salaf)ebbin.    Cürkifcbe  Heihe: 

25b.  I.  2lf?mebs  (Blücfc 

23b.  II/III.  dängi  dilawär  RM.  2.50;  25b.  IV.  Sauber  unb  Hinter . 

Ungartfc^e  Jftonperfaticms*<I)rammatik  pon  TTagr;.    2.  2lufl. 

6d?lüffel  00311  t?on  Xlaqv.    2.  2tufi. 

kleine  urtaartfd?e  Sprachlehre  pon  ITaa^.    4.  2lufl 

6d?lüffel  00311  von  Hagi?.    2.  2tuft. 

Una,arifd?e  Cf?reftomatr;ie  pon  Moni 

Sprid?rpörterfd?a^  in  4  Sprachen:  Seutfd?  -  (Enalifc^  -  5ratt3Öfifc^ - 
3talienifd}  pon  6d?rpabf;du(er 

Kleine  P<xvaUel-VO'6xtexbii<fyev  von  Ber^inger: 

I.  (Bermanifd?  RM.  2.— ;     II.  Homanifd?  RM.  2.— ;     III.  Slaptfd)     . 

£änber-  unb  Vbllctlunbe  ^ugoflattnens  pon  Säana    . 
Uperfeeifc^e  2lusn?anberung  pon  Sieppan 


Julius  6roos  in  I^cidclbcra- 


?ftetf)ode  <3aspey-Otto-Sauet\ 


Dante,  Die  Blume  (ü&erfefct  von  21.  BaffermaTin).    Ipappbanb     . 
©an^pergament         ; 

Luigi  Russo,  Jtaliemfd?e  (Sqäftler  (1860—1926) 

(Jimttf<fy=btbliogra;pfytfd?er  Süfyrer,  überfei^t  r>on  £.  ITT.  Jftul-jer.) 

^oteIfotrefj>on5ert5  in  beutfcfyer,  enjjlifdjer  imb  franjöfifdper  6prad?e 
t>on  TCMaretf?       . 


Konverfationsbücber  von  Connor: 


5ran3öfifd?=Deutfd?^nglif(^.   16.  2tufl. 
5ran3Öftf(t>*Dcutf^(£nöUfc^=Jtaaenifd? 
JDeutfcfcJDänifd?.    2.  2lufl.      . 
Deufd?=(£nglvfd?.    4.  2lufl. 
J)cut[d?*(Efpcrarito     . 
Deut[d?.5ran3öftfd?.    6.  2tufl. 
Deutfd^Jtaüemfd).    3.  2tufl.  . 
Deutfd?*TTicberlänbifd? 
Deutfc^polnifd? 
Deutfd^portugieftfd?.    2.  2luft. 
I)eutfd?=Humärttfd?.    2.  2Iufl. 
Dcutfd?-Ku[fi[d?.    3.  2lufl.  .   . 
Deut[d?=6d?Tt?e6ifd?  . 
Deut[^6pam(d?.    2. 2iuft.     . 
Deutfd?»Cfd?ecl?tfc^    . 
JDeutfcf^ürktfd?.    2.  2lufl.     . 
Deutfd^Ungarifd?     . 


4.  2tufl 


Der  neue  Reifebegleiter  von  flßotti: 

1.  für  Deutfdpc:  (£nglifd? 

2.  „  „         .Srat^öfifcfy.    2.  2lufl. 

3.  „  „         Jtaüentfd? 

4 Xuffifd? 

5.  „  „         TXicbcrldnbtfd) 

6.  „  „         öpanifd?     .  

7.  „  „        Portugtefifd?       .  

8.  „  „         6d?tt»c6i[d? 

9.  „  „         (%i;>ptifd?=)2irabifd? 

10.  „  „         Polntfd? 

11.  „  „        Humänifd? 


)ulius  Groos  In  Fjeidelberg. 
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